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ÖNSÖZ 


Bir toplum içinde gelişen dil, birbiriyle yakından ilişkili ses, biçim, sözdizim ve anlam ol- 
mak üzere dört farklı bileşenden oluşan karmaşık bir dizgedir. Bu karmaşık sisteminin işleyişini 
anlamak üzere birçok düşünür çaba sarf etmiş ve hâlâ da sarf etmektedir. Dil çalışmaları özellikle 
20. yy.'da ivme kazanmış ve Saussure ile başlayan “dil bir dizgedir” görüşü ile bilimsel bir hüvi- 
yete bürünerek dilbilim adıyla bağımsız bir disiplin haline gelmiştir. Dilbilim, dilin tabiatını ve 
işleyiş mekanizmasını betimlemeye çalışırken dili bir bütün olarak ele alır. Ayrıca modem dilbilim 
çalışmaları her dildeki ortak yönlere bir başka ifadeyle dil evrensellerine ulaşmayı da kendisine 
hedef edinmiştir. Dilbilim çalışmalarına çeşitli kültür ve medeniyetlere mensup düşünürlerin bü- 
yük katkısı olmuştur. Örneğin Müslüman dilbilimciler nahiv ve belâğat gibi dil ilimlerinde, fıkıh, 
tefsir, kelâm ve fıkıh usülü gibi dini ilimlerde dile dair çok önemli görüşler ileri sürmüştür. Bu 
ilimleri konu edinen klasik eserlerde sözdizim, anlambilim ve edimbilime dair orijinal ve dikkat 
çekici görüşler yer alır. Bu görüşler her ne kadar Arap diline ait gibi görünse de bir kısmı tüm 
dilleri ilgilendiren meseleleri de içermektedir. 


Arap dili, yaşayan en kadim dillerden biri olup Müslüman Türkler için öteki bir dil değildir. 
Ana dilimiz Türkçe'nin en çok sözcük alışverişinde bulunduğu bir dil olmasının ötesinde Arapça, 
kültür ve medeniyetimizin temel metinlerinin yazıldığı bir dildir. Örneğin Aristo'dan (m.ö. 322) 
sonra ikinci öğretmen lakabıyla anılan Türk asıllı filozof, mantıkçı ve bilim adamı Fârâbi (6. 950) 
eserlerini Arap dilinde kaleme almıştır. Kâşgarlı Mahmud'un (6. 1105) Türk dili, kültürü ve tari- 
hine ışık tutan eseri Divânu Lugâtı't-Türk'ün orijinal dili Arapçadır. Bütün bunların yanı sıra 
mensubu olduğumuz İslam dininin temel kaynaklarının dili Arapçadır. Bu açıdan bakıldığında 
Arap dilinde sözcük kategorilerini biçim, sözdizim ve anlam açısından ele almaya çalıştığımız bu 
eser ayrı bir önem taşımaktadır. Bu kitap bir taraftan Arapçayı yeni öğrenenlere ve bilenlere bu 
dile dair farklı bir bakış açısı sağlamayı diğer taraftan ise dilbilime ilgi duyanlara bu dil hakkında 
bir fikir vermeyi hedeflemektedir. Gayret bizden, başarı Allah'tan. 


Eyup AKŞİT 
İzmir- 2022 
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GİRİŞ 


Modern dilbilim çalışmalarında geleneksel dil çalışmalarındaki parçadan bütüne gitme an- 
layışı tersine dönmüş, bütünden hareketle parçalar ele alınmaya başlanmıştır. Bu da dil çalışmala- 
rında, biçimbilimin sözdizimden ayrı tutulamayacağı, biçimbirimlerin ancak sözdizimden hare- 
ketle açıklanabileceği görüşünü hâkim kılmıştır. Ayrıca herhangi bir cümlenin anlamını ortaya 
çıkarmak için sadece dil içi bağlamın yeterli olmadığı bunun yanı sıra dil dışı bağlamın da dikkate 
alınması gerektiği gibi görüşler de dillendirilmiştir. Çünkü herhangi bir sözcenin anlamı dil dışı 
bağlam ihmal edilerek sadece ses, biçim ve sözdizim olarak özetlenen dil içi bağlamla anlaşıla- 
maz. Bütün bunların yanı sıra dilin işlevinin sadece bildirişimle sınırlı olmadığı ve dilin gönderge- 
sel, şiirsel, dil ötesi vb. işlevlerinin de bulunduğu ileri sürülmüştür. Örneğin Arap dilindeki söz- 
cüklerin kategorilerinin ele alındığı bu eserde dil hakkında bilgi verildiği için dil, çoğunlukla dil 
ötesi (üst dil) işlevinde kullanılmıştır. Zira dilin dil ötesi işlevinde cümleler ve metinler, dille ilgi- 
li bilgi vermek için düzenlenir. Dil hakkında bilgi, açıklama ve yorum içeren metinler dilin şiirsel 
işlevde kullanıldığı edebi metinlere nazaran sıkıcı olabilir. Ancak bu sıkıcılık dilbilime ve Arapça- 
ya ilgi duyan; Arapça öğrenenler için geçerli olmayabilir. Bu bağlamda bu kitabın hedef kitlesi 


hem dilbilime ilgi duyan hem de Arapça öğrenmeye çalışan herkestir. 


Arap dilinin sözcüklerini kategorik bir ayrımla biçim, sözdizim ve anlam açısından ele alan 
bu çalışma şimdiye kadar Arap diline dair yazılmış eserlerden birkaç açıdan farklılık arz etmekte- 
dir. Bunlardan en önemlisi şudur: Arap diline dair daha önce kaleme alınan eserler bu dilin sarf 
(biçimbilgisi), nahiv (sözdizim) ve anlama dair özelliklerini bazen birbirinden kopuk ve araların- 
da bir ilişki kurmadan ele almaktadır. Bu eserde ise bu üç sistemin nasıl bir ilişki içerisinde oldu- 
gu; dil dışı bağlamın bir sözcüğün veya bir cümlenin anlamını nasıl değiştirdiği gösterilmeye ça- 
lışılmaktadır. Örneğin klasik dönem Arap dilcileri filleri sülâşi, mezid gibi biçimsel; amel etmesi 
ve 1'râbı gibi sözdizimsel; mazi, muzâri ve emir gibi sigası; kısmen de zamana delâleti açısından 
ele alırlar ancak onun kip, kiplik, görünüş vb. kategorilerini göz ardı ederler. Bu kitapta ise fiile 
ayrılan ikinci bölümde fiilin kategorileri farklı açılardan ele alındı. Fiillerde kipliğin onun sadece 
şekline ya da biçimine bakılarak belirlenemeyeceği, dil dışı bağlamın da kipliğin açıklık kazanma- 
sında rol oynadığı gösterilmeye çalışıldı. Örneğin “ Ali gidebilir” sözcesinde “gidebilir” fiili, ko- 
nuşur ve dinleyenin kim olduğuna bağlı olarak “olasılık” ya da “izin” kipliği” anlamı taşıyabilir. 
Ali'nin nerede olduğunu soran bir kişiye Ali'nin babasının “Ali bugün İzmir'e gidebilir” dediğini 
varsayalım. Bu durumda Ali'nin babası sözcesine ya da önermesine kendi yorumu olan “olasılık” 
kipliğini yüklemiştir. Oysa sözceyi üretenin yani konuşanın Ali'nin âmiri olduğunu ve onun “ Ali 
gidebilir” dediğini varsayalım. Bu durumda konuşur önermeye “izin verme” kipliğini yüklemiş 
olacaktır. Kısacası bu eserde sözcüklerin sadece biçim ve şekilsel özellikleri değil onların sözdizi- 
minde diğer sözcüklerle ilişkisi ve bağlam içerisinde anlamın nasıl ortaya çıktığı da analiz edil- 


miştir. Bütün bunları daha sistematik bir metodla ele almak için gayet basit bir ilkeden yola çıkıl- 
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mıştır. O da şudur: Mademki Arapça bir cümlede isim, fiil ve anlam harfi yer almaktadır öyleyse 
biz de bu sözcük türlerinin kategorilerini biçim, sözdizim ve anlam açısından tek tek ele alalım. 
İsim kategorilerinin ele alındığı birinci bölümde çoğu dilde görülen cinsiyet, belirlilik, sayı, 
durum vb. kategorilere yer verilirken Arapçanın yapısı gereği ismin diğer kategorileri diye ayrı bir 
alt bölüm oluşturuldu. Örneğin ismin bir kategorisi olan gayr-i munsarıflık ne Arapçanın dâhil 
olduğu Sami dillerinde ne de diğer dillerde bulunmaktadır. Ayrıca Arapçada hem fiil hem de ismin 
özelliklerini taşıyan mastar, ism-i fâil vb. sözcük türleri yine ismin kategorilerine dâhil edildi. Bu 
ise diğer bölümlere nazaran birinci bölümün kitapta daha çok yer kaplamasına neden oldu. Bu 
nedenle fiil kategorilerinin ele alındığı ikinci bölüm ile anlam harflerinin ele alındığı üçüncü bö- 
lüm sınırlandırıldı. Ancak fiil ve anlam harflerine dair temel meselelerden ödün verilmedi. Fiilin 
kategorileri başlığını taşıyan ikinci bölümde Arap dilinde fiilin çeşitleri, zaman, görünüş, çatı, kip 
ve kiplik bağlamında ele alındı. Yine bu bölüme Arap dilinde fiil işlevinde kullanılan isim-fiiller 
dâhil edildi. Ancak bir önceki bölümde detaylıca ele alınan ve fiil gibi amel eden mastar, ism-i fâil 


vb. yapılarda tekrara düşmemek için bu bölümde yer verilmedi. 


Son bölümde ise fiillerle isimler veya isimlerle isimler arasında anlam bağları oluşturan ve 
Arapça sözdiziminde önemli işlevleri bulunan anlam harfleri ele alınmaya çalışıldı. Bu harfleri 
sınıflandırırken deyim yerindeyse iki arada bir derede kalındı. Bir taraftan onları anlam odaklı sı- 
nıflandırmaya çalışırken diğer taraftan Arap dilinin âmil ve i“'râb olgusuna dayanan yapısı da dik- 
kate alındı. Bu nedenle anlam harfleri karma bir yöntemle ele alındı. Ayrıca kitap boyunca Arapça 
dilbilgisi ve dilbilime dair önemli terimlerin İngilizce ve Türkçe karşılıkları verilmeye çalışıldı. 
Çalışmanın hedef kitlesi Türkçe bilenler olduğu için yer yer bazı Arapça-Türkçe çeviri teknikleri 
de önerildi. Ayrıca dilbilime ilgi duyan okuyucular için aşağıda görüleceği üzere bazı cümlelerin 
Arapçasının yanı sıra Türkçe harflerle okunuşuna ve son olarak da cümlenin Türkçe çevirisine yer 
verildi. Söylediğimizi bir örnekle somutlaştırmak gerekirse aşağıdaki I.a cümlesinde yer alan 
“yla YAŞI cümlenin Arapçası; “Er-racülâni kerimâni” cümlenin Türkçe harflerle okunuşu; 


“İki adam cömerttir” ise cümlenin Türkçe çevirisidir. 


1. a) “ya SMS) / Er-racülâni kerimâni / İki adam cömerttir”. 

Son olarak yönteme dair şunu da belirtmek gerekir ki kitapta herhangi bir kategoriyi ele 
alırken önce söz konusu kategoriye dair basit bir Arapça cümle sonrasında ise Kuran-ı Kerim, 
klasik Arap şiiri, atasözü varsa hadis ile istişhâd yoluna gidilmiştir. Ana meseleye geçmeden önce 
genel hatlarıyla Arap dili, Arapçada sözcük türleri, biçimbirimler ve sözdizimi hakkında bilgi ver- 


mek yerinde olacaktır. 


I. ARAP SÖZCÜĞÜ VE ARAP DİLİ 


Araplar, bugün başta Ortadoğu ve Afrika olmak üzere farklı coğrafyalara yayılmış kadim 
bir halk topluluğudur. Arap / «e sözcüğünün kökenine dair farklı fikirler ileri sürülmektedir. 


Sümer, Mısır, Mezopotamya vb. eski kültürlere ait metinlerde zikredilen bu sözcük bir görüşe 
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göre, batı anlamına gelen bir sözcük olup Fırat'ın batısında yaşayanlar anlamında Mezopotamya- 
lılar tarafından kullanılmıştır. Arap sözcüğünün “step” anlamına gelen İbrânice “arabha”, diğeri 
ise göçebelerin hayatını ifade eden “erebhe” sözcüğünden türemiş olabileceği ileri sürülmektedir. 
Ayrıca Arap kelimesinin “çöl”, “çölde yaşayan kimse” mânasına geldiğini iddia edenler de vardır.* 
Bu son görüşü A'râb (il yeİ) sözcüğünün geçtiği Kur'an âyetleri destekler görünmektedir. Zira 
bazı Kur'an âyetlerinde bu sözcük “çölde yaşayan bedevi Araplar” anlamında kullanılır. Örneğin 
aşağıdaki Hucurât Süresi 14. ayeti ve Tevbe Süresi 97. ayetinde A “râb (< ye) sözcüğü ile “çölde 
yaşayan bedevi Araplar” kastedilmektedir: “öl! Jây Gl; GAlLİ iyii SİZ | gd di DA Ğal GEY iğ 
ii İ si / Bedevi Araplar, “İman ettik” dediler. Şunu söyle: “Henüz iman gönüllerinize yerleşme- 
diğine göre, sadece boyun eğdiniz”; “âli; 1548 3s GIYEYI / Bedevi Araplar, inkâr ve nifakta daha 
katıdırlar.” 

Kanaatimizce Arab / «> ve A'râb (<4 veİ) sözcüğü bir topluluk ismi olup semantik olarak 
yakın anlamlı olsa da Kur'an'ın nüzul döneminde aralarında bir anlam farkı görülür.? Şöyle ki: 
Arab / e sözcüğü topluluk ismi olup bununla şehirde yaşayan Araplar kastedilmektedir. Bu 
sözcüğün tekil formu ise “işve / Bir Arap” şeklinde kullanılır. A'râb (<! yel) sözcüğü ile kastedi- 
len ise “çölde yaşayan Arap bedeviler”dir. Bu sözcüğün tekil formu ise “İl yei / Bir bedevi 
Arap” şeklinde kullanılır. Kur'an'ın yanı sıra A'râb (<lysİ) sözcüğünün “Bedevi Araplar” anla- 


mında kullanıldığına dair bir beyit şöyledir:3 (Vâfir Bahri| 


Jül çö çilli, b gc 


Bedevi Araplar, yalan ve güzel söz söylemekle övünür. 


Şairi belli olmayan bu şiirde şair, A'râb (<! ye) topluluk ismine yer vermiş ve onunla çölde 
yaşayan bedevi Arapları kastetmiştir. Kısacası ister yerleşik hayat ister göçebe hayatı sürsün ço- 
gunlukla Arap yarımadasında yaşayan bu topluluk, Sâmi kavimlerinden oluşmaktadır. Bu toplu- 
luğun konuştukları dile de Arapça adı verilmektedir. Bu dil başta Cahiliyye şiiri, Kur'an-ı Kerim, 
Hz. Peygamber (sav)in hadisleri vb. aracılığıyla günümüze kadar ulaşmıştır. Günümüzde bu dil, 
“fasih arapça” ve “dârice / halk Arapçası” olmak üzere birbirinden oldukça farklı iki çizgide sey- 
retmektedir. Fasih ya da klasik Arapça hâlâ din dili ve genel olarak edebiyatta güncel bir şekilde 
kullanılsa da Arap halkları kendi arasında dârice adı verilen yerel Arapça lehçeleri tercih etmekte- 
dir. Her Arap ülkesinin günlük iletişim için tercih ettiği lehçe diğerinden farklıdır. Ancak her ne 
olursa olsun “standart dil” diye adlandırabileceğimiz fasih Arapça canlılığını hâlâ muhafaza et- 


mektedir. Yaklaşık yirmi iki Arap devletinin resmi dili Arapçadır. 


1 — Hakkı Dursun Yıldız, “Arap”, DİA, (İstanbul: TDV, 1991), II / 272-274. 

2 o el-Batalyevsi (6. 1127) gibi dilcilere göre de Arap ve A'râb farklı iki sözcüktür. Daha geniş bilgi için 
bkz. Ebü Muhammed Abdullâh b. Muhammed b. Sid el-Batalyevsi, e/-İktidâb fi şerhi Edebi”l-küttâb thk. 
Mustafa es-Sekkâ ve Hâmid Abdülmecid (Kahire: Dâru”l-kutub el-Mısriyye, 1996), TI / 27. 

3 (Ebu Ali Ahmed b. Muhammed el-Merzüki, Şerhu Divâni”/-hamâse nşr. Garid eş-Şeyh - İbrahim 
Şemsüddin (Beyrut: Dâru”l-kutubi?1-'ilmiyye, 2003), 1064. 
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Sami dilleri grubuna mensup Arapça'da toplam yirmi sekiz harf vardır. Türkçenin aksine 
sağdan sola doğru yazılan Arapçada tüm harfler sessiz harftir. Harfleri sesli hale getirmek için 
“hareke” adı verilen semboller kullanılır. Örneğin “u / ü” sesi vermek harfin üstüne — (damme / 
ötre); “1/1” sesi vermek için harfin altına — (kesra); “e / a” sesi vermek için ise için harfin üstüne 
— (fetha) işâreti konulur. Örneğin “ .& / Ş” Arap alfabesinden bir harftir. Bu harfin üstüne jamme 
harekesi / işâreti konulunca “g4 / Şu” şeklinde; altına kesra harekesi / işâreti konulunca “4 / Şi” 
şeklinde; üstüne fetha işâreti konursa “4 / Şe” şeklinde seslendirilir. Hareke adı verilen bu işâret- 
ler Kur'an-ı Kerim dışındaki metinlerde yer almaz. Arapça bilen bir kişi bu işaretlerin bulunmadı- 
ğı herhangi bir metni okuyabilir. Arap alfabesindeki 28 harften bir veya birden fazlası bir araya 
gelerek anlamlı seslere bir başka ifadeyle sözcüklere dönüşürler. Anlamlı ses ya da seslerden olu- 
şan sözcükler Aristo”dan bu yana genellikle isim, fiil ve edat şeklinde sınıflandırılır. Bu sözcük 


türlerini Arap dili bağlamında daha detaylı ele almak yerinde olacaktır. 


II. ARAPÇA SÖZCÜK TÜRLERİ 


Arapça'da sözcüğün isim, fiil ve harf olmak üzere üç kısma ayrıldığı hususunda klasik dö- 
nem Arap dilcileri arasında bir ittifak vardır.* Sibeveyhi (6. 796), sözcüğün üç türüne örnekler 
verir ve şunları söyler: “ Sözcük; isim, fiil ve bir mana ifade eden harftir. İsim, adam, at ve duvar 
vb. sözcüklerdir. Fiil ise hades (yani iş, oluş ve hareket) ifade eden mastarlardan türetilen ve geç- 
miş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman için yapılandırılmış şablonlardır. Geçmişte gerçek- 
leşmiş fiilleri ifade etmek için yapılandırılan “as / işitti” vb.; henüz gerçekleşmemiş eylemleri 
ifade için yapılandırılan “ çağ / git” vb. emir fiil ve “ağ / gidecek” vb. ile şimdi gerçekleşen 
eylemler de bu şekildedir. Harfise, isim ve fiilde bulunmayan bir mana ifade eden K (sonra), <i şa 


(ecek, ...acak) vb. sözcüklerdir.”5 


Klasik Arap dilcileri her ne kadar sözcüğün üç türü bulunduğu konusunda ortak bir noktada 
buluşsa da özellikle isim ve fiilin tanımı hususunda farklı görüşler ileri sürerler. Sibeveyhi'nin 
ismi tanımlamadığını ve örneklerle yetindiğini söyleyen Zeccâci (6. 949) ismi, “ Arap dilinde fâil 
veya mef”ül olabilen ya da bu ikisinin yerine geçebilen sözcük” şeklinde tanımlar. İbnu's-Serrâc'a 
(6. 926) göre ise isim, “Müfred bir manayı gösteren sözcüktür.” Ona göre müfred mana, adam, 
kısrak, taş, Ömer vb. gibi dış dünyada somut olarak bulunan cins ve özel isimler olabildiği gibi 
dövmek, zannetmek, bilmek, gün, gece vb. gibi dış dünyada somut olarak bulunmayan soyut mana 
isimleri de olabilir. İbnu's-Serrâc, isme dair lâm-ı tarif, harf-i cer alması vb. biçimsel özellikleri 
belirtir ve onun mübteda veya fâil olması yani hakkında bir yargı ileri sürülebilmesi gibi anlamsal 


özelliklerine değinir. Klasik dönem Arap dilcilerinin isme dair tariflerinde onun biçimsel ve an- 


4 — Ebw'l-Kasım Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâci, e/-İdah fi 'ileli'n-Nahv, (Beyrut, Dâru'n-Nafâis, 1986), 
41; İbn Fâris, Ebu'l-Huseyn Ahmed, es-Sâhibi fi Fıkhi'l-Lugati'1-Arabiyye ve Mesâilihâ ve Suneni'l-Arab fi 
Kelâmihâ, thk. Ahmet Hasan Besc, (Beyrut: Dârw'l-kutubi”1-'ilmiyye, 1997), 48. 

5 o Sibeveyhi, Ebü Bişr Amr b. Osman b. Kanber, el-Kitâb, I-V, thk. Abdusselam Muhammed Harun, 
(Beyrut: Dâru'l-Kutubi'l-İlmiyye 1988), 1 / 12. 
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lamsal özelliği ortak noktadır. Ancak sözü edilen bu tanımlar eskilerin tabiriyle “efradını câmi 
ağyarını mâni” tarifler değildir. Şöyle ki: İsimlerin biçimsel özelliğine dair ileri sürülen “harf-i cer 
alabilen sözcükler isimdir” yargısı Arapça”daki tüm isimler için geçerli değildir. Zira Arapça'da 
öncesine harfi cer getirilemeyen “ «a8 / Keyfe / Nasıl” vb. isimler vardır.9 Yine isimlerin tarifinde 
zikredilen “isim, fâil (özne) olabilen yani hakkında yargı ileri sürülebilen sözcüktür” iddiası 
Arapça'da yer alan tüm isimleri kapsayan bir yargı değildir. Çünkü Arap dilinde “a8 / Keyfe / 
Nasıl”, “eyl / Eyne / Nerede”, “Sus / Haysu / mekân zarfı”, “ice / “inde / yanında” gibi sözcükler 


isim olmasına rağmen onlar hakkında bir yargı ileri süremeyiz.7 


Klasik dönem Arap dilcilerinin fiil tanımlarında genel olarak onun bir iş, oluş bildiren yönü 
ile onun geçmiş, şimdi ve gelecek gibi zaman ifade etmesi öne çıkarılır.8 İbnü”s-Serrâc fiilin tari- 
finde bunlara ek olarak şunu zikreder: “Fiil, mübteda ve fâil olamayan yani hakkında bir yargı 
ileri süremediğimiz aksine yargı ifade eden sözcüklerdir.” Ona göre fiil, müsned (yüklem) olabilir 
yani yargı ve hüküm ifade eder ancak müsned ileyh olamaz. İbnü's-Serrâc'a göre fiilin fiile isnadı 
mümkün değildir yani şöyle bir cümle dilbilgisel değildir: © eli ça1*9 

Zeccâci (6. 949) ise fili, “iş, oluş (mastar) ve zamanı birlikte gösteren sözcük” diye tanım- 
lar“ Buna göre “içmek”, “bakmak” vb. mastarlar iş, oluş ifade etmesine rağmen zaman ifade etme- 
dikleri için isimdirler. *“İçti, içiyor, içecek”, “baktı, bakıyor, bakacak” vb. sözcükler hem iş, oluş 
hem de zaman ifade ettikleri için fiildirler. Yine bu tanıma göre “gün”, “hafta” vb. sözcükler zaman 
ifade etmesine rağmen bir iş, oluş ifade etmedikleri için fiil değil, isimdirler. İbn Fâris (6.1004) 
gibi bazı Arap dilciler ise bir sözcüğün fiil sayılması için onun zamana delâlet etmesi yeterlidir. “* 
Kanaatimizce İbn Fâris haklı görünmektedir. Zira Arapçada Arap dilinde iş ve oluş bildirmeyen 
sadece zamana delâlet eden kâne vb. nâkıs fiiller vardır.*? Bazı Arap dilciler kâne vb. fiillere iş ve 
oluş ifade etmedikleri için “lafzi / sözde fiil” adını verirler. Çoğu Arap dilciye göre isim cümle- 
sinden önce gelen kâne ve benzerleri sadece zamana delâlet ettikleri için nâkıs fiildir.3 Onlara 
göre bu fiillere nâkıs denmelerinin sebebi bu fiillerin “içti” tam fiili gibi iş ve oluşa delâlet etme- 
meleridir. “İçti, uyudu, yedi” vb. fiiller hem hades / iş ve oluş hem de zamana delâlet ettikleri için 
tam fiildirler. Tam fiillere bazı Arap dilciler “hakiki fiil” adını verir.* Örneğin “GU öle && / Ali 


6 İbn Fâris, es-Sâhibi, 49. 

7 İbn Fâris, es-Sâhibi, 48. Konuylailgili tartışmalar için bkz. Bünyamin Aydın, "Temmâm Hassân'ın Arap 
Dilinde Kelime Tasnifine Yönelik Eleştirilerinin Değerlendirilmesi", Süleyman Demirel Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi / 35 (Aralık 2015), 57-78. 

8  Sibeveyhi, el-Kitâb,1/ 12; İbnu's-Serrâc, el-Usül fi'n-Nahv, thk. Abdul Hüseyin Fetli, (Beyrut: Müessetü'r- 
Risale, 1996, 1 / 36, 37; ez-Zeccâci, el-İdah fi 'ileli'n-Nahv, (Beyrut, Dâru”n-Nafâis, 1986), 52, 53. 

9 * İşareti çalışma boyunca dilbilgisi dışı yapılar için kullanılacaktır. 

10 ez-Zeccâci, el-İdah fi 'ileli'n-Nahv, 53. 

11 İbn Fâris, es-Sâhibi, 50. 

12  İbnu's-Serrâc, el-Usül,1/82. 

13 İbn Ya'iş, Şerhü'I-Mufassal li'z-Zemahşeri, I-VI, nşr. İmil Bedi Ya*küb, (Beyrut: Dâru”l-Kutubi”l-İlmiyye, 2001), 
IV / 335. 

14 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 335,336. 
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kapıyı açtı” cümlesinde “fetaha / açtı” fiili hem iş, oluşa hem de geçmiş zamana delâlet etmektedir. 
Ancak “sh öle YS / Ali sevinçli idi” cümlesinde ise “kâne / idi” fiili iş ve oluş ifade etmemek- 
te sadece haber / yüklemde dile getirilen yargının yani Ali'nin sevinçli olma durumunun geçmiş 
zamanla sınırlılığını ifade etmektedir. Klasik dönem Arap dilciler arasındaki tartışmalarda görül- 
düğü üzere isim ve fiilin tanımı konusunda onlar arasında bir uzlaşı yoktur. Arap dilcilere göre bir 


diğer sözcük türü “anlam harfleri”dir. 


Harf” ise genel olarak klasik dilcilerce “kendi başına bir anlam ifade etmeyen ancak başka 
bir sözcük ile bir anlam ifade eden sözcük türü” şeklinde tarif edilir.18 İbnü?s-Serrâc, harfi “cümle- 
de müsned ve müsned ileyh olarak bulunamayan yapılar” olarak tanımlar. ez-Zeccâci harfi, “ken- 
disi dışındaki bir şeyde yani isim ya da fiilde manaya delâlet eden sözcük” diye tanımlar. Yani 
harf, isim ve fiilde bulunmayan bir mana ifade eder. Çok ince düşünülmüş bu harf tarifini bir ör- 
nekle açıklamak gerekirse: “Ja ll b Ja / Hel mâte er-raculu? / Adam öldü mü?” cümlesinde “Ja 
/ hel / mi?” soru harfi, “Le / mâte / öldü” fiilinde ve “ve yl / er-raculu / adam” isminde bulunma- 
yan bir mana ifade eder. Bu mana ise soru anlamıdır. Çünkü bu harf cümlede yer almasaydı cüm- 
lede herhangi bir soru anlamı ortaya çıkmayacaktı. Sonuç itibariyle klasik dönem Arap dilcileri 
sözcüğün sınıflandırmasına dair genel olarak uzlaşırlarken tanımları hususunda ayrılığa düşmek- 
tedir. Genel olarak uzlaşırlar dememizin sebebi ise şudur: Klasik dönemde bazı Arap dilcilerin 
Arapça”daki sözcükleri üç türle sınırlamanın yanlış olduğunu ve isim-fiil olarak adlandırılan yapı- 
ların sözcük türlerinin dördüncü türü olarak kabul edilmesi gerektiğine dair görüşleridir. Ebü Hay- 
yân el-Endelüsi (6. 1344), bu görüşe İrtişâfü'd -darab min Lisâni?1-Arab adlı eserinde yer verir ve 
özetle şunları söyler: “wa / şah! / sus!”, “İl / nezâli! / in!” gibi isim-fiil olarak adlandırılan 
yapıların isim mi, fiil mi yoksa başka bir tür sözcük mü olduğu tartışma konusudur. Bazı dilciler 
onları fiil, bazıları isim kabul ederler. Farklı bir görüşe göre ise bu yapılar ne fiil ne harf ne isimdir. 


Bu görüşe göre bunların “ hâlife” adıyla dördüncü bir sözcük türü kabul edilmesi gerekir."8 


Temmâm Hassân (6. 2011) gibi modern dönem Arap dilcileri ise klasik dilcilerin sözcük 
sınıflandırmasını sorunlu olarak görür ve yeni öneriler getirir. Temmâm Hassân, biçim ve anlam 
özelliklerini dikkate alarak Arapça sözcükleri yedi kısımda inceler: isim, sıfat, fiil, zamir, havâlif, 
zarf ve edat.*? Hassân, sıfat ile isim arasındaki bâriz farklılıklara yer verdiği eserinde havâlif türü 


sözcüğe isim-fiil, taaccub, medih, zem, nudbe, istiğase vb. dil yapılarını dâhil eder.?9 


15 oArapdilcilerin sözcük türlerinden biri olarak tasnif ettiği harf, hurüfu'l-me'âniler / anlam harfleri olup 
alfabe harfleri değildir. Hurüfu?”I-me'âniler çalışmamızın ileriki bölümlerinde ele alınacaktır. 

16 Sibeveyhi, e/-Kitâb,1/ 12; ez-Zeccâci, el-İdah fi 'ileli'n-Nahv, 54; İbn Fâris, es-Sâhibi, 53; İbn Ya*iş, Şerhu” 
Mufassal, 1 / 73. 

17 İbnu's-Serrâc, e/-Usül 1 /.37. 

18 Ebü Hayyân el-Endelusi, Muhammed b. Yusuf b. Ali, İrtişâfu'd-darab min Lisâni'l-Arab, thk. Recep Osman 
Muhammed, (Kahire: Mektebetu'l-Hanci, 1998), 2289; ez-Zerkeşi, el-Bahru'I-Muhit fi Usüli'I-Fıkh, ( 
Kahire: Dâru'l-Kutub, 1994), TI / 284. 

1g oTemmâm Hassân, e/-Lugatu'l-Arabiyye Ma'nâhâ ve Mebnâhâ, (ed-Dâru'l-Beydâ: Dâru's-Sekâfe, 1994), s. 90. 

20 Hassân, e/-Lugatu'(-Arabiyye, 88, 89. 
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Klasik ve modern dönemde Arap dilciler arasında hem sözcüklerin tanımı hem de sözcük- 
lerin isim, fiil ve harf şeklinde üçlü tasnifi hususunda fikir ayrılıkları göze çarpmaktadır. Arap 
dilindeki tüm sözcükleri içerecek şekilde bir sözcük tarif yapmak ve onları tasnife tabi tutmak zor 
görünmektedir. Dünyadaki bütün diller hesaba katıldığında bunun içinden çıkılmaz bir durum ol- 
duğu görülecektir. Bu nedenle modem dilbilim çalışmalarında kelime (sözcük) yerine “morfem / 
biçimbirim” kavramı tercih edilir. Bunun temel nedeni sözcük kavramının sınırlarının kesin ve 


tüm dilleri kapsayıcı bir tanımının yapılamıyor olmasıdır.? 


II. ARAPÇADA BİÇİMBİRİMLER 


Morfem / biçimbirim??, “daha küçük parçalara bölünemeyen dildeki anlamlı en küçük bi- 
rimdir.”23 Morfemler dilbilimde çeşitli ölçütlere göre farklı sınıflandırmaya tabi tutulurlar: Ba- 


gımsız, Bağımlı ve Sıfır Biçimbirim. Arap dilindeki biçimbirimler şunlardır: 


* — Bağımsız biçimbirimler /Âscüli ââ hali Slam gil / all aş yal; 

İsminden de anlaşılacağı üzere başka bir biçimbirime ihtiyaç duymayan, kendi başına var 
olabilen biçimbirimlerdir. Arapça”da “Lİ / ene / ben”, “<siİ / ente / sen (eril)”, “cs / enti / sen (di- 
şiD”, “ s3 / nahnu / biz”, “ U5İ / entumâ / siz ikiniz” vb. munfasıl zamirler, “va / min / -dan”, “ il 


/ilâ/-e, -a”, “ve / “an /-den, -dan”, “ .â/ fi / -de, -da” vb. harfi cerler bağımsız biçimbirimlerdir. 


* — Bağımlı biçimbirimler / öaâell a; şal; 

Kendi başına var olamayan ve başka bir biçimbirime bağlı olmak zorunda kalan biçimbi- 
rimlerdir. Arapça'da şu biçimbirimler bağımlı biçimbirimdir: “Belirlilik takısı / ca; xl! Jİ” , “tesni- 
ye elifi / öy! li”, “yavu”l-cemâ'a / Âclşli şi s”, “Muzâriyet harfleri / eLil celil «6 yağli ey sil, “Asli 
ve feri i“râb alametleri / ei! «call « s1 li vb. Bütün bu söylediklerimizi bir örnekle açıklamak ge- 
rekirse:” ö salli / el-muslimune / erkek Müslümanlar” sözcüğünde üç tane biçimbirim vardır. 
Belirlilik takısı “Jİ” bağımlı biçimbirim; “aku” bağımsız biçimbirim?#; “45” ise bağımlı biçimbi- 
rimdir. “05” biçimbirimi ismin durum işaretleyicisini yani bu sözcüğün özne olduğunu, sayısını 
yani bu sözcüğün çoğul olduğunu ve cinsiyetini yani bu kişilerin erkek olduğunu gösterir. Bir 
başka ifadeyle bu biçimbirim üç anlamı ya da kategoriyi bünyesinde taşımaktadır: Durum, sayı ve 


cinsiyet kategorisi. 


21 Özcan Başkan, Lengüistik Metodu, (İstanbul: Multilingual, 2003), 99. 

22 Modem Arap dilbilimciler "asal / morfem" kavramını genel olarak (Âsâ pall öaa ll / el-Vahdetü”s- 
Sarfiyye) şeklinde zikrederler. Daha geniş bilgi için bkz. Muhammed “Abdulvehhâb Şehhâta, “Envâ'u”1- 
morfem fil- “Arabiyye”, '“Ulümu'-Luğa 1 /2 (1998), 189, 190. 

23 Kamile İmer, vd., Dilbilim Sözlüğü, (İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, 2011), 213; Caner 
Kerimoğlu, Genel Dilbilime Giriş, (Ankara: Pegem Yay., 2014), 157. 


24 Bazı dilbilim eserlerinde bu tür biçimbirim için “sözlükbirim” terimi kullanılır. 
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»* Sıfır biçimbirim/ 5 Ml aâ yali; 

Yazıda ve sesletimde bulunmayan ancak zihnen varsayılan biçimbirimlerdir. Sözcüğün yü- 
zey yapısında görünmeyen bu biçimbirimler, dilbilimde “-(0” işaretiyle gösterilir. Arapça'da müs- 
tetir (gizli) zamirler sıfır biçimbirimlerdir. Örneğin “&3tall &w. / Sesi işitti” cümlesinde “&ax / 
semi'a / işitti” fiili geçmiş zaman ifade eder ve bağımsız bir biçimbirimdir. Ancak fiilde aynı za- 
manda özne olan gizli bir “hüve / o” zamiri vardır. Ancak bu zamir yüzey yapıda görünmemekte- 
dir. Bu nedenle bu biçimbirim sıfır biçimbirimdir ve modem dilbilimde şöyle gösterilir: O - &—x. 
Benzer bir durum Türkçe'de 3. şahıs fiil çekimlerinde görülür. Örneğin “işitti” fiilinin 1. şahıs 
çekiminde “'işit-ti-m” denir ve (-m | morfemi kullanılır. Ancak aynı fiilin 3. şahıs çekiminde ise 


“işit-ti” denir ve fiilin sonunda şahıs çekim eki diğer adıyla morfem yer almaz: işitti-9. 


» o Bölümlenemeyen Biçimbirimler: 


Bükümlü bir dil olması nedeniyle Arapçada bu biçimbirimlerin yanı sıra bölümlenemeyen 
biçimbirimler de vardır. Cem-i teksir adı verilen çoğul türü bölümlenemeyen bir biçimbirimdir. Bu 
tür çoğullarda sözlükbirim ile çoğulluk biçimbirimi iç içe geçmiştir. Deyim yerindeyse çoğul ya- 
pılırken sözlükbirimi oluşturan harfler baştan, ortadan, sondan bükülmüştür. Örneğin tekil “Es / 
beytun / ev” sözcüğünün çoğulu “& s5 / buyütun / evler” şeklindedir. Tekil haldeki “Ci” sözlükbi- 
riminin ilk harfi “b”, “be” şeklinde “e” ile seslendirilirken çoğulu olan “ & ş sözcüğünde bu harf 
“bu” şeklinde “u” sesiyle; ikinci harfi tekil halde sakin “y” iken çoğulda “yu” şeklinde “u” sesiyle 
gelmiş ve sonrasına tekilinde olmayan “v” harfi eklenmiştir. Dolayısıyla sözlükbirim ile çoğulluk 
biçimbirimi birbirinden ayırt edilemeyecek şekilde iç içe geçmiştir. Oysa sâlim / bölümlenebilen 
çoğullarda sözlükbirimi ile çoğulluk biçimbirimi görünür olup bunlar bölümlenebilir bir özelliğe 


sahiptir. Örneğin “us015 / câlisün / erkek oturanlar” sâlim çoğulunda “O4l& / câlisun / erkek otu- 


ran” sözcüğü sözlükbirim, (4vâv ve nün) ise çoğulluk biçimbirimidir. Ancak bu biçimbirim aynı 
zamanda sözcüğün cinsellik yani oturanların erkek olduğunu ve sözcüğün durum işâretleyicisi 
yani özne olduğunu da gösterir. Sonuç itibariyle şunu söyleyebiliriz: Arap dili yapısı gereği farklı 
biçimbirimlere sahiptir. Özellikle bölümlenemeyen biçimbirimlere sahip olması ana dili Türkçe 
olanlar için bir zorluk oluşturmaktadır. Bu zorluğun aşılması için sözcük yerine biçimbirim kavra- 


mının kullanılması özellikle Arapçayı yeni öğrenenler için faydalı olabilir. 


IV. ARAPÇADA BİÇİMBİLGİSİ VE SÖZDİZİM 


Arapça'nın dilbilgisi kuralları, iki ilimde ele alınır: Sarf ve nahiv. Arap dilinin biçimbilgisi- 
ni ele alan ilim sarf ilmi; sözdizimini ele alan ilim ise nahiv ilmidir. Biçimbilim, dilbilimde “dil- 
bilgisinin en küçük birimleri olan morfemlerin incelenmesi” olarak tanımlanır.23 Dolayısıyla Arap 
dil ilimlerinden sarf, morfoloji ya da biçimbilgisine karşılık gelmektedir. 

Sarf, Arapça'nın sözcük, sözcük türleri, iştikâk (sözcük türetme) ve sözcük çekimiyle ilgi- 


lenen dilbilgisi alanıdır. İbnü”1-Hâcib (6. 1249) sarfı “kendisiyle, irabı olmadan kelimelerin yapı- 


25 Loreto Todd, An Introduction to Linguistics (Hong Kong; York Press, 1987), 41. 
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sının bilindiği ilim” olarak tanımlar.2 Arap dilci Ebü Osman el-Mâzini (6. 863) müstakil olarak 
sarf meselelerine ayırdığı eserinde isim ve fiil vezinleri, bunların farklı vezinlere girdirilmesi; ib- 
dâl, 1“lâl, vb.; harf ve harekelerdeki değişimi vb. ele alır. Ancak çoğu Arap dilci sarf ilmine dair 
müstakil bir eser yazmaktansa ona dair konulara nahiv ilmine dair yazdıkları eserlerinde yer verir- 
ler. Sibeveyhi (6. 796) el-Kitâb adlı eserinde nahiv ilminin yanı sıra sarfla ilgili mevzulara da yer 
verir. Bu gelenek e/-Kitâb'tan daha sonra kaleme alınan Müberrid'in e/-Muktedab, İbnü's-Serrâ- 
&'n el-Uşül, İbn Mâlik'in e/-Elfiyye gibi nahve dair eserlerde aynen devam etmiştir. Ancak sarf 


konularının nahiv eserleri içerisinde yer alması onun müstakil bir ilim dalı olmadığını göstermez. 


Sarf ilminde ele alınan konular hakkında fikir vermesi için şu örneği verebiliriz: “câS / 
ketebe / yazdı” sözcüğü “0â / fe'ale / yaptı” vezninde üç harfli (£-“a-I) bir fiildir. Bu fiil, eğer ismi 
fâi127 (active participle) kalıbı olan ÖsÜ (fâilun) veznine girdirilirse “C4S / kâtibun” biçimine dö- 
nüşür. Sözcüğün biçimindeki bu değişim onun anlamını da değiştirir. “C4S / kâtibun” sözcüğü, 
türediği “5S / ketebe” fiiliyle anlamsal olarak bağını sürdürmektedir ve “'yazan”?8 anlamına 
gelmektedir. “CsS / ketebe / yazdı” sözcüğü eğer ism-i mefül (yapılan işten etkilenen) kalıbı olan 
Üs (mefülun) veznine girdirilirse “& sa / mektubun” biçimine dönüşür. Sözcüğün biçiminde- 
ki bu değişim onun anlamını da değiştirir. “C sSa / mektübun” sözcüğü, türediği “s8 / ketebe / 
yazdı” fiiliyle anlamsal olarak bağını sürdürmekte ve “yazılan” anlamına gelmektedir. 

Bir dilde yer alan sözcükler dilbilgisi kuralları çerçevesinde cümlede bir araya geldiklerinde 
anlam ifade etmektedir. Nahiv ilmi Arapça sözcüklerin nasıl bir araya gelerek cümle oluşturduk- 
larını inceler. Bu ilim Arap dilinin sözdizimini çeşitli boyutlarıyla ele alan dilbilgisi alanıdır. 

Arap dili sözdizimi, “âmil-ma“mul ilişkisi?9 ve bu ilişkinin neticesi olan i'râb esası üzerine 
kurulmuştur. İ'rab, cümledeki görevleri ve konumlarından dolayı kelimelerin uğradıkları değişik- 
liklerdir. Bu mesele isim, fiil ve anlam harflerini ele alacağımız yerlerde geçtiği için tekrara düş- 
memek adına bu meseleyi ayrıca değinmeyeceğiz. Şimdi kısaca Arapça'da cümle ve çeşitlerine 
yer vermek istiyoruz. 

Her dilde olduğu gibi Arapça bir cümlede de bir müsned / yüklem yani ileri sürülen bir yar- 
gı, bir de müsned ileyh / özne yani kendisi hakkında yargıda bulunulan sözcüğün varlığı zorunlu- 


dur.39 Örneğin Arapça bir fiil cümlesinde fâil müsned ileyh; fiil ise müsneddir. “ dsâİ ia / 


26 Cemâleddin Ebü “Amr İbn Hâcib, eş-Şâfiyye fi “ilmi”t-tasrif, thk. Hasan Ahmed el-Osmân, (Mekke-i 
Mükerreme: el-Mektebetü”l-Mekkiyye, 1995), 6. 

27 Arapça'da bir fiile birtakım ekler getirilerek ya da biçiminde bazı değişiklikler yapılarak o fiili yapan 
kişi anlamında bir isim türetilir. Türetilen bu yeni sözcük, isim olmasına rağmen fiilin de bazı 
özelliklerini taşır. Arap dilinde üç harfli bir fiil ÜsW (fâ*ilun) veznine girdirilirse türetilen yeni sözcüğe 
ism-i fâil denir. Örneğin!” )â / şeribe / içti”; “ <a Jlâ / şöribun / içen, içiyor, içecek” . İngilizcede bu tür 
kelimeler -r, -er gibi eklerle türetilir. Write*tr: Writer (Yazar, yazan). 

28 İsm-i fâil bağlama göre bazen şimdi ya da gelecek zaman ifade edebilir. Yani “kâtibün”, yazıyor veya 
yazacak anlamına da gelebilir. 

29 Âmil-ma'mul ilişkisi birçok kitap ve makalede ele alındığı için biz onu ayrı bir başlıkta ele almadık. 

30 İbn Hişâm, Evdahu'l-mesâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, I-IV, thk. Yusuf eş-Şeyh Muhammed el-Bukâ“i, 
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yeclisu ehüke / Erkek kardeşin oturuyor” cümlesinde iki temel cümle ögesi vardır: Birincisi “la; 
/ yeclisu / oturuyor” yargısı olup müsneddir; diğeri ise “oturuyor” yargısının hakkında ileri sürül- 
düğü “dsi/ -ehüke / erkek kardeşin” sözcüğü olup o ise müsned ileyhtir. Arap dilinde cümle- 
ler farklı ölçütlere göre farklı şekillerde sınıflandırılır. Öncelikle bu dilde cümle, cümlenin ilk 
sözcüğünün türüne göre ikiye ayrılır: İsim cümlesi ve fiil cümlesi. Cümle fiille başlıyorsa fiil 
cümlesi; isim ile başlıyorsa isim cümlesi adını alır. Örneğin aşağıdaki 1.a. cümlesi fiil, Ib. cümle- 
si ise isim cümlesidir: 

La.) “öge ie ya / Şeribe Aliyyun kahveten / Ali kahve içti.” 

1.b.) “özgü yü ie /Aliyyun şeribe kahveten / Ali kahve içti.” 


Yukarıdaki 1.b. cümlesinde olduğu gibi haberin fiil cümlesi olarak geldiği isim cümleleri 
Türkçeye tercüme edilince bir fiil cümlesi gibi algılanmaktadır. Oysa isim cümlesi ile fiil cümlesi 
arasında sözdizimsel ve anlamsal farklar vardır. İki cümle arasındaki en temel anlamsal fark şudur: 
1.a. fiil cümlesinde vurgu “içti” eylemine yöneliktir. 1.b. isim cümlesinde ise vurgu mübteda öğesi 
“Ali”ye yöneliktir. Bir başka ifadeyle konuşurun 1.a. cümlesini oluşturmasındaki asıl gayesi Ali'nin 
başka eylemlerini değil, “içme” eylemini dinleyene bildirmesidir. Oysa 1.b. cümlesiyle konuşur 
içme eylemini bir başkasının değil, Ali?nin gerçekleştirdiğini dinleyene bildirmektedir. İki cümle 
arasındaki diğer temel fark ise şudur: I.a. cümlesinde “içme” eylemi Ali”ye bir kez isnad edilmiş, 
yüklemlenmiştir. 1.b. cümlesinde ise “içme” eylemi Ali'ye iki kez isnad edilmiş ve “içme” yargısı 
güçlendirilmiştir. Çünkü 1.b. isim cümlesinde Ali mübteda, “şeribe / içti” ise haberdir. Haber olan 
“şeribe” fiilinde ayrıca mercii / göndergesi “Ali” olan gizli bir “hüve / o” zamiri de vardır. Dolayısıy- 
la “içme” eylemi önce Ali'ye geri dönen ve fail / özne olan gizli “hüve” zamirine yüklemlenmiş 
sonra ise mübteda olan “Ali” sözcüğüne ikinci kez yüklemlenmiştir. Bütün bunlardan yola çıkarak 
şu yargıyı ileri sürebiliriz: Anadili Türkçe olanların isim ve fiil cümlesi arasındaki farkları daha iyi 
idrak etmeleri için mübteda ile fail / öznenin farklı öğeler olduğu sürekli hatırlatılmalıdır. Örneğin 
aşağıdaki I.a. cümlesinde olduğu gibi mübteda ile fail / öznenin aynılaştığı ve örtüştüğü isim cümle- 
lerinde ikisinin arasını ayırmak için faile “dilbilgisel fail”, mübtedaya ise “anlamsal fail” denebilir. 
Aşağıdaki 1.b. cümlesinde olduğu gibi mübteda ile öznenin aynı olmadığı, örtüşmediği isim cümle- 
lerinde ise faile “dilbilgisel ve anlamsal özne”, mübtedaya ise müsned ileyh ya da “mevzu / konu” 
denebilir. Çünkü bu tür cümlelerde mübteda anlamsal açıdan özne değil, kendisine isnadda bulunu- 


lan isimdir. Karışık gibi görünen bu hususu örneklerle açıklayalım: 
La.) “öşcyâ öle / Aliyyun şeribe kahveten / Ali, (0) içti kahve / Ali kahve içti.” 


1.b.) “öss yâ Zile / Aliyyun şeribe ebühu kahveten / Ali, içti onun babası kahve / 
Ali'nin babası kahve içti.” 


(Beyrut: Dâru”l-fikr, ts.), 1/22; Eyup Akşit, “Edimbilimsel Bir Yaklaşım: Arap Dilinde Edilgen Çatı”, 
Selçuk 6.Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, ed. Gültekin Gürçay vd. (Konya: Uluslararası Bilimler 
Akademisi Yayınları, 2022), 1 /415-426. 
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Yukarıdaki 1.a. isim cümlesinde “Ali” mübteda, “5 sşâ yâ / (0) içti kahve” ise haberdir. Bu 
isim cümlesinde fiil cümlesi olarak gelen cümledeki “yâ / içti” fiilinde yer alan gizli “hüve” 
zamiri fail / özne olup ana cümlenin mübtedası olan “Ali” sözcüğü ile örtüşmektedir. Bu cümlede 
fail / özne ile mübteda aynı olduğu için fail olan gizli hüve zamirine “dilbilgisel özne”; mübteda 
olan “Ali” sözcüğüne “anlamsal özne” denebilir. Ayrıca bu tür cümlede “içme” yargısı hem “o” 
zamirine hem de “Ali” mübtedasına isnad edildiği için güçlendirilmiştir. Oysa Ali'nin mübteda, “ 
öygâosİ ca yi / onun babası kahve içti” fiil cümlesinin haber olduğu 1.b. cümlesinde ise mübteda 
ile fail / özne aynı kişiler değildir ve ikisi örtüşmemektedir. Çünkü Ali, ana cümlenin mübtedası 
olup yan fiil cümlesinin öznesi değildir. Bir başka deyişle çayı içen Ali değil, onun babasıdır. Do- 
layısıyla Ali anlamsal özne değil, sadece mübteda / konu ögesidir. “Onun babası” söz öbeği ise 
dilbilgisel ve anlamsal öznedir. Bu cümlede “içme” yargısı Ali'ye değil, Ali'nin babasına isnad 
edilmiştir. Bundan dolayı bu tür cümlelerde konuşurun amacı yargının güçlendirilmesi değildir. 


Meselenin daha iyi anlaşılması için aşağıdaki iki cümle kıyaslanabilir. 
La.) “Sb ğe /Aliyyun mâte / Ali öldü.” 


L.b.) “eşi Ge öle / Aliyyun mâte ebühu / *Ali, öldü onun babası / Ali, onun babası öldü / 
Ali'nin babası öldü.” 


Yukarıdaki 1.a. cümlesinde Ali, mübteda; mâte / o öldü ise haberdir. “Mâte / öldü” fiilinin 
faili gizli “hüve / o” zamiridir ve göndergesi Ali?dir. Bu cümlede özne olan “o” zamiri ile mübteda 
olan “Ali” sözcüğü örtüşmektedir. “o” zamiri dilbilgisel öznedir; Ali ise mübteda olup “anlamsal 
özne”dir. Ayrıca “ölme” eylemi göndergeleri aynı olan gizli “o” zamirine daha sonra da “Ali” 
mübtedasına isnad edildiği için bu cümlede takviye edilmiştir. Oysa 1.b. cümlesinde mübteda olan 
“Ali” ile “öldü” fiilinin faili / öznesi örtüşmemektedir. Zira ölen Ali değil, onun babasıdır. “Onun 
babası” söz öbeği hem dilbilgisel özne hem de anlamsal öznedir. Bu ve bu tür cümlelerde mübteda 
ile fail / özne örtüşmediği için ileri sürülen yargı güçlendirilmiş değildir. 

Cümle ister fiil ister isim cümlesi olsun orada temel iki cümle ögesi olan “müsned / isnad 
edilen / yüklem” ve “müsned ileyh / hakkında yargı ileri sürülen isim'in bulunması gerekir. Müs- 
ned, kendisi aracılığı ile müsned ileyh hakkında yargıda bulunulan cümle ögesidir. Arap dilinde 


herhangi bir cümlede müsned olarak gelen ögeler şunlardır: 


V o Tamfiil: İş, oluş, hareket bildiren ve zamana delâlet eden “içti, baktı, oturdu” vb. fiüil- 
lerin mazi, muzâri ve emir sigaları cümlede müsneddir. Örneğin “öle şia / celese 
Aliyyun / Ali oturdu” fiil cümlesinde “celese / oturdu” fiili “tam bir fiil” olup müsned- 
dir. Eğer fiil “kâne ve benzerleri” gibi nâkıs bir fiil ise bu fiiller cümlede müsned de- 
ğildir. Bu fiiller tam fiil ya da fiilimsilerin görünüş, kip ve kiplik gibi kategorilerini 
işaretlemektedir. Örneğin “GUSİ öle âsi / ehaze Aliyyun el-kitâbe / Ali kitabı aldı” 
cümlesinde “ehaze / aldı” fiili tam bir fiildir ve müsneddir. Çünkü iş, oluş ve zamana 
delâlet etmektedir. Oysa aynı fiil “ GUSN İ yâ £le âsİ / ehaze Aliyyun yek”rau el-kitâba 


/ Ali kitabı okumaya başladı” cümlesinde ise iş ve oluşa delâlet eden tam bir fiil değil, 
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nâkıs bir fiildir. Bu fiil, cümlede tam fiil olan “okuma” eyleminin “başlama görünü- 


şü”nü işaretlemektedir. Dolayısıyla bu cümlede müsned “ İ â / okuyor” tam fiildir. 


İsim-fiiller: Mazi, muzâri ve emir fiil anlamı taşıyan isim-fiiler cümlede müsned öge- 


sidir. Örneğin “ Xİ / rahatsız oluyorum” anlamına gelen “Gi / Öf be!” isim-fiili 


müsned olup müsned ileyh ise fail / özne olan gizli “ene / ben” zamiridir. 


Haber: İsim cümlesinde mübteda”nın haberi müsneddir. Örneğin “a6 le / Aliyyun 


A, 


tâcirun / Ali tüccârdır” cümlesinde müsned / yüklem haber olan “tüccâr” sözcüğüdür. 
Haber Yerine Öznesiyle yetinen Mübteda: Arap dilinde ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı 
müşebbehe vb. ögeler fiil gibi işlev gören dil birimleridir. İsm-i fâilin mübteda olduğu 
ve cümlede haber yerine ism-i fâilin öznesinin bulunduğu cümlelerde müsned / yük- 
lem mübteda ögesi, müsned ileyh ise haber yerine geçen özne olmaktadır. Bir başka 
deyişle bu tür cümlelerde dilbilgisel olarak mübteda / müsned ileyh olan sözcük an- 
lamsal olarak müsned / yüklem; dilbilgisel açıdan haber / müsned olan sözcük anlam- 
sal açıdan müsned ileyh olmaktadır. Örneğin “OY! ğle &Wİ / Ali şimdi uyuyor mu?” 
cümlesinde dilbilgisel açıdan mübteda / müsned ileyh olan “84 / nâimun / uyuyan” 
sözcüğü anlamsal açıdan müsned / yüklemdir. Çünkü bu sözcük ism-i fâil olup bu 
cümlede muzâri fiil “24 / yenâmu / uyuyor” anlamındadır. Yine bu cümlede “Ali” 
sözcüğü dilbilgisel açıdan haber / müsned yerindedir. Ancak anlamsal olarak fail / 
öznedir. Yani uyuyan Ali”dir. Bu cümlenin takdiri şöyledir: “ OY! gle 844 / Ali şimdi 
uyuyor mu?” Kısacası bu tür cümlelerde müsned ve müsned ileyhi tespit ederken 


cümleye dilbilgisel değil anlamsal açıdan bakmak gerekmektedir. 


İnne ve benzerlerinin haberi: Arap dilinde isim cümlelerinden önce gelebilen “inne ve 
benzerleri” cümleye pekiştirme vb. anlamlar katarlar. Bu tür cümlelerde müsned olan 
öge “inne ve benzerleri”nin haberidir. Örneğin “ 9s Ge öl / İnne Aliyyen tâcirun / 
Kesinlikle Ali tüccârdır” cümlesinde müsned / yüklem, inne'nin haberi olan “tüccâr” 
sözcüğüdür. 

Kâne ve benzerlerinin haberi: İsim cümlesinden önce gelebilen kâne ve benzeri dil 
birimlerinin haberi de müsned / yüklemdir. Örneğin bu birimlerden biri olan ve 
“hâlâ” anlamına gelen “ dll / mâzâle” tam bir fiil değil, nâkıs bir fiildir. “le Ji) 
ğa / mâzâle Aliyyun tâciran / Ali hâlâ tüccardır” cümlesinde müsned / yüklem 
“tüccâr” sözcüğüdür. Nâkıs bir fiil olan “ J5L” ise “sürerlilik görünüşü”nü ifade 
etmektedir. Bir başka ifadeyle bu fiil cümleye Ali'nin tüccâr olmayı sürdürdüğü 
anlamını katmaktadır. Ali daha önce tüccâr olduğu gibi bu sözcenin üretildiği anda 


da tüccardır. 


Zan ve yakin fiilleri gibi iki nesne alan fiillerin ikinci nesnesi: Arap dilinde “sandı, 
zannetti” anlamına gelen “ *â£ ) «OS «Çans «ük.» fiillere “zan fiilleri”; “bildi” anlamı- 
na gelen “ 693 «İİ «aş seğle «sl 5” fiillere ise “yakin fiilleri” denir. Her iki fiil türü de 


aslı mübteda ve haber olan iki nesne alırlar. Ancak bu fiillerle oluşturulan cümlelerde 
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müsned bu fiiller değil, bu fiillerin ikinci nesnesidir. Çünkü bu fiiller sözcede kip ve 
kipliği işâretleyen dil yapılarıdır. Konuşur “zanne vb. fiiller” ile asıl cümle veya öner- 
meye kendi yorumunu katmaktadır. Örneğin “| 5a6 Üle Ghk / zanentu Aliyyen tâciran 


A 


/ Zannetim ki Ali tüccâr” cümlesinde müsned “zannetti” fiili değil, bu fiilin ikinci 


49 


nesnesi olan “tüccâr” sözcüğüdür. Çünkü “zanne / zannetti” fiili ile konuşur cümleye 
kendi yorumunu eklemiştir. Bir başka ifadeyle bu cümlenin aslı “şi öle / Ali tüccar- 
dır” şeklinde bir isim cümlesidir. Ancak konuşur bu temel cümleye veya önermeye 
kendi yorumunu katmış ve sözcesini “| Şa Üle Cik / Zannettim ki Ali tüccâr” şeklinde 
oluşturmuş ve daha önce mübteda olan Ali sözcüğü bu sözcede birinci nesne, daha 


4,9 


önce haber olan “tüccâr” sözcüğü ikinci nesneye dönüşmüştür. Dilbilgisel açıdan 
“tüccâr” sözcüğü nesne olsa da anlam açısından haber / müsned ögesidir. Konuşmacı- 
nın asıl önerme ya da cümleye kattığı bu yorum özneldir. Konuşmacıyı ilgilendirir. 
Ali'nin öğrenciliği hususunda dinleyende şüphe uyandırmak vb. amaçlarla bir konu- 
şur sözcesini “Ul Öle Öhk / zanentu Aliyyen tâliben / Zannetim ki Ali öğrenci” şek- 
linde; Ali?nin öğrenciliği hususunda dinleyeni ikna etmek vb. gayelerle bir konuşur 
sözcesini “Ul Üle iş ; / vecedtu Aliyyen tâliben / Bildim ki Ali öğrenci” biçiminde 
oluşturabilir. Sonuç itibariyle her iki sözcede asıl önermeye dair konuşurun öznel yo- 
rumlarını içerir ve her iki cümlede müsned “öğrenci” sözcüğüdür. Üç nesne alan fiile- 


rin yer aldığı cümlelerde ise müsned üçüncü nesnedir. 


Emir fiili yerine geçen Mastar: Arap dilinde mastarlar fiil gibi işlev gören dil birimle- 
ridir. Arap dilinin yapısı gereği bazı cümlelerde mastarın amili olan fiil cümleden atılır 
ve mastar amili olan fiilin yerini tutar. Örneğin “* 49l5â U 5s / Sabret! Ey gönlüm!” 
cümlesinde “l)&a / şabran / sabretmek” mastarı “İl / sabret” emir fiilinin yerine 
geçmiştir. Dolayısıyla bu cümlede müsned “5 / sabretmek” mastarı, müsned ileyh 


ise gizli “ente / sen” zamiridir. 


İsim ve fiil cümlelerinde müsned ögesinin yanı sıra bulunması gereken diğer önemli cümle 


ögesi ise müsned ileyhtir. Arapça sözdiziminde müsned ileyh olan ögeler şunlardır: 


v 


Özne / Fail: Fiil cümlelerinde tam fiilin kendisine isnad edildiği ögeye fail / özne de- 
nir. Özne cümlede müsned ileyhtir. Örneğin “ös öle 4 /şeribe Aliyyun kahveten 
/ Al kahve içti” cümlesinde kendisine “içme” eylemi isnad edilen Ali fail olup müsned 
ileyhtir. 

Nâibu”1-fâil / Sözde özne: Edilgen fiillerin kendisine isnad edildiği öge naibul faildir 
ve cümlede müsned ileyhtir. Örneğin “ “3 şeâ Cs »â / şuribet kahvetun / Kahve içildi” 
cümlesinde “kahve” sözcüğü nâibu”l-fâil olup müsned ileyhtir. 

Haberi olan Mübteda: İsim cümlesinde hakkında konuşulan ve hüküm verilen öge 
olan mübteda / konu, müsned ileyhtir. Mübteda daha çok hem konuşurun hem de din- 
leyenin bildiği eski bilgidir. Örneğin “ aG ile / Ali tüccardır” cümlesinde müsned 


ileyh, mübteda olan “Ali” sözcüğüdür. Ali'yi hem konuşur hem de dinleyen tanıdığı 
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için o eski bilgidir. “Tüccâr” sözcüğü ise haber ögesi olup dinleyen açısından yeni 
bilgidir. 

İsm-i fâil, ism-i mefül ve sıfat-ı müşebbehe gibi fiile benzeyen yapıların ref ettiği 
sözcükler: Fiil ve isim cümlelerinde bu yapıların ref ettiği bir başka ifadeyle bunların 
isnad edildiği isim ve yapılar müsned ileyhtir. Örneğin “OY 3 gö ie & ASİ “ cümlesin- 
de mübteda olan “şâribun / içen” ism-i fâili müsned; onun ref ettiği “Ali” ise müsned 
ileyhtir. Çünkü bu cümlenin takdiri şöyledir: “ OY! 8 seâ öle G yl / Ali şimdi çay içiyor 
mu?” 

İnne ve benzerlerinin ismi: Sadece isim cümlesinden önce gelebilen bu dil yapılarının 
ismi cümlede müsned ileyhtir. Örneğin “ 5s Ge ö) / Kesinlikle Ali tüccardır” cümle- 
sinde müsned ileyh, inne'nin ismi olan “Ali” sözcüğüdür. 

Kâne ve benzerlerinin ismi: İsim cümlelerinde kane ve benzeri dil birimlerinin ismi de 
müsned ileyhtir. Örneğin bu birimlerden biri olan ve “idi” anlamına gelen tam bir fiil 
değil, nâkıs bir fiildir. “| ğa öle yS / kâne Aliyyun tâciran / Ali tüccâr idi” cümlesin- 


4, 


de müsned ileyh “Ali” sözcüğü; müsned ise “tüccâr” sözcüğüdür. Nâkıs bir fil olan “ 
US / kâne” ise cümleye “geçmişte bitmişlik görünüşü”nü katmaktadır. Bir başka ifa- 
deyle bu fiil cümleye Ali'nin geçmişte tüccâr olduğunu şimdi ise tüccâr olmadığı an- 


lamı vermektedir. Ali bu sözcenin üretildiği anda tüccâr değildir. 


Zan ve yakin fiilleri gibi iki nesne alan fiillerin birinci nesnesi: Zan ve yakin fiillerinin 
aslı mübteda ve haber olan iki nesnesi vardır. Ancak bu fiillerle oluşturulan cümleler- 
de müsned ileyh olan öge bu fiillerin öznesi değil, bu fiillerin birinci nesnesidir. Çün- 
kü bu filler sözcede kip ve kipliği işâretleyen dil yapılarıdır. Bu fiiller aracılığıyla 
konuşur asıl cümle veya önermeye kendi yorumunu katmaktadır. Bir başka deyişle 
konuşur cümledeki yargı / hüküm üzerine yargı / hüküm inşa etmektedir. Örneğin 
Ali'nin cömert olduğunu varsayalım. “La S Üle Chik / zanentu Aliyyen kerimen / Zan- 
netim ki Ali cömert” diyen bir konuşur “28 öge / Ali cömerttir” önermesi ya da 
cümlesinde ileri sürülen “Ali”nin cömert olduğu” yargısına kendi yargısını ve yoru- 
munu da katmıştır. Dolayısıyla bu cümlede müsned ileyh olan öge “tü / ben” zamiri 


değil, bu fiilin birinci nesnesi olan “Ali” sözcüğüdür. 


Genel hatlarıyla ele aldığımız Arap dilindeki sözcük türleri, biçim ve sözdiziminden sonra 


asıl konumuzu ele almaya geçebiliriz. Daha önceki satırlarda ifade edildiği üzere Arap dilinde üç 


sözcük türü vardır: İsim, fiil ve anlam harfi. İsimler Arapça sözdiziminde diğer sözcük türlerine 


göre daha çok yer aldığı ve o olmadan bir cümle oluşturmak mümkün olmadığı için öncelikle onun 


kategorilerini ele almak yerinde olacaktır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


İSİM KATEGORİLERİ 


Klasik dilbilgisinde ele alınan bazı meseleler modem dilbilimde kategorik bir ayrımla incele- 
nir, İsim ve fiil kategorileri şeklinde yapılan bu ayrım, dünya dillerindeki evrensel dil yapılarına dair 
araştırmalar için bir kolaylık sağladığı gibi onlar arasında mukayese yapmayı da mümkün kılar. 
Dillerde isim ve fillerin aldığı biçimler her ne kadar biçimbilgisini ilgilendirse de bu biçimlerin 
cümle ve anlamla da yakın bir ilişkisi vardır. Zira dillerde isim ve fillerin biçimindeki değişim cüm- 
lede meydana gelmekte ve sözcüklerin biçimindeki değişim anlamı da değiştirmektedir. Dilbilimde 


isim kategorileri şu temel başlıklarla ele alınır: Cinsiyet, belirlilik, sayı, durum, iyelik, vb. 


11. CİNSİYET KATEGORİSİ 

Erillik ve dişilik diye kısaca ifade edebileceğimiz ve dillere göre farklılık gösteren cinsiyet 
kategorisini ilk dile getiren 5. yüzyıl Yunanlı filozofu Protagoras”tır (m.ö. 420). Arapça, İbranice, 
Almanca,* Fransızca vb. diller dilbilgisel cinsiyet kategorisine yer verirken Türkçe gibi diller ise 
dilbilgisel cinsiyete (genus) yer vermezken amca-hala, at-kısrak, dayı-teyze gibi bazı sözcüklerde 
biyolojik cinsiyet (natural gender) ayrımı yaparlar. İbn Rüşt (m. 1198), Aristo (m.ö. 322Y'nun 
Retorik kitabının bir özeti ve şerhi konumundaki Telhisu”/-Hatâbe adlı eserinde cinsiyet kategori- 
sinin dilden dile farklılık gösterdiğini dile getirir. Ona göre isimlerde cinsiyetin insan ve hayvan 
türüyle sınırlı olması gerekirken bazı diller insan ve hayvan dışındaki sözcüklerde de bu kategori- 
ye yer verir.? Ayrıca İbn Rüşt Yunanca gibi bazı dillerde eril isim, dişil isim yanında üçüncü bir 
cinsiyet? kategorisinin olduğundan bahseder ve şöyle der: “ Yunanca'da da olduğu gibi bazı diller- 


de eril ve dişil isimlerin yanında ne eril ne dişil olan (yansız / neutrum) isimler bulunabilir.” 4 


İnsan ve hayvanlardan doğurgan olanlar “dişil”, doğurgan olmayanlar ise “eril? kabul edilir. 
Bu mantıken açıklanabilir bir olgudur. Ancak insan ve hayvan dışında örneğin “ağaç, pencere”, 
vb. sözcüklerin Arapça'da neden dişi kabul edildiğine dair mantıklı bir açıklama yoktur. Carl Bro- 
ckelmann(6. 1956) bunu eski çağlarda yaşayan ilkel insanın “evrendeki herşeyi canlı kabul etme- 
si inancıyla açıklar. Bu düşünce nedeniyle tarih öncesi çağlarda bazı diller cansız varlıklarda da 


canlı varlıklardaki gibi cinsiyet kategorisine yer verir.9 


1 (o Almanca'dadilbilgisel cinsiyet hakkında bkz. Fatma Öztürk Dağabakan, “Dillerde Cinsiyet Almanca Ve Türkçede 
Cinsiyet Kavramları ”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 46 (2011) , 281-300. 

İbn Rüşt, Telhisu'/-Hatâbe, thk. Muhammet Selim Sâlim, (Kahire, y.y., 1967), 569, 570. 

Aristo bu tür sözcüklere “aradaki cinsiyet” adını verir. 

İbn Rüşt, Telhisu'1-Hatâbe, 570. 


Animizm adı verilen bu inanca göre bir bütün olarak doğa ve her varlık maddi varlığının ötesinde bir de ruha 


GU BW NN 


sahiptir. 
6 Carl Brockelmann, Fıkhu'(-Lugâtı's-Sâmiyye, trc. Ramazan Abdutevvâb, (Riyad: Câmiatü'r-Riyâd, 1977), 95-99. 
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İsmin kategorilerinden cinsiyet (gender) Arapça'da önemli bir yere sahiptir ve klasik nahiv 
eserlerinde müzekkerlik / erillik ve müenneslik / dişillik başlığı ile ele alınır. Arapçada sözdizimi, 
sıfat tamlaması, ism-i işaretlerin kullanılması vb. hususlar ismin eril veya dişil olmasına göre fark- 
lılık gösterir. Bu dilde isimler cinsiyet açısından müzekker (eril / masculine) ve müennes (dişil / 
feminine) olmak üzere ikili bir ayrıma tabi tutulur.? Arap dilindeki bu ayrıma geçmeden önce kı- 
saca Türkçe'de cinsiyet kategorisini ele almak faydalı olacaktır. Türkçe”de dilbilgisel bir cinsiyet 
kategorisi yoktur ve isimlerde eril-dişil kategorisine kısmen yer verilir. Türkçe?de bazı durumlarda 
müzekker (eril) isimlerden önce “erkek” sözcüğü; müennes (dişil) isimlerden önce “?kadın” veya 
“dişi” sözcüğü kullanılarak bu ayrıma yer verilir: erkek işçi, kadın İşçi; erkek kedi, dişi kedi vb. 
Bu durum çok az sayıdaki Arapça isimlerde de geçerlidir. Örneğin ağa / yılan” sözcüğü Arapçada 
cinsiyet açısından yansız bir sözcüktür. Erkek ya da dişi yılan anlamına gelebilir. Bu nedenle Arap- 
çada “erkek yılan” için “ 43 âss / hayyetun zekerun”; “dişi yılan” için “ül âss / hayyetun unsâ” 
söz öbeği kullanılır. Eril yılan için zekerun / erkek; dişi yılan için unsâ / dişi sözcükleri sıfat olarak 
getirilir.8 


Türkçede bazen cinsiyet farkına erkek ve dişi varlığa farklı adlar verilerek işâret edilir; 


Eril Dişil 
Beygir Kısrak 

Koç Koyun 
Amca Hâlâ 

Dayı Teyze 


Arapça, İbranice vb. Sami dillerinde ise cinsiyet ismin önemli bir kategorisi olup eşyalar ve 
nesneler dişil olup olmamasına göre farklı biçimlere girdirilir ve işaretlenir.? Bu durum sözdizimi- 
ne de yansır. Örneğin “Ali, öğrencidir? ile “Ayşe öğrencidir? cümleleri Türkçe ve İngilizce gibi 
dilbilgisel cinsiyet kategorisine yer vermeyen dillerde farklı, Arapça gibi cinsiyet kategorisine yer 
veren dillerde farklı oluşturulur. Bu farklılık üç dille oluşturulmuş aşağıdaki cümlelerde görülebi- 
lir. Cinsiyet kategorisine yer verilen Arapça'da I.a cümlesinde özne / Ali, eril bir varlık olduğu için 
yüklem olan “öğrenci? sözcüğü de “tâlibun” biçiminde eril getirilmiştir. Ancak Ib. cümlesinde ise 
özne / Ayşe dişil bir varlık olduğu için yüklem / öğrenci sözcüğü de ona uyumlu olarak “tâlibetun” 
şeklinde dişil getirilmiştir. Cinsiyet kategorisine yer verilmeyen Türkçe ve İngilizcede ise her iki 


cümlede yüklem herhangi bir değişikliğe uğramamıştır. 
la.) “Ali öğrencidir / Ali is a student / sile /Aliyyun tâlibun.” 


Ib.) “Ayşe öğrencidir / Ayşe is a student / AMı le / Aişetu tâlibetun.” 


7 Ayrıcabudilde yansız isimler yani hem müzekker hem de müennes isimler için kullanılan dil yapıları da vardır. Bu 
durumda Arapçada cinsiyetin üç kategorisi vardır: “ müzekker, müennes ve yansız isimler.” 

8 Musa b. Muhammed el-Girnâti eş-Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye fi şerhi”1-Hulâsati”1- Kâfiye (Mekke: Câmiatu 
Ümmi'i-Kurâ, 2007), VI /359. 

9g Brockelmann, Fıkhu'l-Lugâtı's-Sâmiyye, 95. 
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1.1.1. Cinsiyet İşaretleyici Biçimbirimler 

Arap dilcilere göre isimlerde erillik asli bir durum, dişillik ise fer'i bir durumdur. Bir grup 
başka Arap dilcilere göre ise evrende bulunan bütün isim ve varlıklara “şey? denilebilir. “Şey? söz- 
cüğü müzekker / eril olduğu için isimlerde aslolan erilliktir. Dişillik ise asıl bir durum değil, tâli 
bir durumdur. Bu nedenle Araplar asıl olan eril isimler için o ismin erilliğine delâlet eden herhan- 
gi bir işâret getirmezken dişil isimler için o ismin dişilliğine delâlet edecek bazı işâretler getirirler." 
Arapça'da bir varlığın dişilliğini işâretleyen üç biçimbirim vardır: Kapalı ta, elif-i maksüra ve 


elif-i memdüde. 
A. Tâ-i Marbüta /8 Biçimbirimi 


Arap dilinde çok sık kullanılan (43 / kapalı ta? biçimbirimi başka işlevlerinin yanında ge- 


nellikle bir ismin dişil olduğunu işâretler. 


Müzekker(Eril) Münennes (Dişil) 
(bir genç erkek) lâ (bir genç kız) ağa 
(bir erkek doktor) Gk (bir kadın doktor) ayla 
(bir erkek yazar) c&8 (bir kadın yazar)AiS 
(bir erkek öğrenci) Güz (bir kız öğrenci) pe 


Yukarıdaki tablo incelendiğinde eril isimlerin dış yapıda herhangi bir morfem almadığı yani 
sıfır biçimbirime sahip olduğu görülür: “ü— cuk / bir erkek doktor (tabibün)”. Oysaki dişil isim- 
lerin sonunda son ek (the suffix) olarak (5 / kapalı ta) biçimbirimi olduğu görülür: “ (48 ck) 
/ tabibetun / bir kadın doktor”. Fiillere bitişen ve & biçiminde yazılan sakin “t harfi ise Arap 
dilcilerce fiil müzekker kabul edildiği için fiilin dişiliğini değil, öznenin dişilliğini gösterir. Ör- 
neğin “ille dp ya / harecet Ajişetu / Ayşe çıktı” cümlesinde fiile bitişen “t / ©” harfi, fiilin müen- 
nes olduğuna değil, öznenin müennes olduğuna işâret eder. Fiillere bitişen ve öznenin dişilliğine 
delâlet eden bu harf, vakf halinde aynı kalırken (* 3 / kapalı ta) ile biten isimlerdeki “te? harfi vakf 
durumunda “e / h” harfine dönüşür. Örneğin “öleli / kâ“idetun / oturan bir kadın” sözcüğü vakf 
halinde “ öâelâ / kâ'ideh” şeklinde telaffuz edilir. Bu nedenle bazı Arap dilciler (4 5 / kapalı ta) 
biçimbirimine “ &slll s4 / dişilik he”si adını verir. 3 

Arap dilinde (35 / kapalı ta) biçimbirimi “ & / te” şekline dönüşerek bazen harflere de bi- 


tişebilir.“* Bu daha çok bağlama göre “ne az”, “ne çok” anlamında kullanılan ve şebihen bi'z-zâid 


10 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, VI / 345, 346. 

11 o İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, HI / 352; Halid b. Abdullah el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih ale”t-Tavdih, thk. Muhammed 
Bâsıl Uyünu's-Süd (Beyrut: Dâru”l-Kutubi'l-İlmiyye 2000), 11, 487. 

12 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI /353, IV / 150. 

13 Ali b. Muhammed el-Herevi, el-Uzhiyye fi 'İlmi'l-Hurüf, thk. Abdulmu'in el-Mellühi, (Şam: Mecma'u”l-Luğa 
el-“Arabiyye, 1993), 249. 

14 Abdulkadir el-Bağdâdi, Hizânetü'i-Edeb thk. Abdüsselam Harun, (Kahire: Mektebetü”l-Hânci, 1997), VTI / 420, 
421. 
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harf-i cerri olarak kabul edilen “©” “ harf-i cerrine eklenir. Bu harf-i cerrin mecrüru müennes 


(dişil) bir sözcükse bu harf-i cerre “te” harfi bitişir ve “ S4” / rubbete” biçimini alır. Örneğin aşa- 


€ € 


ğıdaki beyitte “ &” harf-i cerrinin mecrüru “ Âsa »” müennes olduğu için “ ©” harf-i cerrinin 
sonuna “te” harfi gelmiştir. Beytin ikinci şatrında yer alan “* el) #£ ösdw, G5” bir Arap atasözü- 
dür.“ Atasözünün birebir çevirisi şöyledir: “Nice isabetli atışlar atıcı olmayandandır”. Ancak biz 
bu atasözünü Türkçeye “Aceminin şansı yâver gider” ya da “Şansı yâver gider tecrübesiz olanın” 


şeklinde çevirmenin daha uygun olduğunu düşünüyoruz. 


lb yE Ga Ağa) EŞ. çel Ba Gia iş ali 
O kadına dedim ki: Tam isabet bir ok attın sineme, 


Şansı yâver gider tecrübesiz olanın. 


Arap dilinde (* 3 / kapalı ta), sadece dişilliği gösteren bir biçimbirim değildir. Bu biçimbi- 
rim farklı işlevlerde de kullanılır. İbn Ya“iş (6.1245) bu harfin on farklı işlevde kullanıldığını be- 
lirtir.7 Bunlara kısaca değinmek yerinde olacaktır. Çünkü ana dili Arapça olmayanlar her ““kapalı 


ta” harfini dişillik işâreti zannedebilir. 


a) Sıfatlarda Erillik ve Dişilik Biçimbirimi 
Bu işlevinde (43 / kapalı ta? biçimbirimi daha çok sıfatların eril ve dişisini birbirinden ayırt 
etmek için getirilir. Örneğin “(8 / câlisun”, “oturan erkek” için kullanılırken “ ME / câlisatun”, 


“oturan kadın” için kullanılır. 


b) Cins İsimlerde Erillik ve Dişilik 
Bu işlevinde (4 / kapalı ta), cins isimlerin eril ve dişisini ayırt etmek için kullanılır. Ör- 


neğin “sw yl / imriun / erkek kişi” ;”İ yel / imraatun / kadın kişi” demektir. Yine aşağıdaki beyitte 


<âsgs / yaşlı kadın” anlamında olup “ &3 / yaşlı erkek” sözcüğünün dişil halidir. 


Gil İl el 53 al GİS. Ağa ASAR Çi Miz, 
Abdu'ş-Şems kabilesine mensub bir yaşlı kadın benimle alay ediyor 
Sanki benden önce Yemenli bir esir görmemiş gibi. 


Yine aşağıdaki şiirde Âls Ml sözcüğü “Ja! / adam” sözcüğünün dişilini ifade etmektedir. 


Bu bağlamda bazı metinlerde Hz. Âişe için ” İğ 413) / ileri görüşlü kadın” ifadesi kullanılır.18” 


GİİM ÂlŞ 7 ES Aile ği) / Âişe ileri görüşlü bir kadındı”, 


15 İbn Hişâm, Muğni'-Lebib 'an Kutubi'l-E'arib thk. Abdullatif Muhammed el-Hatib (Kuveyt: y.y, 2000), 11 / 319, 
320. 

16 Bu atasözünün hangi bağlamda söylendiği hakkında bkz. el-Meydâni, Mecmau'/-Emsâl, thk. M. Ebu”l-Fadl 
İbrahim, İsa b. Halebi vd. (Beyrut: Dâru”l-Marife, ts. ),1/ 299. 

17 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 365, 366. 

18 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 366. 
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MEM İZA İsliğal aşili çağla 
Onlar, diğer kabilenin kızının göğüslerini parçaladılar / tecavüz ettiler. 


Kadının namusunu hiçe saydılar. 


c) Tek bir Varlığa Delâlet Etmesi 


Bu işlevinde (ft 3 / kapalı ta? sonuna bitiştiği cins ismi (collective noun) genellik ve umu- 
milikten çıkararak tekil bir isme (singular noun) dönüştürür ve “bir tek, bir tane” anlamı katar.*9 
Örneğin “#las / hamâmun / güvercin” cins isim?* olup bütün güvercin türlerini topluca ifade eden 
genel bir isimdir. Bu genel isme (1 6 / kapalı ta) biçimbirimi getirilip “ Az / hamâmatun” de- 
nirse artık bu isim cins isim değil, “bir tek güvercin? anlamına gelir. Örneğin “5 / temrun / hur- 
ma” cins isimdir eğer sonuna “kapalı ta” getirilirse “$ -ö / temratun” şeklini alır. “8x4 / tek bir 
hurma” demektir. Bu durum mastarlar için de geçerlidir. “& 52! / ed-darbu / dövmek” genel bir 
isim olup dövme eyleminin azı ve çoğu için de kullanılır. Oysa “ Aşa / darbeten” ise “bir kere, bir 
defa dövmek” anlamına gelir. Aşağıdaki la. cümlesinde “ ül” bir cins isimdir ve umüm ifade 


ce 


eder. Oysa Ib. cümlesinde “ 8 ya / tek bir, bir tane hurma” anlamına gelir: 


la.) pi AZLA Açall ASAN yaln ya ünl le yat çini 


Hurma, vücut sağlığı için önemli olan birçok besin içerir. 


1.b) Os «öle lk İSİ 3 za yaY YE 38 ya di çi lay İn) VE gri İha çimli çan öy Ale ya İİ 
güral 2 zlar g lgikai İSİ adli lü le ela gin e 

Harmele b. Yahyâ et-Tücibi şöyle dedi: “İmam-ı Şafii'ye ağzına bir tek hurma koyan ve 
hanımına “Eğer onu yersem boşsun; eğer onu ağzımdan çıkarırsam boşsun? diyen bir adam hak- 
kında soru soruldu. İmam-ı Şafii şöyle dedi: Hurmanın yarısını yer, diğer yarısını ise ağzından 


çıkarır.” 


Kur'an-ı Kerim'de (4 ö / kapalı ta) biçimbirimi bulunmayan cins isimler bazen tekil ya da 
çoğul bazen müzekker / eril ya da müennes / dişil kabul edilir. Bu nedenle cins isimlerin sıfatları 
Bakara Süresi “YARİ çlalli4 / Emre hazır bekleyen bulutlar” 164. âyetinde olduğu gibi müf- 
red-müzekker; Ra'd Süresi “AĞU Çilli £ 485 / Yüklü bulutlar meydana getirendir” 12. âyetindeki 
gibi çoğul gelebilir. Hâkka Süresi GELE Ja laz! / İçi boş hurma kütükleri” 7. âyetinde olduğu 
gibi müennes; Kamer Süresi 20. “ yağla Jâi ;lae! / Köklerinden sökülmüş hurma kütükleri”, Kamer 
Süresi 7. “3a8lâ 9 4 / Yayılmış çekirgeler” ve Yâsin Süresi 80. “ aâY| (ş3li ge / Yeşil ağaçtan” 


âyetlerindeki gibi müfred-müzekker olarak gelebilir.?* 


19  İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli thk. Mahmud Muhammed et-Tanâhi, (Kahire: Mektebetu'l-Hanci, 1992), III / 28, 29; el- 
Herevi, el-Uzhiyye, 249; İbn Ya*iş, Şerhu ”1-Mufassal, II / 367. 

20 “Sha / güvercin” sözcüğü cins isim olduğu için bütün güvercin türlerini içine alır. Bu nedenle o “güvercinler? gibi 
çoğula yakın bir anlam ifade eder. 

21 İbnu'ş-Şeceri, ek-Emâli Ml / 29. 
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d) Bazı Sıfatlara Mübalağa Anlamı Katması 

Bu işlevinde (13 / kapalı ta? sonuna bitiştiği sıfata övgü ya da yergi amacıyla “çok? anlamı 
katar. Örneğin “ SE / allâmatun” sözcüğüne bitişen bu biçimbirim ilmin o kişide çokça bulun- 
duğuna işâret eder ve aynı zamanda bir övgü içerir: Çok ilim sahibi, çok büyük âlim. “ La / 
Nessâbetün / soy” ilmine çok iyi vâkıf kişi, “ iş 3lb /râviyetun / çok rivâyet eden kişi” vb. Örneğin 
Araplar bir kişi hakkında “ yâ! İsi) Ja) / çok şiir rivâyet eden bir adam”, “İSA Ün > / çok korkak 
bir adam” ifadesini kullanırlar. Bu ifadelerde ve şu atasözünde (4 6 / kapalı ta? eklendiği sözcüğe 
mübâlağa anlamı katmıştır: “Ğİ e 348,4 ©” / Nice ödlek kişi, aslan / cesur” diye anılır. Benze- 
ri bir durumun İbranice'de de olduğunu belirten Carl Brockelmann'a (6.1956) göre “pupn / 
göhelet / vâiz” sözcüğündeki “et” biçimbirimi dâhil olduğu sözcüğe mübâlağa anlamı katan Arap- 


çadaki (1X5 / kapalı ta? biçimbirimiyle aynı işleve sahiptir. 


e) Topluluk İsmi ya da Çoğulluğa Delâlet Etmesi 


Araplar “deve sahibi” ya da “deve çobanı” anlamında “ Öls / cemmâlun” , “kumaş tüccarı” 
anlamında “3I5M / el-bezzâzu” , “güzel koku satan” anlamında “ güel / el-“att âru” sözcüğünü 
kullanırlar. ÖĞâ biçimbirimi Arapçada bir niteliğin bir kişide ya da varlıkta çokça bulunduğunu 
veya birinin bir şeyi çok fazla yaptığını gösteren bir biçimbirimdir. Bu kalıpta gelen sözcükleri 
çoğul yapmak için Araplar sözcüğün sonuna (* © / kapalı ta| bitiştirirler ve sözcük artık tekil de- 
gil, çoğul anlamındadır.2* Örneğin Üs, “deve sahibi / deve çobanı” anlamında tekil bir sözcük 
iken “âlüz / cemmâlatun / deve sahipleri veya deve çobanları” demektir ve çoğuldur. “ 3154 / 
kumaş tüccarı” anlamında tekil iken “ 85158) / el-bezzâzatu / kumaş tüccarları” anlamına gelir ve 
çoğuldur. Aşağıdaki beyitte yer alan “ Alaş” sözcüğündeki (45 / kapalı ta? biçimbirimi, sözcü- 
gün çoğul olduğuna delâlet eder. Şair, düşmanlarını yenerek onları dağa sığınmak zorunda bırakan 


bir topluluktan bahsetmektedir. 


hal Alaş A yl US Sü öğ ak İLİNİ 
Ürken develeri deve çobanlarının kovaladığı gibi onlar da onları kovalayıp 


Kutâide denilen yere kattıklarında emellerine ulaştılar.?5 


Arap dilcilere göre bazı aidiyet ve mensubiyet bildiren isimlerdeki (43 / kapalı ta|biçim- 
birimi de çoğulluğa delâlet eder:26” âs mal / Basralılar”, “ââ 1 / Küfeliler”, “Âsls yali / Mervâni- 
ler”, “âzye ll / Zubeyriler”; “8 >eLâY! / Eşariler”, “ââ yo5YI / Ezrâkiler” vb. 


22 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, HI /31; el-Herevi, el-Uzhiyye, 252; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, IL, 492. 

23 Brockelmann, Fıkhu'i-Lugâti's-Sâmiyye, 95, 96. 

24 el-Herevi, el-Uzhiyye, 250; İbn Ya“iş, Şerhu '1-Mufassal, II / 370; el-Bağdâdi, Hizânetü”/-Edeb VL / 44. 

25 Çoğu Arapdilciye göre beyitte “izâ” şart isminin cevabı hazf edilmiştir. Bazıları hazfedilen cevap cümlesini “ | 4k 
esli “ şeklinde takdir ederler. Bu nedenle biz de bu görüşü dikkate alarak Türkçe'ye bu şekilde çevirmeyi uygun 
bulduk. Beyte dair tartışmalar için bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, HI / 30; el-Bağdâdi, Hizânetü”1-Edeb, VL / 39-45. 

26 el-Herevi, el-Uzhiyye, 253, 254; İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, III / 370. 
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f) Bazı Çoğul Sigalarında Te*kid İfade Etmesi 


Arap dilinde cem-i teksir çoğullar genellikle lafzen müennes / dişil kabul edilir. Bu nedenle 
çoğul vezni olan âlâİ ve Âlsâ kalıbındaki “ ââ£ Jİ / somun ekmekler”, “â)&İ / kargalar”, “5s8) / 
erkek kardeşler”, “ âşva / erkek çocuklar” sözcüklerinde (* # / kapalı ta) biçimbirimi onlardaki 
müennesliği te'kid için getirilmiştir.27 Örneğin “ Du / melek” sözcüğünün çoğulu “ du / Melâi- 
ke” şeklinde gelmesi gerekirken “* 4S>. / melâiketun” olarak “kapalı ta” ile tekid edilmiş biçimde 
gelmiştir.28 Yine çoğulu Ülâ ve Üsâs vezninde gelmesi gereken bazı sözcüklerin çoğuluna te”kid 
için (*5 / kapalı ta) biçimbirimi eklenir: “$ Y&s / taşlar”, “8 483 / erkekler”, “âzsa€ /amcalar”, “ 
ilyas / dayılar”, “âlsa / kocalar” vb. Bakara Süresi “ &OL2| IAN Zİ Ö) EMİ çi Sade Sİ Öğ is / Ko- 
caları da bu arada barışmak isterlerse, belirlenen bekleme süresi içerisinde eşlerini geri almaya 
daha hak sahibidirler” 282. âyetinde (4-5 / kapalı ta) biçimbirimi , “âİsa / kocalar” sözcüğünün 


sonuna te”kid için getirilmiştir. 


g) Sözcüğün Arapça Olmadığına Delâleti 


Araplar yabancı dillerden aldıkları sözcüklerin Arapça olmadığını belirtmek için bu sözcük- 
lerin sonuna -özellikle bu sözcükleri çoğul yaptıklarında- (4  / kapalı ta?biçimbirimini eklerler- 
di.29 Örneğin şu sözcüklerin sonundaki bu biçimbirim bu sözcüklerin yabancı dilden Arapçaya 
geçtiğine işâret eder: “Alda / elbiseler”, “Âs y sail / çoraplar”, “Âşıl Sl / dükkânlar, meyhaneler”, 
“ Âşlişteli / Kral asaları” vb. 


B. Elif-i Maksüra Biçimbirimi 

İsim ve sıfatların sonuna « veya | şeklinde getirilen ve kendinden önceki harfin harekesi 
fetha (a / e sesi) olan eliftir. Sonu elif-i maksüra ile biten sözcüklere maksür isim adı verilir. Bir 
başka ifadeyle sonu uzun a / â şeklinde telaffuz edilen isimler maksür isimdir. Ancak her elif-i 
maksüra müennesliğe işâret eden bir biçimbirim değildir. Elif-i maksüra'nın müennesliğe delâlet 
edebilmesi için zâid39 olması şarttır. Örneğin müzekkeri Üsdl (Ef'alu) veznindeki ism-i tafgillerin 
(karşılaştırma ve üstünlük ismi / Comparative & Superlative Noun) müennesi İsâ (fu*lâ) veznin- 
de gelir. Bu vezindeki elif, elif-i maksuradır. Ayrıca müzekkeri 5953 (fa'lânu) veznindeki sıfat-ı 
müşebbehelerin..&33* (fa“lâ) veznindeki müenneslerinde bulunan elif, elif-i maksuradır. Yani bu 
iki kalıptaki elif-i maksüralar sözcüğün aslından değildirdir. Sadece müenneslik (dişilik) işâreti 
için gelmiştir. Oysa “ ika” sözcüğündeki elif de elif-i maksüradır. Bu elif ise sözcüğün asıl 
harfidir, zâid değildir. Bu nedenle bu sözcükteki elif, müenneslik işâreti değildir. Yine “ Ga” söz- 


cüğündeki elif-i maksüra müenneslik alâmeti değildir. Çünkü “ && “ sözcüğündeki elif-i maksü- 


27 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, M1 /31, 32. 

28 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 251, 252. 

29 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emaâli, HI / 33; el-Herevi, el-Uzhiyye, 254. 

30 Sözcüğün kök harflerinden olmayıp sonradan eklenen harftir. 

31 Şahıs ve nesnelerdeki sabit nitelikleri göstermek üzere geçişsiz füllerden çeşitli vezinlerde türetilen 
sözcükler. 
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ra'nın aslı “ye” harfidir: “ şa” 32 Aşağıda elif-i maksüra”nın dişilik alâmeti olduğu iki sözcük yer 


almaktadır. 
Müzekker(Eril) Münennes (Dişil) 
(daha büyük) 5Sİ (daha büyük) 5$ 
(Susuz erkek)ölübe (susuz kadın Yuz 


Tabloda görüleceği üzere Üül (Efalu) veznindeki “ 5Sİ / ekberu / daha büyük”, üstünlük 
isminin dişil formu “ «58 / kubrâ” biçiminde gelmiştir. Yine müzekkeri “ale. / “atşânü / 
susuz erkek” sözcüğünün dişili “he / “atşâ / susuz kadın”, şeklindedir. Ancak Arapça bü- 
kümlü bir dil olduğu için dişil olan “458” ve gili» gibi sözcükler bölümlenemeyen bir bi- 
çimbirime33 sahiptir. 

Hangi elif-i maksüra'nın dişilik alâmeti, hangisinin dişilik alâmeti olmadığını belirlemek 
için şöyle bir yöntem izlenebilir: Eğer elif-i maksüra ile biten sözcük nekra durumunda 'tenvin? 
alamıyorsa ve sonuna müenneslik işâreti (1 s / kapalı ta? getirilemiyorsa o sözcük müennestir.3* 
Örneğin elif-i maksüra ile biten “ çkâ” ve “ GS” sözcüklerini ele alalım. Bu iki sözcükteki elif-i 
maksüralar dişiliğe işâret eden bir biçimbirimdir. Çünkü bu iki sözcüğe tenvin getirip şöyle demek 
dilbilgisi dışıdır: * ip esl, Aynı şekilde zaten müennes olan bu iki sözcüğe müenneslik işâre- 
ti ( 5 / kapalı ta) getirip şöyle denilemez: “İlâiy ««ödü2”, Çünkü bu durumda aynı işleve sahip 
farklı iki biçimbirim bir sözcüğe getirilmiş olur. Bu ise doğru değildir.33 Oysa “ Gb9İ / arta bitki- 
si3€ ve “ ..â / genç erkek” sözcüklerindeki elif-i maksüralar, dişillik alâmeti değildir.37 Çünkü bu 
iki sözcüğe nekra durumunda tenvin getirilip şöyle denir: “ 3, yeli Ayrıca örneğin “ «3 / feten 
/ genç erkek” sözcüğüne müenneslik işâreti (4-3 / kapalı ta) getirilebilir: “88 / fetâtun / genç kız”. 


Elif-i maksüra”nın dişilik alâmeti olduğu sözcükleri vezinlerine göre şöyle sınıflandırabiliriz. 


a (Fualâ / İsâ Vezni 
Bu vezindeki “ >İ / Urabâ / büyük felaket”; “ sx / Cu “abâ / İri karınca”; yer isimleri “ 


wi” /udemâ”, “çi / Şu'abâ”, “iz /Cunafâ”,“ -), / Ruhabâ” vb. sözcüklerdeki elif-i mak- 


süralar dişillik işaretleyicisidir. 


32 MuhammedAntâki, e/-Muhit fi Esvâti'1-“Arabiyye ve Nahvihâ ve Sarfihâ, (Beyrut: Dâru'ş-Şarki”l- “Arabiyye, ts.), 
1/195. 

33 İngilizce ve Arapça gibi dillerde bazı isim kategorileri bölümlenemeyen biçimbirimlere sahiptir. 
Örneğin: İngilizce'de man “adam” > men “adamlar; Arapça'da “ oOÖS5/raculün “adam” > İs)/ 
ricâlün “adamlar”; G4  /bâbun “kapı” > Glsİ / abvâbun “kapılar” vb. 

34 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 383. 

35 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI, 488. 

36 Arabistan bölgesinde yetişen bir bitki türü: Calligonum comosum 

37 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI / 383, 384. 
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b (Fu “lâ/ ob Vezni 

Bu vezindeki özel isim olan “ ax / Buhmâ”, sıfat olan “ 4 / Hamile”, “ JskY9! / en uzun” 
sözcüğünün müennesi olan “ ,.J şkl; “aa ) / döndü” fiilinin masdarı olan “ xx ; / dönüş” sözcük- 
lerindeki elif-i maksüralar dişilik alâmetidir. Yine karşılaştırma ya da en üstünlük isimlerinin mü- 
zekkeri Üsül (Ef'alu) vezninde, müennesi ise «İsâ (fu*lâ) vezninde gelir: ” “Sİ / ekberu / daha büyük 
(müzekker)”, “ 653 / kubrâ / daha büyük (müennes)”. 


c (Fa'alâ/ ..İs3 Vezni 
Bu vezindeki özel isim “ wa » / Baradâ” Nehri, mastar olan “ b x /maratâ / seğirtmek”, 
sıfat olan “sx / hayadâ / kibirli, çalımlı yürüyen” sözcüklerindeki elif-i makşüralar dişilik işaret- 


leyici bir biçimbirimdir. 


d (Fa'lâ/ İsâ Vezni 

Bu vezindeki “ çak / Selmâ”, “ 5552) / Radvâ”38 vb. özel isimler;” &5£91! / iddia etmek”, 
“638 9 / yüz çevirmek”, “e33Âl / fısıldaşmak” vb. mastarlardaki elif-i maksüralar müenneslik 
işaretleyicisidir. Yine müzekkeri 984 veznindeki sıfatların müennesi «İsâ vezninde gelir. Örneğin 
“ gl Se / sekrânu / sarhoş erkek” anlamında olup münnesi “ « Ss sekrâ / sarhoş kadın” şeklinde- 
dir.39 Ayrıca iki kuş ismi olan “ «y42” ve “ lw” sözcüklerindeki elif-i maksüralar da dişilik 


alâmetidir.* 


C. Elif-i Memdüde Biçimbirimi 

Kelime sonunda ( 4! ) şeklinde yazılan eliftir. Elif-i memdüde'nin müenneslik alâmeti ola- 
bilmesi için hemzenin zâid olması gerekmektedir.* Aksi takdirde elif-i memdüde müenneslik alâ- 
meti olamaz. Örneğin şu iki sözcükteki elif-i memdüdeler sözcüğün asli harfi olduğu için bu söz- 
cükler dişil değil, erildir: « #L3â) Gl3& , Ancak renk (beyaz vb.) ile bedensel kusur bildiren sözcük- 


lerin dişilindeki elif-i memdüdeler zâid harf olduğu için bu sözcüklerdeki elif-i memdüdeler dişilik 


alâmetidir. 
Müzekker (Eril) Münennes (Dişil) 
(kırmızı) OASİ (kırmızı) #l)az 
(siyah) Sal (siyah) gla şa 
(topal) gzEl (topal) se 


38 Medine'de bir dağ ismi. 

39 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI / 386, 387. 

4o Dişiliğe dalalet eden elif-i maksüra vezinleri bunlarla sınırlı değildir. Diğerleri için bkz. İbn Ya'iş, Şerhu'l- 
Mufassal, NI / 383-385; el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, 11, 494-496. 

41 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Il, 487 
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Görüldüğü üzereüsii (Efalu) veznindeki “ 9A3İ / ahmeru / kırmızı” renginin dişil hali sMisâ 
(fa'lâü) vezninde “#l)az / hamrâu / kırmızı” biçiminde gelmiştir. Arapça bükümlü bir dil olması 
nedeniyle kırmızı rengin dişil biçimi “8 a2 “ bölümlenemeyen bir biçimbirime sahiptir. 

Arap dilciler dişilik alâmeti olan elif-i memdüde'nin aslında elif-i makşüra olduğunu ileri 
sürerler. Örneğin onlara göre “5a3İ / ahmerü / kırmızı” sözcüğünün dişil biçimi olan “#548 / 
hamrâu / kırmızı” sözcüğünün aslı “ll yas” şeklindedir. “1! yas” sözcüğünün sonundaki elif-i makşü- 
ra “hemze? harfine dönüşmüştür. Bu görüşü benimseyenlere göre Arapçada dişilik işâretleyen bi- 
çimbirim iki tanedir: Kapalı ta ve elif-i maksüra.* Bu görüşü benimseyen Şâtibi ye (6. 1388) göre 
elif-i memdüde'nin aslı elif-i maksuradır. Ona göre eğer “ sl xa-” sözcüğündeki “elif-i memdüde” 
asli harf olsaydı bu sözcüğün çoğulunda hemze de yer alması gerekirdi. Ancak bu sözcüğün çoğu- 
lu “sy” şeklinde olup, “ && Jax” biçiminde değildir. Bu ise “ sl a” sözcüğündeki son harfin 
hemze değil, elif-i maksüra olduğunu gösterir. 

Arap dilinde isimlerdeki erillik ve dişillik gerçeklikteki cinsiyetle uyuşup uyuşmaması açı- 


sından temelde iki kategoride ele alınır: Hakiki müennes ve mecâzi müennes. 


1.1.2. Cinsiyet Türleri 


A. Hakiki Müennes: Biyolojik Dişil 

Yukarıda saydığımız üç biçimbirim (kapalı ta, elif-i maksüra, elif-i memdüde) isimde ister 
bulunsun ister bulunmasın eğer o ismin müsemması (dış dünyadaki göndergesi), biyolojik olarak 
dişil ise o isim hakiki müennestir. Yani varlık, tabiatı gereği doğurgan ise o varlık hakiki müen- 
nestir: Anne, kız kardeş, hala, teyze, abla, Zeynep, Ayşe, vb. Dolayısıyla hakiki müennes için 
“biyolojik dişil / natural gender” terimini kullanabiliriz. Hakiki müennes isimler ikiye ayrılmakta- 


dır. Bunu bir tabloda şöyle gösterebiliriz: 


Hakiki Müennes 
a) Hakiki Lafzi Müennes: Hem biyolojik b) Hakiki Gayri Lafzi Müennes: Biyolojik 
olarak dişil hem de üç dişilik alâmeti olarak dişil. Ancak üç dişilik alâmeti 
(müenneslik te'si, elif-i maksüra, elif-i (müenneslik te'si, elif-i maksüra, elif-i 
/ Dişi deve”; â&âmemdüde)nden biri var: “ Edil / Anne”; “ 2YI memdüde)den biri yok. “ 
fali / Nine”; “ 83ş / Tavuk”; “ DENE / a5 / Kız kardeş”; “ CAY Kız”; “ 
/İnek” 85öLeyla”; “ Meryem”. 


Bu sözcüklerdeki biyolojik cinsiyet, gerçek hayatla örtüşmektedir ve akıl, mantıkla açıkla- 
nabilir bir niteliğe sahiptir. Zira doğada insan ve hayvan türlerinin erkek ve dişisi bulunmaktadır. 
Oysa aynı şeyi mecâzi müenneslerle ilgili söylemek zor görünmektedir. Zira mecâzi müennes 
kabul edilen “SSU / Pencere”, üm / Güneş” vb. isimlerin neden müennes olduğuna dair kesin, 


mantıklı ve bilimsel bir açıklama yoktur. Carl Brockelmann'un iddasına göre eski çağlarda insan- 


42 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, II / 356; Antâki, el- Muhit, 1 / 192. 
43 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, VI / 346. 
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lar evrendeki her şeyi canlı kabul ederdi. Bu inanç nedeniyle tarih öncesi çağlarda bazı diller 


cansız varlıklarda da canlı varlıklardaki gibi cinsiyet kategorisine yer vermiştir. 


B. Mecâzi Müennes: Dilbilgisel Dişil 
Biyolojik açıdan dişi olmadığı halde Arapların dişi kabul ettiği veya varsaydığı varlıkları 
gösteren dişil isimlerdir. Müenneslik alâmeti taşıyıp taşımamasına göre, Mecâzi Lafzi Müennes ve 


Mecâzi Gayri Lafzi Müennes (Semâi Müennes) olarak iki kısma ayrılır. 


Mecâzi Müennes 


a) Mecâzi Lafzi Müennes: Biyolojik olarak dişil b) Mecâzi Gayri Lafzi Müennes (Semai 
olmayıp üç dişilik alametin (müenneslik tesi, Müennes): Hem Biyolojik olarak dişil değil hem 
elif-i maksüra, elif-i memdüde)den biri var. de üç dişilik alametin (müenneslik te'si, elif-i 
“Bl / Araba”; “ S8 / Pencere” maksüra, elif-i memdüde)den biri yok ise 
sözlükten bakılarak ya da işitilerek öğrenilir. 


« 


*Önaü / Güneş”, “ 9Ğ / Ateş”. 


C. Cinsiyet Açısından Yansız Sözcükler 


Arapçada bazı vezinlerdeki sözcükler hem eril hem de dişil isimler için sıfat olarak ortak 
kullanılır ve yansızdır (neutrum) . Örneğin “Öss” veznindeki “ 9 sile” sözcüğü, “İska Üz) / Sa- 
bırlı bir adam” ve “ İma öl yel / sabırlı bir kadın” sıfat tamlamalarında hem müzekker “adam” 
sözcüğünün hem de “kadın” müennes sözcüğünün sıfatı olarak gelmiştir. Oysa ) 55 sözcüğü, “ka- 
dın” vb. müennes bir sözcüğün sıfatı olarak geldiğinde sonuna müenneslik işâreti “kapalı ta” ekle- 
nip şöyle denilmeliydi: 855x. Bu olgu aslında isimlerde cinsiyet kategorisine sıkıca yer veren 
Arapça gibi bir dil için ilginç görünebilir. Zira bu dilde isim ya da sıfatın ya müzekker / eril ya da 
müennes / dişil olması gerekir. Oysa “Üssü”, “Üzsüey ««Üladey ««Ü s8” vezni hem eril hem dişil isim- 
ler için sıfat olarak kullanılır. Klasik dönem Arap dilciler bu dildeki müzekker ve müenneslik 
meselesindeki bazı sorunlar nedeniyle bu konuyla ilgili müstakil eserler kaleme almıştır.* Bu 
sorunlardan birisi de “Üs”, vb. vezinlerin hem müzekker hem müennes için ortak kullanılması- 
dır. Bu durumu çeşitli gerekçelerle açıklamaya çalışsalar da bu açıklamalar mantıklı değildir. En 
mantıklı açıklama es-Sâmerrâi'ye (6. 2001) aittir. Ona göre bazı vezinlerin hem eril hem dişil 
isimler için sıfat olarak kullanılması Arap dilinin isimlerde eril ve dişil şeklinde cinsiyetin tam 
olarak açık olmadığı tarihsel bir aşamadan geçmesi nedeniyledir. Bu aşamada Arap dili isimlerde 
cinsiyet ayrımı yapmadığından “Üsâ”, vb. vezinler hem müzekker ve hem müennes için ortak 
kullanılmıştır. Ancak sonraki aşamalarda Arap dilinde isimlerde cinsiyet ayrımına ihtiyaç duyul- 


muştur.$ 


44 Örneğin bkz. İbn Cinni, e/-Müzekker ve'l-mü'enneş thk. Târık Abdüavn el-Cenâbi, (Irak: el-mecmau”I-İraki, 
1987). 
45 İbrahim es-Sâmerrâi, “et-Tezkir ve”t-Te'nis”, Mecelletu Risâleti”/-İslâm 7, 8 (ts.), 3, 4. 
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“Ümü”, “Ükmüay eçÜlkdey ««Ü #3” vezinlerinin hem eril hem dişil isimler için ortak kullanılma- 
sı için bu vezindeki sıfatların mevsufunun cümlede yer alması gerekir. Örneğin Üsâ veznindeki 
“452 / yaralı” sözcüğünün eril bir ismin mi yoksa dişil bir ismin sıfatı mı olduğu belirsizdir. Bu 
ce 


nedenle cümlede mevsufunun belirtilmesi gerekir:ğ $ 3İyal / yaralı bir kadın” ;“ xx 035/ 


yaralı bir adam”. Bu vezinleri tek tek ele alalım. 


a) Fa“il/ Özsâ Vezni 

Bu veznin müzekker ve müennes isimler için ortak kullanılabilmesi için ism-i mefül anla- 
mında olması ve mevsufunun cümlede yer alması gerekir.49 Örneğin “ * ÜS Öğ£ / sürme çekilmiş 
bir göz” sıfat tamlamasında “&£” sözcüğü müennes bir sözcük olmasına rağmen onun sıfatı olan 
“Üs “ sözcüğünün Üsâ vezninde olması ve “ ÂlşaSa / mekhülatun / sürme çekilmiş” anlamında 
ism-i mefül olması nedeniyle İy& şeklinde müennes olarak gelmemiştir. İbn Ya*iş'e göre bu- 
nun nedeni İsâ vezninde olup ism-i mefül anlamı taşımayan”Âa S»« / cömert bir kadın”, “ Alas / 
güzel bir kadın” vb. sıfatlar ile “ &2 > / yaralanmış” gibi ism-i mefül anlamlı sıfatları birbirinden 
ayırmak içindir. “Öziezall öy Çay Â4İİ| Eva 5 Ğİ” âyetinde ise “ 4İl Cva& 5” mübtedasına uyumlu olarak 


6 


“iygr şeklinde gelmesi gereken Üsâ veznindeki “ Cu â / yakın” sözcüğü ism-i mefül anlamı 


taşımamasına rağmen müzekker olarak gelmiştir. Çünkü mübteda konumundaki “âas 9! / rahmet” 


» 


sözcüğü “ #33” müzekker sözcüğü ile aynı anlamdadır. Yani âyetin takdiri şöyledir: “all 525 öl 
Cu g”, Benzeri bir durum şu âyette de görülebilir: “35 ös daz) NA”, Ayette “rahmet” sözcüğü “ 
#9” müzekker sözcüğü ile aynı anlama geldiği için eril olan “A / bu” ism-i işâreti kullanılmış, 
dişil olan “ema” kullanılmamıştır.#7 


Bu veznin bir diğer özelliği ise onun ikil ve çoğul isimlerin yerine de geçebilmesidir. 


Kisâf'ye(Ö. 805) göre Araplar bu vezni çoğul isimlerin yerine de kullanırlar. Örneğin ona göre “..â 
SİS eba all / Evde birçok kadın var” cümlesinde çoğul olan “su / kadınlar” sözcüğünün sıfatı 
“Cl ys” biçiminde çoğul gelmesi gerekirken “âS / çok” şeklinde Öss vezninde tekil olarak gel- 
miştir. Oysa şöyle denmeliydi: “Gl yâS gLa Ji Çi” Yine Nisa Süresi “ââ) âhi 3 öz 3 / Ve onlar ne 
güzel arkadaştır” 69. âyetinde Üssâ veznindeki tekil “4s / dost” sözcüğü çoğul “el, / dostlar” 
sözcüğünün yerine kullanılmıştır. Hac Süresi “ dük ;8â ,3 gö» 5.âyetinde de Üssâ veznindeki tekil “ 
dük / çocuk” sözcüğü çoğul “YEkİ / çocuklar” sözcüğünün yerine geçmiştir. Ebü”l-Berekât el-En- 
bâri (6. 1181) “ag dü İDİN 3 / Ayrıca bütün melekler de Onun (Resülullah'ın) destekleyicisi- 
dir” 4. âyetindeki Üsâ veznindeki tekil “3345 / destekleyici” sözcüğünün çoğul “loş / destekle- 


yiciler” anlamında olduğunu söyler.#8 


46 İbn Yatiş, Şerhu'/-Mufassal, MI / 375; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 490. 

47 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 375. 

48 Ebü'l-Berekât el-Enbâri, e/-Beyân fi Garib-i “irâbi'!-Kur'ân, thk. Taha Abdulhamid Taha, Kahire: el-Heyyietu”|l- 
Mısriyye, 1980, TI / 447. 
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b) Faül/ İs Vezni 

Bu vezindeki sözcükler daha çok ism-i mefül anlamındadır.*9 Ancak bazen bu vezin ism-i 
fâil olarak hem müzekker hem müennesler için ortak kullanılır. Bu veznin müzekker ve müennes 
isimler için ortak kullanılabilmesi için ism-i fâil anlamında olması ve mevsufunun cümlede yer 
alması gerekir. Örneğin “ 95&4 Ja ) / şükreden bir adam” ve “ ” S8 3İ yl / şükreden bir kadın” söz 
öbeklerinde “Üsa8” veznindeki “ 9 S8” sözcüğü hem müzekker için “ S8 / şükreden” anlamında 
hem müennes için “ ö5S4& / sabırlı” anlamında sıfat olarak kullanılmıştır.39 Ancak bir sözcük 
“Üs” vezninde olup ism-i fâil değil de ism-i mefül anlamındaysa bu durumda müzekker ile mü- 
ennesin arasını ayırmak için müennes olan sözcüğün sonuna “kapalı ta” biçimbirimi getirilebilir.5* 


€ 


Örneğin şu söz öbeklerinde yer alan “Ü s8” veznindeki “ 5S y” sözcüğü ism-i fâil (binen) değil, 
ism-i mefül (binilen) anlamında olduğu için müennes olan sözcükten sonra “kapalı ta” biçimbirimi 
eklenmiştir: “ «55 ) Jax / binilen erkek deve; 4355 , BU / binilen dişi deve”. Ayrıca Âİ 8 veznin- 
deki şu iki söz öbeğindeki “ ai la” sözcüğü ise mübalağalı ism-i fâildir:32 “ Ai la si yal / Çok sıkılmış 


kadın”; “ asla Us) / Çok sıkılmış erkek”. 


©) Mif *âl / Ölsâş Vezni 

Mübalağalı ism-i fâil sigası olarak da kullanılan bu vezindeki sözcükler hem müzekker hem 
müennes için ortak kullanılır. Örneğin “çok tembel” anlamındaki “ ÜS “ ve “çok şaka yapan” 
anlamındaki “3lâğ4” sözcükleri ( Ölsâs) vezninde olup eril ve dişil isimlere sıfat olarak gelebilir.53 
Ancak bu vezinde olmasına rağmen sonuna “kapalı ta? biçimbirimi eklenen sözcükler de vardır:5* 


“â >xa / Çok Uzak duran kişi”, “Âzl yaa / çok eğlenen kişi”. 


d) Mif “il / Ösüs Vezni 
Bu vezindeki “çok koku sürünen” anlamındaki “ yax«” ve “çok güzel konuşan” anlamında- 


ce 
© 


ki “öşkie” sözcükleri hem eril hem dişil isimlere sıfat olarak gelebilir. Bazı Arap dilciler “si yal 
âaSvu / fakir bir kadın” söz öbeğinde olduğu Üs vezninde olmasına rağmen bazı sözcükleri bu 
kuralın dışında tutarlar. Ancak Sibeveyhi'nin (ö. 796) “ üSu sİ ya” söz öbeğindeki gibi bu sözcü- 
gün müennes bir isme sıfat olmasına rağmen Üsâs vezninde olduğu için “ öS-x” şeklinde kurala 
uygun geldiğini duyduğu da rivâyet edilir. 


Dilbilimde ismin cinsiyet kategorisinin yanında ele alınan bir diğer kategori ise belirliliktir. 


49 El-Murâdi, Tavzihu”I-makâsıd ve'I-mesâlik bi-şerhi Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Abdurrahman Ali Süleyman, (Kahire, 
Dâru”l-Fikri”l-Arabi, 2001), 1354. 

50 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI / 375; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 489. 

51 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Tl / 490. 

52 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Il / 489 

53 el-Murâdi, Tavzihu'l-makâsıd, 1354. 

54 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, II / 375. 

55 el-Murâdi, Tavzihu'l-makâsıd, 1355; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI / 490. 
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1.2. BELİRLİLİK KATEGORİSİ 
Arapçada isimler değişik açılardan sınıflandırılır, gruplandırılır ve kategorize edilir. Bu dil- 
de, isimler belirli bir varlığı gösterip göstermemesine göre ikiye ayrılır: Nekra (belirsiz / indefini- 


te noun), ma'rife (belirli / definite noun). 


1.2.1. Nekra (Belirsiz) İsim 

Nekra genel olarak muayyen olmayan, belirsiz bir varlığı gösteren isimlere denir. Arapçada 
belirsizlik asıl, belirlilik ise fer* kabul edilir.59 Türkçe'de ise belirsizlik için genel olarak “bir” 
sözcüğü ve sıfır biçimbirim kullanılır. İngilizcede ise belirsiz isimler “a” veya “an” ile işaretlenir. 
Arapça'da ise belirsizlik için genellikle “tenvin / un, en, in sesleri” 57 kullanılır.58 

Örneğin: “ 085 / raculün” kelimesi nekra / belirsiz bir isimdir ve “bir adam” şeklinde Türk- 
çeye çevrilir. Belirli, bilinen bir adam değil, herhangi bir adam kastedilmektedir. Bu nekra sözcüğe 
(O) belirlilik takısını önek (82! sl! / prefix / ) olarak getirip “* ÖRİİİ / el-Raculu”59 dendiğinde ise 


bilinen, belirli bir adam kastedilir. Türkçeye “adam” şeklinde çevrilir. 


İngilizce Arapça Türkçe 
a man Ja) bir adam 


Arapçadaki nekra sözcüklerdeki “nun? harfiyle kayda geçmiş ilk Sami dili olanf* ve günü- 
müzde ölü diller arasında kabul edilen Akadca”daki belirsizlik işâretleyicisi “m” harfi arasında bir 
bağlantı olabileceğini ileri süren araştırmacılar vardır. Arapça'daki “ÜS , / raculun / bir adam” 
şeklindeki nekra / belirsiz sözcük Akadca”daki “avilum”; Arapça “ Cİ / ebun / bir baba” sözcüğü 
Akadca'daki “abum”; Arapça “ Cw / beytun / bir ev” sözcüğü Akadca”daki “bitum” sözcüğünün 
karşılığıdır. İki dil karşılaştırıldığında Arapça'da nekra / belirsiz sözcükler *n” biçimbirimiyle 


işaretlenirken Akadca”da “m” biçimbirimiyle işaretlenmiştir.9* 


Araştırmacılar Akadca gibi bazı 
Sami dillerinde sözcüklerin “m” son ekiyle bitmesi olgusuna essü! / asli (mimation / mimlemek) 


adını verirler.9? 


56 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 91; Şehhâta, “Envâ“u”l-Morfem”, 233. 

57 Tenvin, telaffuz / sesletimde var olan ancak yazıda görülmeyen bir nun harfidir. Bir sözcüğün “tenvin” 
alması o sözcüğün nekra (belirsiz) olduğunu göstermesi açısından yeterli değildir. Zira Arapçada 
ma'rife olan bazı özel isimler de tenvin almaktadır. Örneğin: “ Zi / Aliyyün / Ali”. Yani nekra 
isimlerdeki ve Ali vb. isimlerdeki tenvine “i“râb tenvini” de denir ve bu biçimbirim bu sözcüklerin mu 
“rab ve munsarıf olduğuna dair bir işarettir. Bir başka ifadeyle nekra isimlerdeki tenvin hem belirsizlik 
işaretleyicisi hem de o sözcüğün munsarıf olduğunu gösterir. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Ya'iş, 
Şerhu'1-Mufassal, I, 88; Radi el-Esterabadi, Şerhur-Radi li-Kâfiyeti'bni”1-Hâcib, thk. Yahya Beşir Mısri, 
(Riyad, el-İdaretü”l- “Amme li”s-sekâfe, 1996), 11 / 494. 

58 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 494. 

59 “Raculun' nekra / belirsiz isminin öncesine belirlilik takısı “el” getirildiğinde “raculun? sözcüğünün ilk harfi şemsi 
bir harf olduğu için şöyle okunması gerekir: er-Raculu. Ancak biz tanımlılık biçimbirimi “el”harfine vurgu yapmak 
için el- Raculu şeklinde yazdık. Aksi takdirde hiç Arapça bilmeyen bir kişi tanımlılık ekinin “er? olduğunu sanabilir. 

60 Âmir Suleyman, el-lügatu'l-Akkâdiyye: el-Bâbiliyye ve el-Âşüriyye, (Musul: Dâru İbni”l-Esir, 2005), 114. 

61 Bu görüş hakkındaki tartışmalar için bkz. Âmir Suleyman, e/-Jügatu'l-Akkâdiyye, 144, 145. 

62 Brockelmann, Fıkhu'l-Lugâtı's-Sâmiyye, 103; Âmir Suleyman, e/-lügatu'l-Akkâdiyye, 144. 
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Nekra'nın “harf-i ta'rif / belirlilik harfi / definite article” yani “el takısı” alabilen isim diye 
tanımlanmasına dair Şâtibi (6. 1388) bazı itirazları aktarır. Bu itiraza göre bu tanım eskilerin tabi- 
riyle “efrâdını câmi" ağyârını mâni” bir tanım değildir. Efrâdını câmi' değildir çünkü Arapçada “el 
takısı” alamayan “ &İ / eyne / nerede?”, “câ$, / keyfe / nasıl?” “La /mâ/ ne?” vb. nekra isimler 
vardır. Ağyârını mâni* değildir çünkü Arapçada harf-i ta*rif alan özel isimler vardır. Örneğin “ 
we, yla” vb. isimler “ çalali 5 Şal” şeklinde el-takısı alabilir.93 Carl Brockelmann'a (6. 1956) 
göre ise çok eski bir dönemde Arapça'da “mâ” biçimbirimi dâhil olduğu sözcüğe nekralık anlamı 
katıyordu. Sonraki bir dönemde belirsizlik işâretleyicisi olan bu “m” harfi, “nün” harfine dönüştü. 
“M” harfi, Kuzey Arapçasında bazı kullanımlarda belirsizlik işâretleyicisi işlevini sürdürdü. Örne- 
ğin “Ls çö” söz öbeğinde “mâ” harfi belirsizlik işaretleyicisidir. ©* Carl Brockelmann'un sözünü 
ettiği “mâ” harfi Arap dilcilerce zâid bir harf 95 olarak kabul edilir. © Örneğin “L Öz ” gibi nekra 
bir sözcüğün sonrasında getirilen “mâ” biçimbirimi zaten belirsiz olan * Üs) / bir adam” sözcü- 


gündeki belirsizliği artırır ve onu daha belirsiz bir hale getirir. 


İbn Ya'iş (6.1245) nekra'nın asıl, ma'rife'nin ise feri bir durum olduğunu ileri sürerek nek- 
rayı şöyle tanımlar: “Bedel yoluyla iki ve daha çok müsemmay197 içine alan isim.” Ona göre ön- 
cesine belirlilik takısı el veya “nice” anlamındaki “G5” sözcüğü getirilebilen “J&5: / bir adam”, 
“Uw3â / bir kısrak” vb. sözcükler nekra / belirsizdir.88 “Raculun / bir adam” dendiğinde bu sözcük 
umüm / genellik ifade eder ancak onunla kastedilen herhangi bir adamdır. İbn Ya*iş'in tanımında 
“bedel yoluyla? ibaresine yer vermesi kanaatimizce “âm lafız”la nekra arasındaki farkı ortaya koy- 
mak içindir. Nekra da “âm lafız”? gibi umüm ifade eder. Âm lafzın umümiliği / genelliği, şumüli 
/ kapsayıcıdır yani fertlerinin tamamını istisnasız içine alır. Nekra sözcüğün umümiliği / genelliği 
bedeli yani aynı vasıfları taşıyan fertler üzerinde tek tek gerçekleşir. Umumilik / genellik âm söz- 
cükte fertler yönü ile nekra sözcükte ise sıfatlar yönü iledir. Örneğin biri diğerine “| 388 hi / Bir 
fakiri doyur” dediğinde o kişi fakirlik niteliği taşıyan herhangi bir insanı doyurduğunda emreden 
kişinin isteğini yerine getirmiştir. Ancak sözcük en-Nisâ Süresi “ 2S9Y si â4ll Sia ş / Allah, size, 
çocuklarınız (ın alacağı miras) hakkında emreder” 11. âyetindeki “SY sİ / çocuklarınız” gibi âm 
bir sözcük ise kişi sadece bir çocuk hakkında miras hükümlerini uygulaması ile emri yerine getir- 


miş olmaz. Hüküm tüm çocuklar için ayrı ayrı söz konusudur.” 


63 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 242. 

64 Brockelmann, Fıkhu'i-Lugâtı's-Sâmiyye, 103. 

65 Mâbiçimbiriminin Arap dilindeki işlevleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Eyup Akşit, Arap Dilinde Mâ Edatı 
ve İşlevleri, Türkiye Din Eğitimi Araştırmaları Dergisi , (4), 2017, 41-59. 

66 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 78, 79. 

67 Sözlükte isim “varlıklara verilen ad”, müsemmâ “adlandırılan varlık”, Örneğin Ali isimdir, Ali ismi verilen bu 
kişinin dış dünyadaki somut varlığı ise müsemmâ?dır. Ancak âlimler, isim ile müsemmanın aynı şey mi yoksa 
farklı şeyler mi oldukları hususunda ihtilaf ederler. 

68 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, WI / 351. 

69 Âm, bütün fertlerini istisnasız bir şekilde kapsayan lafiz. 

70 Fatma Betül Özakpınar, Hanefi İctihad Usülünde Itlak Ve Takyid (Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, 47, 48. 
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Nekra bir sözcük ile bir şeyin türü veya bir şeyin sayısı kastedilebilir. Örneğin * Öz) çile b 
özal b / Bana adam değil kadın gelmedi” cümlesinde nekra olan “ Öz ” sözcüğü cinse delâlet 
eder. Nekra sözcüğün cinse delâleti mâhiyet açısındandır. Ancak “ Ms , & Üs) şile b / Bana iki 


”7 cümlesinde ise nekra olan “ Öz >” sözcüğü cins değil, sayıya delâ- 


adam değil, bir adam gelmedi 
let eder. “Raculun / bir adam” dendiğinde bu sözcük ile onun mâhiyeti yani kadın, çocuk olmadığı 
kastedilmiş olabilir. Bu sözcük ile onun “bir adam” şeklinde sayısı da kastedilmiş olabilir. Nekra 
bir sözcüğün cins için mi yoksa sayı için mi kullanıldığı dil içi ve dil dışı karinelerle belirlenir. 


Örneğin sayı ifade eden nekra sözcüklere çoğunlukla “bir”, iki vb. sayılar sıfat olarak getirilir.” 


Marife / belirli ve nekra / belirsiz ismin tanımında konuşur ve dinleyenin durumunu dikkate 
alan İbn Ya'iş'e göre bir sözcüğün nekra veya ma'rife olması dinleyenin o şeyi bilip bilmediğiyle 
yakından ilgilidir. Ona göre örneğin bir konuşurun dinleyene söylediği “Caz 
bir misafir var; ğlüs il / benim bir bahçem var” vb. sözcelerde “ Güz / bir misafir” ile “ Ölüm / 
bir bahçe” sözcükleri nekra / belirsiz ise de konuşur tarafından ma'rife / belirlidir. Ancak dinleyen 
açısından ise nekra / belirsiz sözcüklerdir. Bu nedenle marifelik ve nekralık daha çok dinleyenin 


durumuyla yakından ilişkilidir.73 


Nekra lafızların şer?i hükümleri çıkarmada önem arz eden hâs, âm; mutlak ve mukayyed vb. 
kavramlarla yakından ilişkili olması nedeniyle bu konuyla da ilgili kısaca bilgi vermek yerinde 
olacaktır. Hâs lafız, bütün fertlerini kapsamaksızın tek bir mana icin uzlaşılmış lafızdır. Bir başka 
ifadeyle hâs lafız, bütün fertlerini kapsamaksızın tek bir manaya delâlet eden veya sınırlı olan 
çokluğu bildiren lafızdır. Tek bir manaya delâlet eden hâs lafız, “insan? gibi cins, “adam” gibi tür, 
“Al” gibi özel isim olabilir. Sınırlı olup çokluğa delâlet eden hâs lafiz ise “iki”, “üç” , “beş”, 
“yüz” ve “bin” gibi lafızlardır. Sigası bakımından has lafız, mutlak, mukayyed, emir ve nehiy 


olmak üzere dört çeşittir. Am, bütün fertlerini istisnasız bir şekilde kapsayan lafızdır.”” 


Nekranın umüm ifade etmesine geçmeden önce umüm ifade eden yapıları kısaca ele alalım. 
Arap dilinde umüm ifade eden lafızlar dört türlüdür: a) Hem sigası hem de manası açısından 
umüm lafızlar. Örneğin “ JS sözcüğü “erkekler” demek olup hem cem-i teksir sigasında oldu- 
ğu için şekilsel hem de anlamsal açıdan umüm ifade eder. Yine “ e&âll / kadınlar” sözcüğü de hem 
biçimsel hem anlamsal açıdan umüm ifade eder. b) Sadece anlamsal açıdan umüm ifade eden la- 
fızlar. Bu tür lafızlar şekil ve biçimsel açıdan değil, anlamsal açıdan umüm ifade ederler. Örneğin 
“insanlar” anlamına gelen “eyy? ve “cinler” anlamına gelen we “ sözcükleri siga ve biçim açı- 
sından çoğul olmasa da anlam açısından umüm ifade ederler. Bu tür isimlere “topluluk ismi” adı 


A 


verilir. Cins isimlerin hepsi bu kategoriye dâhildir. c) “mâ” ve “men” gibi müphem lafızlar umüm 


71 Bucümle bazı Arap dilcilerce “Bana bir adam değil iki adam geldi” anlamında da te'vil edilir. 

72 Halil İbrahim, Kaçar “Arapça'da Nekre (Belirsiz İsim) Kullanımların Semantik Boyutu (Tenkir Üslübu)”, MÜİFD, 
29 (2003), 166. 

73 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 347. 


74 Osman Şahin. “İslam Hukuk Metodolojisinde Mutlak Ve Mukayyet”, İslam Hukuku Araştırmaları Dergisi, 26 
(20153), 11-37. 
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ifade ederler. Çünkü “mâ” denilince bu lafız akılsız ve cansız her şeyi; “men” denilince bu lafız 
akıllı varlıkların hepsini içine alır. d) Nefy / olumsuzluk bağlamında yer alan nekra sözcük umüm 
ifade eder. Örneğin “ İS) 3İâi / Hiçbir adam görmedim” cümlesinde olumsuzluk harfinden sonra 


gelen “ÜS 5 / bir adam” nekra sözcüğü umüm ifade etmektedir.7 


A. Nekra'nın Umüm İfade Etmesi 


Bütün fertlerini istisnasız bir şekilde kapsayan lafız vb. şekillerde tanımlayabileceğimiz 
“âm lafız” Usül âlimlerince çokça tartışılmıştır. Bu tartışmalara girmeden nekra bir sözcüğün han- 
gi durumlarda umüm / genellik ifade ettiğini ele alacağız. Nekra bir sözcük nefy / olumsuzluk, 


nehy / yasaklama, şart / koşul, istifhâm inkâri gibi bağlamlarda umüm ifade etmektedir.76 


a.a) Olumsuz Cümlelerde Nekra 


Zerkeşi (6. 1392) vb. âlimler olumsuz cümlelerin siyakında yer alan nekra sözcüklerin umüm 
ifade ettiğini belirtir. “ Gl» » diy » öly e ““Y “ vb, biçimbirimleriyle” oluşturulan ister isim 
cümlesi ister fiil cümlesi olsun olumsuz cümlelerde yer alan nekra sözcük, umüm ifade eder.78 

Bazı Usül âlimlerine göre “ 40! Y| 4 Y / Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur” kelime-i tev- 
hid'deki “4! / ilah” sözcüğü gibi doğrudan olumsuzlanmış bir nekra, olumsuz cümlenin siyakında 
yer alan nekra isme göre daha çok umumilik bildirir. Bir başka ifadeyle “ kas İY / Hiç kimse 
gelmedi” cümlesinde doğrudan olumsuzlaştırılan “isi / kimse” nekra isminin umüm ifade etmesi 
“Yaz deşik / Bana hiçbir adam gelmedi” cümlesindeki gibi doğrudan olumsuzlaştırılmayıp 
olumsuz bir cümlenin siyakında yer alan “ Jâ5 / adam” nekra ismine göre daha güçlüdür. Benze- 
ri şekilde Âl-i İmrân Süresi “ adi Yı «İl öelâ3 / Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur” 62. âyetinde de 
“4İl ğe” söz öbeğinde yer alan “ 41 / ilah” sözcüğü umüm ifade eder.” Bazı usül alimlerine göre 
nekra bir sözcüğün umüm bildirmesi için öncesinde “min” harf-i cerrinin varlığı zorunludur. Onla- 
ra göre “ö'y£ 4İl eşik / Allah'tan başka hiçbir ilahınız yoktur” âyetinde nekra olan “ilah” söz- 
cüğünden önce “min” harf-i cerri olduğu için bu sözcük umüm ifade eder. Oysa “ âİ| 38İ &” cümle- 
sinde aynı sözcük umüm ifade etmez.89 Bu görüşü ileri süren âlimler haklı gibi görünmektedir. 
Zira olumsuz cümlenin siyakında yer alan nekra sözcüğün öncesine “min? harfi getirilmezse o 
nekra umüm ifade etmeyebilir.8* Örneğin “ İS) es U / bana bir adam gelmedi” demektir. Bu 
sözceyi oluşturan cümlesine şöyle devam edebilir: “ e , b / Bilakis iki adam (gelmedi)”. Oysa 


cümlesini nekra sözcükten önce *min” harfi getirip “J25 ös çif / Bana hiçbir adam gelmedi” 


75 Zerkeşi, el-Bahru'/-Muhit, Kahire: Dâru'l-Kütüb, 1994, IV / 176, 177. 

76 Ebu'l-Munzir el-Minyevi, eş-Şerhu'/-Kebir li-Muhtasarı”1-Usül, (Kahire: yy., 2011), 238-240. 

77 Bu biçimbirimlerden sonra yer alan her nekra sözcük umüm ifade etmez. Örneğin leyse gibi amel eden “la nafiye 
lil-vahde”den sonra yer alan nekra isim umüm ifade etmez. Bu durum daha çok dil içi karineler, bağlam ve anlamla 
ilişkili bir durumdur. 

78 Zerkeşi, el-Bahru'i-Muhit, WV / 149. 

79 el-Minyevi, eş-Şerhu'/-Kebir, 238. 

80 Zerkeşi, el-Bahru'i-Muhit, W / 150. 

81 Zerkeşi, el-Bahru'i-Muhit, WV / ISI. 
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şeklinde oluşturan bir konuşurun cümlesine “&Xş ) b / Bilakis iki adam” diye devam etmesi 
mümkün değildir.8? 


a.b) Nehy / Yasaklama Cümlelerinde Nekra 


Yasaklama ifade eden cümlelerde nekra sözcük umüm ifade eder. Örneğin Nisâ Süresi Sü- 
resi “ Ül 45 138 yö Ye âil işikli / Allah'a kulluk edin ve O'na hiçbir şeyi ortak koşmayın” 36. 
âyetinde “ 4 148 yâ Y / ona ortak koşmayın” yasaklama cümlesinin doğrudan nesnesi olan “ Ürü” 
sözcüğü umüm ifade eder ve “hiçbir şey” anlamına gelir. 

Aynı şekilde Bakara Süresi “ Vi al i,İaki 8 / Allah'a ortaklar koşmayın” 22. âyetindeki 


““akağ» sözcüğü nekra olup umüm ifade eder. 


a.c) Şart / Koşul Cümlelerinde Nekra 


Şart isimlerinden sonra yer alan nekra sözcük de umüm ifade eder. Ahzâb Süresi “Lâ | ys öj 
Uye ii İN ys ad Gib yaki 3İ /Sizbir şeyi açığa vursanız da gizleseniz de, biliniz ki Allah her şeyi 
hakkıyla bilendir” 54. âyetinde yer alan “ (&” ve Nahl Süresi «ahli özak aki ğa aş a5 / Size ulaşan 
her nimet Allah'tandır.” 53. ayetindeki “ Ax”; Yunus Süresi “öl3 a YI al aks 98 yaş AİN Gila ül5 
all 3, a psd / Eğer Allah sana herhangi bir sıkıntı verecek olursa, bil ki onu, O'ndan baş- 
ka giderebilecek yoktur. Eğer sana bir hayır dilerse, O'nun lütfunu engelleyebilecek de yoktur” 
107. âyetinde yer alan “ 5-2” ve “ ws” nekra sözcükleri şart harf ve isimlerinden sonra yer aldık- 


Ge 


ları için umüm ifade ederler. Son âyetteki “ <â8” ve “ 315” nekra sözcükleri ise nefy nedeniyle 


umüm ifade etmektedirler. 


a.d) İstifhâm İnkâri Cümlesinde Nekra 

Dillerde iki türlü soru vardır: Hakiki ve mecâzi soru. Hakiki ya da gerçek soruda soru soran 
kişi muhatabına bilmediği bir şey hakkında soru sormaktadır. Bu tür sorulara muhatabın cevap 
vermesi beklenmektedir. Örneğin “İzmir'den ne zaman geldin?” sorusu bağlama göre değişmekle 
birlikte hakiki bir sorudur ve muhatabın bu soruya “Pazartesi günü” vb. bir şekilde cevap verme- 
si beklenir. Oysa “Bunu nasıl yaptın?” sorusu bağlama göre gerçek bir soru ya da küçümseme, 
azarlama vb. amaçla söylenmiş mecâzi bir soru da olabilir. Dolayısıyla bir soru cümlesi muhatabı 
doğrulamak, reddetmek, yalanlamak, bilmezden gelmek, başa kakmak vb. amaçlarla oluşturulmuş 
mecâzi bir soru cümlesi olabilir. Mecâzi soru cümlelerinden biri de istifham inkaridir. Bu tür me- 
câzi soru üslubunda soru soranın amacı muhatabın iddiasını reddetmek ve onu yalanlamaktır. 
Nahiv ve Belâğat eserlerinde çeşitli isimlerle anılan bu tür sorularda hemzeden sonraki cümlede 


sorunun muhatap ya da muhataplarının gerçeğe uygun olmayan sözleri yer alır.83 Bir başka ifadey- 


82 Arap dilinde olumsuzluk hakkında daha geniş bilgi için bu kitabın Olumsuzluk Anlamı İçeren Biçimbirimler 
kısmına bakılabilir. 

83 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf thk. İrfan b. Selim, (Beyrut: Mektebetü'l-'Asriyye, 2005), 1; el-Murâdi, e/- 
Cene'd-Dâni fi hurüfi'I-Me'âni thk. Fahruddin Kabâve ve Muhammed Nedim Fâzıl (Beyrut: Dâru'l-kutubi'l- 
'İlmiyye, 1992), 33; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 91; Antâki, e/-Muhit, 83. 
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le bu tür sorularda hemze kendisinden sonra gelen ifadeyi batıl kılmak, yok saymak ve öyle bir 
şeyin vâki olmadığını belirtmek için gelir. Fâtır Süresi “Y 523905 elat Ga a&â3p ali AE ah 
A YI 4) / Allah'tan başka size göklerden ve yerden rızık veren bir yaratıcı var mı?” 3. âyetinde 
soru hakiki değil mecâzi bir soru olup inkâri bir sorudur. Zira bu sorunun muhatapları Allah'tan 
başka tanrılar, yaratıcılar olduğuna inanmaktadırlar. Allah onların bu inançlarını soru sorarak red- 
detmekte ve yalanlamaktadır. Ayette yer alan “ 3S” nekra sözcüğü istifham inkari”den sonra yer 
aldığı için umüm ifade etmektedir. İnkâri sorular aslında nefy / olumsuzluktur. Yani bu âyetin 
takdiri şöyledir: “all ye öi& Y / Allah'tan başka hiçbir yaratıcı yoktur”. 

Yine Kasas Süresi “şu; KE AİN 3 al ğa / Allah'tan başka size bir ışık getirecek ilah 
kimdir?” 71. âyetinde istifhâm inkâri'den sonra yer alan “ âİP” sözcüğü umüm ifade eder. Çünkü 
buradaki soru gerçek soru değil mecâzi soru olup inkaridir. Bu nedenle âyeti şöyle takdir edebili- 
riz: “a yedi Y / Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur”. 


B. Nekra'nın Mutlaklık İfade Etmesi 


Bazı usul âlimlerine göre âm lafız kapsamına girdirilen ancak cumhura göre ise hâs lafizlar- 
dan biri kabul edilen mutlak lafız, “Hiçbir kayıt ile sınırlanmaksızın mahiyete delâlet eden lafız” 
ya da “cinsinde ortak ve yaygın olana delâlet eden lafız” şeklinde tarif edilir.84 Bir adam, bir kitap, 
bir kuş, bir öğrenci, vb. herhangi bir sıfatla kayıtlanmayan ve tek tek her ferdine delâlet eden hass 
lafza mutlak denir. Bunlar umüm veya şumul düşünülmeden o cins içinde birer birer her ferdine 


delâlet eden lafızlardır. 


Mutlak lafız ile nekra lafzı aynı kabul eden usulculer olduğu gibi ikisinin arasında fark gö- 


ren usulcüler de vardır. 


Çağdaş dönem İslâm hukukçularından Hudari(6. 1927), mutlak lafzı “ özel bir lafız ilave- 
siyle kayıtlanmadan tek tek tüm cinsine delâlet eden lafız” şeklinde tanımlar. Buna göre cinsi 
içinden tek bir varlığa delâlet etme yönüyle mutlak, nekre ile aynıdır. Mutlak lafızla aynı kabul 


edilen nekra, sadece olumlu haberi cümlelerde ve emir cümlelerinde yer alan nekra sözcüklerdir.85 


Ebu'l-Hasan el-Âmidi (6. 1233), mutlak lafzın “olumlu cümledeki nekra”dan ibaret olduğu- 
nu dile getirir. Ona göre “ 485 $iEİ /bir köle azat et” gibi bir emir fiilden sonra, “ Âs) '» â8 /bir 
köle azat etmek gerekir” gibi emir anlamlı bir mastardan sonra, “ A) Gizlu / bir köle azat edece- 
gim” gibi gelecek zaman ifade eden olumlu bir fiilden sonra gelen nekra sözcükler mutlak / belir- 
sizdir. Ancak ona göre “ S5 &İ) / Bir adam gördüm” gibi geçmiş zaman ifade eden bir fiilden 
sonraki nekralar görme olayı gerçekleştiği için belirsiz değil, artık belirli bir sözcüktür. Bu neden- 
le bu tür sözcükler mutlak lafız olarak kabul edilemez. 86 Kanaatimizce bu tür sözcelerde yer alan 


nekra görünümlü sözcük konuşur açısından belirli hale gelmiştir. Oysa muhatap / dinleyen açısın- 


84 Ebu'l-Hasan el-Âmidi, e/-İhkâm fi Usüli”l-Ahkâm, thk. Abdurrezzak Afifi, (Beyrut: el-Mektebu”l-İslâmi, 1982), 
11/3. 


85 Özakpınar, Hanefi İctihad Usülünde Itlak Ve Takyid, 50. 
86 el-Âmidi, el-İhkâm fi Usüli'-Ahkâm, TI / 3. 


34 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


dan ise o sözcük belirsizliğini korumaktadır. Dolayısıyla dinleyen için o sözcük hâlâ nekra / belir- 
sizdir. Örneğin bir kişinin diğerine “ Üy G yal / Bir ev kiraladım” dediğini varsayalım. Bu söz- 
cede yer alan ve nekra olan “Ü» / bir ev” sözcüğü konuşur açısından belirli bir evdir. Çünkü o evi 


görmüş ve kiralamıştır. Ancak aynı sözcük dinleyen açısından hâlâ belirsizdir. 


Bedrüddin el-Karâfi (6. 1600) mutlak lafız ile nekra'yı aynı kabul eder ve şunları söyler: 
Usulculerin mutlak dediğine nahivciler nekra derler. Örneğin “ is, a8 / köle azat etsin” âye- 
tindeki “köle” lafzının mutlak lafız olduğu hususunda icma vardır. Nahivcilerin nekra dediği her 
şeye usulculer mutlak derler. Olumlu cümlelerdeki her nekra usulculere göre mutlak lafizdır. Na- 
hivcilerin ve usulculerin nekra lafızlar hakkında farklı düşündükleri ne bir lafiz ne de bir yer bili- 


yorum. Olumlu cümlelerde cins isimlerde nahivcilere göre nekra, usulculere göre mutlaktır.97 


C. Kısmen Belirli Nekra: Nekra Maksüda 


Nekra bir sözcüğün umumilik ya da mutlaklık'a delâleti dil içi karineler ve bağlam göz 
önünde tutularak belirlenir. Örneğin Arap dilinde nekra bir sözcük nidâ / çağırma cümlelerinde 
nekra maksüda (kısmen belirli) veya nekra gayr-i maksüda (belirsiz) olabilir. Bunun tespiti ise 
nekra sözcüğün i'râb durumuyla yani dil içi bir karine yoluyla mümkündür. Örneğin * Üs, Y 
ele / Ey adam! Bana yardım et!” cümlesinde çağırma harfi “4 / Ey!” sonrasındaki nekra mak- 
süda (kısmen belirli) olan “ Üs  / adam” sözcüğü biçimsel olarak nekra / belirsiz gibi görünse de 
konuşurun onu görüp yardım istemek için çağırması nedeniyle ondaki belirsizliği ortadan kaldır- 
mış ve kısmen ma'rife / belirli bir hale getirmiştir. Kısmen diyoruz çünkü bu sözcük ne tam bir 
ma'rife / belirli ne de tam bir nekra / belirsiz bir sözcüktür. Bu nedenle münâda / çağrılan rolünde- 
ki “Üs, / adam” sözcüğü gibi nekra maksüdalara sıfat getirilmek istendiğinde sıfat, nekra ya da 
ma'rife olabilir: © çile Sl ÜsyU; gele Süsyl / Ey cömert adam! Bana yardım et!” 
Nekra maksüda (kısmen belirli) sözcük genellikle *u sesiyle işaretlenir.$8 Nekra gayr-i maksüda 
(belirsiz) sözcük ise “en / an” sesiyle işaretlenir. Örneğin “ 8 &YI Sw Süle y / Ey gafil! Ahireti 
hatırla!” cümlesinde konuşur herkese seslenmekte belirli bir kişiye çağrıda bulunmamaktadır ve 


“Ode” sözcüğü belirsizliğini sürdürmektedir.9 


1.2.2.Marife (Belirli) İsim 

Marife / belirli isim, bilinen bir varlığı gösteren isimlerdir. İsimlerde belirliliğe dair dillerde 
farklı yöntemlere başvurulur. Türkçe başta olmak üzere birçok dil bilen ve Türkçe'nin ilk dilbilgi- 
si kitaplarından biri sayılan Kitâbü'/-İdrâk li-lisâni”1-Etrâk adlı eserin yazarı Ebü Hayyân (6. 
1344), Türkçe gibi bazı dillerde belirlilik işâretleyicisi bulunmadığını ileri sürer. Ona göre bazı 


dillerde ise belirsizlik işâretleyicisi bulunur ve isim belirli yapılmak istendiğinde belirsizlik işâret- 


87 Bedrüddin el-Karâfi, e/-İkdü'/-manzum fI-husus ve'l-umüm, thk. Ahmed el-Hatem Abdullah, (Mısır: el- 
Mektebetü”1-Mekkiye, 1999), 1/ 189. 

88 Bazı şiir ve hadislerde nekra maksuda “un”; “an” sesiyle de işaretlenmiştir. Bu durumda bağlamdan o sözcüğün 
nekra maksuda olduğu anlaşılır. 

89 Hasan Abbâs, en-Nahvu'/- Vâfi, (Kahire: Dâru”'l-Me'ârif, 1974), IV / 25, 26, 27,28. 
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leyen biçimbirim isimden atılır. Bazı dillerde ise sözcüğün eril ve dişil olma durumuna göre belir- 
lilik takısı değişir.?* 

Arap dilinde ise şu isimler ma'rife / belirli kabul edilir. Belirlilik takısı (The Definite Noun 
with “al”) bulunan isimler, özel isimler (The Proper Noun), zamirler (The Pronoun), ism-i işâretler 
(The Demonstrative Nouns), ism-i mevsüller (The Relative Nouns ), nekra maksüda (The Noun 
Addressed by “yâ&”) ve ma'rife bir isme muzZâf olan nekra / belirsiz isimler. Sırasıyla bunları ele 


alalım. 


A. Belirlilik Takısı / J! Bulunan İsimler 
İngilizce'deki “the” tanımlık ekine karşılık gelen Arapça'da “harf-i ta'rif / 9” adı verilen 


biçimbirim ön ektir ve öncesine geldiği nerka bir ismi belirli yapar. Örneğin “CU / kitâbun”, her- 
hangi bir kitap demek olup belirsiz bir isimdir. Ancak öncesine “harf-i ta'rif / İ” getirilirse “Sl! 


/ el-Kitâbu” şekline dönüşür ve artık bu sözcük herhangi bir kitap değil, belirli “kitap'tır. 


İngilizce Türkçe Arapça 
the book Kitap / el-Kitâbu GESİ 
the door Kapı / el-Bâbu GU 


Arap dilinde “harf-i ta'rif / el” biçimbirimi belirlilik, zâid harf ve ism-i mevsül vb. olmak 
üzere farklı işlev ve anlamlarda kullanılır.** Klasik Arapça eserlerde özellikle belirlilik biçim- 
birimi olan “el” harfinin farklı anlamları hususunda çeşitli tartışmalar vardır. Bu tartışmaları bura- 


da zikretmek kitabın hacmini zorlayacağı için bunlara değinmeyeceğiz. 


a) Ahdiyye için Kullanılan “El? Biçimbirimi. 

Bu kullanımında “el” biçimbirimi konuşur ve dinleyenin bildiği bir ismin öncesine gelir. Bir 
başka ifadeyle eğer bir isim konuşur ve dinleyicinin her ikisinin de bildiği bir nesne ve varlık ise 
o isimdeki “el” biçimbirimi “ahdiyye” içindir. Ahdiyye denmesinin sebebi ise başında “el” biçim- 
birimi bulunan sözcüğün hem konuşur hem dinleyici tarafından aynı şey olduğuna dair bir tür 
sözleşme ve anlaşma bulunması nedeniyledir. Örneğin konuşur “İ& 91! / adam” dediği zaman bu 
adamın “Ali? mi yoksa “Ahmet” mi olduğuna dair hem konuşur hem dinleyici arasında bir ahit / 
anlaşma vardır ve o adamın kim olduğu her iki tarafça bilinmektedir. *“Ahdiyye” için kullanılan 


“el” biçimbiriminin “ahd-i zikri, “ahd-i “ilmi ve “ahd-i hudüri gibi kısımları vardır. 
a.a) 'Ahd-i Zikri 
Bir sözcede bir isim önce belirsiz olarak ya açıkça ya da kapalı bir şekilde zikredilmiş son- 


rasında aynı sözcük aynı sözcede “el” biçimbirimi getirilerek tekrar edilmişse bu iki sözcüğün 
göndergesi aynıdır ve aynı kişiden bahsedilmektedir. Örneğin “ÂğLl ye İŞİN pi 8 çala GÜR yele 


go Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 985. 
9ı Örneğin bu biçimbirim zâid harf, ism-i mevsül vb. olarak da kullanılır. Daha geniş bilgi için bkz. er-Rummâni, 
Kitâbu me'âni'l-hurüf, 41-45. 
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/ Bir adam geldi, oturdu sonra adam politika hakkında konuştu” cümlesinde belirlik takısı “el” 
biçimbiriminin bulunduğu ve politikadan bahseden “İs 9! / adam” sözcüğü “Ü2yele / bir adam 
geldi” cümlesinde nekra olan “ ÖZ ) / bir adam” ile aynı kişidir ve bunun böyle olduğunu hem ko- 
nuşur hem dinleyen bilmektedir. Aynı şekilde bir kişinin * ça yil Cix, & W â cu il / Bir kısrak satın 
aldım. Sonra kısrağı sattım” dediğini varsayalım. Kişinin sözcesindeki sattığı “ vİl / kısrak” 
sözcüğü daha önce zikri geçen yani daha önce satın aldığı kısraktır ve her iki kısrak aynı kısraktır.92 
Benzeri şekilde Müzzemmil Süresi “Jsu3ll 3E)â gari Ya) vii Çİ Gİ US / Nitekim Fira- 
vun'a da peygamber göndermiştik. Fakat Firavun elçiye isyan etti” âyetlerinde “ J sw“ sözcüğü- 
nünün öncesindeki “el” biçimbirimi “ahd-i zikri içindir. Zira aynı sözcük nekra / belirsiz olarak 
daha önceki âyette zikredilmiştir. Yani âyette Allah'ın Firavun'a gönderdiği elçi ile onun karşı 


çıktığı elçi aynı kişidir. 


a.b) “Ahd-i “İlmi 

Bir cümle ya da sözce de bir sözcük daha önce zikri geçmediği halde doğrudan “el” biçim- 
birimi ile zikredilmişse o ismin göndergesi ve ismin kim olduğunu hem konuşur hem dinleyici 
bilmektedir ve her ikisinin zihninde o isim belirlidir. Bu tür “el” harfine “ahd-i ilmi * denir çünkü 
o ismin kim olduğuna dair konuşur ve dinleyen arasında bir tür anlaşma vardır. Örneğin iki kişinin 
hastanede “A” adlı doktoru muayene olmak için beklediğini düşünelim. Hastalardan biri “ yas 
Çaybli / Doktor geldi” diye bir sözce oluşturduğunda hem konuşur hem dinleyen açısından sözce- 
de doğrudan “el” takısıyla belirtilen doktorun muayene olmak için bekledikleri “A” isimli doktor 
olduğuna dair bir anlaşma vardır. Örneğin Fetih Süresi “ 85521 Cati di gli N Geli ve ân >> 3 
/ Şüphesiz Allah, ağaç altında sana biat ederlerken inananlardan hoşnut olmuştur” 18. ayetinde 
“SAN / ağaç”tan daha önce bahsedilmemiş ve doğrudan “el” biçimbirimi ile getirilmiştir. Söz- 
cenin sahibi Cenab-ı Allah ve sözcenin muhatabı Hz. Peygamber (sav) tarafından o ağacın hangi 
ağaç olduğu bellidir ve bilinmektedir. Dolayısıyla “8 5&âl / ağaç” sözcüğündeki “el” biçimbirimi 


ccc 


ahd-i ilmi” içindir. 

a.c) “Ahd-i Hudüri 

Bir sözceleme edimi sırasında yani konuşur sözcesini ürettiği sırada doğrudan “el” biçim- 
birimi getirilerek zikredilen nesne veya varlık bizzat hem konuşur hem dinleyicinin gördüğü, 
şahit olduğu, hissettiği, aklettiği bir nesne ise o nesnenin öncesindeki “el” biçimbirimi “ahd-i 
hugüri” içindir. Ahd-i hudüri anlamındaki “el” harfi daha çok “ Jş yl la sl / Bu adam bana 
geldi” cümlesindeki gibi işâret isminden sonra; “Ja 9l İ 4 / Ey Adam!” gibi nidâ harflerinden 
sonra; “ 24Y| 4 ca / Çıktım bir de ne göreyim arslan” gibi fucâiyye?3 harfinden (letter of 


suprise) sonra gelir.94 


92 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib,1/315. 
93 Ansızın, birde ne göreyim vb. anlamlara gelen harf. 
94 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1/317; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 195. 
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Örneğin yolda yürüyen Ahmet ve Ali'nin bir adamla karşılaştıklarını ve Ali'nin arkadaşına 
“ ys İRİ Ğİ GBİ / Zannediyorum ki adam Suriyelidir” dediğini varsayalım. Ali'nin sözcesin- 
deki “JS))! / adam” sözcüğünün öncesindeki “el” takısı “ahd-i hudürü ifade eder. Çünkü adam 
hem Ali hem Ahmet'in huzurunda ve karşısında olup bizzat her ikisinin de gördüğü bir kişidir. 
Yine örneğin Ali'nin Ahmet'e “ gs! ye)! ii âlele / Bugün İzmir'e gideceğim” dediğini varsaya- 
lım. Ali'nin sözcesindeki “2s! / bugün” sözcüğünün öncesindeki “el” takısı “ahd-i hudürt ifade 
eder. Çünkü hem Ali hem Ahmet aynı zaman dilimindedir ve o anı birlikte hissetmektedirler. Yani 


Ali'nin sözcesini ürettiği gün hangi günse o gün Ahmet için de aynı gündür. 


b) Cinsi / Türü İfade için Kullanılan “El” Biçimbirimi 

Cins ifade eden “el” biçimbiriminin daha iyi anlaşılması için cins, mâhiyet, hakikat, istiğrak 
vb. bazı kavramları açıklamak yerinde olacaktır. Cins isim,9 bir dili konuşanların üzerine uzlaştı- 
ğı ortak özellikleri bulunan aynı cins ve türden olan varlıklara ve soyut kavramlara verilen “hay- 
van, insan, ağaç, kuş, adam, ilim, arkadaşlık, duygu, düşünce, güzellik, sevinç, gönül, bilgi? vb. 
isimlerdir.99 Aynı türden olan canlı cansız bütün varlık ve kavramlara verilen ortak ad olduğu için 
cins isim, külli / tümeldir. Örneğin, “öles| / insan” kavramı cins ismi olup insanlık niteliğini taşıyan 
her fert için ortak bir isimdir. Zihnimizdeki mâhiyetini ve dış dünyadaki tüm insanları içine alır. 
Yine örneğin “Üz ) / adam” sözcüğü cins isim olup insanlık ve erkeklik niteliklerine sahip her 
ferde bu isim verilebilir.9? Ancak burada şunu göz önünde tutmak gerekir. Tümel olan cins isimle- 
rin mâhiyeti ve hakikati vardır. Bir başka ifadeyle bir cins ismin zihnimizdeki imajı ya da süreti 
onun mâhiyetidir. O cins ismin dış dünyadaki (âyândaki) varlığı ise hakikat adını alır. İslam dün- 
yasında bazı düşünürler varlık mertebelerini birbirinden ayırt ederek hariçte varlık, zihinde varlık, 
dilde varlık ve yazıda varlık şeklinde ifade ederler. Bir şeyin dış dünyadaki varlığına “vucüd-i 
“ayni”, zihindeki tasavvuruna “vucüd-i zihni”, dildeki varlığına “vucüd-i lisâni”, yazıdaki varlı- 
ğına ise “vucüd-i hatti” adını verirler. Modem dilbilimde bu mesele “dil göstergeleri” bağlamında 
ele alınır. Dil göstergesinin bir “gösteren” bir de “gösterilen” yönü vardır. F. de Saussure'ün (6. 
1913) de belirttiği gibi, dil göstergesi iki vecheden oluşur: Birincisi, “gösteren” yani kulağımızda 
duyduğumuz “K.İ.T.A.P” sesi; ikincisi ise “gösterilen” yani zihnimizde oluşan genel kitap kavra- 
mıdır. Gösteren, dil göstergesinin sese ilişkin somut bölümünü oluşturan sesbirimlerinin bütünü- 
dür. Gösterenlerin işâret ettiği, zihnimizde canlanan her türlü anlam ise gösterilendir. Yani “göste- 
rilen”, nesnenin zihnimizdeki tasavvurudur. Kitap göstergesinin dış dünyadaki (“âyândaki) somut 
varlığına ise “gönderge? adı verilir. 

Herhangi bir dil göstergesinin gösteren kısmı İslam düşünürlerinin “vucüd-i lisâni” dedik- 


leri dildeki varlığa; dil göstergesinin gösterilen kısmı onların “vucüd-i zihni” dedikleri o şeyin 


95 Arapdilcilerin cins ismi ile mantıkçıların cins terimi bazen farklılık gösterir. Daha geniş bilgi için bkz. Neş'et Ali 
Mahmüd, “el-Mustalahâtu”l-müştereke beyne “ulemâi'I-Mantık ve'n-Nahv”, Mecelletü Câmi'ati Zaho, (1 / 1), 
2013, 64-81. 

96 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 98. 

97 İbn Ya'iş, Şerhu'i-Mufassal, 1 / 98. 
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zihindeki tasavvuruna (mâhiyet)98; gönderge ise onların “vucüd-i “ayni” diye niteledikleri bir 
şeyin dış dünyadaki varlığına karşılık gelir (hakikat). 

Sonuç olarak aynı türden olan canlı-cansız bütün varlık ve kavramlara verilen “ağaç”, “in- 
san”, “adam?” vb. isimler ortak bir isimdir. Bunların zihnimizdeki ortak özellik ve niteliklerine 
mâhiyet; onları dış dünyada temsil eden ya da onların kaplamına giren fertlerin tümüne ise haki- 
kat adı verilir. Cins isimler mâhiyetleri yani ortak özellikleri nedeniyle zihnimizde tekleşirken dış 
dünyada ise hakikatleri açısından çokturlar. 

Asıl konumuza dönersek “el cinsiyye? biçimbirimi bir şeyin mâhiyetini ya da dâhil olduğu 


cins ismin tüm fertlerini ifade etmek üzere isimlerin öncesine gelebilir. 


b.a) Mâhiyet İfade Eden “El” Biçimbirimi 

Mâhiyet anlamını ifade eden “el” biçimbirimi öncesine dâhil olduğu ismin belirli bir ferdini 
veya tüm fertlerini değil, o cins ismin mahiyetini, cinsini yani sadece o ismin zihnimizdeki tasav- 
vurunu ifade eder. Bir başka ifadeyle “el” harfinin dâhil olduğu isimle o ismin dış dünyadaki 
varlığı ve dış dünyadaki fertleri kastedilmez. Sadece onun zihmizdeki mâhiyeti, tasavvuru, imajı 
kastedilir. Örneğin biri “Elma portakaldan faydalıdır” dediğinde belirli bir elmadan ya da dış dün- 
yadaki tüm elmalardan bahsetmemektedir. Dolayısıyla bu sözcedeki “elma” göstergesi zihnimizde- 
ki “elma” tasavvuru ve kavramıdır. Bu sözcede kastedilen “elma” sözcüğü ile dış dünyada var olan 
somut bir elma ya da tüm elmalar kastedilmemektedir. Oysa aynı kişi “Anne! Mutfaktaki elmayı 
yedim” deseydi bu kişinin sözcesindeki elma sözcüğü dış dünyada var olan somut bir elmaya 
gönderimde bulunacaktı. Örneğin yine Enbiyâ Süresi “ 54 eğçâ İS elall ye Gk; / Her canlı şeyi 
sudan yarattık” 30. âyetinde geçen “su” sözcüğünün öncesindeki “el” harfi cinsiyye olup mâhiyet 
ifade eder. Yani âyetteki “su” zihmimizdeki “su? kavramı olup bununla “belirli bir su” ya da “tüm 
sular” kastedilmemektedir. Arap dilciler mâhiyet ifade eden “el” cinsiyye'yi diğerlerinden ayır- 
mak için sözcüğün öncesine “her / bütün” anlamındaki “0S / kullu” biçimbiriminin getirilmesini 
önerirler. Eğer “0S” getirilince anlam bozulursa o isimdeki “el” harfi mâhiyet ifade eder. Örneğin 
bunu âyette tatbik edersek: “ |£ sjeâ US elali ya Ulkş 5” âyetinde “sl” sözcüğünün öncesine “ÜS” 
getirdiğimizde anlam şöyle olacaktır: Her canlı şeyi her / tüm sulardan yarattık. Yine örneğin “ 
Ol gag ei ükasli / At, öküzden daha hızlıdır” dediğimizde “at” ile bilinen bir at ya da tüm atlar 
kastedilmemektedir. Genel olarak “at” cinsinden bahsedilmektedir. Çünkü her at, her öküzden hız- 
lı olmayabilir. Örneğin “ ökâl ge Jİ Aaall / Demir pamuktan daha ağırdır” denildiğinde “ gasl” 
ve “ ykâli” sözcüklerindeki “el” takısı mâhiyet ifade eder yani demir ve pamuk ile belirli bir demir 
ve pamuktan bahsedilmemektedir. Bir başka deyişle burada kastedilen demirin özünün, mahiyeti- 


nin pamuktan ağır olmasıdır. 


9 ce 


98 Bazı Müslüman filozoflar, mahiyetin karşılığı olan “zihni varlığı”, “ilmi varlık” olarak kabul ederler. Daha geniş 
bilgi için bkz. Hasan Ayık, "Mahiyet — Hakikat İlişkisi", Mantık Araştırmaları Dergisi / 1 (2020 ): 10. 
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b.b) İstiğrak İfade Eden “El” Biçimbirimi 

Bu kullanımında “el” harfinin öncesine geldiği cins isimle o cins ismin tüm fertleri kastedi- 
lir. Örneğin “insan ölümlüdür” denildiğinde kastedilen tüm insanlardır. Bunu belirlemenin ölçüsü 
ise sözcüğün öncesine “ÜS” getirilince anlam bozulmazsa o isimdeki “el” harfi istiğrak ifade eder. 
Örneğin Asr Süresi “ | sil cpâil Y| pak çâl GLİYİ GP âyetindeki “LÂİY sözcüğünün öncesine “her / 
tüm” anlamındaki “ÜS” getirelim. Cümle şöyle olacaktır: “İman edenler hariç tüm insanlar ziyan- 
dadır”. Ayrıca istiğrak ifade eden “el” biçimbirimi getirilen isim, o cins ismin tüm fertlerini kap- 
sadığı için cins ismin kapsadığı bazı fertleri ondan istisnâ edilebilir. İstiğrak için kullanılan “el” 
harfi bazen sınırlı bir bölgedeki kişileri kastetmek için de kullanılabilir. Buna Arap dilciler “istiğ- 
rak örfi” adını verirler. Örneğin biri “ ASM esl ga / Başkan, tüccârları topladı” dediğinde 
kastedilen o bölgedeki tâcirler olup dünyadaki bütün tâcirler değildir. Ancak bu meselenin diğer 
bir boyutu daha vardır. Herhangi bir cümle ya da önermenin tümel (külli) veya tikel (cüzi)liği 
önermenin kipliğine (modality) göre belirlenir. Örneğin niceliği belirsiz (mühmel) bir önermenin, 
tümel ya da tikel olup olmadığı kipliğine göre belirlenir. Kipliği zorunlu önermeler örneğin “ateş 
sıcaktır” önermesi mühmel gibi görünse de “sıcaklık” ateşin tabiatında zorunlu olarak bulunduğu 
için “tümel bir önerme”dir: “Bütün ateşler sıcaktır”. “İnsan ölümlüdür” önermesi de tümel bir 
önermedir: “Bütün insanlar ölümlüdür”. Mühmel önerme de eğer kiplik “mümkün” ise bu tür 
önermeler tikel olarak yorumlanır. “İnsan başarılıdır” önermesinin kipliği mümkündür yani insa- 
nın başarılı olması nasıl mümkünse başarısız olması da mümkündür. Dolayısıyla bu önerme kipli- 


gi mümkün olduğu için “tikel” olarak yorumlanır: “Bazı insanlar başarılıdır”.99 


c) “EI Biçimbirimin Diğer Kullanımları 


Arap dilinde “El” biçimbirimi belirlilik için kullanımının yanısıra ism-i mevsül, bir başka 


harf ve isim yerine veya zâid olarak da kullanılır. Bu kullanımlarını tek tek ele alalım. 


c.a) “El Biçimbirimi: İsm-i Mevsül / Sıfat Ortaç 

“El biçimbirimi birçok işlevinin yanında ism-i fâil ve ism-i mefül veznindeki isimlerden 
önce “ellezi” ve türevleri gibi bir ism-i mevsüldür.199 Örneğin İbn Ya *iş'e göre * lw) Gykalllla / 
Bu, Zeyd'i dövendir” vb. cümlelerde ism-i fâil sözcüğün öncesindeki “el” biçimbirimi bir harf 
değil, “ gir anlamında bir ism-i mevsüldür.** Bu cümlede “la” ism-i işâreti mübteda, “ellezi” 
anlamındaki “el” ism-i mevsülü ise haberdir. “la; yk” ise sıla cümlesidir. Bir başka ifadeyle bu 
cümlenin takdiri şöyledir: “(45 ya gl ia”, İsm-i mevsül işlevindeki “el” biçimbirimi hakkında 
bu kitabın ism-i mevsüller başlığında detaylı bilgi verilecektir. Bu nedenle “el” biçimbiriminin 


diğer kullanımlarına geçebiliriz. 


99 Konuyla ilgili daha geniş bilgi için bkz. İbn Vehb, el-Burhân fi Vucühi'i-Beyân, thk. Muhammed Şeref, (Kahire: 
Daru?ş-şebâb, ts.) s. 95, 96. 

100 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, LI / 378; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1013, 1014. 

101 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 11 / 378. 
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c.b.) “BEİ” Biçimbiriminin Başka bir Dil Biriminin Yerine Geçmesi 

“El” biçimbirimi hemze harfinden bedel olarak getirilir ve onun yerine geçer. Örneğin bazı 
Arap dilcilere göre “ww! / İnsanlar” sözcüğündeki “el” harfi, “ vWİ” sözcüğündeki hemzenin 
yerine getirilmiştir.19? Bazı Arap dilcilere göre “ «0i / Allah” lafzının aslı “8Y / L&hun” olup “el” 
biçimbirimi “ #Y” sözcüğüne yüceltme için getirilmiştir ve sözcük “4lİ» sözcüğüne dönüşmüştür.193 
Arapların şaşkınlık, hayret vb. durumlarda “Hayret ediyorum” anlamında “ & sl eY “ vb. sözcelerde 
“al / Hillahi” yerine “ eY / lehi” dedikleri rivâyet edilir.“ Bazı klasik Arap şiirlerinde “ 29” lafzı 
geçmektedir. Örneğin aşağıdaki beyitte “ 59” lafzı, bu anlamda kullanılmıştır. 


İG Bİ Pİ Ysk Çk çi Gill Y GRE Gl 
Amcamın oğlu"©3 sana hayret ediyorum, 


Ne soyca benden üstün olup beni yönetecek konumdasın. 


“El” biçimbirimi bazı Arap dilcilere göre zamirin yerine geçebilir.98 Onlara göre Nâziât 
Süresi “ 3 ie Sİ GB / Onun barınağı kesinlikle cennetin ta kendisidir” 41. ayetindeki “ 
gili» sözcüğündeki “el? biçimbirimi “hu / onun” zamirinin yerine geçmiştir. Bu durumda âyetin 
takdiri şöyledir: “ el s.a ”, Aynı şekilde onlara göre Sâd Süresi “ Gİ ai âsi ÇE çiz / Kapı- 
ları yalnızca kendilerine açılmış Adn cennetleri vardır” 50. ayetinde eğ sözcüğündeki “el” 
harfi, “he / onun” zamirinin yerine geçmiştir ve âyetin takdiri şöyledir: “Lal gi al Âniüa ge Wiz,” 

Rummâni'ye (6. 994) göre “el” biçimbirimi nisbet yâ'sından bedel olarak gelir ve onun 
yerine kullanılır.197 Örneğin “3 se / Yahudiler”, * çwsxal! / Mecüsiler” vb. sözcüklerdeki “el” har- 
fi nisbet yâ'sının yerine geçmiştir. Bu iki sözcüğün aslı şöyledir: “ 6 354, Ostssma”. Bundan do- 
layı “yaşasa 354” vb. sözcükler marifedir. Örneğin aşağıdaki beyitte “ sax / Mecüsiler” topluluk 
ismi marifedir. 

| lala İalili Daypa JS üüzcaliys ği Jel 
Ey Hâris! Cılız cılız parlayan ışığı görüyor musun? 
Tıpkı Mecusilerin yanan ateşi gibi. 


Yine örneğin aşağıdaki hadiste “ 054” sözcüğü marifedir. 


Jişel ihlas ela İİ YS MAİ e yk lâ ün — ala şaşle ali ha all İşe yl; Ma il ye 
Mama Aİİİ g dama; İ gil ala gkşle Al ka İİ eli ç gil S ag lgili dagi lip gi nala; Jöh çin 
OLMAN glka ed ais iilUle ya li Sİ all xy) ; — alg ağ alli ha ADİ İşaya 


102 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 199, 200. 

103 Bazılarına göre lafzatullahın aslı “ eY| / ilâhun” sözcüğüdür. Bu konudaki tartışmalar için bkz. er-Rummâni, Kitâbu 
me'ânı'I-hurüf, 41, 42; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 199; el-Bağdâdi, Hizânetü'/-Edeb, VU / 173-185. 

104 el-Bağdâdi, Hizânetü /-Edeb, VU / 173, 174. 

105 Şair iltifat sanatı yaptığı için “ <âe” söz öbeğini amcamın oğlu diye çevirdik. Çünkü şair amcasının oğluna 
seslenmektedir. 

106 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 501; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 199. 


107 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 43. 
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Enes b. Mâlik'ten rivâyet edilmiştir: Allah Resülü Hayber'e savaş için çıktığında oraya 
akşam vardı. O zamanlar bir ordu bir yere akşam saldırmaz sabahın olmasını beklerdi. Sabah olun- 
ca Yahudiler çapaları ve keleterleriyle çıktılar ve Allah Resülünü görünce şöyle dediler: İşte Mu- 
hammet! İşte Muhammet ve ordusu! Bunun üzerine Allah Resülü şöyle buyurdu: Allah en büyük- 
tür! Hayber harap olsun! Biz düşman bir kavmin yurduna baskın yapıp girdik mi, uyarılmış olup 
da yola gelmeyenlerin sabahı ne kötü olur!108 


Aşağıdaki beyitte ise “ 3 yi» sözcüğündeki “el” harfi iyelik yâ'sının yerine geçmiştir.199 


6 


Yani takdiri şöyledir: “ e3'4 43935” 


s3e 23 al Gal li 
Benim yorganım, misafirin yorganıdır. 


Benim elbisem onun elbisesidir. 


c.c) “El” Biçimbirminin Zâid olarak Kullanılması 


“El biçimbirimi bazı ma'rife ve nekra kelimelere bitişebilir. Zâid “el” diye adlandırılan bu 
harf eğer öncesine geldiği isimden asla ayrılmaz bir cüz ise ona “zâid lâzım”; eğer öncesine geldi- 
ği sözcükten ayrılması mümkünse “zâid gayr-i lâzım” denir. Şu sözcüklerdeki “El” biçimbirimi 
“zâid lâzım” bir harftir: “ OLİN «olabi esli, Lİ eşli? ; “zall DUİ5 ölazili Jİ ali” Ayrıca Medine-i 
Münevvere'yi kastederek söylenen “ââşmil / Medine Şehri” ile Kâbe'yi ifade eden “ cayi / ev” 
sözcüklerindeki “el” harfleri zâid lâzım bir harftir. “Zâid gayr-i lâzım” harf olan “el” ise daha çok 
menkül alemlerden önce onların asıllarına işâret etmek için getirilir. Bu ise semâidir ve her aleme 
uygulanamaz.*9 Örneğin AEXal ; GARİ 5 &a Jİ gibi isimlerdeki “el” takısı “zâid gayr-i lâzım” bir 
harf olup onların aslının İs; be ş & yla sıfatları olduğunu ve onların sıfattan nakledilerek özel 
isim yapıldığını gösterir.* Ayrıca Arap dilinde ÜS, vx, İ, »&gibi sözcüklere “el” biçimbirimi 


getirilemez. Çünkü bu sözcükler nekra olarak kullanılmak zorundadır. 


B. Özel İsimler 


Arap dilciler özel isimlere “alem adını verirler. “Alem, “ilm” kökünden bir sözcük olup 
sözlükte “alamet, işâret, iz, sancak, dağ, elbisenin deseni” vb. anlamlara gelir. Arapların dağa 
“alem demeleri onların uçsuz bucaksız çölde yollarını dağlar vasıtasıyla tayin etmeleri nedeniy- 
ledir. Dağ bir tür yol işâretleyicisi ve onlara gidecekleri yönü gösteren bir tür trafik levhaları 
gibiydi. Buna benzer şekilde örneğin bir kişiye verilen “Oğuz? vb. özel ismi de o kişinin bir tür 
işâreti ve alâmetidir. İnsanoğlu zekâsıyla dilde özel isim denen bir kategori var ederek her insa- 


na bir özel ad koyarak onu diğer kişilerden ayırmıştır. İbn Ya'iş'e göre özel isim dilde ekono- 


108 Hadiste geçen “ üşyilali glma elad a şi anl bl yi 1 GP” ifadesinin bir benzeri Kur'an'da da yer alır. Bkz. Sâffât Süresi 
177. Ayet Ge gla öle öld öşüzlle O ZİN 

109 el-Bağdâdi, Hizânetü”-Edeb, VU / 232, 233. 

110 Örneğin özel isim olan “ &s4 / Muhammet” sözcüğünün öncesine “el” takısı getirilemez. 

111 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 /324-326. 
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mikliği sağlar. Ona göre özel isim olmasaydı bir kişi hakkında konuşmak için onun birçok nite- 
liklerini söylemek zorunda kalacaktık.“2 Örneğin “Ali? özel ismi olmasaydı o kişiden bahset- 
mek için onun örneğin uzun saçlı, kısa boylu, gözleri siyah, burnu büyük, genç vb. birçok nite- 
liğini söylemek durumunda kalacaktık ve söz uzayacaktı. Oysa özel isim bize uzatmadan bir 
sözce oluşturmamızı sağlar. 

Arap dilinde şahıs isimleri, yerleşim yerleri, akarsu, göl, dağ, ülke, kabile, şehir isimleri vb. 
isimler ma'rife / belirli kabul edilir. Örneğin şu isimler “alem olduğu için ma'rife kabul edilir: “ 
Ali, Ayşe, Ayazören Köyü, Gediz Nehri, Çaldağı, Ağrıdağı, Türkiye, Manisa, Kahire, Kureyş, 
Temim kabilesi vb.” 

İbn Ya*iş, “alem / özel isimleri kişinin değiştirebileceğini ve bunun dili değiştirmek anlamı- 
na gelmediğini söyler. Örneğin kendi veya çocuğunun adını “Ali? iken “Hasan” şeklinde değiştire- 
bilir. Ancak ona göre bir kişinin “adam? sözcüğünü “kalem” şeklinde değiştiremeyeceğini çünkü 
bunun dili değiştirmek demek olduğunu ileri sürer. Dilin bir yönüyle değiştirebilir, bir yönüyle 
değiştirilemez olduğunu ileri süren Saussure”nin (6. 1913) görüşleri İbn Ya “iş'in bu düşüncesiyle 
tam uyuşmasa da bazı açılardan benzerlik gösterir. İbn Ya “iş “alem / özel isim sözcüğünün “alem 
el-emir / emirin sancağı”, “alem es-sevb / elbisenin deseni? gibi kullanımlardan mülhem olduğunu 
dolayısıyla nasıl “alem el-emir” denilince sancak o emirin bir alâmeti / işaretiyse kişilere verilen 


“Ali, Ayşe” vb. özel isimler de o kişi için bir işâret ve alâmettir.*3 


a) Özel İsim, Künye ve Lakap 

Arap dilciler “alem isimleri farklı ölçütlere göre farklı şekillerde sınıflandırırlar. Onlara göre 
“alem, öncelikle isim, künye ve lakap olmak üzere üçe ayrılır. “Alem türlerinden olan özel isim kişi 
doğunca ona verilen “Ali, Zeyd, Hasan, Fatma, Oğuz, Gülçin” vb. ilk isimlerdir. Araplar kişiye 
öncelikle bu özel ismiyle hitap ederlerdi. Ancak o kişinin bir çocuğu olduğunda Araplar bu kişiye 
bir de künye verirlerdi. Genellikle “ si / Baba”, “gi / Anne” ile başlayan “alemler künyedir. Örneğin 
“ 33 si / Ebu Bekr”, “asil 3İ / Ummü Külsüm” bir künyedir. Araplar daha çok kişiye çocuğunun 
isminden yola çıkarak bir künye verirlerdi. Örneğin Peygamberimiz Hz. Muhammet (sav)'in kün- 
yesi çocuğunun isminden dolayı “Ebu”l-Kâsım” idi. Yine Hz. Ömer'e çocuğu nedeniyle “ yaiz 
/ Hafs'ın babası” künyesi verildi. Ancak bu her daim benimsenen bir adet değildi. Zira Hz. Ai- 
şe'nin hiç çocuğu olmamasına rağmen “40| ve âl / Abdullah'ın annesi” onun künyesidir.4 Yine 
Tebbet Süresinde zikredilen “ «gl »İ / Ebu Leheb”,5 Abduluuza b. Abdulmuttalib'in bir künye- 
sidir ancak zikri geçen kişinin “Leheb? isminde bir çocuğu yoktur. Arapların kişilere özel isminin 


yanında bir künye verme adetleri günümüzde de devam etmektedir. Filistinli lider Yaser Arafat, 


112 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 93. 

113 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 93, 94. 

144, «Ğğla çin al 3 Gİ işl Ölü S8 ea Şİ e Sİ sl ayle Aİ A Ö ga İşl O öy Gi el a ÖS call Oya 
bi AK alg”, 

115 Ona bu künyenin yüzünün parlak olması ya da cehennemlik olduğuna ima için verilmiş olabileceği kaynaklarda 
zikredilir. 
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“Ebu Ammâr” künyesiyle; Filistin Fetih hareketinin kurucusu Sabri Halil el-Bennâ “mücadelenin 


babası” anlamındaki “ Ju&i »İ / Ebu nidâl” künyesiyle anılır. 


“Alem türlerinden lakap ise bir kişiyi övmek ya da yermek için kullanılan bir söz öbeğidir. 
Örneğin Hz. Ebu Bekr'in lakabı “ âh2al / Sıddik”; Hz. Ömer'in lakabı “55481 / el-Fârük”; Hz. 
İsa'nın lakabı “ geli / el-Mesih” isimleridir. Yine örneğin “çok kan dökücü” anlamına gelen 
“ül / es-seffâh” Haccâc'ın lakabı idi. Sonuç olarak Araplar bir kişiye özel isminin yanında kün- 
ye ve lakap da verirlerdi. Dolayısıyla bir kişiye özel isim, künye ve lakap verilince uzun bir isim 
zinciri ortaya çıkar. Arapça sözdiziminde özellikle klasik metinlerde okuyucuyu bir kişi için özel 
isim, künye ve lakaptan oluşan uzun bir isimler zinciri karşılar. Örneğin Mısırlı Arap dil âlimi İbn 
Hişâm en-Nahvi'nin (6.1360) tam adı şöyledir: “Ebü Muhammed Cemâlüddin Abdullâh b. Yüsuf 
b. Ahmed b. Abdillâh b. Hişâm el-Ensâri el-Mısri”. Bu uzun isim tek bir kişiye aittir. Bazen cüm- 
lede zikredilen tam isimde hangisinin özel isim, hangisinin künye, hangisinin lakap olduğu karışır. 
Arap dilciler bu karışıklığı önlemek için bazı kurallar belirlemiştir. Bu kurala göre genel olarak 
önce özel isim sonra künye daha sonra lakap getirilmelidir.*8 Özel isim ve lakap aynı cümlede yer 
aldıysa önce özel isim sonra lakap zikredilir. Çünkü lakap bir tür sıfat gibidir. Örneğin “elisi gö 
GSM yaz asi Nİ / Raşid halifelerin ikincisi Hz.Ömer el-Fârük”tur” cümlesinde önce “Ömer? özel 
ismi sonra lakap olan el-Fârük getirilmiştir. Ancak bu kural her zaman geçerli değildir. Örneğin 
Nisâ suresi 2483 4) Üs) SAYA Gel iye önal Gİ) / Mesih, Meryem oğlu İsâ, Allah'ın Resülüdür, o 
Allah'ın Cebrail vasıtası ile ilettiği “ol? kelimesiyle yaratılmıştır” 171. âyetinde olduğu gibi lakap 
özel isimden daha meşhursa önce lakap sonra özel isim gelebilir. Ayette “el-Mesih” lakabı daha 
meşhur olduğu için özel isim olan İsâ”dan önce gelmiştir. İsim ve künye bir sözdiziminde bir ara- 
ya getirilmek istenirse konuşur bağlama göre dilediğini önce getirebilir. Örneğin Hz. Ömer'den 
bahsederken “ yaia »İ yac:” terkibinde olduğu gibi kişi önce özel ismi sonra künyeyi getirebile- 
ceği gibi “yae yaia şİ” terkibinde olduğu gibi önce künye sonra özel ismi de getirebilir. 


b) Mürtecel ve Menkül “Alem 


Arap dilcilere göre “alem isimler özgünlüğüne göre “mürtecel “alem” ve “menkül “alem” 
olmak üzere iki türlüdür. Eğer özel isim başka bir anlamda kullanılmış sözcükten türememiş ve 
dilde ilk anda özel isim olarak kullanılmışsa yani özgünse ve orijinalse ona mürtecel “alem denir. 
Eğer özel isim dilde önce sıfat, ism-i fâil, mastar vb. başka bir anlamda kullanılmış daha sonra özel 
isim olarak da kullanılmışsa yani özgün ve orijinal değilse ona “menkül “alem” denir. Örneğin 
onlara göre erkek ismi “ »İ / Udedu”, kadın ismi “ “le / Su'âd” özgün ve orijinal “alemler olup 
dilde daha önce başka bir sözcük anlamında kullanılmamıştır. Bu nedenle bu ikisi mürtecel “alem- 
dir. Ancak özel isim olarak kullanılmadan önce başka anlamlarda kullanılan “alemler ise menkül 


“alemlerdir. 


116 Bu kural Elfiyye sahibi İbn Mâlik'e göredir. Cumhur farklı görüşe sahiptir. Ancak biz İbn Mâlik'in 
görüşünün daha mantıklı olduğunu düşünüyoruz. 


44 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


Arap dilinde bazı özel isimler daha önce sıfat olarak kullanılmış ve daha sonra bu sıfatlar 
özel isimlere dönüştürülmüştür. Örneğin daha önceleri sıfat-ı müşebbehe olarak güzel anlamında 
kullanılmaktayken daha sonra özel isim olarak kullanılan “cw / Hasan” özel ismi menkül bir özel 
isimdir. Daha önce “iyi, erdemli” anlamında ism-i fâil olarak kullanılan ancak daha sonra özel isim 
de olan “gla / Sâlih” özel ismi; daha önce ism-i mef”ül olarak yardım edilmiş, zafer bahşedilmiş 
anlamında kullanılan ancak daha sonra özel isim olarak da kullanılan “ sw / Mansür” özel ismi 
menkül özel isimdir. Araplar “si / Aslan”, “ Jl5£ / ceylan” cins isimlerini veya “ & 5 / artmak” gibi 
mastarları özel isim olarak da kullanmışlardır. Arapların kişilere özel isim verirken ilgi çeken bir 
eğilimleri de bazı özel isimleri fiilden özel isme dönüştürmeleridir. Örneğin “ & 5 / Yezid” aslında 
“artıyor? anlamında muzâri sigalı bir fiil; “ & / Şemmara” ise aslında “kollarını sıvadı” anlamında 
mâzi bir fiildir. Ancak daha sonra Araplar bu fiilleri özel isim olarak da kullanmaya başlamışlardır. 
Diğer ilginç bir nokta ise Arapların cümleleri de bir kişiye özel isim olarak vermeleridir. Örneğin 
“Kötülüğü koltuk altına aldı” anlamına gelen “lâ Lİ” cümlesini onlar bir kişiye özel ad olarak 
vermişlerdir. Bu tür özel isimlerin irabı hikâye edildiği şekilde takdiren yapılır. Bir başka ifadeyle 
bu “alemler cümlede fâil, doğrudan nesne ya da öncelerine harfi cer gelirse veya muzâf ileyh olur- 
larsa biçimi, şekli, harekeleri değiştirilmez ve irab takdir edilir. Örneğin aşağıdaki beyitte bir kadın 
ya da kabileye özel isim olarak aktarılan ve şakaklarındaki saçlar ağarmış anlamına gelen “ çlâ 
LU” muzâf ileyh olmasına rağmen olduğu gibi hikâye edilmiştir ve cer alâmeti mukadder bir 


kesradır. Şair, sevdiği kızı kendi çocuklarıyla evlendirmek isteyen bir aileye sesleniyor. 


GİRİŞ İli çal yâ Çiy içir şi ga SY AİN vaiz 
Sizler yalan söylediniz. Kabeye yemin olsun ki siz o kıza nikâh kıyamayacaksınız. 
Ey kendisine “Şâbe karnâhe? denilen ve ömrü süt sağmakla geçen kadının çocukları! 


Arap dilcilerin özel isimleri menkül ve mürtecel diye ayırması sun'i bir ayrım gibi görün- 
mektedir. Çünkü bir ismin gerçekten mürtecel olduğu yani başka bir anlamdan aktarılmayıp dilde 
ilk anda özel isim olarak kullanılmış olduğunu tespit etmek mümkün değildir. Bu nedenle bazı 
Arap dilciler mürtecel özel ismi kabul etmez. Onlara göre tüm özel isimler menkül yani dilde önce 
sıfat, ism-i fâil, mastar vb. başka bir anlamda kullanılmış olup daha sonra da özel isim olarak işlev 


görmüştür.“7 


c) “Alem Şahsi Ve “Alem Cins 


Özel isimler Arap dilcilere göre bir kişiye verilen “alem-i şahsi ve bir topluluğa verilen 


“alem-i cinsi diye ikiye ayrılır.8 


117 el-Murâdi, Tavzihu'i-makâsıd, 394; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 128. 
118 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 93, 94 
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c.a) “Alem Şahsi 

Tek bir kişi, dağ, nehir, yer adı, kabile adı, şehir, ülke, bölge adı ve evcil bir hayvana 
verilen özel isimdir ve tek bir şeye delâlet eder. Örneğin Mekke, “alem şahsi olup tek bir şehre; 
Ali tek bir kişiye delâlet eder. Araplar “dağ, vadi, şahıslar?” yanında “deve, at, keçi, koyun” vb. 
evcil hayvanlara da özel isim verirdi. Örneğin Muâviye”nin kısrağının özel ismi “5-9”, Nu'mân 
b. Münzir'in devesinin özel ismi “#88”, Küleyb b. Vâil'in devesinin özel ismi ise “ Ölİ£” idi.19 
Evcil hayvanlara özel bir isim verilmesi sadece yöneticilerin bir adeti değildi. Sıradan halk da 
sevdiği, beslediği evcil hayvanlara özel isimler verirdi. Örneğin atasözlerine giren «iha», bir 
Arap bedevinin koyunu veya keçisinin özel ismidir. Rivâyet edildiğine göre «İk “ özel adını 
taşıyan bu koyun kendisine saman vb. yem veren kişilere asla sütünü sağdırmaz ve onlara saldı- 
rırmış. Sütünü, kendisini beslemeyen ve hatta eziyet edenlere ise sağdırdığı rivâyet edilir. Bu 
nedenle o dönemde bu durum atasözüne dönüşmüş. Nankörlük ve iyiliğe kötülükle karşılık ve- 
rilmesini tasvir için Arapların şöyle dediği rivaye edilir: “ Alak LA YiE ika all ÖRİ / Allah nankö- 
re lanet etsin”.*29 Bu atasözünün harfi çevirisi şöyledir: “ Allah, en hayırlısı “Hutta” olan koyun- 


lara lanet etsin”. 


c.b) “Alem Cins 


Araplar tek tek evcil hayvanlara özel isimler verdiği gibi evcil olmayan vahşi hayvanlara da 
özel isim verirlerdi. Bu özel isimlere “alem cins denir. İkisi arasındaki temel fark şudur: “Alem 
şahsi deve, at, koyun vb. evcil hayvanlara verilir ve sadece tek bir varlığa delâlet eder. Örneğin bir 
kişi atına “Düldül” adını verdiğinde bu isim sadece belirli ve tek bir atın adıdır ve ona hastır. Bu 
nedenle “alem şahsi”dir. Oysa “alem cins kurt, arslan, tilki vb. vahşi hayvanlara verilir ve o cinsin 
tümüne delâlet eder ve o cinsten tek bir varlığı göstermez. Örneğin Araplar tüm aslanlara şamil 
olmak üzere “ÂzLüİ / Usâme” özel ismini; tüm tilkilere ise “ ÜL / Su“âle”; tüm kargalara ise “ el 
ile /İbn De'ye” özel ismini vermişlerdir. Ancak bu “alem cins isimler o türün tek bir ferdinin 
değil, tamamının özel adıdır. Bu tür özel cins isimler, şahıs özel isimleri “Ali”, Ayşe gibi ma'rife 


kabul edilir ve bu yüzden cümlede hâl / durum zarfı alabilirler; “ İsa ia Ja” 121 


Arapların dış dünyada bulunan ve somut olarak hissettikleri insan, hayvan vb. varlıklara 
özel isim vermesi çoğu kültür ve dilde de bulunan bir olgudur. Ancak Araplar bunlarla yetinme- 
miş, dış dünyada yer kaplamayan soyut manalara“? da özel isimler vermişlerdir. Örneğin onlar 
“ihanet ve ihanet etmek” için “ OLS / Keysân”; “ölmek ve ölüm” için “osaâ / Şu'üb” ve “axiö çi / 


Ummu Kaş'am”; tenzih için “Gla: / Subhân”23; “günah işlemek, kötülük yapmak” için “(88 / 


119 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 110; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1, 124. 

120 Atasözü için bkz. el-Meydâni, Mecmau'/-Emsâl, Il / 180. 

121 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 113; el-Murâdi, Tavzihu'l-makâsıd, 401. 

122 Arap dilciler bu türe isme mana derler. Örneğin “oturmak, içmek” vb. mastarlar mana ismi; “ Ali, ağaç, taş vb. 
isimler ise zat ya da ismi ayn'dır. 


123 Bazı dilcilere göre “subhan” özel isim değildir. Bkz. El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 506. 
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fecâri” özel isimlerini kullanırlar.*24 Örneğin aşağıdaki beyitte “GLS / Keysân” özel bir isimdir 


ancak şahıs ismi değildir. “İhanet ve ihanet etmek” anlamında mastar ismi olup “alemdir. 


AJAN Ağgül ya çi AN, ağla S8 LK gs 
İhanete çağrıldığında onların yaşlıları ihanete 
Tüyü bitmemiş toy gençlerinden daha yakındırlar. 


Sonuç itibariyle Arapların bir kişiye özel isim, künye ve lakap vermekteki eğilimleri, evcil 
ve vahşi hayvanlara da aynen bir insan gibi özel isim vermeleri başlı başına ele alınması gereken 
bir meseledir. Bu nedenle onun ayrı müstakil bir çalışmada ele alınması gerektiğini düşünüyoruz. 
Meselenin sadece dilbilimle değil, kültür, toplumsal yapı, evrene ve doğaya bakış açısı vb. husus- 
larla da ilişkili yönleri vardır. Örneğin Arapların “ihanet etmek” mastarına “ GS / Keysân” özel 
ismini verdiklerini yukarıdaki satırlarda belirttik. Bu özel adlandırmadan hareketle Araplar bir 
insanın başka bir insanın arkasına tekme atmaya “ül 3İ / Ummu Keysân / Keysân'ın annesi” 
adını verirler.235 Buradan hareketle şu çıkarımda bulunabiliriz: Arap kültüründe eğer bir kişi başka 
bir kişinin arkasına ayağı ile vurursa o kişiyi aşağılamakta, küçümsemekte ve ona ihanet etmekte- 


dir 126 


C. Zamirler 


Zamir (adıl), özel ya da genel varlık adları yerine kullanılabilen sözcüklerdir.2? Her ne 
kadar zamir isme çoğu özellikler açısından benzese de ikisi arasında bazı farklılıklar vardır. Örne- 
ğin isimler sıfat alabilirken zamirler sıfat alamazlar. Dillerde genellikle konuşan kişiyi gösteren 
“ben”, dinleyeni gösteren “sen” ve hakkında konuşulan kişiyi gösteren “o” zamiri vardır. Ancak 
Brockelmann (6. 1956), Sâmi dillerinde sadece ben ve sen zamirinin bulunduğunu “o” zamirinin 
ise gerçekte zamir değil, bir işâret ismi olduğunu ileri sürer.28 Bazı Arap dilcilerin “ sa / hüve / o” 
zamirinin aslının “> / h” harfi olduğunu ileri sürmeleri129 ve aynı biçimbirimin işâret isminde de 
yer alması bu iddiayı doğrular gibidir. Benzeri biçimde Sâmi dil ailesinden olan Akadca'da “şu”*3*9 
biçimbirimi hem “o” anlamında kişi zamiri hem “bu, şu? anlamında işâret zamiri olarak kullanılır. 
Yine örneğin Türkçe'de de “o biçimbirimi hem üçüncü tekil şahıs için kişi zamiri hem de en uzak- 


taki bir varlığı göstermek için işâret zamiri olarak kullanılır. 


124 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 118-120; EL-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 505. 

125 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 119. 

126 Muberrid, el-Kâmil fi'l-Luga ve'l-Edeb, thk. Muhammed Ebu”l-Fadl İbrahim, (Kahire: Dâru'l-Fikri'l-Arabi, 1997), 
IM / 233. 

127 Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, (İzmir: DEÜ Rektörlük Matbaası, 1999), 143. 

128 Brockelmann, Fıkhu'i-Lugâtı's-Sâmiyye, 86. 

129 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 928. 

130 Akadca'da kullanılan “şu” biçimbirimi Türkçe'de kullanılan “şu? işâret adılıyla benzer özelliklere sahiptir. 

131 Âmir Suleyman, e/-lügatu'l-Akkâdiyye, 171, 172. 


Dr. Eyup AKŞİT 47 


Arapçada isimler cinsiyet açısından eril ve dişil olarak sınıflandırıldığı için bu durum zamir- 
lere de yansır. “Vİ / Ene / ben” zamiri hem erkek hem kadın için ortak kullanılır. Ancak ikinci tekil 
şahısta eril ve dişil ayrımı yapılır. Erkek için “sen” anlamında “ CÂİ /ente / sen”; kadın için “il / 
enti / sen” zamiri kullanılır. Bazı Arap dilcilere göre “Ene / ben” zamirinin aslı “en? şeklindedir3? 
ve “ Cİ / ente / sen” zamiri “en / ben” zamiri ve “te” hitab*33 harfinden oluşur."34 İbn Ya*iş de aynı 
görüşü benimser. Ona göre “Cu p& / vurdun”, “lâ / öldürdün” mâzi fiillerinin sonundaki “te” ile 
sen anlamındaki “Gâ / ente” zamirindeki “te” aynı değildir. Çünkü ona göre “ Su -2 / vurdun” fi- 
ilindeki “te” isim ve zamir olup fâildir. Ancak “Cİ / ente” söz öbeğindeki “ene” zamir olup “te”i- 
se zâid olup hitâb harfidir. Bazı Arap dilcilerin sen anlamındaki “Câ / ente” zamirinin aslının “ene 
/ ben” olduğunu ileri sürmelerinin arka planında varoluşla ilgili bir düşünce saklıdır. Zira “sen”in 
dilsel varoluşu ancak bir “ben” varsa mümkündür. “Ben” yoksa dilsel açıdan “sen” de yoktur. “Li 
/ Ene / ben” zamirinden bencillik anlamına gelen “ Ali» / Enâniyye” ve bir şeyin zatı, kendisi 
anlamında “ Âğiİ / eniyye” terimleri türemiştir.335 Kısacası dilin dünyasında merkezde “ben” zamiri 


vardır. Ayrıca “Ene / ben” zamiri vakf durumunda bazı klasik şiirlerde “ &İ / eneh” şeklinde geçer.139 


Aİ Oya daş 538 a, lü öl İG 
İşler karıştı, birbirine girdi. Bilseydim ben kimim 
Bana bir deve kurban etmek düşer. 


Arapçada zamirlere dair diğer bir husus ise bu dilde tekil ve çoğul isim yanında ikil isim 
kategorisi de bulunduğu için bu durum zamirlere de yansır. “Huve / o” zamiri üçüncü eril tekil 
şahıs için; “hiye / o” üçüncü dişil tekil şahıs için kullanılırken “humâ / o ikisi” zamiri hem iki 
erkek hem iki kadın için kullanılır. Arapça gibi isimlerde eril ve dişilik ayrımı yapan bir dilin za- 
mirlere gelince bu ayrıma yer vermemesi ilginç bir olgudur. Bir başka ifadeyle “ La / Humâ /O 
ikisi” ve “Levi / Entumâ / Siz ikiniz” zamirlerinde cinsiyet belirsizdir. Hangisinin kastedildiği an- 
cak bağlamdan anlaşılabilir. 

Arap dilinde isimlerde erillik ve dişilik gibi cinsiyet, tekil ve çoğul ismin yanı sıra ikil kate- 
gorisinin bulunması; ayrıca Türkçe'deki gibi zamirlerin sınıflandırılmaması ana dili Türkçe olup 
Arapça'ya yeni başlayanlar için bir zorluk oluşturabilir. Bunun birçok nedeni olmakla birlikte 
kanaatimizce temel neden şudur: Arap dilinde bazı zamirlerin sözdiziminde hem şahıs zamiri hem 
iyelik zamiri olarak kullanılması; zamirin yükleme hali, zamirin yönelme hali ve zamirin bulunma 
hali için aynı zamirleri getirmeleri ana dili Arapça olmayanlar için karmaşık bir hâl almaktadır. 


Demek istediğimizi bir örnekle açıklayalım. Örneğin çoğul ve eril kişi zamiri olarak kullanılan “ 


132 İbn Ya “iy'e göre “Üİ / ene” zamirinin aslı "Ğİ / ene” şeklindedir. Elif vakf için olup zâid bir harftir. Bkz. İbn Ya'iş, 
Şerhu'1i-Mufassal, V / 61. 

133 Hitap: Sözcenin, konuşmanın birine yönelik olmasıdır. 

134 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 159. 

135 Seyyid Şerif el-Cürcâni, Mu'cemu't-ta'rifât (Arapça-Türkçe Terimler Sözlüğü) çev. Arif Erkan, (İstanbul: Bahar 
Yayınları, 1997), 30. 

136 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, 11 / 305, 306. 
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a / hüm / onlar” zamiri sözdiziminde şu anlamlara gelebilir: * Onlar, onların, onları, onlarda, on- 
lardan, sadece onları”. Arapçayı yeni öğrenmeye başlayan birinin söz diziminde “ $â / hüm / onlar” 
zamirinin hangi anlama geldiğini keşfetmesi biraz zaman alabilir. Bu dediğimizi örmek cümlelerle 


açıklamak yerinde olacaktır. 


* Eğerbu zamir isim cümlesinde mübteda / konu veya inne ve benzerlerinin ismi olarak 
yer alırsa şahıs zamiridir ve Türkçeye “onlar” diye çevrilir. Mahallen merfudur. Çünkü 
mebni (indeclinable) ve mübtedadır. 

“Uy yaltişa aa / Hum muhendisün / Onlar erkek mühendistir.” 
“DAYİ gi aa / Hum yektubüne el-derse"37 / Onlar dersi yazıyorlar.” 


“o yanişa ağil / İnne hum muhendisün / Kesinlikle onlar erkek mühendistir.” 


* Eğer bu zamir bir isme bitişirse isim tamlamasının ikinci ögesi muzâf ileyh olur ve 
Türkçeye “onların? diye iyelik zamiri olarak çevrilir. 


e-S / Kütübühüm / Onların kitapları CS / Kütübün38 / Kitaplar 
esi) / Rabbühüm / Onların rabbi ©) / Rabbün 


* Eğerbu zamir, harfe cerre (preposition) bitişirse harfi cerr'in anlamı dikkate alınarak 
Türkçeye çevrilir. 


“aşile Calu / sellemtü aleyhim / Onlara selam verdim.” 
“aşı Gy / merertü bihim / Onlara uğradım.” 

“aşi Eli / kultü lehum / Onlara dedim.” 

“aşa / fihim / Onlarda, onlar hakkında.” 


* Eğerbuzamir öznesini almış bir fiile bitişmişse yani cümlede mefül bih olarak gelmiş- 
se Türkçeye “onları? diye yükleme halinde ya da “onlara? diye yönelme halinde çevrilir. 
“eğil, / raeytuhüm / Onları gördüm.” 


“SİN eğükei / e'taytuhüm el-kitâba / Onlara kitabı verdim.” 


* Eğerbuzamir “a0” şeklinde gelirse (munfasıl nasb zamiri) iki şekilde Türkçeye çev- 
rilir; 


a) Eğer «abi âmili olan fiilden sonra gelirse “onları veya onlara? diye çevrilir. 


ağ, Gis, (Seni ve onları gördüm) 


137 “Derse” nekra / belirsiz isminin öncesine belirlilik takısı “el” getirildiğinde “derse” sözcüğünün ilk harfi şemsi bir 
harf olduğu için şöyle okunması gerekir: ed-derse. Ancak biz tanımlılık biçimbirimi “el”harfine vurgu yapmak için 
“el-derse” şeklinde yazdık. Aksi takdirde hiç Arapça bilmeyen bir kişi tanımlılık ekinin “ed” olduğunu sanabilir. 


138 İsim tamlamasında sözcüğün sonundaki *n” sesi düşer. Örneğin defterun / defter>defteruhüm / onların defteri. 
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b) Eğer “ ali” âmili olan fiilden önce gelirse veya kasr için istisnâ harfi “ Y! / ille”den 
sonra gelirse “> sadece onları veya sadece onlara” diye çevrilir: 
“Cİ yali / Sadece onları gördüm.” 


“Lai YI Esi, b / Sadece onları gördüm.” 


9 Fasl zamiri: Arapça sözdiziminde eğer mübteda ma'rife haber de ma'rife ise ikisinin 
arasını ayıran fasl zamiri denilen bir zamir getirilir. Bu fasl zamiri mübteda ile haber 
arasına getirilmezse bu yapı isim cümlesi değil, sıfat tamlaması olur. Fasl zamiri bazı 
sözcelerde tahsis de ifade edebilir. Bu nedenle bu tür sözceleri Türkçeye çevirirken 
mübteda”dan sonra “dIr” biçimbirimi getirilir. Örneğin aşağıdaki la.'da yer alan ifade 
bir cümledir. Oysa Ib.”de yer alan ifade cümle değil, sıfat tamlamasıdır. Çünkü bu ifa- 
dede bir yargı yoktur. 


la.) “Uy saşlâali sa İlel! / Adamlardır direnenler”. 


Ib.) “üsaşlâali Lai! / direnen adamlar”, 


5x” 


9 o Eğerbuzamir mâzi, muzâri ve emir fiilde kullanılmak istenirse bu zamir “vâv” şekline 
dönüşür. Bu “vâv” cümlede zamir ve öznedir. Bu durumda yine Türkçeye “onlar” şek- 


linde çevrilir. 


üs / Yeşrabüne / Onlar içiyorlar a /Hüm 
ösala; / Yeclisüne / Onlar oturuyorlar Onlar 


9 Eğer bu zamir “mâZi, muzâri ve emir fiilde zamir ve fâil olan “vâv” zamirinden sonra 
gelirse te”kid ifade eder. Bu durumda yine Türkçeye “onlar? şeklinde çevrilir. 


ph sela; alay 
Yeclisune hüm. Şeribü hüm. 
Onlar oturuyor onlar. Onlar içtiler onlar. 


Görüldüğü üzere zamirlerin her dilde olduğu gibi Arapça'da da çok işlevsel bir yapısı var- 
dır. Bu nedenle Arapça zamirler ana dili Türkçe olanlara anlatılırken Türkçe zamirlerle mutlaka 
kıyas edilmeli ve Arapçadaki kullanımı farklı örneklerle pekiştirilmelidir. Şimdi Arapçadaki za- 


mirleri tek tek ele alalım. 


a) Gizli ve Açık Zamirler 

Arapça'da zamirler bâriz (açık / explicitly viewable) ve müstetir (gizli / concealed within 
the verb) olmak üzere ikiye ayrılır: 

Bâriz zamirler, telaffuzda ve yazıda açıkça işitilen, görülen zamirdir. Bunların sayısı çok oldu- 
ğu için şimdilik birkaç örnek vermekle yetineceğiz. Daha sonra zamirlerin diğer kısımları ele alınır- 


ken hepsi üzerinde daha detaylı durulacaktır. Örneğin “ 3) ös A /O İzmirlidir” cümlesinde hüve 
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zamiri yazıda görülmekte ve telaffuz edilmektedir. Aynı şekilde “ 48) & bi / Ona baktım.” cümle- 

sinde “ ©” ve “ e” zamirleri de yazıda görülmektedir. Bu zamirler bâriz / görünen zamirlerdir. 
Müstetir zamirler ise telaffuzda ya da yazıda görülmeyip fül ve fiilimsilerde var olduğu 

düşünülen zamirdir. Peki, bunlar hangi fiiller ve fiilimsilerde gizlidir? Bütün fiil çekimlerinde 


müstetir gizli zamirleri tek tek ele alalım. 


a.a) Mâzi Fiilde Gizli Zamirler 


Mâzi fiil çekiminde sadece iki yerde müstetir / gizli zamir vardır: Erkekler için 3. tekil şahıs 
ve dişiller için 3. tekil şahıs mâzi fiil çekiminde. Örneğin “CS / ketebe / yazdı” fiilinde fâil ve 
özne erkek için kullanılan gizli “hüve / o” zamiri; “ &S / ketebet / yazdı” fiilinde ise fâil ve özne 


kadın için kullanılan gizli hiye / o zamiridir. Bu iki gizli zamir aynı zamanda fâildir. 


a.b) Muzâri Fiilde Gizli Zamirler 

Muzâri fiil çekiminde ise beş yerde failler ve zamirler gizlidir: 

* o Muzâri fiil “CW / Üçüncü şahıs”, “ 9S / Eril”, “o)ââ / Tekil” çekiminde: “ĞÂĞ / Er- 
kekler için (0) yazıyor”. Bu muzâri fiilde gizli zamir hüve olup bu zamir aynı zaman- 
da fâildir. 

* oo Muzâri fiil “ME / Üçüncü şahıs”, “Câ$A / Dişil”, “3384 / Tekil çekiminde”: “ÇİĞ / Ka- 
dınlar için (0) yazıyor. Bu muzâri fiilde gizli zamir hiye olup bu zamir aynı zamanda 
fâildir. 


* © Muzâri fiil “CİS4/İkinci şahıs”, “5834 / Eril”, “3384 / Tekil”, “CAS / erkeğe hitaben (sen) 
yazıyorsun”. Bu muzâri fiilde gizli zamir ente olup bu zamir aynı zamanda fâildir. 

* Muzâri fül “alda / Birinci şahıs”, “3344 / Tekil”, “ASİ / Erkek-kadın ortak (ben) yazı- 
yorum”. Bu muzâri fiilde gizli zamir ene olup bu zamir aynı zamanda fâildir. 

* Oo Muzâri fiil “SS / Birinci şahıs”, “2S / Çoğul”, “CAS / Erkek-kadın ortak (Biz) yazı- 


yoruz”. Bu muzâri fiilde gizli zamir nahnu olup bu zamir aynı zamanda fâildir. 


a.c) Emir Fiilde Gizli Zamir 
Emir fiilde sadece bir yerde müstetir / gizli zamir vardır. “ Gibls4 / İkinci şahıs”, “Sü / 
Eril”, “ 3344 / Tekil” emir fiil sigasında. Örneğin “LİĞİ / Erkeğe hitaben emir (sen) yaz”. Emir fii- 


linde zamir gizli ente olup bu zamir aynı zamanda fâildir. 


a.d) Gizli Zamir Bulunan Diğer Sözcükler 

Ayrıca aşağıdaki sözcükler ve dil yapılarında da gizli bir zamir vardır: 

* oo Emiranlamı taşıyan isim-fiillerde. Örneğin Mâide Süresi “ psi â83le | izl celi İG / 
Ey iman edenler! Siz kendinize sahip çıkın” 105. ayetinde “ ş&ile” isim-fiili “sağl / 
sahip çıkın” ya da “Işâsl / koruyun” anlamında emir fiil olup özne gizli “entum / 


sizler” zamiridir. 


Dr. Eyup AKŞİT 


51 


Muzâri fiil anlamlı isim-fiillerde. Örneğin İsra Süresi “ Uği Göz LA ye Yş gi Lağİ ÜS YE 
US YS / ÖF” bile deme, onları azarlama. İkisine de tatlı ve güzel söz söyle” 23. 
ayetinde “ ai isim-fiili, “ SACİ / rahatsız oluyorum” anlamında bir muzâri fiil oldu- 
Şu için özne gizli zamir “ene'dir. 

Hayret ve şaşkınlık ifadesi için kullanılan #hsâİ Lu ve 4 Jsâl gibi taaccub sigalarında. 
Örneğin “ Gazali Ja$İl / Doğruluk ne güzel !” cümlesindeki “ Ja$İ” taaccub fiilinde 
mâ biçimbirimine geri dönen gizli bir zamir hüve vardır ve bu zamir aynı zamanda 


fâildir. Örneğin şu hadiste geçen “azil” taaccub fiilinde mâ biçimbirimine geri dönen 


gizli bir hüve zamiri vardır ve bu zamir aynı zamanda fâildir: 

YA Gök HAsdİ a 8 çaikal 57 258541 Os G Gİ / Ümmü Hâkim el-Huzâ'iy- 
ye (ra)'den rivâyet edilmiştir: (Ey Allah'ın Rasulü, hediye edilen küçük bir şeyin (tır- 
nağın) geri çevrilmesinden nefret eder misin? Dedim. O (sav) şöyle buyurdu: Hediye- 
nin reddedilmesi ne çirkindir! Eğer bana bir koyun paçası bile hediye edilse onu kabul 
ederim”. 

Fiilinin yerine geçen mastarlar. Örneğin İsra Süresi “ ULA) gall3İy3 / Anne ve babana 
iyilik yap” 23. ayetinde “ LA)” mastarı, “ ösi / iyilik yap” emir fiilinin yerine geç- 
tiği için bu mastarda gizli bir “ente” zamiri vardır ve bu zamir aynı zamanda fâildir. 
İstisnâ fiilleri * he OE”de gizli bir zamir vardır. Örneğin “ lalş Mâ ci şmall yaz /Biri 
hariç misafirler geldi” cümlesinde “ As” istisnâ fiilinde gizli bir hüve zamiri vardır. 
İstişnâ için de kullanılan “ ös / leyse”de gizli bir zamir vardır. Örneğin aşağıdaki ha- 


diste leyse bir istisnâ biçimbirimi olup ismi gizli “hüve” zamiridir. 


La DĞ Seal, Apk eigna aa gağiz dağ Şizİl AY Ğİ call Öşü Gi dina yal dei) 
Mİ çal al Lal ei ee sali dg saslu; ZAİM 5 Ödül gesi «8 ŞİA sağl ali Al 5Sd3 ali gil 


Râfi” b. Hadic'ten (r.a) rivâyet edilmiştir: Hz. Peygamber'e “Yâ Rasülallah! Bizler diyelim 


ki yarın savaştayız, bu sırada hayvan boğazlamak istiyoruz, fakat beraberimizde bıçaklar bulun- 


muyor -kılıçlarımızı kullanmak da istemiyoruz- sert bir kamışla kessek olur mu?” dedim. O (sav) 


şöyle buyurdu: “Kanı akıtacak keskin bir şeyle kesilen ve Allah'ın adının anıldığı hayvanı yiyin. 


Kesme aleti diş ve tırmak harici olsun. Size bundan bahsedeceğim. Diş-ten yapılan alet- insanın bir 


kemiğidir, tırnak ise Habeşlilerin bıçaklarıdır”. 


İsm-i fâil ve ism-i mefüllerde gizli zamir vardır.39 Örneğin Bakara Süresi “ şa Ul; 
âğsa Gİ Gila aİll die ö4 Üs) / Allah tarafından kendilerine, yanlarında bulunanı tasdik 
edici bir elçi gelince ...” 101. ayetinde “ G4” ism-i fâilinde “ Ös-5” ismine geri 


dönen gizli bir “hüve” zamiri vardır ve bu zamir aynı zamanda fâildir. 


139 Abdullah b. Salih El-Fevzân, Delilu's-Sâlik ilâ Elfiyyeti İbn Mâlik, (Beride: Dâru”l-Müslim, ts.), 1 / 90. 
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Bâriz / açık zamirler ise sözcüğe bitişip bitişmemesine göre muttasıl / bitişen (attached) ve 
munfasıl / bitişmeyen (unattached) olarak ikiye ayrılır. Muttasıl / Bitişik zamir ise yine kendi için- 
de şu kısımlara ayrılır: muttasıl ref, nasb ve cer zamiri. Munfasıl / bitişmeyen zamirler ise munfa- 
sıl ref ve munfasıl nasb olmak üzere iki kısımdır. Türkçedeki zamirleri de dikkate alarak Arapça- 


daki zamirleri sırasıyla ele alabiliriz. 


b) Munfasıl Ref Zamirleri 


Munfasıl ref zamirler (unattached nominative pronouns), Türkçedeki şahıs zamirlerine kar- 
şılık gelir. Tek fark şudur: Türkçede şahıs zamirleri özne olarak kullanılırken Arapçada bu zamirler 
daha çok isim cümlesinde mübteda, fiil cümlesinde ise özneyi pekiştirmek için kullanılır. Bu za- 
mirlere herhangi bir sözcüğe bitişmemeleri nedeniyle munfasıl / ayrık zamir denir. Ref denmesi- 
nin nedeni ise bu zamirlerin sözdiziminde mübteda, fasl zamiri ve te'kid için kullanılmaları nede- 


niyledir. Munfasıl ref zamirleri şunlardır: 


Çoğul İkil Tekil 
a La a Gaib 
Onlar O ikisi O 3.Şahıs / Eril 
A LA A Gaibe 
Onlar O İkisi O 3.Şahıs / Dişil 
esi Les Cuj Muhatab 
Sizler Siz İkiniz Sen 2.Şahıs / Eril 
gül leği cal Muhataba / Dişil 
Sizler Siz İkiniz Sen 2.Şahıs 
ösi ösi ui Mütekellim / Ortak 
Biz Biz ikimiz Ben 1.Şahıs 


Munfasıl ref zamirlerinin kullanımını örneklerle açıklamak yerinde olacaktır. 


9 Munfasılrefzamirleri, isim cümlesinde mübteda olarak kullanılır. 


Çoğul İkil Tekil 
e d edi ei ra m. Hüve / vtişa şa Gaib 
mühendisüne. mühendisâni. N il al 
i Lİ MT mühendisun. 
il e Çi Bi se O, erkek mühendistir. 3.Şahıs / Eril 
mühendislerdir. mühendistir. 
Hünne / GA Slumişa Humâ / yümmiğe ba e. 
mühendisâtun mühendisetâni. Bye / buy 2 Gaibe 
lar, kadın O ikisi, iki kadın e isi 
yl Gi Ge Bi O, kadın mühendistir. 3.Şahıs / Dişil 
mühendislerdir. mühendistir. 
entüm / ü umişa al Entumâ / gümüşe kasi ie öğ 
NEYİ) 
mühendisüne. mühendisâni. en / di © Muhatab 
Sil EE Gt ii mühendisun. 
e lık Gi Sen, erkek mühendissin. 2.Şahıs / Eril 
mühendislersiniz. mühendissiniz. 
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Çoğul İkil Tekil 
/ entünnelumişa yü / ükirişe basil / Entiemia cal 
Mühendisâtün. Entumâ mühendisetâni. Mi ER Muhataba / Dişil 
i ii mühendisetün. 
> yi mn iğ e iz e in Sen, kadın mühendissin. 2.Şahıs 
mühendislersiniz. mühendissiniz. 
Nah “umişa ai | / Enevwmişa li 
/ Nahnuü satişa yi > ii Gi ii Gi > il 
Mi Hi , mühendisâni. Biz mühendisun. 2 
mühendisüne. Bizler, e pl 
erkek mühendisleriz e Ben, erkek > 
i mühendisiz. mühendisim. Mutekellim 
/ Nahnu lumia yali / Nahnu e di 2 Si di N 1.Şahıs. 
N , mühendisetâni. Biz ( mühendisetün. | .X 
mühendisâtun. Bizler, e i Keş 
: ikimiz, iki kadın Ben, kadın a 
kadın mühendisleriz. N ii e 
mühendisiz. mühendisim. 


Yine aşağıdaki cümlelerdeki zamirler mübteda ögesidir: 


“ba yali çi; sa / Hüve yektubu ed-derse / O erkek, dersi yazıyor”. 
“ayal çi a / Hiye tektubu ed-derse / O kadın, dersi yazıyor”. 
“ba yl gisi aa / Hüm yektubüne ed-derse / Onlar, dersi yazıyor (erkekler )”. 


cc 


vol gös; GA / Hünne yektübne ed-derse / Onlar, dersi yazıyorlar (kadınlar)”. 


* Munfasılrefzamirleri fasl zamiri olarak da kullanılır. 


Arapçada eğer mübteda ma'rife, haber de ma'rife ise ikisinin arasına bu zamirler getirilir. 
Bu durumda bu zamirlere fasl zamiri denir. Bu fasl zamiri mübteda ile haber arasına getirilmezse 


bu yapı isim cümlesi değil, sıfat tamlaması olur. Örnekleri inceleyelim: “ 


SA sa Jai! / Adamdır zeki”. Bu bir isim cümlesidir. “ Ja A” mübteda, “ S9” haberdir. 
Her ikisi de marifedir. “ sa” munfasıl zamiri ise fasl zamiri olup tahsis bildirir. Eğer bu zamir geti- 
rilmezse bu yapı “ Sü! Ja yi” zeki adam şeklinde bir sıfat tamlamasıdır. Cümle değildir. “Ja yi” 
mevsüf, “ Sü” sıfattır. 

“ASIN La 3İ yali / Kadındır zeki”, Bu bir isim cümlesidir. “ #İ yal”? mübteda, “AS” haberdir. 
Her ikisi de marifedir. “ ,a” munfasıl zamiri ise fasl zamiridir. Eğer fasl zamiri getirilmezse bu 
yapı “ ASA Gİ yal / zeki kadın” şeklinde bir sıfat tamlamasıdır, cümle değildir. “ 3İ yal? mevsüf, “ 
ASM sıfattır. 


* Munfasılrefzamirleri te'kid / pekiştirme için de kullanılır. 

Örneğin “ <uİ Sİ / üktüb ente / Sen yaz sen!” cümlesinde “üktüb / yaz” emir fiilinde zaten 
gizli bir “ente” zamiri vardır. Cümlede telaffuz edilen sonraki <sİ / ente / sen zamiri ise pekiştirme 
ve vurgu için gelmiştir. Yine örneğin Bakara Süresi “AŞİ GA 535 Cİ ÖL a GİS /Biz “Ey Âdem, 


sen ve eşin cennette yerleşin”, dedik” 35. âyetinde “ente / sen” zamiri fâil değil, tekid için gelmiş- 
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tir. Fail ise “ 6S“! / yerleş!” emir fiilindeki gizli “ente” zamiridir.149 Örneğin yine “ Vİ Cssİ / Ektu- 
bu ene / Ben yazıyorum ben” cümlesinde “ «Sİ / yazıyorum” muzâri fiilinde zaten gizli bir “ene / 
ben” zamiri vardır. Cümlede telaffuz edilen sonraki “ Vİ / ene / ben” zamiri ise tekid / pekiştirme 


ve vurgu ifade eder. 


c) Muttasıl Ref Zamirleri 


Muttasıl ref zamirler (attached nominative pronouns) sözdiziminde fiile bitişik olarak yazı- 
lr ve özne ya da naibu”l-fâil / sözde özne konumunda gelirler. Türkçedeki fiil cümlelerinde özne 
olarak kullanılan şahıs zamirleri ve fiillerin sonlarına bitişen kişi eklerine benzerler. Muttasıl ref 
zamirleri şunlardır: Tesniye elifi, vâvu”l-cemâa, nünu”n-nisve, tawI-fâil, nünu mütekellim. 

Bir önceki konuda bilgi verdiğimiz “hüve / o”, “humâ / o ikisi”, “hum / onlar”, “ene / ben” 
vb. munfasıl ref zamirleri çok farklı bir biçime dönüşerek muttasıl ref zamiri olurlar. Bu dönüşüm- 


leri bir tabloda şöyle gösterebiliriz: 


iz MUNFASIL 
MUTTASIL REF ZAMİRİ a 
REF ZAMİRİ 
Hüve zamiri muttasıl zamire dönüştürülemez. Bu nedenle yi 
/ Yardım etti” 5a'fiilde zorunlu olarak gizlenir. “ 
ii ak O / erkek 
(Fail gizli Huve zamiri) 
Hiye zamiri muttasıl zamire dönüştürülemez. Bu nedenle vi 
/ Yardım etti”. (Fail&5a#fiilde zorunlu olarak gizlenir. “* i 
re O / kadın 
gizli Hiye zamiri) 
Ja 
I xHume, muttasıl zamire dönüşünce “elif tesniye” olur. “ ii 
O ikisi 


/ İkisi yardım etti” (Fail elif tesniye zamiri) 


Hem erkek hem kadın için Ortak 


Hüm, muttasıl zamire dönüşünce “vav el-cemaa” olur. “ p 
/ Yardım ettiler” (Fail vavul cemaa zamiri)! » a3 Onlar / Erkek 
ö-Hünne, muttasıl zamire dönüşünce “nun nisve” olur. “ a 
/ Yardım ettiler” (fâil nun nisve zamiri) Onlar / Kadın 
/&kaiEnte, muttasıl zamire dönüşünce “te” olur. “ Cs 
Yardım ettin” (fâil te zamiri) Sen / erkek 
/ Yardım >-Enti, muttasıl zamire dönüşünce “ti” olur. “ çal 
ettin” (fâil ti zamiri) Sen / Kadın 
m i Lil 
(Gs aEntumâ, muttasıl zamire dönüşünce “tümâ” olur. “ e 
e ap ii Siz İkiniz / Hem erkek hem 
siz ikiniz yardım ettiniz” (fâil tümâ zamiri) 
kadın Ortak 
/şiiai Entüm, muttasıl zamire dönüşünce “tüm” olur. “ çi 
Yardım ettiniz” (fâil tüm zamiri) Sizler / Erkek 


140 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, II / 139. 
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pa MUNFASIL 
MUTTASIL REF ZAMİRİ RE 
REF ZAMİRİ 
Entünne zamiri muttasıl zamire dönüşünce “tünne? olur. “ göl 
/ Yardım ettiniz” (fâil tünne zamiri)0i yi Sizler / Kadın 
/&aiEne, muttasıl zamire dönüşünce “tü” olur. “ ui 
Yardım ettim” (Fail tü zamiri) Ben / Ortak 
Nahnu, muttasıl zamire dönüşünce “nâ / mütekellim nunu” gisi 
/ Yardım ettik” (fâil nâ zamiri / mütekelliml olur, “ , 
nunu) Biz / Ortak 


“Ene / ben” munfasıl ref zamiri “Ben yazdım” gibi mâZi yapılı fiil cümlelerinde “& / tü” 
şeklinde bir zamire dönüşür. Bir başka ifadeyle Arap dilinde “Ben yazdım” cümlesini şöyle oluş- 
turmak dilbilgisel değildir: * Vİ cs, “Ben yazdım” cümlesini şöyle kurmak gerekir: “ CS”, Çünkü 
“ene” zamiri sözcüğe bitişemez. Yine örneğin “onlar yazdılar” cümlesi şöyle oluşturulamaz: “S 
a”. Bu cümleyi oluşturmak için öncelikle “hüm / onlar” zamirinin “vâv” biçimine dönüştürülüp 
sonra fiile bitiştirilmesi gerekir: “! 5S”, Çünkü “hüm” zamiri sözcüğe bitişemez. Çoğu Arap dilci- 
ye göre “Cw / Ben yazdım” cümlesinde özne “ene / ben” değil, onun dönüştürülmüş biçimi olan 
ve fiile bitişik yazılan “& / tü” zamiridir. Bir başka ifadeyle “ &wS / Ben yazdım” cümlesindeki 
“tü” harf değil, zamirdir. Dolayısıyla isim ve öznedir. Ancak Ebü Osman el-Mâzini (6. 863) gibi 
bazı Arap dilciler örneğin “ |se8 / kalktılar” vb. cümlelerde zamirin ve failin “vâv” değil, “a / 
onlar” zamirinin olduğunu, “vâv” harfinin ise “3 / onlar” zamirine delâlet ettiğini ileri sürerler.1* 
Bir başka ifadeyle Türkçe'de “kalktılar” dediğimizde “lar” biçimbirimi asıl özne olan “onlar” za- 
mirini gösteren kişi eki ise Mâzini'ye göre de “lsa8 / kalktılar” cümlesinde “vâv” harfi kişi ekidir 
ve asıl özne ve zamir “ gâ / onlar” zamiridir. Yine örneğin Mâzini'ye göre “ UW / o ikisi kalktı” 
cümlesinde “tesniye elifi” bir harf olup kişi ekidir ve asıl özne ve zamir “La / o ikisi” zamiridir. 
Ancak çoğu Arap dilciye göre “ Ul / o ikisi kalktı” cümlesinde “La /o ikisi” değil, “tesniye elifi” 
zamir ve öznedir. Mâzini'nin bu görüşü diğer Arap dilcilerce kabul görmez. Onlara göre örneğin 
“İki Ali ayağa kalktı” demek için * * “yğle L&” şeklinde bir fiil cümlesi oluşturulması dilbilgisel 
değildir. Çünkü bu durumda cümlede hem “tesniye elifi” hem “ vÜle / iki Ali” sözcüğü özne ol- 
maktadır. Bu cümle şöyle oluşturulursa kurallı olur: “gÜle a8”, Arapçanın genel sözdizim kuralları 
gereği fiil cümlesinde özne açık isim olarak zikredilince fiile herhangi bir özne zamiri bitişmeme- 
si gerekir. Bu nedenle Arap dilciler bu kurala uymayan fiil cümlelerine “Cg! yü! sisi / Pireler beni 
yedi” lehçesi adını verirler. Arap dilinin genelgeçer kurallarına göre “Pireler beni yedi” cümlesini 
“KÜME yi İsi” şeklinde kurmak dilbilgisel değildir. Onlara göre bu cümlenin kurallı hali şöyle 
olmalıdır: “ce! yil isi», Ancak bu tür kullanım hem klasik Arap şiirinde hem de Kur'an-ı Ke- 
rim'de yer alır. Bu nedenle bu tür bir kullanımın dilbilgisi dışı kabul edilmesinin doğru olmaya- 


cağı kanaatini taşıyoruz. Örneğin aşağıdaki beyitte şair, fiil cümlesinde açık isim ve fâil olan <A) 


141 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 297. 
142 Örneğin “lal Gİ aki | İLİ» Enbiyâ Süresi 3. ayet “ ve gös YS İşazaş İşe Ğ “ Mâide Süresi 71. âyet. 
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/ ailem” sözcüğü bulunmasına rağmen “üs4ş5” fiiline de zamir ve özne olan “vâv” eklemiştir. 


Oysa Arap dilcilerin çoğuna göre şair Arapçanın kuralları gereği şöyle demeliydi: “Aİ is 5143 


Dİ aşi İİ... Çeki el Rİ çi e şş 
Hurma bahçesi satın almamdan dolayı ailem bana sitem ediyor 


Bu yüzden hepsi beni kınıyor. 


d) Muttasıl Nasb Zamirleri 


Fiile bitişen ve mefül bih (nesne) ya da inne ve benzerlerinin ismi konumunda gelen zamir- 
ler, muttasıl nasb zamiridir (Attached accusative pronouns). Türkçedeki “beni, seni, onu, bizi, sizi, 
onları” gibi zamirin belirtme hali ile “bana, sana, ona, bize, size, onlara” gibi zamirin yönelme hali 
Arapçadaki muttasıl nasb zamirlere karşılık gelir. Arapçada Türkçedeki gibi zamirin belirtme hali 
için başka, yönelme hali için başka bir zamir kullanılmaz. Örneğin Türkçede “Seni gördüm” cüm- 
lesinde “seni” zamiri “sen” zamirinin belirtme hali; “sana kitabı verdim” cümlesinde ise “sana” 
zamiri “sen” zamirinin yönelme halidir. Ancak bu iki cümlenin Arapçalarında hem belirtme hali 
hem yönelme hali için aynı zamir kullanılır: “ İ , / Raeytüke / Seni gördüm”; “ Gül &ğkci / 
E'taytüke el-kitâbe / Kitabı sana verdim.” Arapça fiil cümlesinde sırasıyla fiil, özne ve nesne gelir. 
Eğer fâil açık isim nesne de zamir olursa sözdizimi şöyle olur: fiil, nesne ve özne. Çünkü nesne 
olan zamirin mutlaka fiile bitişmesi gerekir. Örneğin “all âi& / Allah beni yarattı” cümlesinde “ 
gi” mâzi fiilinden sonra “vikâye nünu”4 ve ardından da “ 5 / beni” mütekellim zamiri getiril- 
miştir. “ 5 / beni” mütekellim zamiri mefül bih (nesne) dir ve zamirin “belirtme” halidir. Nesne 
zamir olduğu için fiile bitişmiştir. “44! / Lafzatullah” ise bu cümlede fâil (özne) konumundadır ve 
açık isim olması sebebiyle nesneden sonra getirilmiştir. Ayrıca eğer hem fâil hem mefül bih zamir 
olursa önce fâil zamir sonra nesne olan zamir getirilir. Örneğin “ agi Sİ / Onlara ikram ettim” 


« 


cümlesinde “a Sİ” mâzi fiilinden sonra getirilen “ & / tü” muttasıl zamiri “ben” anlamındadır ve 
cümlede fâil (özne) konumundadır. “ ea / hüm” muttasıl zamiri “onlara” anlamında olup cümlede 
mefül bih (nesne)dir. Bu örnekte de görüldüğü üzere her ikisi de zamir olması sebebiyle önce özne 


sonra nesne getirilmiştir. 


Muttasıl nasb zamirleri aşağıdaki gibidir. 


Çoğul İkil Tekil 
a LA 5 Gaib 
Onları O İkisini Onu 3.Şahıs 
GA La A Gaibe 
Onları O İkisini Onu 3.Şahıs 


143 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 296. 
144 Türkçe'deki kaynaştırma harfi gibi düşebilir. 
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Çoğul İkil Tekil 
i us ğ Muhatab 
a, Sizin İkinizi , 2.Şahıs 
Sizleri Seni 
ös Us g Muhataba 
Sizleri Sizin İkinizi Seni 2.Şahıs 
G Ğ G Mutekellim 
Bizi Bizim ikimizi Beni 1.Şahıs 


Muttasıl nasb zamirlerini bazı âyetlerle açıklamak yerinde olacaktır. Örneğin 


Kevser Süresi, “ JâŞSİN aükkei Ü /Biz sana kevseri verdik” 1. âyetindeki “ übsİ /Biz sana 
verdik” cümlesinde özne, mütekellim nun'u olan “nâ” zamiri olup “S / sana” zamiri ise mefül bih 
/ doğrudan nesnedir.145 Âl-i İmrân Süresi, “adi gil; Şe di) S5 Si; / Andolsun ki Allah size, zayıf 
ve çaresiz iken Bedir'de de yardım etmişti” 123. âyetinde ise özne lafzatullah, nesne ise “ 48 / 


size” zamiridir. Ancak özne açık isim, nesne zamir olduğu için önce nesne sonra özne gelmiştir. 


e) Muttasıl Cer Zamirleri 


Arapçada isme ya da harf-i cerlere bitişen muttasıl cer zamirleri (attached genitive pro- 
nouns) Türkçedeki iyelik zamiri ile zamirlerin yönelme, bulunma, ayrılma vb. hallerine karşılık 
gelir. Muttasıl cer zamirleri bir önceki konuda tablo halinde gösterdiğimiz muttasıl nasb zamirleri 
ile aynıdır. Örneğin “ âİ , / Raeytuhü / onu gördüm” cümlesindeki “hü / onu” muttasıl nasb zami- 
ri /zamirin belirtme hali ile “4-5 / Kitâbuhu / onun kitabı” isim tamlamasındaki “hü / onun” mut- 
tasıl cer zamiri / iyelik zamiri aynıdır. Yine örneğin “â&İ , / Raeytuhüm / onları gördüm” cümle- 
sindeki “hüm / onları” muttasıl nasb zamiri / zamirin belirtme hali ile “se / Kitâbuhum / onların 
kitabı” isim tamlamasındaki “hüm / onların” muttasıl cer zamiri / iyelik zamiri aynıdır. Ancak 
burada önemli bir diğer husus muttasıl cer zamirleri harf-i cerlere de bitişebilir. Harf-i cere bitişen 
muttasıl cer zamirleri Türkçeye harf-i cerrin anlamı dikkate alınarak çevrilir: “â4 / onlara, onlar 
için”; “3g / onlarla, onlara, onları”; “ âşsle / onlara, onların üzerine”; “ âğâs / onlardan”; “ âgsâ / on- 
larda, onlar hakkında” vb. 


f) Munfasıl Nasb Zamirleri 
Munfasıl / bitişmeyen nasb zamirleri (unattached accusative pronouns), A «la © vb. mut- 
tasıl / bitişen nasb zamirlerinin “G! / iyyâ” biçimbirimiyle birleşmesinden oluşur. Munfasıl nasb 


zamirleri şunlardır: 


CALİ LAYI uğ ali AĞI eği 
öSLİ USLİ ağ ea USE diy 
ua) gul 


145 Arapça cümlede bu zamir doğrudan nesnedir, Tükçe cümlede ise dolaylı nesnedir. 
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Arap dilciler “ AĞ” vb. munfasıl nasb zamirlerinde hangi biçimbirimin zamir olduğu hak- 
kında farklı fikirler ileri sürerler. Bazısı zamirin sadece “Wi” olduğunu bu biçimbirime bitişen “ke 
/ seni, sana” gibi yapıların ise harf olduğunu ileri sürer. Bazısı ise “ Ül / iyyâ” ve sonrasındaki “ «e 
aa <a” vb. muttasıl / bitişen nasb zamirlerin ikisinin birlikte munfasıl nasb zamiri olduğunu ileri 
sürer. Bazıları da “SÜ” yapısında asıl zamirin “ke” olduğunu “GU! / iyyâ” biçimbiriminin ise bu 
zamirin desteği, dayanağı olduğunu ileri sürerler.49 Bir başka ifadeyle “hü, humâ, ke, ki” vb. za- 
mirler bir sözcüğe bitişmeden tek başına yazılamadığı için bazı durumlarda bu zamirler sözdizi- 
minde bitiştiği fiilden ayrılmak zorunda kalırlar. İşte bu durumda onlara “ U! / iyyâ” biçimbirimi 
destek ve dayanak olmaktadır.“7 Kanaatimizce bu görüş daha mantıklıdır. Çünkü “ Lal eği” vb. 
munfasıl zamirleri ile “ şa «La <6” vb. muttasıl nasb zamirleri arasında bir anlam farkı yoktur ve her 
ikisi de sözdiziminde genellikle mefül bih (nesne) olarak kullanılır. Şimdi bu zamirlerin nasıl kul- 


lanıldığını örnek cümlelerle açıklamaya çalışalım. 


Aslında munfasıl nasb zamiri “ eÜ” ile muttasıl nasb zamiri “ 2 / hü” arasında anlam olarak 
bir fark yoktur. Her ikisi de “onu veya ona” anlamına gelmektedir. Aralarındaki tek fark “UP” za- 


« 


miri fiile bitişmez, “ > / hü” zamiri ise fiile bitişik yazılmak zorundadır. Arapça sözdizminde bazı 
durumlarda fiile bitişik yazılan “  / hü” zamirini fiilden ayrı yazmak gerekmektedir. İşte bu du- 
rumda “ e / hü” zamiri “Gİ” biçimbirimine bitişir ve onunla birlikte yazılır. Bu nedenle bazı Arap 
dilciler “ eği” yapısında asıl zamirin “hü” olduğunu “ GP” biçimbiriminin ise onun dayanağı desteği 
olduğunu ileri sürerler.148 

Muttasıl nasb zamirleri olan “ şa «La «& &” vb. zamirleri hangi durumlarda “ « sale ball eli 


AĞI” vb. munfasıl nasb zamirine dönüşmek zorundadır. Bunları sırasıyla ele alalım. 


. “aa «laa «xe Gİ” vb. muttasıl nasb zamirleri ile âmili arasına “vâv” vb. atıf harfleri girer- 
se muttasıl nasb zamirleri tek başına yazılamaz ve öncesine “ GP” getirilerek munfasıl 
zamire dönüştürülür.“9 Örneğin “Ben Ali'yi ve seni gördüm” cümlesini Arapça ifade 
etmek için şöyle demek dilbilgisi dışıdır: *” & 5 Üle &sİ ” Çünkü “ke” zamiri mutlaka 
bir sözcüğe bitişmek zorundadır. “Ke? zamirini bu nedenle “iz” biçimbirimine bitişti- 
rip “Ben Ali'yi ve seni gördüm” cümlesini şöyle oluşturmak gerekir: “ AĞ), Öle Ci » 
Yine örneğin Enam Süresi “ çal; 855 685 / Sizi ve onları biz rızıklandırıyoruz” 
151. âyetinde “hüm” muttasıl nasb zamiri ile âmili olan &59 fiili arasına “vâv atıf 
harfi girdiği için tek başına getirilmemiş ve öncesine “ Ül” getirilerek “SAĞ” şekline 
dönüştürülmüştür. Yine örneğin “Seni ve onu gördüm” cümlesini Arapçaya çevirirken 
cümle şöyle oluşturulmalıdır: “ eĞl » &5İ >, Bu cümleyi şöyle oluşturmak dilbilgisi dı- 
şıdır:*” 8, Gİ 


146 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 930, 931. 

147 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 /311-315. 

148 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 314. 

149 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel nşr. Fevvâz eş-Şa'âr, (Beyrut: Dâru”l-kutubi”l- “ilmiyye, 1998), TI / 106, 107. 
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. Arapçada gaib için kullanılan aynı düzeydeki “ «aa «ba «>” vb. zamirleri sözdiziminde 
peşi sıra gelemez. Örneğin “ gl Üle Eskci / e'ğtaytu Aliyyen el-kaleme / Ali'ye ka- 
lemi verdim” cümlesindeki birinci nesne “Ali” ile ikinci nesne “kalem” sözcükleri ye- 
rine zamir getirilmek istenilse yani “Ona onu verdim? denilmek istenilse cümleyi şöy- 
le oluşturmak dilbilgisi dışıdır:* “âğike ”, Çünkü her iki zamir aynı düzeydeki gaib 
(üçüncü tekil şahıs) zamiridir. Bu nedenle ikinci “hü” zamirini “OP” biçimbirimine bi- 
tiştirip “Ona onu verdim” cümlesini şöyle oluşturmak gerekir: “ â4) âkci”, Bu cümle- 
de birinci hü zamiri *Ali?ye?; “Gl / İyyâhu” biçimbirimindeki “hü” zamiri ise “kaleme 
geri dönmektedir. Ancak zamirlerden biri muhatap, diğeri gaib olursa iki zamir art 


arda gelebilir. Örneğin “Sana onu verdim” cümlesini Arapça şöyle ifade edebiliriz: “ 


: 


. şa «La «ex A vb. muttasıl nasb zamirleri ile âmili arasına hasr / sınırlama ifade etmek 
üzere “illâ” istisnâ harfi girerse muttasıl nasb zamirleri tek başına yazılamaz ve önce- 
sine “ Ü” getirilerek munfasıl nasb zamire dönüştürülmek zorundadır.“59 Örneğin “Sa- 
dece seni gördüm” cümlesini Arapça şöyle ifade etmek dilbilgisi dışıdır:* “ Y) Ssİ ,L 
&”, Bu cümlenin kural dışı olmasının nedeni şudur: “3 / seni, sana” zamiri bir muttasıl 
zamir olup bir sözcüğe bitişik yazılmalıdır. Bu nedenle onun yanına destek ve dayanak 
olması için “iyyâ” biçimbirimini getirip cümle şu şekilde oluşturulmalıdır: “YI Sisi , L 
AU) / Sadece seni gördüm”. 

. Sözdiziminde leyse biçimbirimi ve onun gibi amel eden yapıların haberi olursa bu 
zamirler tek başına kullanılamaz, öncesine “Li” getirilerek munfasıl nasb zamire dö- 
nüştürülmeleri gerekir. Örneğin “ AU) y> 4 / Zeyd sen değildir” cümlesinde leyse gibi 
amel eden “Mâ harfinin haberi ve nasb konumunda zamir munfasıl nasb zamiri “ Ağ)” 
olarak getirilmiştir.51 Bu cümleyi şöyle demek dilbilgisi dışıdır:* “&si 4 > U” Çünkü 
“cl / ente” munfasıl ref zamiridir. 

. “aa «laa ex &” vb. muttasıl nasb zamirleri sözdiziminde hasr / sınırlama ifade etmek 
üzere amilinden önceye getirilirse bu zamirler tek başına yazılamaz ve öncesine “Yi” 
getirilerek munfasıl nasb zamire dönüştürülmek zorundadır. Örneğin aşağıdaki 1.a 
cümlesinde doğrudan nesne olan “Ayşe? sözcüğüne I.b cümlesinde zamirle gönderim- 
de bulunulmuştur. Konuşur eğer sadece “onu gördüm? şeklinde ifade etmek isterse 
“h&? / onu zamirini 1.c cümlesinde olduğu gibi onu âmili olan fiilden önceye getirir. 
Ancak “ Esi , 4” şeklindeki bir cümlede “ 4” vb. muttasıl nasb zamirlerinin mutlaka 
bir sözcüğe bitişmesi gerekir” kuralı gereği dilbilgisi dışıdır. Bu nedenle dilbilgisi dışı 
olan bu cümledeki “h&” zamirinden önce Ğİ getirilip cümle 1.d “de olduğu gibi oluştu- 


rulmalıdır. 


150 İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, LI / 106. 
151 İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1 / 107. 
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La) “âdüle Cİ , / Raeytü Aişete / Ayşe'yi gördüm”. 
1.b) “ii, / Raeytüh& / Onu gördüm”, 
1.c) * “Cİ, la / H& Raeytü” 


1.d) “ Cil ,laği / İyyâh& raeytü / Sadece onu gördüm”. 


Türkiye'de Arapçayı yeni öğrenenler arasında balk el! « vb. munfasıl ref zamirlerinin “sa- 
dece” veya “ancak” anlamına geldiği gibi kısmen hatalı bir anlayış vardır. Oysaki eGl vb. munfasıl 
zamirler sadece âmili olan fiilden önce gelirse yani sözdizimi munfasıl zamirle başlarsa veya 
cümlede “illâ” ile hasr varsa bu zamirleri Türkçeye çevirirken “ancak” anlamı verilir. “Ancak” an- 
lamının “ GP” biçimbirimiyle ilgisi yoktur. 

Bunu birkaç örnekle açıklamak faydalı olacaktır. Örneğin “ vw 40) / Sadece sana ibadet 
ederiz” âyetinde “sadece? anlamını veren “ Ül / iyyâ” biçimbirimi değildir. Bu cümlede “sadece” 
anlamı, mefül bih (doğrudan nesne) olan “ke / sana” zamirinin âmili olan “a / ibadet ediyoruz” 
fiilinin öncesine getirilmesi nedeniyledir. Bu cümle aslında “ axi &” şeklinde idi. Ancak “3 ” vb. 
muttasıl nasb zamirlerin mutlaka bir sözcüğe bitişmesi gerekir” kuralı gereği “ke? zamirinden önce 
“UP” getirilip bu zamir “ AĞI / iyyâke” şekline dönüştürülmüştür. Aşağıda bu cümlenin basamak 


basamak dönüşümü verilmiştir. 


L.a) “all a5 / Na'budu Allahe / Allah'a ibadet ederiz”. 
I.b) “daw/ Na'buduke / Sana ibadet ederiz”. 
L.c) Paid /Kena'budu” 


1.d) “ ass AĞI / İyyâke na'budu / Sadece sana ibadet ederiz”. 


Yine örneğin “ el) Y) Sl b / Sadece onu gördüm” cümlesinde “sadece” anlamını veren “LU 
/iyya” biçimbirimi değildir. Bu cümlede “sadece? anlamı, “b... YP” biçimbiriminin cümleye kat- 


ELİ 


tığı bir anlamdır ve “ Ül / iyyâ” biçimbirimi ile herhangi bir bakımdan ilgisi yoktur. Örneğin şu 
cümlede “Ül / iyyâ” biçimbirimi olmamasına rağmen cümlede “sadece” anlamı vardır: “ YI Esi , b 
Üc / Sadece Ali'yi gördüm”. Kısacası “4 / iyyâ” biçimbirimi ile oluşturulmuş munfasıl nasb za- 
mirlerinin yer aldığı cümlelerde “sadece” anlamı “iyyâ” biçimbiriminin cümleye kattığı bir anlam 
değildir. Cümleye bu anlamı katan bu zamirlerin âmili olan fiilden önce gelmesi ve “L... YI” 
biçimbirimidir. Eğer cümleye bu anlamı katan “iyyâ” biçimbirimi olsaydı el)» Gisİ , cümlesinin 
anlamı “Seni ve sadece onu gördüm” ya da “sadece seni ve onu gördüm” olurdu. Oysa bu cümle- 
nin anlamı “Seni ve onu gördüm” şeklindedir. “Sadece seni ve onu gördüm” cümlesinin Arapça 
karşılığı şöyle olmalıdır: “ eli » AĞI YI Esi , Le” ya da “ Esİ eği ş Ağ, 

Arapça sözdiziminde “ &SU) « USĞİ « &iğle Sİ «USG: AĞI” biçimbirimleri sadece zamir olarak 
kullanılmaz. Bu biçimbirimler aynı zamanda dinleyenleri bir şey konusunda uyarmak için “dikkat 
et” anlamında da kullanılır. Bu biçimbirimlerin uyarı anlamında kullanılmasına Arap dilciler “ 
oil / Uyarı üslübu” adını verirler. Örneğin bir kişi, erkek bir kişiye “Ateşe dikkat et!” şeklinde 


bir uyarı yapmak isterse “SÜ” biçimbirimini kullanır ve sözcesini şöyle oluşturur; “ gül, dü” 
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veya “ yUll AÜ) 152 veya “ Jul ve Ğİ” veya “! Yl SÜ, Eğer uyarılacak kişiler iki erkek ise söz- 
cesini “ USG” ile oluşturup şöyle diyebilir: “ gül ş USG” veya “gül LEĞİ” veya “Jül a US”, Örne- 
ğin “24YI, A) / Aslana dikkat et!” cümlesinde konuşur muhatabını aslan konusunda uyarmakta- 
dır. “AĞ biçimbirimi nasb konumunda olup onu nasb eden fiil ise “uzaklaştır? anlamındaki “deLU” 
veya “ös” filleridir. Bir başka ifadeyle tahzir cümlelerinde “ AĞ” aslında “ &w deU / kendini 
uzaklaştır!” anlamındadır.53 Örneğin aşağıdaki beyitte şair muhabatabına “tartışma, münakaşa” 
konusunda uyarıda bulunmaktadır. Şiirdeki “ 6 yal AĞ) AĞG” cümlesinin takdiri şöyledir: “ 3eL deL 


el mill ye duâ / Kendini tartışmadan uzak tut, uzak tut!” 


dala ZA, AES ZAN, a çiğ 
Tartışmaktan sakın! Sakın! 
Zira o kötülüğe bir davet ve kötülük için bir nedendir. 


D. İsm-i İşaretler 

Bir varlığı göstermek, işâret etmek için kullanılan müphem / anlamı kapalı ma'rife isimler- 
dir.154 “la /bu”, “ula /buikisi”, “eYsa /bunlar” vb. Türkçede “işâret sıfatı” denilen sözcükle- 
re, Arapçada “işâret ismi” ( demonstrative), denmektedir. Türkçede işâret sıfatı, işâret ettiği kelime 
ile birlikte kullanıldığında (bu öğrenci, bu öğrenciler; şu adam, şu adamlar; o araba, o arabalar) 
şeklinde hep tekil kullanılırken, Arapçada işâret sıfatı her zaman işâret ettiği ismin yapısına uygun 
olarak (tekil, ikil veya çoğul biçiminde) kullanılır. Ayrıca Arapça isimlerde müzekker(eril) ve mü- 
ennes (dişil) ayrımı söz konusu olduğu için işâret edilen nesnenin müzekkerlik-müenneslik duru- 
muna göre farklı işâret isimleri kullanılır. İsm-i işaretlere müphem denmesinin sebebi onların an- 
lamının ancak işâret edilen nesne ve varlıkla açıklık kazanması nedeniyledir. Örneğin “bu, şu, o” 
işâret isimleri ancak işâret edilen varlıkla bir anlam kazanırlar. Örneğin konuşur “bu güzeldir” 


dediğinde dinleyen işâret edilen şeyi görmediği zaman sözceyi anlamdırmakta zorluk çekecektir. 


Arap dilinde asıl ism-i işâretler şunlardır: 


Çoğul İkil Tekil 
si / eYsİ gl - gi lâ Eril 
Gl3İ / Yİ gü -gö 155ç45 çi el Gi «3 gi Dişil 


Bu işâret isimlerinin öncesine tenbih / uyarı harfi “he” gelir ve ism-i işâretler yakın için kul- 
lanılır. Örneğin eril ve müfred için kullanılan “ !5” ism-i işaretinden önce “he” gelir ve “la / hâzâ” 
biçimine; dişil ve müfred için kullanılan “49” ise “ eda / hözihi” şekline dönüşür. Örneğin Yasin 
Süresi “uğala ais yl de ll la ça üşisiş / Eğer doğru söyleyenlerseniz, bu tehdit ne zaman gele- 


cek? diyorlar” 48. ayetinde “la” ism-i işâret, “ae şii” ise müşârun ileyh (işâret edilen)dir. 


152 Bazı Arap dilcilere göre tahzir üslubunda uyarılan şeyden önce ya “vav ya da “mim gelmelidir. Dolayısıyla “ 40) 
>M” kullanımı dilbilgisi dışıdır. Bu konu hakkındaki tartışmalar için bkz. İbn Ya*iş, Şerhu'”1-Mufassal, 1 /390,391. 

153 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 389. 

154 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 352. 

155 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 359. 
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Yakın için Kullanılan İşaret İsimleri 


Çoğul İkil Tekil 
eYia / Bunlar ula — üa / Bu ikisi 1564 / Bu Eril 
eYöa / Bunlar oi -üa / Buikisi sa /Bu Dişil 


İsm-i işaretlerin ikilleri dışında diğerleri mebnidir.57 Bir başka ifadeyle ism-i işaretlerin 
ikilleri sözdiziminde özne olduklarında farklı nesne olduklarında farklı şekilde gelirler. Örneğin “ 
ia /bu” ism-i işaretinin ikili olan ça / bu ikisi “dilli YA ,S; / Bu iki çocuk ağladı” cümlesin- 
de özne olduğu için farklı, “ ödlâkli ya Svİ , / Bu iki çocuğu gördüm” cümlesinde ise mefül bih 
(doğrudan nesne) olduğu için farklı gelmiştir. Oysa ism-i işaretlerin ikilleri hariç diğerleri sözdizi- 
minde ister özne ister nesne olarak gelsin mebnidirler yani şekilleri sabit kalır. Örneğin “ (a / bu” 
ism-i işâreti “Jill ila ki. / Bu çocuk düştü” cümlesinde özne, “ Jill lâa Csİ , / Bu çocuğu gör- 
düm” cümlesinde ise mefül bih (doğrudan nesne) olduğu halde her iki cümlede “bu” ism-i işareti- 
nin şekli aynıdır, değişmemiştir. 

İşaret isimlerinden sonra gelen elif-lam takısı bulunan isme muşârun ileyh (işâret edilen, 
gösterilen) denir. İsm-i işâretin muşârun ileyhe hem sayı hem de cinsiyet açısından uyması gerekir. 


ce 


İsm-i işaretlerden sadece “ eY$a / Bunlar”, hem erkekler hem de kadınlar için ortak kullanılır. 


İSİ eYa / Bu adamlar GİRİ YIR / Bu iki adam. İSİ İA / Bu adam Eril 
ELli «Ya / Bu kadınlar. g8l gay! GĞABU iki kadın. #İğaYl ola / Bu kadın | Dişil 


Eğer işâret isimlerinden sonra gelen kelime “ ÜR 5lââ / Bu, bir adamdır”. cümlesinde olduğu 
gibi nekra (belirsiz) bir kelime ise bu durumda “lââ / bu” işâret ismi mübteda; “ 035 / Bir adam” 
sözcüğü ise haber (yüklem)dir. Yani bu yapı bir cümledir. Oysa “ ÜR3I İSA / Bu adam” terkibi he- 
nüz bir cümle değil, sıfat tamlamasıdır. Çünkü terkipte bir yargı yoktur. Herhangi bir terkibin 
cümle olabilmesi için bir yargı bildirmesi gerekir. Eğer bu terkibe nekra bir sözcük eklenirse bir 


cümle olur: * çi£ İSİN / Bu adam, zengindir”. Aşağıdaki örnekleri birlikte inceleyelim. 
“âl e3k /Bu,birkız öğrencidir”.(Cümle çünkü bir yargı var) 


“AM SR /Bukız öğrenci”. (Cümle değil, çünkü bir yargı yok) 
Şi AMİN oik / Bukız öğrenci, başarılıdır”. (Cümle çünkü bir yargı var). 


156 Yakın için kullanılan işâret isimlerinin ilk harfi olan “ e / he” harfinden sonra med harfi elif düşürülmüştür. Yazıda 
olmamasına rağmen bu elif telaffuzda vardır. Bu nedenle he şeklinde uzatılarak okunur(h&) ancak yazıda düşürülür. 
Bkz. İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, 1 / 367. 

157 Bazı Arap lehçelerinde ism-i işaretlerin ikili de mebni kabul edilir. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Ya'iş, Şerhu'”/- 
Mufassal, Il / 352-354, 355. 
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Bazı durumlarda sözdiziminde ma'rife bir sözcük daha sonra ise işâret ismi gelebilir. Bu 
durumda bazı Arap dilcilere göre ism-i işâret sıfat, bazısına göre ise bedel ya da atf-i beyândır.58 
Örneğin Kasas Süresi “ yla (ül g33) asil dl 3) si! / Ben, seni bu iki kızımdan biri ile evlendir- 
mek istiyorum” 27. âyetinde “ öl /bu ikisi” ism-i şareti muşârun ileyh olan “ (Atl / iki kızım” 
sözcüğünden sonra gelmiştir. Bazısına göre “ çğk” sıfat, bazısına göre ise bedeldir. 9 Yine örne- 
ğin “la ği yas” cümlesinde “la” ism-i işâreti ma'rife bir isim olan Ali sözcüğünden sonra 
gelmiştir. Bu durumda “h&zâ / bu” ism-i işâreti sıfat olup “ 4! ŞUâAlI / işâret edilen” şeklinde te'vil 
edilir. Bir başka ifadeyle cümlenin takdiri şöyledir: “ 44) ŞAN öle yas / İşaret edilen Ali geldi”. 


Orta uzaklık için kullanılan ism-i işâretler ise şunlardır: 


Çoğul İkil Tekil 
Sisi / Şunlar 853 / Şu ikisi d3/ Şu Eril 
G4İsi / Şunlar -GWG / şu ikisi ds /şu Dişil 


Uzak için kullanılan ism-i işâretler ise şunlardır: 


Çoğul İkil Tekil 
GN si / onlar GB / o ikisi dü /o Eril 
AY3İ /onlar - GG / o ikisi di /o Dişil 


İşaret isimlerinden orta uzaklık için kullanılanlardan tenbih “he'sinin hazf edildiği ve sonra- 
larına “ke hitap harfinin eklendiği görülür. Ayrıca uzaklık için &h gibi bazı ism-i işaretlere “lem” 
harfi de eklenmiştir.189 Bir başka ifadeyle “ &0 / zâlike / o” ismi işaretinde *zâ” işâret ismi, “le” 
uzaklık ifade eden harf, “ke? ise hitap harfidir.16* İsm-i işaretlere eklenen “ke”, “4 ,4İğle /Ali senin 


cc 


kardeşindir”, “ GB, / Seni gördüm” cümlelerindeki gibi isim değil, “bana haber ver” anlamın- 
daki “ <EİZİ” cümlesindeki gibi bitap harfidir ve muhatapların kaç kişi olduğunu imler.162 Örneğin 
konuşur mutahabı tek bir erkek ise uzaktaki bir adama işâret ederken “ U4l| Jâe Js yl Mâ /O adam 
bize geliyor”; muhatabı iki erkek ise “ LA! Jâa İş |! LLSÜ /O adam bize geliyor”. Bir başka ifadey- 
le “ Gdl İde İş yi A8” cümlesi “sana sesleniyorum, O adam bize geliyor” anlamında iken “ US 
Lal) Je Js yi” cümlesi “sizin ikinize sesleniyorum, O adam bize geliyor” demektir. Örneğin Yusuf 
Süresi “4 ei Gil &S13 EĞ / Kadın onlara; “İşte hakkında beni kınadığınız delikanlı o!” dedi” 
32. âyetinde “ 6 / o” ile Hz.Yusuf”a işâret etmekte ve “0S” ise hitap harfi olup kadının Hz. Yu- 
suf'a sevdası nedeniyle kendisini kınayan kadınlara hitap ettiğini gösterir. Yani bu sözü kadın, 
kendisini kınayan kadınların huzurunda söylemiş ve onlara Hz. Yusuf'u eliyle işâret ederek konuş- 


muştur. Bir başka ifadeyle âyetin anlamı şöyle olmalıdır: Kadın, - siz kadınlara sesleniyorum- “O 


158 İbrahim Berakât, en-Nahvu'l-'Arabi, (Mısır: Dâru Neşri li'I-Câmiât, 2007), VI / 19, 20. 

159 El-Fevzân, Delilu's-Sâlik, VI / 20. 

160 El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, (Beyrut: Dâru”l-Kutubi”1- “İlmiyye, 1998), 1 / 122; el-Ezheri, 
Şerhu't-Tasrih, 1 / 145. 

161 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 191; İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, TI / 365. 

162 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 193; İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, TI / 363. 
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hakkında beni kınadığınızdır” dedi. Yine aynı surenin “ 35 çe ULUS / Bu, Rabbimin bana 
öğrettiklerindendir” 37. ayetinde “US” isim ve zamir değil, hitap harfidir. Hz. Yusuf, hapishanede 
birlikte bulunduğu iki arkadaşına hitap etmektedir. Bir başka ifadeyle âyetin anlamı şöyle olmalı- 


dır: Yusuf, - sizin ikinize sesleniyorum- “Bu, Rabbimin bana öğrettiklerindendir” dedi. 


Arapçada bazı işâret isimleri de yer bildirmektedirler. Yer bildiren işâret isimleri tekil, ikil, 
çoğul ve müzekker, müennes için ortak kullanılır. Yakında bulunan bir yer için “LA / Burada”; 
uzakta bulunan bir yer için “ lâ” veya “ lâ” veya “& / orada” kullanılır.163 Örneğin “Orada bir 
köy var, uzakta, o köy bizim köyümüzdür gezmesek de tozmasak da / iş â ça Ay yâll süçü âş yâ dlüa 
gg Lİ sel, Lg üni al yl” dizelerinde “cla” yer bildiren bir işâret ismi olup uzağa işâret için 
kullanılır. Bazı durumlarda “<Vuâ” Kehf Süresi “ âsi ai AY Sİ A /O zaman, otorite tümüyle 
gerçek olan Allah'a aittir” 44. âyetinde olduğu gibi zaman zarfı olarak da kullanılır. Örneğin aşa- 
gıdaki beyitte “Lâ / burada” yer işâret isminin farklı bir telaffuz şekli olan “44” zaman zarfı 
olarak kullanılmıştır.164 “Lâ a” beyitte zaman anlamına gelen “yla ) “ veya “vw” anlamında olup “ 
<Y / lâte”nin haberidir, ismi ise hazf olmuştur. Cümlenin takdiri şöyledir: “ öl! ga) ğleğli gal / 


Zaman özlem zamanı değildir”. 


ÇİŞİ Yi il S gd aş GİR LLA AYI şi dik 


Nevâr ailesini özledi. Zaman, özlenecek zaman değil. 


İsm-i işâretler “yasi / işâret ediyorum” anlamına geldiği için Arap dilcilerce mastar, ism-i 
fâil, ism-i mefül gibi fiil anlamı taşıyan sözcüklerden kabul edilir. Ancak diğer fiil anlamı taşıyan 
sözcükler gibi nesnede amel edemeseler de ism-i işâretler hâl / durum zarfında amel edebilir.185Ör- 
neğin “Lal öle ha / Bu uyurken Ali'dir” cümlesinde hâl / durum zarfını nasb eden amil fiil anlamı 


taşıması nedeniyle “ la” ism-i işaretidir. 


E. İsm-i Mevsüller 


İsm-i mevsül (the relative pronoun), tek başına bir anlamı olmayan, ancak kendisinden son- 
ra gelen cümleyle birlikte bir anlam ifade eden ma'rife isimdir. Arapçada ulaştırılan anlamına ge- 
len mevsül iki türdür: Harf-i mevsül ve ism-i mevsül. Harf-i mevsül, kendisinden sonraki cümleyi 
mastara dönüştüren ve o cümlelerde kendisine geri dönen bir zamirin bulunmadığı dil yapılarıdır. 
Harf-i mevsüller beş tane olup bunlara mastar harfleri de denir: “ ç.S: A «L .öİ <Öİ”, Bu harfler bu 
kitabın “Harf Kategorisi, Mastar Harfleri” bölümünde detaylı bir şekilde ele alınacaktır. Bu neden- 
le şimdi sadece ism-i mevsüller üzerinde durulacaktır. 

İsm-i mevsül, öncesine geldiği cümleleri sıfatlaştıran ve o cümlelerde kendisine geri dönen 


bir zamirin bulunduğu ma'rife isimlerdir. Türkçede yan cümleleri sıfatlaştıran ( -(y) An |, ( -(y) 
AcAK (olan) |, ( -mAktA (olan) |, ( -mış (olan) $, ( -dIK *iyelik zamiri), £ -(y) AcAK *iyelik 


163 “ Mâ” veya “ &” cümledeki bağlamına göre “vardır” şeklinde de Türkçe'ye çevrilir. 
164 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 198, 199; İbn Ya*iş, Şerhu'”/-Mufassal, 1 / 179. 
165 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 198; İbn Ya*iş, Şerhu ”1-Mufassal, TI / 352, 354. 


Dr. Eyup AKŞİT 65 


zamiri) ortaçlardır.*66 Arapça'da bu ortaçların işlevleri kendisinden sonra gelen sıla cümlesiyle 
(the relative clause) bir anlam kazanan ism-i mevsüllerle sağlanır. Sıla cümlesinde ism-i mevsüle 
sayı ve cinsiyet açısından uygun âid (geri dönen) bir zamir bulunur. Örneğin Bakara Süresi !sv£| 
şk Çİ S5 ““21. Âyetinde “zi ill / sizi yaratan” söz öbeğinde “ gi “ ism-i mevsül, “ ş&ils”» 
sıla cümlesi ve “35” fiilindeki gizli hüve / o zamiri de âid zamirdir. Yine “ İyi 4S disi Gi dabi / 
Yediğim yemek lezzetli idi” cümlesinde “ disi Gi / yediğim” söz öbeğinde ENİ ism-i mevsül,“ 
«İSİ» sıla cümlesi ve sıla cümlesindeki “hü / onu” zamiri ise âid zamirdir. Örneklerden de anlaşı- 
lacağı üzere ism-i mevsüller sıla cümlelerini isimleştirmektedir. İsm-i mevsüllerin temel işlevi de 
budur. Örneğin “ j3) il w /0, İzmir'e gitti” fiil cümlesinin öncesine “gzl ism-i mevsülü 
getirdiğimizde bu cümle “ 3345) çil de Ş3İİ / İzmir'e giden” şeklinde bir söz öbeğine dönüşmekte 
ve cümle isimleşmektedir. Ellezi ism-i mevsülünün isimleştirdiği bu söz öbeği artık normal bir 
isim gibi cümlede mübteda, haber, özne, nesne vb. bir öge olabilmektedir. Örneğin bu söz öbeği 
“ yağli la sİlaş, /İzmir'e giden geri döndü” cümlesinde özne; “ yya3) V âle şii &E3, / 
İzmir'e gideni uğurladım” cümlesinde ise nesnedir. Yine örneğin “ Öz; xe si / Onun babası has- 
tadır” isim cümlesinin öncesine “ gli ism-i mevsül getirdiğimizde bu cümle öz) mo sil Gİ (Baba- 
sı hasta olan) şeklinde bir söz öbeğine dönüşmekte ve cümle isimleşmektedir. Ellezi ism-i mevsü- 
lünün isimleştirdiği bu söz öbeği bir isim gibi cümlede mübteda, haberi, özne, nesne vb. olarak 
kullanılabilir. Örneğin bu söz öbeği “ile ös mesi 531 / Babası hasta olan Ali'dir” cümlesinde 
mübteda; “ Öz) yas sl G3 & 5 / Babası hasta olanı ziyaret ettim” cümlesinde ise nesnedir. Buradan 
hareketle şunu ileri sürebiliriz: Arap dilinde ( ism-i mevsül--sıla cümlesi*âld zamiri ) bir söz öbe- 
ği olup bu öbek sözdiziminde tıpkı bir isim gibi işlev görür. Bu söz öbeğinde yer alan dil birimle- 


ri hakkında bilgiler vermek yerinde olacaktır. 


a) İsm-i Mevsüller ve Kullanım Özellikleri 

Klasik dönem Arap dilcileri ism-i mevsüllerin “ ga / gh gil YI / ğe gah / gh s3 
gi öğeler ya elsi / hi / ir gibi sözcüklerden ibaret olduğu hususunda genellikle ittifak eder- 
ler. Bunlara ek olarak bazıları ellezi anlamında kullanılan “el” “g4 , Axa 551” ve “mâ” soru ismi- 
nin bitiştiği “12 / zâ” biçimbirimlerini de ism-i mevsüle dâhil ederler. İsm-i mevsüllerin hâs ve 
müşterek şeklindeki ayrımını ilk dönem dilcilerde göremediğimiz için ism-i mevsülleri böyle bir 


sınıflandırmayla değil, sırasıyla ele almayı uygun buluyoruz. 


a.a) Ellezi 


Akıllı veya akılsız eril ve tekil isimler için kullanılan “ellezi” ism-i mevsülünün aslı Sibe- 
veyhi?ye (ö. 796) göre “43 / lezi”, Ferrâ'ya (ö. 822) göre ise “lâ / zâ” ism-i işâreti, Süheyli'ye (6. 
1185) göre ise sahip anlamındaki “ s/zü” biçimbirimidir.167 Carl Brockelmann'a (6. 1956) göre 


ise tüm Sâmi dillerinde ism-i mevsüllerin aslı ism-i işaretlerdir. “68 Arap dilinde mebni kabul edi- 


166 Turgay Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, (İstanbul: Kesit Yayınları, 2021), 444-446. 
167 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 372, 373; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1002. 
168 Brockelmann, Fıkhu'l-Lugâti's-Sâmiyye, 91 
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299 


len “ellezi” biçimbirimi Kur'an-ı Kerim'de sıkça görülen bir ism-i mevsüldür. Bu biçimbirim 
Zümer Süresi “ &9£ ş (Ba gil «dl Sas 1 İĞ 3 / Şöyle derler: Hamd, bize verdiği sözünü yerine getiren 
Allah'a aittir” 74. âyetindeki gibi eril ve dişil olmaktan münezzeh Allah-u Teâla için kullanılır. 
Yine bu ism-i mevsül aynı sürenin “ ö slâil gâ ca “ay BlLaş öilall 3 silis / Doğruyu getiren ve 
onu doğrulayana gelince işte onlar takva sahipleridir” 33. âyetinde ise eril, tekil ve akıllı bir varlık 
olmak üzere bir insan için; Enbiya Süresi “ &s3£ si göS (s3İl #&â Na” 103. âyetindeki gibi eril, tekil 


ve akılsız bir varlık için kullanılabilir.169 Ellezi'nin ikili “lal / ellezâni” ism-i mevsülüdür. 


a.b) Ellezâni 

Akıllı veya akılsız eril ve ikil varlıklar için kullanılan bu biçimbirim mu “rab olup ref halin- 
de “ula, nasb ve cer halinde ise «gali» şeklindedir.*79 Bir başka ifadeyle ref hâli “ula şeklinde 
elif ile; nasb ve cer hâli ise “ gal» şeklinde “ye” ile i*râb edilir. Örneğin “yy! âsi Asi sa 
/ İmtihanda başaran iki kişi geldi” cümlesinde “ost? fâil olduğu için ref alâmeti “elif”; “ gali 3) 
gu)! çilaai / İmtihanda başaran iki kişiyi ziyaret ettim” cümlesinde “ iie mefül bih (nesne) 
olduğu için nasb alâmeti *ye”; “ yaiYl çâ lşi lu Gi) e / İmtihanda başaran iki kişiye uğradım” 
cümlesinde «yakl» harfi cer nedeniyle mecrür olduğu için cer alâmeti “ye”dir. Yine “ leo gi 
OSJA 3 esya bad li Lağasâ / Kavimlerini imana davet eden iki kişi, Musa ve Harun'dur” cümle- 
sinde ise “olsliğ» mübteda olduğu için ref alâmeti “elif”tir. Ellezâni ism-i mevsülünün sonundaki 
“nun? harfi ref durumunda hazf edilebilir. “74 Aşağıdaki beyitte “olalı sonundaki nun, hazf edilmiş 


ve “Nİ şeklini almıştır. Beyitte “Mİ! / Ellezâ” “inne'nin haberi olup ref konumundadır. 


YDEYİ 1S iş di ,LAN MAS İZA EĞ İS ai 
Ey Kuleyb oğulları! Benim iki amcam, kralları öldüren 


Ve esaret zincirlerini kıran kişilerdir. 


a.c) Ellezine 


Ellezine eril ve çoğul akıllı varlıklar için kullanılır ve genellikle Arap dilcilerce mebni kabul 
edilir. Örneğin “pls 05x85 Y pll Öl! Gs) / İnsanlar kendilerine karşı kibirli davranmayanları 
severler” cümlesinde “ül / ellezine” ismi mevsülü mefül bih olup mebni olduğu için mahallen 
mansübdur. Fussilet Süresi “ yöYİl3 öl ga Zİ GAİN Gİ (85 14988 gesi İ83 / İnkârcılar şöyle der- 
ler:“Rabbimiz! Cinlerden ve insanlardan bizi saptıranları bize göster” 29. ayetinde “Gy3İr ism-i 
mevsülü çoğul olan inkârcılar için kullanılmıştır. 

Huzeyl ve bazı diğer kabileler ref durumunda bu ismi mevsülü “ ö all» şeklinde telaffuz 
eder.7? Temim kabilesinin meşhur şairi “Rü'be b. Accâc”a ait aşağıdaki recez türü beyitte “öy 


yerine “ü sa ism-i mevsülünü tercih etmiştir. Beyitte “Ğ&İ / Biz” mübteda, “ ös” ise haberdir. 


169 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1/ 150. 

170 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 427. 

171 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, | / 214; el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, 1 / 152. 

172 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 215; İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, TI / 376; EL-Eşmüni, Şerhu ”1-Eşmüni, 1 / 131. 
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Lİ âzlE YEM ai Lara | şa ös ğRi 
Bizleriz, Nuheyl günü düşmana şiddetli bir saldırıyla baskın yapanlar. 


Ellezine yerine nadiren de olsa “ YP» kullanılır.“73 Ancak “ iYi» ism-i mevsülü ellezine 
gibi akıllı eril çoğullar, ol gibi akıllı dişil çoğullar ve akılsız varlıklar için de kullanılır.74 Ör- 
neğin aşağıdaki beyitte şair “YP ism-i mevsülünü “ellezine” gibi akıllı eril çoğullar için kullan- 


mıştır. 


Salik A) yad laz le ül ÇİYİ ae çü Ğİ, 
Amcaogğullarımın devran dönünce 


Feleğin musibetleri karşısında beni yüzüstü bırakanlar olduğunu gördüm. 


: 
Aşağıdaki beyitte ise şair ilk “MW ism-i mevsülünü süvariler için “ellezine” anlamında 


akıllı eril çoğullar, ikinci ilk se iYi ism-i mevsülünü ise atlar için “elleti” anlamında kullanmıştır.175 


BİN İns g s5 4 GAL İYİ le ül İYİ 
Keskin bakışlı yırtıcı çaylak kuşları gibi savaş günü gördüğün 
Hızlı atlar üzerindeki yiğitleri 
Yok eder ölüm. 


Aşağıdaki beyitte ise şair “ iy» ism-i mevsülünü, b a / ellâti” anlamında kadınlar için 


kullanmıştır.76 


Ül öy ÜR Gy al Sa Gla; ld ÖĞ İYİ Gk şk la 
O kadının sevgisi kendisinden önceki kadınların sevgisini yok etti 
Daha önce yerleşmediği bir yere yerleşti. 


a.d) Elleti 


Akıllı veya akılsız eril ve tekil isimler için kullanılan “elleti” ism-i mevsülü, “ellezi” gibi 
mebnidir. Örneğin bu ism-i mevsül Mücadele Süresi “435535 5â NE gi İRAN Ae / Kocası 
hakkında seninle mücadele eden kadının sözünü Allah işitti” 1. âyetinde olduğu gibi akıllı dişil 
varlık insan için; Bakara Süresi “gile | 4S si öşilü e SE U / Önceden yöneldikleri kıbleden 
onları çeviren şey ne?” 142. âyetinde olduğu gibi dişil cansız bir varlık kıble için kullanılmıştır. 
Gayr-i akil çoğullar da tekil ve dişil kabul edildiği için onlarda da elleti ism-i mevsülü kullanılır: 


“ağı gi ği e ila önal il le ,Vİ / Vatandaşlarını kucaklayan ülkeler, onlarla yükselir”. 


173 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 152, 153. 

174 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfi'd-darab, 1005; El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni, 1 / 130; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 
153. 

175 Bedrüddin el-Ayni, e/-Makâsidu'n-Nahviyye fi şerhi Şevâhidi şurühi'!-Elfiyye, thk. Ali Muhammed Fâhir vd., 
(Kahire: Dâru”'s-Selâm, 2010), 1/ 421-424. 

176 El-Eşmüni, Şerhu'”/-Eşmüni, 1 / 130; el-Ayni, e/-Makâsidu'n-Nahviyye, 1 / 395. 
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a.e) Elletâni 


Akıllı veya akılsız dişil ve ikil varlıklar için kullanılan bu biçimbirim mu “rab olup ref ha- 
linde “ali, nasb ve cer halinde ise “galip? şeklindedir. Ref durumunda irabı elif, nasb ve cer du- 
rumunda “ye” ile yapılır. Örneğin © asi gh ea a / başaran iki kız öğrenci sevindi” 
cümlesinde fâil olan “Mil? sözcüğünün sıfatı e il ism-i mevsülünün ref alâmeti elif, “Es; 
aşi gah a / başaran iki kız öğrenciyi gördüm” cümlesinde mefül bih olan “yal İn» SÖZCÜ- 
günün sıfatı “ iğ ism-i mevsülünün nasb alâmeti “ye”dir. Ayrıca “Ünşi gin GENİN ie dulu / 


» 


Başaran iki kız öğrenciye selam verdim” cümlesinde harfi cer nedeniyle mecrür olan “ yilüai 


a 
Yel » 


sözcüğünün sıfatı “gAli” ism-i mevsülünün cer alâmeti “ye” harfidir. “Elletâni / iğ ism-i mev- 
sülünün sonundaki nun harfi ref durumunda hazf edilebilir.77 Aşağıdaki beyitte şair “âh / elletâ- 
ni”nin nun harfini hazfederek ona “Gİ” şeklinde yer vermiştir. Beytin takdiri şöyledir: “GWİ yal La 


YAN yâd aç Sİ ağa laçin, gi öl 


Ayana agi SAĞ Ül Ai Güiş ŞİĞİNLLA 
Bu iki kadını Temim kabilesi doğursaydı saf övgü onlara ait olurdu. 


a.f) Ellâti 

Ellâti dişil ve çoğul akıllı varlıklar için kullanılır ve mebnidir. Dişil ve çoğul akıllı varlıklar 
için şu ism-i mevsüller de kullanılır:78 “e! iy ««, ll “yel zlliy ee il sl , < SUN», « ÇSU 

Örneğin Talak Süresi “ Olan) âi Sİll5 yel ASSĞ Öğe 2 O) ASS ya yaş Ga a İli / 
Kadınlarınızdan âdetten kesilmiş olanlarla, henüz âdet görmeyenler hususunda tereddüt ederseniz, 


onların bekleme süresi üç aydır” 4. âyetinde kadınlar için pi ism-i mevsülü kullanılmıştır. 


a.g) Men 


“Men” ism-i mevsülü eril ve dişil tüm ikil, tekil ve çoğul akıllı varlıklar için kullanılır ve 
mebnidir. Bir başka ifadeyle “men” şu ism-i mevsüllerin yerine geçebilir: gi ei / Gali «gd 
SİN / ÇİM / ÇİN eN / EİN «ll «İY, Örneğin “ais ge üsleri pelllai üsisi ge / Vatanlarını 
sevenler onun için çalışır” cümlesinde “men”, “ellezine” ism-i mevsülünün yerine kullanılmıştır. 
Bu cümlenin takdiri şöyledir: “4İsİ ga üsler oeilleşi ü sisi Gel “Men” ism-i mevsülünün hangi 


ism-i mevsül yerine kullanıldığı sıla cümlesindeki “aid zamir vasıtasıyla tespit edilebilir. 


AÇIKLAMA 
Cümlede “men , ellezi gibi kullanılmıştır. Çünkü sıla ERİ DA gele 
.aid zamir gizli hüve zamiridir? (gi ) cümlesindeki (Bana, başaran erkek geldi) 
Cümlede “men , elleti gibi kullanılmıştır. Çünkü sıla «Minşi ğü ele 
.aid zamir gizli hiye zamiridir? (Cıx35) cümlesindeki (Bana, başaran kadın geldi) 


177 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, | / 214; el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, 1 / 152. 
178 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, Tl / 377; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu”'d-darab, 1006. 


Dr. Eyup AKŞİT 69 
AÇIKLAMA 
Cümlede “men” , ellezâni gibi kullanılmıştır. Çünkü sıla aşi ğaişikle 
.aid zamir? “tesniye elifi'dir? (4x5) cümlesindeki (Bana, başaran iki erkek geldi) 
Cümlede “men , “ellezine? gibi kullanılmıştır. Çünkü sıla sasi GA girl 
.aid zamir” “vâvu”l-cemaa'dır” (| 5-235) cümlesindeki (Bana, başaran erkekler geldi) 
Cümlede “men” , “ellâti” gibi kullanılmıştır. Çünkü sıla Ami ğa ele 
.aid zamir “nün'u nisve”dir? (0223) cümlesindeki (Bana, başaran kadınlar geldi) 


“Men” ism-i mevsülü klasik Arapça metinlerde akılsız varlıklar için de kullanılır. Bu genel- 
likle kişileştirme sanatında yani insana özgü eylem ve niteliklerin insan olmayan varlıklara isnad 
edilmesiyle gerçekleştirilen mecazlı anlatımlarda mümkündür.79 Örneğin aşağıdaki beyitte şair 
kuşlara seslenmiş ve onlar için “men? ism-i mevsülünü kullanmıştır. Çünkü şair kuşlara seslenerek 
onları akıllı bir varlık konumuna çıkarmış ve sonra onlardan kanatlarını kendisine ödünç vermele- 


rini istemiştir. Ödünç verme insana özgü bir eylemdir. Kısacası beyitte kişileştirme sanatı vardır. 


İlel Eşi 38 ya İl AZUR yam ya JR Bİ Gal 
Ey bağırtlak kuşu sürüsü! Sizden kanadını ödünç verecek biri var mı? 


Belki ben sevdiğime doğru uçarım. 


a.h) Mâ 


Bu ism-i mevsül akılsız varlıklar için kullanılır ve mebni kabul edilir.189 Örneğin “ U Si , 


Aa” 


48Sİ / Yediğini gördüm” cümlesinde “mâ” ism-i mevsül olup sıla cümlesindeki “48İSİ” “hü” zamiri, 


A» 


“mâ” ism-i mevsülüne geri dönmektedir. 


Ancak bu ism-i mevsülün klasik Arapça metinlerde akılsız varlıkların yanı sıra akıllı var- 

lıklar için de kullanıldığı görülür. Örneğin Nahl Süresi “83 ön ya İl çi laş Gala ça a daş aliş 
Oslie Y zaş âsi / Göklerde ve yerde bulunan canlılar ve melekler büyüklük taslamadan 
Allah'a secde ederler / boyun eğerler” 49. âyetinde mâ” ism-i mevsülü insanlar da dâhil tüm 
canlı varlıklar için kullanılmıştır. Bazı âyetlerde ise “men” ism-i mevsülü hayvanlar için “mâ” 
yerine kullanılır. Örneğin Nür Süresi “ â0 ön öğle dil ie ii GA öğle şa e İD OS GİS âhli3 
Bİ Giz İİ ÜR öğle gi J yiz / Allah bütün canlıları sudan yaratmıştır. Kimi kamı üzerinde 
sürünür, kimi iki ayakla yürür, kimi dört ayakla yürür” 45. âyetinde “men” hayvanlar için de 
kullanılmıştır. Çünkü insan ayakları üzerinde yürür; karı üzerinde sürünerek yürüyen bazı hay- 
vanlardır. Buradan hareketle şu yargıyı ileri sürebiliriz: Arap dilinin gramer kurallarının henüz 
yazıya geçirilmeden önceki bir aşamada “men” ve “mâ” ism-i mevsülleri birbirinin yerine kulla- 
nılmakta idi. Buna dair ileri sürebileceğimiz temel kanıt ise Enbiyâ Süresi “459 ğa gstii U5 383) 


çiâ$ Ulak si / Hiç şüphesiz siz ve Allah'tan başka kulluk ettikleriniz cehennem odunudur.” 98. 


179 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 155. 
180 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 157. 
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âyeti inince henüz Müslüman olmayan Kureyşli şair Abdullah b. Ziba'râ, Hz.Peygamber (sav)'i 
zor durumda bırakmak için şu soruyu sorar: Muhammet! Sana “ gis Cıras «il 030 Ön üs aş Şİ 
/ Siz ve Allah'tan başka kulluk ettikleriniz cehennem odunudur” sözü indirildi mi? Hz. Peygam- 
ber (sav) evet cevabını verir. Bunun üzerine Kureyşli müşrik şair şu soruyu yöneltir: Hristiyan- 
lar İsa'ya, Yahudiler Üzeyir'e, biz meleklere tapıyoruz. Bu durumda tapınılan İsa, Üzeyir ve 
melekler de cehennem odunu olacak mı?*8* Bunun üzerine aynı surenin “ da âği Gü Gill ğ 
Ögel iie Gül gl İl / Kendileri için güzellik takdir ettiğimiz kimselere gelince, onlar Cehen- 
nemden uzak tutulmuştur” 101. âyeti indirilerek bu kişiler genel hükmün dışına çıkarılmıştır. Bu 
olaydan anlaşılacağı üzere Kureyşli şair âyetteki “mâ” ism-i mevsülünü insan, hayvan ve cansız 
tapılan tüm varlıklar için “ genel / umümi” bir lafız olarak yorumlamıştır. Şair, “mâ” ism-i mev- 
sülünün nasıl kullanıldığını bilmeyecek kadar Arap dilinden uzak bir kişi değildir. Eğer “mâ” o 
dönemde sadece akılsız varlıklar için kullanılan bir ism-i mevsül olsaydı Kureyşli şairin sorusu 
anlamsız olurdu ve Hz. Peygamber (sav) ona bunu hatırlatarak cevap verirdi. Oysa bunların 
hiçbiri yaşanmamış ve Enbiyâ Süresi 98. âyetteki “mâ” ism-i mevsülünün umüm / genelliği aynı 
surenin 101. âyetiyle sınırlandırılmıştır. Bu âyetle Hz. İsa, Üzeyir ve melekler “cehenem odunu” 


genel hükmünün dışında tutulmuştur. 


a.1) Eyyu 

Hangi anlamına gelen eyyu biçimbirimi Arapçada soru ismi, şart ismi ve ism-i mevsül ola- 
rak da kullanılır.182 İsm-i mevsül olarak kullanılan *eyyu” biçimbiriminin âmili olan fiilin önce 
gelmesi ve gelecek zaman ifade etmesi gerekir. Ancak soru ismi ve şart ismi olarak kullanılan 


â” ce 9 ce 


“eyyu” biçimbiriminde bu koşul aranmaz.183 Nasıl “m men”, “ellezi” ism-i mevsül olduğunda 
sıla cümlesi ve “aid zamirle anlamı tamamlanıyorsa “eyyu” ism-i mevsülü de sıla cümlesi ve “aid 
zamire ihtiyaç duyar. “Eyyu” ism-i mevsülü genellikle bir isme izâfe edilir. Örneğin “â â8İ & Je 
o! / Hangisinin evde olduğunu göreceğim” cümlesinde “eyyu” ism-i mevsülü “hüm / onlar” 
zamirine izâfe edilmiş olup cümlede mefül bih (nesne) konumu nedeniyle fetha ile mansübdur.184 
Aslında bu cümle “ yal â s3İl e de / Evde bulunanı göreceğim” demektir. “ e sİ G2 ya ağil çil iy 
/ Onlardan babası hastalanan bana gelecek” cümlesinde “eyyu” ism-i mevsülü fâil konumunda 
olduğu için damme ile merfudur ve ona sıla cümlesindeki (e sİ 0 - ) “hü” zamiri geri dönmekte- 


dir. Ancak “eyyu” muzâf olur ve sılasındaki merfu “aid zamir hazfedilirse bu durumda “eyyü” 


181 Ebü Muhammed Cemâlüddin Abdülmelik İbn Hişâm, es-Siretü-n Nebeviyye, thk. İbrahim el-Ebyâri vd.( Kahire: 
Şirketü Mektebeti ve Matbaati Mustafa, 1955), 1/ 359. 

182 Bunlara ek olarak “eyyu” biçimbirimi, nidâ üslubunda vasıla / ulama harfi; hayret ve şaşkınlıkta ve ayrıca yetkinlik 
(kemâliyât) bildirmek için de kullanılır. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Hişâm, Mugğni'l-Lebib, 1 / 510. Eyyu 
biçimbiriminin soru ismi olarak kullanımı için bu kitabın üçüncü bölümüne bakınız. 

183 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1012; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 158. 

184 Basralı ve Küfeli dilciler “eyyu?” biçimbiriminin irabı konusunda farklı fikirler ileri sürerler. Bu konudaki tartışmalar 
için bkz. Ebü'l-Berekât el-Enbâri, e/-İnsâf fi Mesâili/-Hilâf beyne'n-nahviyyin: el-Basriyyin ve /-Küfiyyin, 
(Kahire: el-Mektebetü”l “Asriyye, 2003), 11 / 583. 
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damme üzerine mebni olur.185 Örneğin Meryem Süresi “İlim çak İl le Rİ ağ Anak OS de e yla / 
Sonra her kitleden Rahman'a karşı azgınlık göstermede en şiddetli olanı mutlaka ayıracağız” 69. 
âyetinde “eyyu” muZâftır ve sılası olan “ Üc ças3il ie Sİ” cümlesinden “hüve” merfu “aid zamiri 
hazf edilmiştir. Bu nedenle “ ö£ 58 / ayıracağız” fiili “eyyu” ism-i mevsülünde amel edememiş ve 
“eyyu” damme üzerine mebni olmuştur.“ Bir başka ifadeyle âyette 'eyyu” ismi mevsülü mefül 
bih (nesne) ögesi olduğu için “eyye” şeklinde gelmesi gerekirken “eyyu” şeklinde gelmiştir. Çün- 
kü “eyyu” muzâf olup sıla cümlesinde bu ismi mevsüle geri dönmesi gereken ref zamiri hüve hazf 
edilmiş ve “eyyu” damme üzere mebni kılınmıştır. Aslında âyetin takdiri şöyledir: “ 28İ şa ağ / 
Eyyehüm hüve eşeddü”. 

Aşağıdaki beyitte “eyyu” ismi mevsülü muzâftır ve sılası olan “ Üksâf” söz öbeğinden “hüve” 
merfu “aid zamiri hazf edilmiştir.87 Bu nedenle “,.le” harf-i cerri “eyyu” ism-i mevsülünde amel 
edememiş ve “eyyu” damme üzerine mebni olmuştur. Bir başka ifadeyle beyitte “eyyu? ismi mev- 
sülü “alâ harf-i cerri nedeniyle “eyyi” şeklinde mecrür olması gerekirken “eyyu” şeklinde mebni 
gelmiştir. Çünkü “eyyu” ism-i mevsülünün sılasında mübteda olan hüve “aid ref zamiri hazf edil- 


miştir. Sıla cümlesinin takdiri şöyledir: “J-zâl şa” 


Özil aşil le ali Mu çip Eğl La li) 


Malık oğullarıyla karşılaşırsan onlardan en faziletli olanına selam ver. 


a.i) Zü 

Sahip anlamındaki “ s/zü” biçimbirimi bazı Arap dilcilere göre Tayy lehçesinde ism-i 
mevsül olarak da kullanılır. İbn Ya*iş, bu kabilenin “sahip” anlamına gelen *zü” biçimbirimini bu 
anlamından alıp “ Şi” anlamına naklettiklerini belirtir. Ayrıca o, “zü” biçimbiriminin tekil, ikil, 
çoğul, eril, dişil için ortak kullanıldığını ve ref, nasb, cer durumunda sabit kaldığını yani onun el- 
lezi gibi mebni olduğunu ileri sürer.*88 Buna dair şu örnekleri verir: “ ş& > /Bu, ayaktaki 
Zeyd'dir”; “ lâ s5 Mu > “wi, / Ayaktaki Zeyd'i gördüm”; “oslelâ S5 uye / Babası ayakta olan 
Zeyd'e uğradım”. Ayrıca görüşünü ispat etmek için aşağıdaki beyti istişhâd eder. Beyitte şair *zü” 
biçimbirimine ism-i mevsül olarak yer vermiştir. Şair, zü ism-i mevsülünü Arapçada müennes 


kabul edilen “ 4 / kuyu” sözcüğüne sıfat olarak getirmiştir. 


Zay yla öğ ÜR gli iğ ŞİR üç öle öl 
Su, atalarımın suyu, kuyu benim kazdığım ve taşlarla ördüğüm kuyumdur. 


185 Bu, Sibeveyhi gibi dilcilere göredir. Diğer bazı dilciler onu mu'rab kabul eder. Bkz. el-Ezheri, Şerhu ”t-Tasrih, 1 / 
158,159. 

186 Arap dilciler bu konuda farklı fikirler ileri sürerler. Örneğin bir kısmı bu âyette Kehf Süresi “ çaâl disli sl akip» 
12. âyetinde olduğu gibi fiilin amelinin lafzen iptal edilip anlamsal olarak amel ettirilmesi olgusu olan ta'lik 
olduğunu ileri sürerler. Ayet hakkındaki tartışmalar için bkz. İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 512-516; İbn Ya'iş, 
Şerhu'i-Mufassal, Tl / 381. 

187 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 157, 158. 

188 Şâtıbi, e/-Makâsıdü”ş-şâfiye, 1 / 450-452; İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, LI / 384. 
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Ancak bazı diğer dilciler İbn Ya*iş”in bu görüşüne katılmaz. Zira Tay kabilesinin “ yâ Gİ / 
içen erkek” yerine aynı anlamda “ çi yü 5; “Cu yü İl / içen kadın” yerine “ Cu yâ 29”; “hz lal 
(içen iki erkek) yerine b yâ | ; Ge yâ GEli (içen iki kadın) yerine âlâ şi vedll / içen erkekler” 
yerine “İsiyâ ss); Gy İİ / içen kadınlar” yerine “ Göyâ& © 5” cümlelerini kullandıkları çeşitli 
klasik Arapça eserlerde belirtilir.89 Ancak bu konuda İbn Ya”iş”in görüşü bizce daha mantıklı görün- 
mektedir. Çünkü Tayy kabilesi “zü” biçimbirimini “sahip? anlamında değil, ism-i mevsül olarak kul- 
lanırlar. İkisi farklı sözcük türleridir. “Sahip” anlamına gelen *zü” “den sonra isim gelir, fiil gelemez; 
ellezi anlamına gelen ism-i mevsül olan *zü” den sonra ise genellikle fiil gelir. Örneğin “* Ja yl & ) ya 
iyi yi / İçen adama uğradım” cümlesinde “zü”, ellezi anlamında ism-i mevsül olup takdiri şöyledir: 
“yâ çil» Oysa “ale sila) / İlim sahibi bir adama uğradım” cümlesinde zi sahip anlamı- 


na gelen “zü'nün cer halidir. Söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ ele çala” 


aj) Zâ 

Bazı Arap dilcilere göre “mâ” soru isminin bitiştiği “9 / zâ” biçimbirimi de ism-i mevsül- 
dür. Arapçada soru ismi olarak kullanılan “lâl / mâzâ / ne?” terkibindeki zâ biçimbiriminin hangi 
durumlarda ism-i mevsül olduğu tartışmalı bir meseledir. İsm-i mevsül olan zâ biçimbirimini ele 
almadan önce Arap dilcilerin “dk / ne?” terkibi hakkındaki görüşlerine yer vermek faydalı olacak- 
tır. Arap dilcilere göre sözdiziminde karşımıza çıkan “134” biçimbiriminin dört farklı anlamı ola- 
bilir.99 Biz konumuzla yakın ilgisi bulunan iki tane anlamını ele alacağız. “© Sıxka NU” gibi cüm- 
lelerde “zâ biçimbirimiyle ilgili iki ihtimal söz konusudur. Eğer bu cümledeki “mâ” soru ismi, zâ 
ise ellezi anlamında ismi mevsül kabul edilirse mâ mübteda, zâ haberdir ve bu cümlenin takdiri 
şöyledir: “ özla çil / Yaptığın nedir?”. Eğer cümledeki mâ ve zâ tek kelime kabul edilirse bu 
durumda “Mk / mâzâ” soru ismi olup öne geçmiş mefül bih, “© Cıxua” ise onun amilidir.* Yani 
cümlenin anlamı şöyledir: “Neyi yaptın?” 

“Ciria Mü” vb. soru cümlelerinde “ik / mâze” terkibinin tek bir sözcükten ibaret soru ismi 
mi yoksa bu terkipte mâ soru ismi, “zâ” “ellezi” anlamında ismi mevsül mu olup olmadığı bu tarz 
sorulara verilen cevaptan yola çıkarak ulaşılabilir. Eğer verilen cevap merfu ise soru cümlesindeki 
“ML” terkibinde mâ, soru ismi; zâ ise ismi mevsüldür. Eğer verilen cevap mansup ise “ MU” terki- 
bi tek bir kelimedir. Örneğin “* Cava ll” sorusuna “555” diye cevap verilirse “lâ” terkibinde 
mâ, soru ismi; zâ ise ismi mevsüldür. Bu durumda soru cümlesi şu anlama gelir: “Yaptığın nedir?” 
Oysa aynı soruya “l542”“ şeklinde mansüb olarak cevap verilirse “ bU” terkibi tek bir sözcüktür.192 


Bu durumda soru cümlesinin anlamı şöyle olacaktır: “Neyi yaptın?” 


189 Bu konudaki görüşler için bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 219, 220; İbn Ya“iş, Şerhu'1-Mufassal, 11 / 386; el- 
Ezheri, Şerhu t-Tasrih, 1 / 161; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1007; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 
453,454. 

190 Bunlar için bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1008, 1009; Akşit, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, 
53,54. 

191 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 386. 

192 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1009. 
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Ellezi anlamında ism-i mevsül olarak kullanılan “zâ” biçimbirimi, “men” soru isminden 
ce 499 


sonra da gelebilir.193 Örneğin aşağıdaki beyitte “men” soru ismi mübteda, “zâ” ise ellezi anlamın- 


da ismi mevsül olup haberdir. 


Ka zall şad ll ai öyin Düşeli esi İĞ Yİ 
Bilin ki gönlüm göç edenlerde buruk ve mahzun 
Kim hüzünlenenleri teselli edecek!? 


Küfeli dilciler “mâ” soru isminden sonra ister gelsin ister gelmesin tüm ism-i işaretlerin 
sl ğ ,İ&& / Sonra sizler, birbirini öldürenlersiniz” 85. ayetinde “YA” ism-i işâreti, öl anlamın- 
da ism-i mevsüldür. Yine onlara göre Taha Süresi “ usa Y divan ab aş” 17, ayetinde “ ab” ism-i 
işâreti “ çi” anlamında ism-i mevsül olup “ dişay ill; / Sağ elindeki nedir?” takdirindedir. 


a.k) El 

“El biçimbirimi çoğu Arap dilciye göre “ gli ve diğer ism-i mevsüller gibi bir işlev görür. 
Onlara göre ism-i fâil ve ism-i mefül veznindeki isimlerden önceki “el” biçimbirimi “ellezi” ve 
türevleri gibi bir ism-i mevsüldür.195 Sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdil?den önce gelen “el” harfi 
ise “ellezi” anlamında değildir. Çünkü ism-i tafgil, fiil olarak te'vil edilemez. İsm-i fâil ve ism-i 
mefül ise bazı durumlarda fiil gibi te'vil edilebilir ve bunlara fiil de atfedilebilir. Örneğin “ Sul 
iie düc / Seninde yanında ağlayan Ali?dir” cümlesinde ism-i fâil olan “ , SL sözcüğünün önce- 
sindeki “el” biçimbirimi “ellezi” anlamındadır. “ , SL” sözcüğünde gizli “hüve / o” zamiri vardır 
ve bu zamir ellezi anlamındaki “el” biçimbirimine geri dönmektedir. Bir başka deyişle “düc  sJi 
Gİ” cümlesinin te'vili şöyledir: “ öle düc 5; g1! / Seninde yanında ağlayan Ali?dir”. Aynı şe- 
kilde “ âile “ie ASU / Seninde yanında ağlayan Ayşe'dir” cümlesindeki “ ASLI” sözcüğünün 
öncesindeki “el” biçimbirimi “elleti” anlamındadır. “ASLA” sözcüğünde gizli “hiye / o” zamiri 
vardır ve bu zamir elleti anlamındaki “el” biçimbirimine geri dönmektedir. Cümlenin takdiri şöy- 
ledir: “ Âdile “ic <&, il / Seninde yanında ağlayan Ayşe'dir”. 

“Ellezi” vb. işlevlerinde kullanılan “el? biçimbirimi fiillerin de öncesine gelebilmektedir. 
Örneğin Ferezdak (6. 732)'a ait aşağıdaki beyitte “ «> ” fiilinin öncesinde “el” biçimbirimi 
yer almaktadır ve “ellezi” anlamındadır. “ ââa 44 / hükmü” söz öbeğindeki “hu / onun” zamiri “ 


196 


A» söz öbeğindeki “ellezi” anlamındaki “el” biçimbirimine geri dönmektedir. “9 Bu durum- 


da beytin birinci şatrının takdiri şöyledir: “Ağa 44 | (2'4 çil sl, Gi U» 


193 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 220, 221; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 164; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 461. 

194 el-Enbâri, el-İnsâf ll / 589; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, I / 221; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1010; 
el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 164, 165. 

195 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, LI / 378; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1013, 1014; Şâtıbi, e/-Makâsıdü”ş- 
şâfiye, 1 / 449. 

196 El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni, 1 / 151; el-Bağdâdi, Hizânetü'/-Edeb, 1 /32. 
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İSİ (İİ ed Ya YI Ya AĞA ça sl ila 
Sen hükmüne razı olunan hakem değilsin, 


Sen ne asalet ne görüş sahibisin, mantıklı da değilsin! 


“Ellezi” vb. işlevlerinde kullanılan “el” biçimbirimi zarf öbeklerinden önce de gelebilmek- 
tedir. Örneğin aşağıdaki beyitte bu biçimbirim “4x / yanındaki” zarf öbeğinden önce gelmiştir ve 


ellezi anlamındadır. “ axal söz öbeğinin takdiri şöyledir; “ax ç 1197 


Ann ld Al a ği Aral le) SA İY a 
Elindekine şükretmeyi sürdüren kişi 
Rahat ve huzurlu bir yaşamı hak eder. 


İbn Hişâm (6. 833)*98, Hadid Süresi “ âği düzlüza) Gs Uz Yö AİN | iza il 5 CAĞALARİ 3 öğüt ği 
RS İSİ âl3 / Allah'ı ve Peygamberini tasdik eden erkeklerle kadınlar ve gönül hoşluğu ile Allah 
yolunda (mal) harcayanlar (var ya); onların mükğfatları kat kat artırılır. Hem onlara, çok hoş bir 
mükâfat vardır.” 18. ayetinde “ÖğiLaİl “ ve “ SEXLLİP ism-i fâillerindeki “el” biçimbiriminin 
“ellezine” ve “ellâti” anlamında ism-i mevsül olduğunu ve bu nedenle “ | sJâl” fiilinin bu iki 
sözcüğe atfedilebildiğini ileri sürer.199 Zira fiil ancak fiile ya da fiilimsi bir sözcüğe atfedilebilir. 
Ayette “el” biçimbirimi öncesine geldiği isimleri bir nevi fiillere dönüştürdüğü için “ |si2)âl 5” 
fiili isme atfedilebilmiştir. Ayetin takdiri şöyle olabilir: “ AİN İliş güme ŞİM İni öğ 
a La, 


b) Sıla Cümlesi 


İsm-i mevsülden sonra gelen fiil, isim ve şibh-i cümleye sıla cümlesi (the relative clause) 
denir. İsm-i mevsüller müphem ve anlamca belirsiz sözcükler olduğu için ancak bu cümleyle bir 
anlam kazanır. Arap dilciler sıla cümlesinin haberi bir cümle olması gerektiğini ileri sürerler.299A - 
rapçada cümleler farkı ölçütler dikkate alınarak sınıflandırılır. Örneğin cümleler, haberi (bildiri) 
cümle ve inşâi (dilek) cümle olmak üzere ikiye ayrılır. Genel kabule göre?“ haber / bildiri cümle- 
si ya da sözcesi,?9? hakkında “doğrudur” veya “yalandır” yargısında bulunabileceğimiz sözlerdir. 
İnşâi / dilek cümlesi ise hakkında doğru veya yalandır yargısı ileri süremeyeceğimiz emir, nehiy, 
soru türü cümlelerdir. Buna göre “Ali geldi”, haber / bildiri cümlesi; “Ali gel!” cümlesi, inşa / 
dilek cümlesi kabul edilmektedir. 


197 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1014; el-Bağdâdi, Hizânetü”/-Edeb, 1 / 32,33. 

198 İbn Hişâm en-Nahvi'nin Nahiv ilminin gelişmesi ve sistemleşmesinde önemli katkıları vardır. Daha geniş bilgi içib 
bkz. Yusuf Seller, İbn Hişâm ve Nahivdeki Yöntemi el-Câmi'u's-Sağir fi'n-Nahv Örneği, ed. Hüseyin Ersönmez, 
İsmail Erken, (Ankara: İlahiyat Yayınları, 2022), 17-36, 39-50. 

199 İbn Hişâm, Evdahu'/-mesâlik, 1/ 153. 

200 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, Il / 388; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 477. 

201 Arap belagatcılar cümle türleriyle ilgili farklı sınıflandırmalar yaparlar. Daha geniş bilgi için bkz. Suyüti, e/-İtkan 
fi ulümi'i-Kur'ân, 570. 

202 İbn Fâris, es-Sâhibi, 133. 
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Sıla cümlesi “ Lâl G piş $4l İş yil eyl) / Çayı içen adamı gördüm” cümlesindeki “ G yâ; 
GL / Çay içiyor” cümlesi gibi haberi bir fiil cümlesi olabilir. “ Öss? e si çil ielş / Bana, babası 
cimri olan geldi” cümlesinde ise “ Öss: e #İ / Onun babası cimridir” haberi isim cümlesi sıla cüm- 
lesidir. Sıla cümlesi eğer “Sil oL âli & Yal Aşil Jae / Çocuk evin önündeki arabayı yıkadı” ve “ 
ââ all çâ işl Eıkile / Odadakiyle tokalaştım” cümlelerindeki gibi “ Sayll ali” zarf ve “âlâ” 
cer- mecrür'dan ibaretse şibh-i cümlelerin müteallakı / alakalı, ilgili olduğu fiil, © Sâ.l / istekarra 
/ bulundu” fiilidir.293 Bir başka ifadeyle örneğin “ ââ all .â 53 / odadaki” söz öbeğinin takdiri 
şöyledir: “3â all ,â ütü Gâİ, Bu fiil genel bir fiil olduğu için cümleden zorunlu olarak hazfedi- 
lir.294 Çünkü her şey bir yerde bulunmaktadır. 


Arap dilcilerin çoğuna göre inşâi cümleler sıla cümlesi olamaz.295 Onlara göre örneğin * 
“2lü o gel v3 Şi iel” gibi sıla cümlesinin doğru ya da yalan olma ihtimali bulunmayan bir soru 
cümlesi “gl o gil ii olduğu cümleler dilbilgisel değildir. Aynı şekilde “A al çil e “ cümlesi 
gibi sıla cümlesinin emir cümlesi ve “ ââuâİ U (59 elş” cümlesi gibi taaccub / hayret, şaşkınlık 
cümlesi olduğu cümlelerde dilbilgisi dışıdır.299 Ancak Arap dilinin kurallarının temel delili olan 
klasik Arap şiirinde inşai cümlelerin sıla cümlesi olarak geldiği bazı şiirler mevcuttur. Örneğin 
aşağıdaki beyitte “elleti” ism-i mevsülünün sıla cümlesi “lealle” ile başlayan inşâi bir cümledir. “ 


çil Ça söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ çil lâ Ji ai 


Ağa ali Gk ğa İRİ e Gil eli lş 
Bir bakış umut ediyorum memleketi uzak olsa da hakkında 
Belki ziyaret ederim dediğim kadından. 


Yukarıdaki beyitte olduğu gibi sıla cümlelerinin inşâi cümle olarak geldiği bazı durumlarda 
sıla cümlesine bağlama göre “ 444 İĞ / hakkında” denir, “ “sâ Üs / hakkında” söylenir, “Asus / 
hakkında” diyorum vb. söz öbekleri eklenir.297 Aksi halde anlam tamamlanmaz. Örneğin “ çil e 
4İS3İ U” cümlesinde sıla cümlesi gibi taaccub / hayret, şaşkınlık ifade eden bir cümle olduğu için 
anlamın tamamlanması için bu cümlenin sılasına “ 44 İ& « / hakkında denir”, söz öbeğinin takdir 
edilmesi gerekir: “ 4İS3İ ka İ& çil elş / Hakkında ne cimri! denilen geldi.”. 


el-Esterâbâdi (6. 1289), yemin cümlelerinin sıla cümlesi olabileceğini iler sürer. Ona göre 
Kur'ân-ı Kerim'de inşâi bir cümle olmasına rağmen yemin cümlesinin sıla cümlesi olarak geldiği 
ayetler vardır. Örneğin Nisâ Süresi “ cali yal Si 035 / Ve şüphesiz sizden öyle kimse vardır ki, 
elbette ağır davranacaktır” 72. ayetinde “ GANİ» söz öbeği sıla cümlesi olup inşâi bir yemin cüm- 


lesidir.298 


203 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 475 

204 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 169; Ebü *“Abdillâh Ahmed b. “Umer b. Musâ'id İbn el-Hâzimi, Şerhu Elfiyyeti İbn 
Mâlik, 25. bölüm, s. 17. https: / / al-maktaba.org / book / 31980 / 451#p1 

205 İbn Ya“iş, Şerhu”/-Mufassal, 1 / 388, 389; ELEşmüni, Şerhu ”/-Eşmüni, 1/ 149, 150; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 168. 

206 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 168, 169. 

207 el-Esterâbâdi, Şerhu'r-Radi, TI / 203, 204. 

208 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 203, 204; El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni, 1 / 147. 
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b.a) Sıla Cümlesi Muhatabın Bildiği Bir Husus Mu? 


Arap dilcileri genellikle sıla cümlesinin muhatab tarafından bilinen bir husus olması ya da 
konuşurun zihninde muhatabın sıla cümlesindeki hükmü bildiği varsayımı bulunması gerektiğini 
ileri sürerler.299 Çünkü onlara göre ism-i mevsüllerin anlamı ancak sıla cümlesiyle açıklığa kavu- 
şur. Onlara göre örneğin bir konuşur “ Ül çi ya gil yaa / Ali'yi döven geldi” dediğinde dinleyen 
ya gerçekten sıla cümlesindeki “birinin Ali'yi dövdüğü” yargısını daha önceden bilmektedir ya da 
konuşur zihnen dinleyenin “birinin Ali'yi dövdüğü” yargısını bildiğini varsaymaktadır. Başka bir 
örnek daha vererek Arap dilcilerin ne demek istediğini açıklayalım. Örneğin bir konuşur “ çil ela 
ssl “lb / Babası ölen geldi” dediğinde hem konuşur hem dinleyen tarafından bir kişinin babasının 
öldüğü bilinmektedir ya da konuşur muhatabının bu durumu bildiğini varsaymaktadır.2*9 Ancak 
her sıla cümlesi benzer bir özellik göstermeyebilir. Örneğin bazı durumlarda konuşur muhatabını 
korkutmak için veya muhatabına olayın büyüklüğünü göstermek için sıla cümlesini müphem / 
kapalı bir şekle büründürür. Bir başka ifadeyle konuşur sıla cümlesinde muhatabının bilmediği 
şeyler de söyleyebilir. Örneğin Taha Süresi “ âğ3â8 La gill G2 ağpikl oy yil 3E yi aa / Firavun, as- 
kerleriyle birlikte onların peşine düşmüştü. Denizde onları kuşatan kuşattı” 78. âyetinde mâ ism-i 
mevsülünün sılası “ âğıâ£ /o onları kuşattı” söz öbeğidir. Söz öbeği onları kuşatan ve yutan deniz 
dalgalarının büyüklüğünü ifade etmektedir. 1 Yani aslında ayetin takdiri şöyledir: “ mİ aesâg çil 
ş3öe / Onları yutan ve kuşatan şey büyük bir felakatti ve korkunçtu”. Örneğin yine Necm Süresi “ 
Gİ rlE Gİ SIĞ / Derken (Allah'ın) kuluna vahyettiğini vahyetti) 10. âyetinde Cenab-ı Allah 
vahyin sıradan bir olay olmadığını bildirmek için mâ ism-i mevsülünün sılası olan il vahyet- 
tiğini” söz öbeğini müphem bir şekle büründürmüştür. Bazı durumlarda sıla cümlesi olayın taraf- 
larını gizlemek için müphem bırakılır. Örneğin Yusuf Süresi “ dedi öğ Lük çâ sh çil daş; / 
Evinde bulunduğu kadın onu —arzuladığını- elde etmek istedi” 23. ayetinde ism-i mevsül getirile- 
rek kadının adı açıkça zikredilmemiş ve sıla cümlesinde de isim açıkça zikredilmeyip erkeğe “o” 
zamiri ile gönderimde bulunularak olayın tarafları müphem hale getirilmiştir. 


Aşağıdaki beyitte ise sıla cümlesi olayın büyüklüğünü ifade için müphem bir şekilde geti- 


rilmiştir.212 


Al Cil 3 ARL çiğ pl ÇE ğe a alp ia 
İçki, içenin aklından götüreceğini götürdü 


Kâsede içenin aklından kalanını isteyen biraz şarap var. 


Çok sık görünen bir olgu olmasa da bazı durumlarda sıla cümlesi hazfedilir. Sıla cümlesi 


hazfedildiğinde hazfedilen şeyin ne olduğuna dair dil içi ya da dil dışı bir karine bulunması gere- 


209 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 202; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 168. 

210 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, I / 168 

211 El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni, 1 / 148; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, I, 168; Abdülmüteâl Saidi, Buğyetü”l-İzâh li 
Telhisi”i-Miftâh, (Kahire: Mektebetü'l-âdâb, 1999), 1 / 64, 65. 

212 Saidi, Buğyetü”/-İzâh, 1 / 65. 
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kir.23 Örneğin aşağıdaki beyitin birinci şatrında “ellezine” anlamındaki “ Gİ ism-i mevsülünün 
sıla cümlesi hazfedilmiştir. Hazfedilen sıla cümlesinin ne olduğu bağlamdan yola çıkılarak tespit 
edilebilir. Şöyleki şair düşmanlarına meydan okumakta ve onları savaşa davet etmektedir. Şair 
kendi kabilesinin cesaretiyle meşhur olduğunun herkes tarafından bilindiğini ima etmek için şii- 
rinde sıla cümlesini hazfetmiştir. Bu durumda beytin ilk cümlesinin ve sıla cümlesinin takdiri 


şöyledir: “âellul siye ÇİY! vas / Bizler, cesaretiyle bilinen kişileriz”. 


Gl dğssğide yat daş ÇİY ği 
Bizler, cesaretiyle bilinen kişileriz. 
Topla adamlarını ve onları bize doğru gönder. 


Bazen konuşur, yaşananların zorluk ve güçlüğünü ifade etmekte sözcüklerin yetersiz kaldı- 
ğını ima etkmek için sıla cümlesini hazfedebilir. Örneğin Arapların bir şeye binbir zorluk ve sıkın- 
tı çektikten sonra ulaştıklarında kullandıkları “İl » İN 34 / Binbir güçlükten sonra” atasözünde? 
sıla cümlesi hazfedilmiştir.255 Bu ve benzeri cümlelerde konuşur yaşanan zorlukları, çekilen sıkın- 
tıları muhatabına açıklamak istememekle birlikte ona sürecin zorlu ve sıkıntılı geçtiğini sıla cüm- 
lesini hazfederek ifade etmektedir. Benzeri bir durum Türkçe'de de vardır. Örneğin bir konuşur bir 
şeye zor ve sıkıntılı bir süreçten geçerek ulaştığını “zor bela, binbir güçlükle” sözcesiyle ifade 
edebilir. Bazen de yaşanan sıkıntılı ve zorlu durumu muhatabı da bildiği için tekrar etmez ve “olan 


oldu” sözcesiyle dile getirir ve olanları tek tek anlatmaz. 


Arap dilciler sıla cümlesinde ism-i mevsüle geri dönen bir zamirin olması gerektiğini ileri 


sürerler. 


ce) “Âid / Geri Dönen Zamir 
Sıla cümlesini ism-i mevsüle bağlayan ve ism-i mevsülle genellikle cinsiyet ve sayı açısın- 
dan uyum içindeki zamirdir. Âid zamir, sıla cümlesinde bâriz (açık, görünen) veya müstetir (gizli) 


zamir olarak gelebilir. Bazı cümlelerde ise âid zamir hazfedilir. 


c.a) Bâriz Âid Zamir 

Sıla cümlesinden ism-i mevsüle geri dönen zamir açıkça cümlede görünür ve çoğunlukla 
onunla cinsiyet, sayı vb. bakımdan uyum içindedir. Örneğin “ ÇRİL öyle Gağll / Gaybe imân eden- 
ler” âyetinde “ellezine” ism-i mevsülüne geri dönen “âid zamiri “&sâ«” fiilindeki vâv zamiridir 
ve bu zamir sıla cümlesinin öznesidir. Görüldüğü gibi ayette çoğul ve eril için kullanılan “ellezi- 
ne” ism-i mevsülüne geri dönen zamir de çoğul ve eril bir zamir olan “vâv”dır. Ayrıca sıla cümle- 


sindeki aid zamir nesne de olabilir. Örneğin “Laği iti ahı gül Sİ / Satın aldığım iki kitabı 


213 El-Eşmüni, Şerhu'/-Eşmüni, | / 147; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 171. 

214 Atasözünü Arapların kullandıkları bağlamı da dikkate alarak Türkçe'ye “binbir güçlükle, zor bela” 
şeklinde çevirmeyi uygun bulduk. Atasözü için bkz. el-Meydâni, Mecmau”/-Emsâl, 1 / 92. Ayrıca bkz. İbn 
Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 390 (Tahkik edenin 3. dipnotu) 

215 İbn Ya'iş, Şerhu'(-Mufassal, Ul / 392;el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, L 171. 
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okudum” cümlesinde “ellezeyni” ismi mevsülüne geri dönen zamir “ağ 588) / O ikisini satın al- 
dım” sıla cümlesindeki “hümâ / o ikisini” zamiridir. Bu zamir sıla cümlesinde mefül bih (doğru- 
dan nesne) olup özne ise “tü / ben” muttasıl zamiridir. Kanaatimizce Arapçada olduğu gibi Türkçe 
sıla cümlesinde âid zamir görünür olmadığından ana dili Arapça olanlar açısından bu durum onla- 
ra karmaşık gelebilmektedir.?6 Örneğin “ ei âdi âll 5 all Sul , / Senin satın aldığın arabayı gör- 
düm” sıla cümlesindeki “a” âid zamiri “elleti” ism-i mevsülüne dolayısıyla arabaya dönmektedir 
Biz Türkçede bu cümledeki sıla cümlesini “çiş Adl ll 5 Jal217 kurarken “Araba ki sen onu satın 
aldın” demeyiz. Onun yerine “satın aldığın araba” deriz. Arapça sıla cümlesindeki “a / onu âid 
zamirinin görevini Türkçedeki (-(1) Ğ (0) *iyelik zamiri) biçimbirimi karşılamaktadır. Bu nedenle 
Türkçe'de sıla cümlesine ayrıca bir aid zamir getirmeye ihtiyaç yoktur. 

Âid zamir, bazı sıla cümlelerinde harfi cerre bitişen zamir olarak da gelebilir. “ Gali bla 
âşle Cal / Kendilerine nimet verdiklerinin yolu” söz öbeğinde “ellezine” ism-i mevsülüne geri 
dönen zamir “ öşsle” cer ve mecrurundaki hüm zamiridir. Yine örneğin “ 48 ÖSUİ gil El sâ lla / 
Bu, oturduğum evdir” cümlesinde ellezi ism-i mevsülüne geri dönen zamir “48 GSUİ / Orada otu- 


ruyorum” sıla cümlesindeki “ 4” cer-mecrurundaki “hu” zamiridir. 


c.b) Gizli Âid Zamir 

Sıla cümlesinde ism-i mevsüle geri dönen zamir müstetir / gizli bir zamir olabilir. “ ai & yi 
8 JELİ ele âğ ş şal İSİ Çİ / Annem, arabanın önünde duran köpeğe baktı” cümlesinde ellezi ism-i 
mevsülüne geri dönen zamir “8 Gl eli ös” sıla cümlesindeki “ c&ş / durdu” fiilindeki gizli 
zamir hüve'dir. Bu zamir aynı zamanda sıla cümlesinin fâilidir. Ana cümlenin fâili ise “annem? 
sözcüğüdür. Yine örneğin Bakara Süresi “ ;Si& Gİ 4855 İşEl ali İŞ / Ey insanlar! Sizi ve 
sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ediniz” 21. ayetinde “ellezi” mevsülüne geri dönen 
zamir “;S4& /Sizi yarattı” sıla cümlesindeki gizli “hüve / o” zamiridir ve bu zamir yan cümle olan 
sıla cümlesinin öznesidir. “İşte! / Kulluk ediniz” ana cümlesinde ise özne “vâv” zamiridir. “ &S; 
İDİS Cia İİ yal / Çok üzülen kadın, ağladı” cümlesinde ise “ 1588 Cvja / çok üzüldü” sıla 
cümlesindeki âid zamir ise “ Cu 5 / üzüldü” fiilindeki gizli hiye zamiridir ve bu zamir yan cümle 
olan sıla cümlesinin fâilidir. “ #İyall &S, / Kadın ağladı” ana cümlesinin fâili ise “ 3İ yal! / kadın” 


sözcüğüdür. Ancak bazı Arapça cümlelerde sıla cümlesindeki âid zamir hazfedebilir. 


216 SajedAlkhlif Alsalh, "İslami İlimler / İlahiyat Fakültelerindeki Hazırlık Sınıfı Öğrencilerinin Arapça Sözlü İletişim 
Becerilerindeki Öğrenme Güçlükleri (İzmir Kâtip Çelebi Üniversitesi İslami İlimler Fakültesi Öğrencileri 
Örnekliğinde)", Mizanü'-Hak: İslami İlimler Dergisi / 3 (Aralık 2016):125-151. 

217 Sılacümlesi olan “ Lg yili, all 5 Yali” cümlesinin okunuşu: “ es-seyyâre elleti iştereytehâ.” Sıla cümlesinin kelimesi 
kelimesine Türkçe çevirisi: Araba ki satın aldın onu. Arapça sıla cümlesinde “ki satın aldın onu” kısmı sıfat / 
niteleyen; “araba” ise nitelenendir. Niteleyen kısmında nitelenen araba sözcüğüne geri dönen bir “he / onu” zamiri 


vardır. Bu zamir ayrıca doğrudan nesnedir. 
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c.c) Âid Zamirin Hazfi 

Arapça sözdiziminde eğer cümlede bir anlam kargaşası olmayacaksa bazı durumlarda “aid 
zamir cümleden atılabilir. Örneğin Alak Süresi “ aj all ylaüYl ge / O, insana bilmediğini öğretti” 
5. ayetinde mâ ism-i mevsülünün sılası olan “ aka e” cümlesinden nesne konumundaki “hu / onu” 
âid zamiri hazfedilmiştir. Ayetin sıla cümlesinin takdiri şöyledir: “ 4âl, & / onu bilmedi”. Arap 
dilciler sıla cümlesinden âid zamirin hazfedilebilmesi için bazı şartlar ileri sürerler. Hazif mesele- 
sinde genel şart cümlede âid zamir hazfedilince bir anlam bulanıklığının olmamasıdır. Bu şartın 
yanı sıra bazı özel şartlarda ileri süren Arap dilcilere göre sıla cümlesindeki merfu / âid zamir an- 
cak mübteda ise ve haberi müfred”8 bir sözcükse hazfedilebilir.29 Örneğin Zuhruf Süresi 84. 
Ayetinde “40! sanli âli şa ş” “ellezi” ism-i mevsülunun sıla cümlesi olan “ 4| eLall  â” cümle- 
sinden “s4 / 0” merfu zamiri hazfedilmiştir. Çünkü hazfedilen bu âid zamir mübteda ve haberi de 
“all / bir ilah” sözcüğü olup müfreddir. Ayette gerekli şartlar sağlandığı için hüve âid zamiri haz- 
fedilmiştir. Sıla cümlesinin takdiri şöyledir: “ elendi ,â 41) a”, Ancak sıladaki âid zamir “ gi pan 
uy! çâlaşi / Sınavda başarılı olan iki kişi geldi” cümlesindeki gibi mübteda değil, muttasıl ref 
zamiri ise hazfedilemez. Bu nedenle bu cümledeki âid zamir “teşniye elifi”ni hazfedip şöyle demek 
dilbilgisel değildir:* “ YaiY! çâ aşi YİN yaa” Çünkü bu durumda sıla cümlesi ile ve ikil olan “ 
gil / ellezâni” arasında sayı bakımından bir uyumsuzluk ortaya çıkacaktır. Zira sıla cümlesindeki 
“ ai / başardı” fiilindeki âid gizli zamir “o” şeklinde tekil iken geri döndüğü “ gMİ| / ellezâni” 
ism-i mevsülü ikil bir isimdir. 

Sıla cümlesindeki âid zamir, muttasıl nasb zamiri yani mefül bih (doğrudan nesne) olan 
zamir ise eğer onu nasbeden âmil tam fiil, ism-i fâil ve ism-i mefül ise âid zamir hazfedilebilir. 
Örneğin “ Gİ â gil Sisli Sİ â / Okuduğun kitabı okudum” cümlesinde “ellezi”nin sılasında ona 
geri dönmesi gereken “hü / onu” muttasıl nasb zamiri hazfedilmiştir. Sıla cümlesinin şöyle olması 
gerekirdi: “ &İ 8 / onu okudun”. Ancak bu âid zamir muttasıl nasb zamiri ve onun âmili “İâ / 
okudu” fiili tam bir fiil olduğu için sıla cümlesinden hazfedilebilmiştir. Örneğin yine Furkan Sü- 
resi 41. ayette “ Y şa alli Ea; ill Va” sıla cümlesinden muttasıl nasb âid zamiri “hü / onu” hazfe- 
dilmiştir. Çünkü bu zamirin âmili “Sx / gönderdi” tam fiili olup cümlenin takdiri şöyledir: © “ix 
Y sa yali / Allah, onu peygamber olarak gönderdi”. “ Akka şa b ie si, Sİ / Rabbine sana ver- 
diklerinden dolayı şükret” cümlesinde ise mâ ism-i mevsülünün sılasında “hü / onu” muttasıl nasb 
zamiri âmili “ , 24” ism-i fâili olduğu için hazfedilmiştir. Cümlenin takdiri şöyledir: “ 4Sıhxa ça / 
O, onu sana verdi”. 

Eğer sıla cümlesindeki muttasıl nasb zamirinin âmili “ z4 ya «8l çal g cümlesindeki gibi 
“inne” veya âmili “ y) 4S çi! e” cümlesindeki gibi “kâne” nâkıs fiili olursa bu durumda ism-i 


mevsüle geri dönen muttasıl nasb zamiri cümleden hazfedilemez.229 Ayrıca hasr için sıla cümle- 


218 Burada kastedilen müfred, sayı bakımından tekil isim değildir. Müfred ile burada kastedilen cümle olmayan 
yapılardır. 

219 El-Fevzân, Delilu's-Sâlik, 1 / 143. 

220 El-Fevzân, Delilu's-Sâlik, 1 / 145, 146. 
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sinde öne takdim edilen munfasıl nasb zamiri de hazfedilemez. Örneğin “ <İâS oy) GM ela / Sade- 
ce mükâfat verdiğim kişi geldi. / Mükâfat verdiğim kişiden başkası gelmedi” cümlesinde ism-i 


mevsüle geri dönen “ ey” munfasıl nasb zamiri sıla cümlesinden hazfedilemez.?21 


d) İhbâr bi-Ellezi 

İbbâr bi-ellezi klasik Arapça dilbilgisi kitaplarında bir Arapça öğretim tekniğidir. Bu teknik 
basitçe şöyledir: Öğretici bir cümle söyler. Sonra cümleden bir ögeyi seçerek öğrenciden seçtiği 
ögeyi haber / yüklem, “ellezi” ism-i mevsülünü?2? de mübteda / konu yapıp cümleyi tekrar oluş- 
turmasını ister.223 Bu öğretim tekniği aracılığıyla öğrenci cümle dönüşümlerini kavradığı gibi bir 
anlamı farklı cümle yapılarıyla da ifade edebileceğini öğrenir. İhbâr bi-ellez1224 tekniğini birkaç 
örnek vererek açıklamaya çalışalım. 

Öğretmen, “öle haz / Ali geldi” cümlesindeki “Ali? sözcüğünü haber yap ve “Ellezi” kul- 
lanarak cümleyi tekrar oluştur” dediğinde öğrencinin şu cevabı vermesi beklenir: “le yaa çil / 
Gelen, Ali'dir”. Bu cümlede “ellezi” mübteda, “ >> / geldi” fiili ve geri dönen hüve gizli zamiri 
sıla cümlesi; “ ğle” sözcüğü ise haberdir. Öğretmenin “ Ge &sİ , / Ali'yi gördüm” cümlesindeki 
“Ali” sözcüğünü haber yapıp cümleyi “ellezi” ile oluşturmasını istediğini varsayarsak öğrencinin 
muhtemel cevabı şöyle olacaktır: “ ile ASİ, 59 / Gördüğüm, Ali'dir”. Öğretmenin “Ül &j , / 
Ali'yi gördüm” cümlesindeki “tü / ben” muttasıl ref zamirini haber yapıp cümleyi “ellezi” ile 
oluşturmasını istediğini varsayarsak öğrencinin muhtemel cevabı şöyle olacaktır: “ Vİ Üle gi , gül 
/ Ali'yi gören, benim”. Bu durumda haber “ene” zamiri olacaktır. Yine örneğin öğretmenin “ CS 
gâu / Kalem ile yazdım” cümlesindeki mecrür isim “el-kalemi” ögesini haber yapıp cümleyi “el- 
lezi” ile oluşturmasını istediğini varsayarsak öğrencinin cevabı şöyle olacaktır: “ âlâl| a, Cvs Şİ / 


Aracılığıyla yazdığım, kalemdir”. 


F. Marife Bir İsme Muzâf Olan Nekra Kelimeler 


Yukarıda bilgi verdiğimiz ma'rife / belirli kabul edilen ( Jİ / el) takılı isimler, özel isimler, 
zamirler, işâret isimleri ve ism-i mevsüller ile hakiki isim tamlaması oluşturan nekra / belirsiz 


sözcükler de ma'rife / belirli kabul edilir. 


Alan y ğü Aİ Ca şallı yle Çil öm / Hz Peygamber (sav)'in hayatı onun merhametini 
gösteren tutumlarla doludur.” cümlesinde “ji! ös / Peygamberin hayatı” isim tamla- 
masının birinci ögesi “sU / hayat” sözcüğü, belirlilik takısı bulunan “js! / Peygam- 
ber” sözcüğüne izZâfe edildiği için; “âias , / Onun merhameti” isim tamlamasının birin- 
ci ögesi “ Âaz ) / merhamet” sözcüğü, “hü / onun” zamirine iZâfe edildiği için artık 


ma'rife / belirli birer isimdirler. 


221 El-Fevzân, Delilu's-Sâlik, 1 / 145. 

222 “EFllezi” ism-i mevsülü yerine bazı cümlelerde “ellezi” 
223 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 227; İbn Ya*iş, Şerhu'I-Mufassal, Il / 396, 397. 

224 Konu hakkında daha geniş bilgi için bkz. İsmail Erken. "İbrahim B. Muhammed El-Yalvaci Ve “Risale Fi İhbâr 


Bi-Ellezi”". Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi / 44 (Aralık 2016): 155-180. 


anlamındaki “el” biçimbirimi de kullanabilir. 
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* o dl mikalilaa Jae / Bu ustanın işi mükemmeldir” cümlesinde “aial! Na Jae / Bu usta- 
nın işi” isim tamlamasının birinci ögesi Jae / iş sözcüğü, h&zâ / bu ism-i işaretine 
izâfe edildiği için artık nekra değil, belirlidir. 

N gö Yönde il dsY / Sözünü tutmayan birinin vaadine kulak verme” cümlesinde ise 
“şâz Y ga ve ş / sözünü tutmayan birinin vaadi” isim tamlamasında “e ; / vaat” sözcü- 


gü, “men / bir kimse” ism-i mevsülüne izâfe edildiği için artık nekra değil, belirlidir. 


Arap dilinde ma'rife bir isme iZâfe edilen her nekra sözcük, marifelik / belirlilik elde edemez. 
Nekra bir sözcüğün isim tamlamasında belirlilik elde edebilmesi için tamlamanın hakiki isim tamla- 
ması yani muzZâf ile muZâfun ileyh arasındaki ilişkinin sahiplik, aitlik vb. bir anlam ilişkisinin bulun- 
ması gerekir. 2 Örneğin “ç £ öyü“ / Ali'nin arabası” tamlamasında muzâf olan “ ö üs / araba” 
sözcüğü muzâfun ileyh olan “ ie / Ali” sözcüğünden marifelik / belirlilik elde etmiştir. Çünkü bu 
iki isim arasında sahiplik gibi bir anlam ilişikisi olup tamlama hakiki bir isim tamlamasıdır. 

Eğer muZâf ile muZâfun ileyh arasındaki ilişki bir âmil-ma'mül ilişkisi ise bu durumda tam- 
lama lafzi birisim tamlamasıdır??6 ve muZâf sözcük muZâfileyhten dolayı belirlilik elde edemez.?27 
Çünkü bu tür isim tamlamalarının amacı tamlayan ile tamlanan arasında sahiplik, aitlik vb. bir 


anlam ilişkisi kurmak değil, telaffuzda kolaylık sağlamaktır. 


Arap dilinde belirli kabul edilen bir diğer sözcük ise nekra maksüdadır. Bu konu daha önce 
“ Kısmen Belirli Nekra: Nekra Maksüda” başlığıyla ele alındığından konuya dair detaylı bilgi için 
bu kitabın ilgili bölümüne bakılabilir. 


G. Marife İsimlerin Derecelendirilmesi 


Arap dilciler ma'rife isimleri marifelik / belirlilik açısından bir derecelendirmeye ve sırala- 
maya tabi tutarlar. Küfeli dilcilere göre “la / bu ism-i işâreti” örneğin “Ali” gibi özel isimlere göre 
daha belirlidir ve ism-i işâret belirlilik açısından ondan daha güçlüdür. Basralı dilcilere göre ise 
“Ali” vb. özel isimler belirlilik açısından “bu”, “şu” vb. ism-i işaretlerden daha marifedir ve daha 
güçlüdür.228 Sibeveyhi (6.796) ve çoğu Basralı dilciye göre en ma'rife isim zamirlerdir.229 Bazı 
kaynaklarda İbnü?s-Serrâc'ın (6. 929) ma'rife isimleri derecelendirirken en ma'rife olan ismin 


230 


ism-i işâret olduğunu söylediği iddia edilmektedir.239 Oysa İbnü”s-Serrâc'a göre ma'rife isimler 


225 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 502. 

226 Lafzi isim tamlaması için bu kitabın İyelik Kategorisi başlığına bakılabilir. 

227 Abbâs, en-Nahvu'/-Vâfi, HI / 1; Halil İbrahim Tanç, “Arapça ve Türkçenin İsim Tamlamaları Açısından 
Karşılaştırılması”, Kafkas Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 3, (2015): 1-15; Eyup Akşit, Arap Dilinde İsm-i 
Fâilin Tamlanan Olarak Yer Aldığı Lafzi İsim Tamlamaları ve Türkçeye Çevirisi", Mizanü'-Hak: İslami İlimler 
Dergisi (2017 ): 65-85. 

228 Bu konudaki tartışmalar hakkında daha geniş bilgi için bkz. el-Enbâri, e/-İnsâf, 1 / 581, 582. 

229 İbn Yaiş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 350. 

230 Örneğin İbn Enbâri'ye göre İbn Serrâc'ın marifeleri derece bakımından sıralaması şöyledir: İsm-i işâret, zamir, 
“alem isim ve el takısı almış isim. Daha geniş bilgi için bkz. el-Enbâri, e/-İnsâf, Il / 581; İbn Ya*iş, Şerhu'/- 
Mufassal, NI / 350. 
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derecelendirilmeye tabi tutulduğunda en ma'rife isim bir başka ifadeyle en güçlü ma'rife isim, 
zamirdir.23* İbn Ya'iş (6. 1245), konuyla ilgili Arap dilcilerin görüşünü belirttikten sonra çoğu 
Arap dilcinin sıralamayı şöyle yaptığını ileri sürer: Zamir, özel isim, ism-i işâret ve “el” takılı 
ma'rife isim.?32 

Arap dilcilerin eserlerinde bu meseleyi tartışmalarının arka planında bazı dilbilgisi kuralları- 
nın bununla ilişkisi olması nedeniyledir. Onlara göre isim cümlesinde iki ma'rife sözcük varsa mari- 
felik açısından en güçlü ismin mübteda olması daha mantıklıdır. Örneğin İbnü's-Serrâc'a göre “ X) 
ia / Zeyd, budur” cümlesinde her ne kadar “x ) / Zeyd” sözcüğü mübteda / konu olsa da “la / bu” 
ismi işaretinin mübteda / konu olması yani bu cümlenin “Bu, Zeyd'dir” şeklinde olması daha man- 
tıklıdır. Çünkü ona göre “bu” ism-i işâreti, “Zeyd” özel isminden belirlilik açısından daha güçlüdür. 
Dolayısıyla cümlede en ma'rife ismin özne olması daha mantıklıdır.23 İbn Serrâc'ın ma'rife isimle- 
ri belirlilik açısından sıralaması ise şöyledir: Zamir, ism-i işâret, özel isim ve “el” takısı bulunan 
ma'rife isim.234 İbn Usfür el-İşbili (6. 1270) ise İbn Serrâc”tan farklı bir sıralama yapar ve özel ismi, 
ism-i işaretten önceye alır. Ona göre sıralama şöyledir: Zamir, özel isim, ism-i işâret ve “el” takısı 
bulunan ma'rife isim.235 Arap dilcilerin bu meseleyi daha çok mübteda ve haber ilişkisi ile sıfat tam- 


lamasında dile getirdikleri görülür.239 


Onlara göre zamir en ma'rife veya belirlilik açısından en güç- 
lü isim olduğu için ne sıfat / niteleyen ne de mevsüf / nitelenen olur.237 Bir sözcüğün sıfat olabilmesi 
için nitelediği sözcükten daha genel bir sözcük olması gerekir.?38 Örneğin “(skill & 5 / Uzun Zeyd” 
sıfat tamlamasında sıfat olan “uzun” sözcüğü nitelediği isim olan “Zeyd”e göre daha geneldir. Çünkü 


birçok insan uzun olabilir ancak Zeyd bir tanedir, tek kişidir.239 


Zamirlerin en ma'rife sözcük olduğunu benimseyen çoğu Arap dilci genellikle birinci tekil 
şahıs “ben” zamirini zamirler içinde en ma'rife sözcük kabul ederler. Buna göre zamirlerin mari- 
felik açısından sırası şöyledir: Ben, sen ve 0.249 Çoğu Arap dilcinin zamiri en güçlü ma'rife çeşidi 
kabul etmelerine dair en ciddi eleştiri Endülüslü dilci Ebu”l-Mutarrif Mâlik b. Umeyra el-Mah- 
zümi (6. 1260'den gelir. Ebu”l-Mutarrif, Abdulkerim İbnu”z-Zemlekâni”nin (6. 1253) et-Ti- 


231 Nasrettin Akan, İbnu's-Serrâc'ın Nahivdeki Yöntemi, (İzmir: Kâtip Çelebi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yüksek Lisans Tezi, 2020), 67. 

232 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, HI / 349. 

233 İbnu's-Serrâc, e/-Usül, 1 / 154. 

234 Akan, İbnu's-Serrâc'ın Nahivdeki Yöntemi, 67. 

235 İbn Usfür, Şerhu'1-Cümel, 1 / 153. 

236 Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 248, 249. 

237 İbn Ya*iş, Şerhu'I-Mufassal, HI / 349. 

238 Buna dair farklı görüşler için bkz. Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, 1 / 249. 

239 İbn Ya*iş, Şerhu'I-Mufassal, NI / 350. 

240 İbn Ya'iş, Şerhu ”-Mufassal, NI / 351; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 546. 

241 Zemlekâni'nin ölüm tarihi temel kaynaklarda 1253”tür. İslam Ansiklopedisinde ise Zemlekâni'nin ölüm tarihi 
1327 olarak verilmiştir. Kanaatimizce bu yanlıştır. Bkz. Hacı Mehmet Günay, "İbnü'z-Zemlekâni", TDV İslâm 
Ansiklopedisi, https: / / islamansiklopedisi.org.tr / ibnuz-zemlekani (03.08.2022). Ayrıca bkz. https: / / islamic- 
content.com / person / 6513 (03.08.2022). 
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byâm* eserindeki birçok görüşünü kıyasıya eleştirir. Eleştirdiği meselelerden biri de İbnu'z-Zem- 
lekâni'nin adı geçen eserinde zamiri en güçlü ma'rife kabul etmesidir. Ebu'l-Mutarrif”e göre ileri 
sürülen bu görüş temeli olmayan bir iddiadır. “Ben, sen ve o” zamirleri bazı sözcelerde belirsizdir 
ve kime delâlet ettikleri kapalıdır. 243 Örneğin bir konuşur “ «â1 ela / Onun oğlu geldi” dediğinde 
dinleyen için “onun” iyelik zamirindeki “o”nun kim olduğu eğer daha önce sözcede dile getirilme- 
diyse kapalı kalacaktır. Eğer konuşur sözcesini “ «il e / Onun oğlu” geldi yerine sözcesinde 
“onun” iyelik zamirinin göndergesi olan özel ismi söyleyip şöyle oluşturursa dinleyen açısından 
sözcede bir kapalılık söz konusu olmayacaktır: “ «âl ela ile / Ali, onun oğlu geldi / Ali'nin oğlu 
geldi”. Yine ona göre bir konuşur birçok kişinin bulunduğu bir ortamda gözlerini kapatsa veya 
başını bir elbise ile örtse “sen” dese “sen” ile kimi kastettiği belirsiz kalacaktır. 24* Çünkü birçok 
dinleyenin bulunduğu bir konuşma ortamında konuşurun “sen” ile kastettiği kişiye gözüyle veya 
bir şekilde işarette bulunması gerekir. Aksi takdirde onun “sen” ile kimi kastettiği kapalı kalacak- 
tır. Ebu'I-Mutarrif, eleştirisini daha ileri götürerek “ben” zamirinin de bazı durumlarda kime delâ- 
let ettiğinin dinleyici açısından kapalı kaldığını iddia eder. 2 Ona göre konuşur dinleyenin göre- 
meyeceği bir yerde ise onun “ben” zamirini kullanması dinleyen açısından hiçbir şey ifade etme- 
yecektir ve “ben” zamirinin göndergesi belirsiz olacaktır. Buna dair Ebu'l-Mutarrif, Hz. Peygam- 
ber ile ona ziyarete gelen Hz. Câbir (ra) arasında geçen şu diyaloğu örnek verir. Hz. Câbir b. Ab- 
dullah”tan rivayet edilmiştir: “;Ealiâ 913 ga ;0üâ Gl Edi «İçi YS yi hay ayle AMI ça gi &İ 
da JS AĞİS İĞİ Gİ ;Jââ Gİ, »246 

Hz. Câbir şöyle dedi: “Babamın borcu hakkında görüşmek üzere Allah Rasülüne (sav) gel- 
dim ve kapıyı çaldım. O (sav), “Kim o?” diye seslendi. Ben ise “benim? dedim. Bunun üzerine O 
(sav): “Ben! Ben!”(deyip durma” buyurdu. Cevabımı beğenmemiş gibiydi.” Hz. Câbir'in Hz. 
Peygamber ona “kim o?” diye sorduğunda adını söylemeyip “ben” demesi hiçbir anlam ifade et- 
memektedir. Çünkü Hz. Peygamber aralarında kapı olduğundan onu görmemekte ve sesinden de 
onun kim olduğunu bilmemektedir. Hz. Câbir, “ben” yerine ismini söyleseydi kendisinden kay- 


naklanan iletişim sorunu yaşanmayacaktı. 


Sonuç olarak meseleyle ilgili Ebu”I-Mutarrif?in görüşlerini de dikkate alarak şunu söyleye- 
biliriz: Arap dilcilerin ma'rife sözcükleri marifelik derecesi açısından sıralamaları kesinlik taşıma- 
maktadır. Çünkü hangi ma'rife türünün daha belirgin olduğu sözcenin üretildiği zaman ve ortama 


göre değişebilir. 


242 Abdulkerim İbnu'z-Zemlekâni, et-Tibyân fi İlmi”/-Beyâni'l-Mutli* “alâ İ'câzi'-Kur'ân, thk. Ahmed Matlüb- 
Hadice el-Hadisi, (Bağdat: Matbaatu”l-Âni, 1964). 

243 Ebu'l-Mutarrif Mâlik b. Umeyra el-Mahzümi, et-Tenbihât “alâ mâ fi't-Tibyân mine't-Temvihât, thk. Muhammed 
b. Şerife, (Rabat: yy., 1991), 67. 

244 Ebu'l-Mutarrif, et-Tenbihât, 68. 

245 Ebu'l-Mutarrif, et-Tenbihât, 68. 

246 el-Buhâri, el-Câmiu'ş-şahih, “İsti”zân”, 6250. https: / / dorar.net / hadith / sharh / 3969 


247 Hadisin orijinal metninde bulunmayan bu ifade bağlam dikkate alınarak çeviriye tarafımızca eklenmiştir. 
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1.3. SAYI KATEGORİSİ 
Dillerde sayı gösterme biçimi çeşitlilik arz eder. Türkçe'de isimlerde teklik ve çokluk ol- 
mak üzere iki sayı kategorisi vardır. Oysaki Arapça isimlerde teklik ve çokluk yanında diğer Sami 


248 


dillerinde ve Hint dillerinde olduğu gibi tesniye / ikillik kategorisi de vardır.2** Dolayısıyla Arap 


dilinde tekil, ikil ve çoğul olmak üzere ismin sayı kategorisi üç tanedir. 


1.3.1. Tekil İsim 

Eril ve dişil olmasına bakılmaksızın tek bir varlığı gösteren isimler Arap dilinde müfred / 
tekil kabul edilir. Arapça'da teklik için herhangi bir biçimbirim kullanılmaz: “ü— eli /el-kalemu 
/ kalem”, “ Üğlali / Çocuk”, “ Üs)! / Adam”, “ Call / Ev” sözcükleri tekil birer isimdir ve isimlerin 
şekli ve biçimi bu isimlerin tek bir tane olduğunu işâret eder. Örneğin ©“ Gill Sa şal / Evi satın 
aldım” diyen bir konuşurun satın aldığı ev sayı bakımından bir tanedir. Ancak bazı Kur'an ayetle- 
rinde ve klasik Arap şiirinde bazen sözcüğün şekli ve biçimi tekil olmasına rağmen anlamı çoğul- 
dur. Bir başka ifadeyle isim biçim ve şekil açısından tekil olmasına rağmen anlamca çoğuldur. 
Tekil isim çoğul ismin yerine kullanılmıştır. Mü'min (Gafir) Süresi “ Dük 284 yâ ö / Sonra sizi 
-anne karnından- bebek olarak çıkarmakta” 67. ayetinde “ 9âk / bebek” sözcüğü şekil ve biçim 
olarak tekil bir sözcük olmasına rağmen anlamca “ Yükİ / bebekler” demektir. Kamer Süresi 
“iz ük şi Gâkll 5) / Takvâ sahipleri ise Cennet bahçelerinde, ırmaklardadır” 54. ayetinde “ yö 
/ nehir” sözcüğü şekil ve biçim olarak tekil bir isimse de “ ei / ırmaklar” anlamında anlamca 
çoğul bir isimdir.249 Yine örneğin aşağıdaki beyitte şair “vk! / karın” tekil sözcüğüyle “usb! / 
karınlar” çoğul ismini kastetmektedir.259 Zira şairin sizler diyerek hitap ettiği kişilerin bir değil, 


birçok kamı vardır. 


Karnınızı az doldurun, çok yemekten sakının ki sıhhat bulasınız 
Zira dönem kıtlık dönemidir. 


Arapça bazı cümlelerde ise tekil isim, ikil isim yerine de kullanılır. Örneğin Araplar “a3 , 
im / Onu iki gözümle gördüm” yerine “ çün; Ğİ , / Onu gözümle gördüm”; “ g3 döken / Onu 
iki kulağımla duydum” yerine “34 “iza. / Onu kulağımla duydum” cümlesini tercih ederler. 
Çünkü insan bedeninde her ne kadar iki göz bulunsa da her iki organ görme işlevinde aynıdır.?5* 


Arap dilinde isimlerde tekilliğin yanı sıra ikillik kategorisi de bulunur. 


248 Şehhâta, “Envâ'u'l-Morfem”, 225. 

249 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 48. Benzeri bir olgu için bkz. Maide Süresi, 6 ve Tahrim Süresi, 4. 
250 İbn Ya'iş, Şerhu'”/-Mufassal, IV / 11, 12. 

251 el-Bağdâdi, Hızânetü'i-Edeb, VU / 554, 555. 
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1.3.2. İkil İsim 

İkil isim, sayı bakımından iki tane olan varlığa işâret eder. Arapçada ikil isim, tekil ismin 
sonuna iki bağımlı biçimbirim eklenerek elde edilir. Bir sözcüğü ikil yapmak için sözcüğün sonun- 
da bazı değişiklikler yapılır. Eğer sözcük, nekra ve müzekker ise sonundaki tenvin atılır, tenvin 
atılan harfin harekesi (sözcüğün son harfi) fetha (“a sesi) yapılır sonra kelimenin sonuna öt! (elif 


ve nun) biçimbirimi eklenir ve nun harfinin harekesi kesre (“1 sesi) yapılır. 


Nekra- İkil (Müsennâ) Nekra-Tekil (Müfred) 
gül (kalemâni) a8 (kalemün) 
Herhangi iki kalem Herhangi bir kalem 


Eğer sözcük, el takılı ma'rife bir isim ve müzekker ise sözcüğün son harfi fetha (“a” sesi) 


yapılır. Sonra kelimenin sonuna öt! (elif ve nun) eklenir. Nun harfinin harekesi kesre (“ sesi) ile 


işaretlenir. 
Marife- İkil (Müşennâ) Marife-Tekil (Müfred) 
yakl el-kalemâni ais el-kalemü 
İki kalem Kalem 


Arapçada isimler en az üç harflidir. Ancak “ Zİ / ehun / kardeş” vb. bazı isimlerin sonundaki 
üçüncü harf çeşitli gerekçelerle hazfedilir. Üçüncü harfi hazfedilen “ Zİ / ehun / erkek kardeş” ve 


ce 


Gİ / ebun / baba” vb. sözcükler ikil yapılacaksa bu sözcüklerin sonuna daha önce hazfedilen 
“vâv” harfi daha sonra ise öt (elif ve nun) eklenir: “ 0! s8İ / ehavâni / iki erkek kardeş”, “ öl si / 
ebavâni / iki baba veya anne-baba”.252 Ancak eğer ikil yapılacak sözcük “X / el” ve “ 89 / kan” 
sözcükleri ise bu sözcüklerin sonuna genellikle herhangi bir harf eklenmez ve doğrudan öt! (elif 
ve nun) eklenir: “ lü / yedâni / iki el”, “ yü /demâni / iki kan”.253 Bu kurala bazı şiirlerde uyul- 
maz. Örneğin aşağıdaki beyitte “el! / kan” sözcüğünün ikili bazı Arap dilcilere göre “ULA şek- 


» 


linde olması gerekirken “ yali” şeklinde gelmiştir. Beyitte şair, Arapların iki kişi arasında düş- 
manlık varsa ikisi tek bir taş üzerinde kesilseler dahi kanlarının karışmayacağı ve farklı yönlere 


doğru akacağı inancını bu beytinde dile getirmektedir.?5* 
delili Ziy yal eş ün gk ÇE Ğİ 
Biz ikimiz eğer tek bir taş üzerinde kesilsek 


İkimizin kanı aramızdaki düşmanlık nedeniyle farklı yönlere akardı. 


Arap dilinde isimlerde ikilik kategorisinin bulunması sözdizmini de etkiler. İsim cümlesin- 
de mübteda / konu ikil olduğunda haber / yükleminde ikil olması gerekir. “ ça S AS! / İki adam 


252 İbn Ya“iş, Şerhu'-Mufassal, WI / 205. 

253 Bu iki sözcüğün ikili hakkında farklı görüşler için bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, Il / 232; İbn Yatiş, Şerhu'l- 
Mufassal, NI / 205-207. 

254 İbn Ya'iş, Şerhu”I-Mufassal, WI / 206, 207. 
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cömerttir” cümlesinde “La 5” haberi, mübteda olan “ GAS / iki adam”a sayı açısından uymuş- 
tur. Oysa örneğin Türkçe'de ikillik kategorisi olmadığı için bu uyum Türkçe cümlelerde aranmaz. 
Bir başka ifadeyle Türkçe isim cümlelerinde özne ister tekil ister ikil ister çoğul olsun yüklem tekil 
gelir. Ancak Arapça isim cümlelerinde yüklem özneye birkaç istisnâi durum hariç uymak zorun- 
dadır. Aşağıda isim cümlelerinde öznenin tekil, ikil ve çoğul olduğu yükleminde ona sayı açısın- 
dan uyduğu cümleler yer almaktadır. Arapça cümlelerde sayı bakımından özne-yüklem uyumu 
olduğu görülürken Türkçe cümlelerde bu uyumun olmadığı görülecektir. Örneğin Ib. cümlesinin 
kelimesi kelimesine Türkçe çevirisi şöyledir: *İki adam iki cömerttir. Ancak Türkçe isim cümle- 
lerinde özne-yüklem arasında sayı açısından bir uyum aranmadığı için bu cümle Türkçenin dilbil- 


gisi kuralları dikkate alınarak çevrilmiştir: İki adam cömerttir. 


la.) “ğı, İSİN / Er-raculü kerimun. / Adam cömerttir”, 
Ib.) “ gla ASİ / Er-racülâni kerimâni. / *İki adam iki cömerttir. / İki adam cömerttir”. 


Ic.) #4 S Üs / Er-Ricâlu küremâu”. / *Adamlar cömertlerdir. / Adamlar cömerttir”. 


Bazı Arap dilciler müsennâ / ikil ismin aslında atıftan ibaret olduğunu ancak sözün uzama- 
ması için isimlerde ikil kategorisinin var olduğunu ileri sürer.255 Örneğin “all aaa / İki adam 
geldi” cümlesi “Ja Ml; Ja yl kaz / Adam ve adam geldi” anlamındadır.259 Canlı, insan ve erkek 
özelliğini taşıyan iki kişiden her biri “adam” ismiyle adlandırıldığı için konuşur onları cümlede 
ikil yaparak sözcesini kısa ve öz bir şekilde ifade etmektedir. Aynı ismi taşıyan iki kişiden bahse- 
derken konuşur yine ikil yoluyla sözcesini kısaltabilir: * yil © / İki Ali'ye uğradım”. Eğer 
farklı isme ve niteliklere sahip iki farklı varlık varsa konuşur mecburen sözcesinde her iki varlığa 
da yer vermek zorundadır:257 “ - âllş Ja yl ela / Adam ve kısrak geldi”; * Sis iy Ga / Ali ve 
Bekir'e uğradım”. Ancak konuşur aynı isme sahip olmaları ve aynı türe dâhil olmalarına rağmen 
tekrar eden sözcükleri ikil ya da çoğul yapmaz ve onları tek tek tekrar ederek sözcesinde yer verir. 
Bu ise daha dinleyenin konuşurun sabrını zorladığı, bu nedenle de konuşurun dinleyeni azarladığı 
ve uyardığı sözcelerde geçerlidir.258 Bu tür Arapça cümleleri “bir değil, iki değil, birçok” vb. söz 
öbeği ile Türkçeye çevirmek kanaatimizce daha uygundur. Örneğin şu sözcede benzeri bir durum 
söz konusudur: “2583 253528 ve di ai a 8 / Bir değil, iki değil, birçok suçundan dolayı seni 
bağışladım.” 


A. Şekilsel İkil 


Arapçadaki ikil isimler incelendiğinde onların farklı yapılarda olduğu görülür. Bu nedenle 
İbn Şeceri (6. 1148), Arapçadaki ikil isimleri üç kısımda ele alır: lafzi ikil, manevi ikil ve tağlib 
yoluyla ikil. Ona göre lafzi ikil Arapça sözdiziminde en sık kullanılan ikil olup “Ja ) / raculün / 


255 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 637. 
256 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 13. 
257 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 13. 
258 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 14. 
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bir adam> vXs , /racülâni / iki adam”; “x)> /Zeydün / Zeyd > ulu) / Zeydâni / iki Zeyd”de oldu- 
Şu gibi aynı ismi taşıyan iki farklı varlığın ikil yapılmasıdır. Lafzi ikil, aynı ismi taşıyan iki varlı- 
ğın tek bir sözcükle ifade edilip sonuna ikillik biçimbirimi öt / elif ve nun'un eklendiği oki / 
bâbâni / iki kapı, ölü; / bintâni / iki kız, ölesi / iki Ahmet, vüle / İki Ayşe vb. ikillerdir. 


B. Anlamsal İkil 

İbnü'ş-Şeceri”ye göre diğer ikil çeşidi ma“nevi ikil ise anlam bakımından ikilliktir. Bir baş- 
ka ifadeyle manevi ikilde lafzi ikilde olduğu gibi ikillik biçimbirimi 51! (elif ve nun) bulunmasa 
da sözcük anlamsal olarak ikildir. Bir başka ifadeyle sözdiziminde ikillik biçimbirimi öt (elif ve 
nun) getirilip ikil olması gereken sözcüklerin çoğul veya tekil getirilmesidir. Ona göre insan be- 
deninde tek bir tane bulunmasına rağmen iki kişiye izâfe edildiğinde ikil yapılması gerekirken 
çoğul yapılan “39! / burun”, “Aş 3ll / yüz”, “ yeli / sırt” vb. sözcükleri manevi / anlamsal ikildir. 
Bir konuşurun “GE31 Sİ) Gi ha / İki adamın iki başına vurdum” yerine “ GA Ml das4) Sl yz / 
İki adamın başlarına vurdum” sözcesini oluşturması buna bir örnektir. Cümlede “ 055) / başlar” 
sözcüğü şekilsel açıdan çoğul olmasına rağmen anlamsal olarak ikildir. Arapların insan bedeninde 
tek bir tane bulunan bir organı iki kişiye izâfe ederken mantıksal olarak o organı ikil biçimine 
girdirmeleri gerekirken o organı çoğul yapmaları İbnü?”ş-Şeceri'ye göre ma'nevi ikil kapsamına 
girmektedir. Bu üslup Arapların bildiği ve aşina olduğu bir üsluptur. Örneğin Tahrim Süresi * ül 
US ll Sikca MAİ Çİ Gi / Eğer ikiniz Allah'a tevbe ederseniz -iyi edersiniz- çünkü kalpleriniz 
yanlış düşüncelere yöneldi” 4. ayetinde iki kişiye hitap edilmekte fakat onların her birinin birer 
kalbi / aklı olduğu halde “ USU& / ikinizin iki kalbi” denmesi gerekirken Arapların aşina olduğu bir 
üslupla “ U$i Sİ /ikinizin kalpleri” denmiştir. Ayette “ Gs / kalpler” sözcüğü şekilsel açıdan çoğul 
olmasına rağmen anlamsal olarak ikildir. Arapların bu üsluba aşina olduklarına dair en önemli 
delil onların iki kişiye “ LSa£ ââllâa / Allah ikinizin ömrünü uzatsın” yerine şöyle hitap etme- 
leridir: “US aci âAâMt / Allah, ikinizin ömürlerini uzatsın”. Bu sözde “Lei / ömürler” sözcüğü 
şekilsel olarak çoğul gibi görünse de anlamsal olarak ikil bir sözcüktür. Bazı durumlarda Araplar 
cümlede ikil olması gereken bir sözcüğü tekil bir şekilde de getirirler.259 Bir konuşur “ l3 Ci ya 
GAS / İki adamın iki başına vurdum” yerine “ dsl yl Gİ, Cu ka / İki adamın başına vurdum” 
diyebilir. Cümlede “ &İ, / baş” sözcüğü şekilsel olarak tekil olmasına rağmen anlamsal olarak 
ikildir. 

İnsan bedeninde çift bulunan göz, kulak, dudak vb. organlar ikil bir isme izâfe edildiğinde 
mutlaka sözdiziminde bu sözcüklerin çoğul değil, ikil olması gerekir. Örneğin “* Lite âli /O 
ikisinin iki gözünü çıkardım” yerine Legci cl (O ikisinin gözlerini çıkardım) denirse anlam 
değişir. Çünkü “,iE &lüla / O ikisinin iki gözünü çıkardım” cümlesinden konuşurun her bir 
kişinin tek bir gözünü yani iki göz çıkardığı anlaşılır. Oysa “ Lee &lü / Olikisinin iki gözünü 
çıkardım” cümlesinden konuşurun her iki kişinin her iki gözünü yani toplam dört göz çıkardığı 


anlaşılır. İnsan bedeninde bulunan çift organlardan olan el sözcüğü Maide Süresi “ 28 dö iş 


259 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 16. 
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bağı | aldi 38, ayetinde ikil bir isme iZâfe edilmiştir. Ayetin zahiri anlamı “Hırsız kadın ve hırsız 
erkeğin ellerini kesin” yani o ikisinin her iki elini kesin şeklindedir. Ancak İbn Mes'üd mushafın- 
da aynı ayet “ Lagileri |şxkâlâ. / o ikisinin sağ ellerini kesin” biçiminde yer aldığı ve insanda da tek 
bir sağ el olduğu için şer'i delille bu ayette kesilmesi istenen hırsızın her iki eli değil, sadece sağ 
elidir.299 Bir başka ifadeyle ayetteki “çxi / eller” sözcüğü şekilsel olarak çoğul görünse de anlam- 


sal olarak ikil bir sözcüktür. 


C. Tağlib / Baskın İsim İkili 

İbnü'ş-Şeceri”ye göre lafzi ve anlamsal ikilin yanı sıra diğer bir ikil türü ise tağlib yoluyla ikil?6* 
olan sözcüklerdir.262 Bu tür ikilde farklı isimlere sahip iki varlık tek bir sözcükle ifade edilir ve so- 
nunda ikillik biçimbirimi ©H (elif ve nun) bulunur. Örneğin Araplar “ geli / güneş” ve »-âll /ay'ın 
her ikisine birden “ öl yali / el-kamerâni / iki ay” adını verirler. Güneş ve ay farklı isimlerle adlandı- 
rılmalarına rağmen Araplar “ âl / ay” sözcüğünün sonuna ikillik biçimbirimi öt (elif ve nun) getirip 
“gl yadli / el-kamerâni” demişlerdir. “0 yal! / el-kamerâni” sözcüğü şekilsel olarak “iki ay” anlamına 
gelirken anlamsal olarak “ay ve güneş” demektir. Benzeri şekilde Araplar isimleri farklı olmasına 
rağmen Hz. Ömer ve Hz. Ebü Bekir'e “ gl yazli / el-“Umerâni / İki Ömer” derler. “İki Ömer” ile kas- 
tedilen “Hz. Ömer ve Hz. Ebü Bekir”dir. Bazı Arap dilciler bu olguyu Hz.Ömer'in daha çok meşhur 
olmasıyla açıklarlar.263 Bu gerekçe mantıklı gibi görünmektedir. Yine onlardan bir kısmı Arapların 
ay ve güneşe “ül adli / el-kamerâni”; ana ve babaya “ ül s9! / el-Ebevâni / iki baba” denmesini ise “ay” 
ve “baba” sözcüğünün eril olmasıyla açıklarlar. Onlara göre Araplar için eril isim, dişil isme göre 
daha hafiftir. Bu nedenle Araplar dişil kabul edilen güneşi aya üstün tutup ikisini birden kastederek 
şöyle dememişlerdir:* “yLxatll /eş-şemsâni / İki güneş”. Yine bu nedenle dişil olan anne sözcüğünü 
eril baba sözcüğüne üstün tutup ikisini birden kastedip şöyle dememişlerdir:* “ ölgY! / el-Ümmüâni 
/İki anne / Ana-baba”. Bizce Arapların ana ve babayı kastederek “ öleV! / İki anne” yerine “ol 59! / 
iki baba” demelerinin arka planında dil-kültür ilişkisi olabilir. Yani Araplar ata-erkil bir toplum oldu- 
ğu için “ ülsV! / iki baba” şeklinde baba sözcüğünü ikil yaparak anne ve babanın her ikisini kastet- 
mektedirler. Oysa Türkçede ana ve babanın her ikisini ifade etmek üzere “ana-baba” eşdizimi kulla- 
nılır. Bu eşdizimin tesadüfi olmadığı ileri sürülebilir. Buna göre eski Türk toplumu ana-erkil bir 
toplum olduğu ya da Türk kültüründe ana kavramına baba kavramına göre daha çok değer atfedildi- 
ği için Türkçede önce ana anılmış sonra baba zikredilmiş olabilir. 

Tağlib yoluyla ikil Kur'an-ı Kerim'de de görülen bir dil olgusudur. Örneğin Zuhruf Süresi 
« öy dl gül GA yali 3) diyş iy Cs / Keşke benimle senin aranda doğu ile batı arasındaki kadar 
uzaklık olsaydı, sen ne kötü arkadaş imişsin!” 38. ayetinde “ v8 yl sözcüğü şekilsel olarak “iki 


doğu” iken anlamsal olarak “doğu ve batı” demektir. 


260 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 18. 

261 Arap dilcilerin “ çahâll âğis / tağlib ikilliği” adını verdikleri bu terime karşılık Türkçe “baskın isim ikili” demenin 
uygun olacağını düşünüyoruz. 

262 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 19. 

263 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 19. 
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Cüveyni (6. 1083), her dilde tekil ve çoğul isim kategorisinin bulunduğunu, ikilllik katego- 
risinin ise sadece bazı dillerde mevcut olduğunu söyler. Ona göre ikillik kategorisi bu dillerde 
çoğul isimden sonra ortaya çıkmıştır. O, bazı âlimlerin “çoğul isim, en az iki isimden ibarettir” 
görüşünü dile getirir ve onların ikilliğe delalet eden sözcükleri çoğul kategorisi kapsamına dâhil 
ettiğini aktarır.264 Cüveyni”'nin aktardığı “ikil isim kategorisindeki isimler çoğuldur” görüşünü 
benimseyenler şu hadis-i şerifi delil gösterirler: * âglaş Uğöşâ Lâ GLĞY! / İki ve daha fazlası cema- 
attir.” Ancak İbn Fâris'e göre hadiste Hz. Peygamber (sav)'in iki kişiyi cemaat / topluluk olarak 
adlandırmadığını, Onun (sav) bu sözüyle iki kişi birlikte cemaat oluşturup namaz kılarlarsa cema- 
atle namaz kılmanın faziletini elde edeceklerini vurgulamaktadır. Eğer bazılarının iddia ettiği gibi 
“iki kişi” çoğul kabul edilirse bu durumda dilde ikil isimlerin ve yapıların bulunması anlamsız 
olurdu. Oysa Arapçada iki kişiye eylem isnad edilen “la » / Oikisi çıktı”; “ ula 3 / O ikisi çıkı- 
yor” vb. cümle yapıları vardır.265 

Bazı durumlarda Arap dilinde iki kişiden “onlar” diye çoğul kişiler olarak bahsedilir. Örneğin 
Enbiyâ Süresi “ önal içli G3 2 İl 2iE dd EN Sİ yak glş alaz / Davud'u ve Süley- 
manı da hatırla. Hani onlar, ekin hakkında hüküm veriyorlardı. O vakit geceleyin, bir kavmin dava- 
rı ekin tarlasına yayılmıştı da zarar vermişti. Biz de onların verdiği hükme şahitler idik” 78. ayetinde 
hükmü veren Hz. Davud ve Hz. Süleyman olmak üzere iki kişi olmasına rağmen o ikisinden ayetin 
sonunda “ öş4S3! / onların hükmüne” söz öbeğinde “onlar” diye bahsedilmektedir.26 


Arap dilinde her ne kadar isimlerde ikillik kategorisi bulunsa da eğer cümlede dil içi veya 
dil dışı bir karine yoksa bazı cümlelerde konuşurun iki kişi mi yoksa iki kişiden fazla kişi mi oldu- 
ğu kapalıdır. Bu durum daha çok “ &si / biz” zamiriyle oluşturulan cümlelerde geçerlidir. Örneğin 
“Lala va” cümlesi “Biz oturduk” veya “Biz ikimiz oturduk” anlamına gelebilir. Kanaatimizce 
bunun temel nedeni Arapçada 2. şahıslar için “Lİ / entümâ / siz ikiniz” ve 3. şahıslarda “ La / 
hümâ / o ikisi” gibi ikil zamiri olmasına rağmen |. şahısta sadece tekil “Uİ / ene / ben” ve “ üsi / 
biz” çoğul zamirinin bulunması, “biz ikimiz” anlamında özel bir ikil zamirin bulunmamasıdır. 
Arapçada “vi / nahnu” zamiri hem “bizler” anlamında çoğul hem de “biz ikimiz” anlamında ikil 


için ortak kullanılır. 


1.3.3. Çoğul İsim 

Cem (çoğul) isim ise üç ve üçten fazla varlığı gösteren gramatik bir şekildir. Türkçede ge- 
nellikle çoğul isim, sözcüğün sonuna (-lAr? biçimbiriminin getirilmesiyle yapılır: Kitap > Kitap- 
lar, İngilizcede ise genellikle *s biçimbirimi getirilerek yapılır: the book >the books. Arapçada ise 
çoğulluk bu dilin kendine özgü yapısı nedeniyle çeşitli araçlarla sağlanır. Bu dilde tekil bir ismin 


eril-dişil olması ve akıllı-akılsız bir varlık olması o ismin çoğul şeklini etkilemektedir. Arap dilci- 


264 ez-Zerkeşi, el-Bahru?I-Muhit, VI / 236. 

265 İbn Fâris, es-Sâhibi, 142. 

266 Bu durum eğer “ öş«S2” söz öbeğindeki “hüm” zamirinin mercii Hz. Davud (as) ve Hz. Süleyman (as) ise geçerlidir. 
Eğer zamir “ eğil / kavim” sözcüğüne dönerse anlam şöyle olacaktır: O kavim hakkındaki hükme şahitler idik. 
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ler bu dildeki çoğulları çeşitli ölçütlere göre farklı bir sınıflandırmaya tabi tutarlar. Onlara göre 
şekli ve biçimine göre temelde iki çeşit çoğul vardır: “Ju ğaz / Sâlim çoğul”?67 ve “ lu 'p£ dna 


/ sâlim olmayan çoğul.268 


A. Sâlim / Bölümlenebilen Çoğul 

Sâlim çoğul, tekil ismin sonuna isim erilse (-vav, nun?, isim dişilse (-elif, ta? biçimbirim- 
lerinin eklenmesiyle elde edilen çoğuldur. Örneğin eril ve tekil “âL4 / müslimün / erkek Müslü- 
man” sözcüğüne (-vav, nun )soneki getirildiğinde ortaya çıkan “O sala / müslimüne / erkek Müs- 
lümanlar” sözcüğü; dişil ve tekil “dala / müslimatün / kadın Müslüman” sözcüğüne f-elif, ta) 
son eki getirildiğinde ortaya çıkan “Slalâ / müslimâtün / kadın Müslümanlar” sözcüğü sâlim bi- 
rer çoğuldur. Çünkü bu çoğulların tekil halleri olan “aL&” ve “dalla” sözcükleri çoğul yapılırken 
sözlükbirimlerine dokunulmamış yani asıl yapılarında bir değişiklik yapılmamış sadece sonlarına 
£-vav, nun ) ve f-elif, tat biçimbirimleri getirilmiştir. Oysa sâlim olmayan çoğulda tekil ismin 
sonuna (-vav, nun | ve f-elif, ta) biçimbirimleri getirilmez ve sözlükbirimin yapısı değişir. Arap- 
ça bükümlü dil yapısına sahip olması nedeniyle bu tür çoğul bölümlenemeyen biçim birimlere 
sahiptir. 

Örneğin:“Ü3) / raculün / adam”>“ÖlŞ ) /ricâlün / adamlar” ;“C4 / bâbün / kapı>Cl si / eb- 


9 ce 


vâbün / kapılar” ;“aşwa / mescidün / mescit> “aşa / mesâcidü / mescitler”; 
“CS / kitâbün / kitap> CS / kütübün / kitaplar”. 
Verdiğimiz örneklerde görüleceği üzere sâlim çoğullarda sözlükbirimi ile çoğulluk biçimbi- 


rimi görünür olup bunlar bölümlenebilir bir özelliğe sahiptir. Bu tür çoğullarda sözcük erilse 


£#vâv ve nün), sözcük dişilse (-elif, ta? son eki kullanılmıştır. Bu nedenle bu tür çoğullarda söz- 


lükbirim ile çoğulluk biçimbirimini kişi rahatlıkla birbirinden ayırt edebilir. Örneğin “vw 3)âS / kâ- 


firün / erkek kâfirler” sâlim çoğulunda “745 / kâfirün / erkek kâfir” sözcüğü sözlükbirim, (--vâv ve 


nün) ise çoğulluk biçimbirimi; “ ösl /nâimün / uyuyanlar (erkek)” sâlim çoğulunda “ &U / nâi- 


mün / erkek uyuyan” sözcüğü sözlükbirim, (4-vâv ve nün) ise çoğulluk biçimbirimidir. “Ol7âS / 


- 
Ges - 
© 


kâfirâtün / kadın kâfirler” sâlim çoğulunda “> 4S / kâfiratün / kadın kâfir” sözcüğü sözlükbirim, 
(-elif ve ta) ise çoğulluk biçimbirimi; “ G&U /nâimün / uyuyanlar (kadın)” sâlim çoğulunda “ 
âli / nâimün / kadın uyuyan” sözcüğü sözlükbirim, (-elif ve ta? ise çoğulluk biçimbirimidir. Oysa 
sâlim olmayan çoğullarda sözlükbirim ile çoğul biçimbirimi iç içe geçmiştir. Örneğin “ÜS ) /ri- 
câlün / adamlar” sâlim olmayan çoğulda “OS / raculün / adam” sözlükbirim ile çoğulluk biçim- 
birimleri birbiri içine geçmiştir. Bu çoğulun ilk harfi “r”, tekilde “a” sesiyle “ra” şeklinde sesle- 


cc193 
1 


tilirken çoğulda “ri” şeklinde “i” sesiyle; ikinci harfi “c”, tekilde “u” sesiyle “cu” şeklinde iken 


çoğulda “ca” şeklinde sesletilmiş ve sonrasına “elif” harfi eklenmiştir. Yine örneğin “Cl si / eb- 


267 Cemi Müzekker Sâlim ve Cemi Müennes Sâlim olmak üzere iki kısımdır. İbn Ya“iş, Şerhu”/-Mufassal, NI / 213. 
Bu tür çoğula “bölümlenebilen çoğul” demenin daha uygun olacağını düşünüyoruz. 

268 Cemr-i teksir de denilen bu çoğul türüne “bölümlenemeyen çoğul” demeyi daha uygun buluyoruz. Bu adlandırmanın 
gerekçesi ileriki sayfalarda ayrıntılı olarak belirtilecektir. 
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vâbün / kapılar” sâlim olmayan çoğulda “G4 / bâbün / kapı” sözlükbirim ile çoğulluk biçimbi- 
rimleri iç içe girmiştir. Sözcük çoğul yapılırken yapısı önemli oranda değişmiştir. Sözcüğün çoğul 
haline tekil halinde bulunmayan elif ve vâv harfleri eklenmiş ve tekil halinde “ba” şeklinde “a” 
sesiyle sesletilen “b” harfi çoğulda sessiz bir harfe dönüşmüştür: “ bâbün / kapı > ebvâbün / kapı- 
lar”. Yine “ GÜS / kitâbün / kitap” sözlükbirimi ise çoğul yapılırken üçüncü harfi “elif? hazfedil- 
miş ve sözlükbirimin “k” ve “t” harflerinin sesletimi çoğulunda tamamen değişikliğe uğramıştır : 
“CS / kitâbün / kitap”> “ CS / kütübün / kitaplar”. 

Bütün bunlardan yola çıkarak şu yargıyı ileri sürebiliriz: Arapçada şekilsel açıdan “sâlim 
çoğul ve sâlim olmayan çoğul” olmak üzere iki tür çoğul vardır. Sâlim çoğulda sözlükbirim ile 
çoğulluk biçimbirimi kolaylıkla birbirinden ayırt edildiği için bu tür çoğula “bölünlenebilen ço- 
gul”; sâlim olmayan çoğulda ise Arapçanın bükümlü yapısı nedeniyle sözlükbirim ile çoğulluk 
biçimbirimleri birbirinden ayırt edilemediği için bu tür çoğula “bölümlenemeyen çoğul” adını 
verebiliriz. “Bölünlenebilen çoğul” adını verdiğimiz sâlim çoğul eril ve dişil olmasına göre iki 
kısımdır: Cemi Müzekker Sâlim?69 (Bölümlenebilen Eril Çoğul) ve Cemi Müennes Sâlim (Bö- 


lümlenebilen Dişil Çoğul). 


a) Bölümlenebilen Eril Çoğul 
Klasik Arapça dilbilgisi eserlerinde cem-i müzekker sâlim adıyla anılan bizim “bölümlene- 


bilen eril çoğul” ile Türkçeleştirmeyi uygun bulduğumuz bu tür çoğul, akıl sahibi ve eril özel 


isimlerin veya onların sıfatlarının sonuna (--vâv ve nün) biçimbirimi eklenmesiyle elde edilir. İkil 
isimlerdeki nün biçimbirimi “ni” şeklinde telaffuz edilirken eril çoğul isimlerde “ne / na” şeklinde 


telaffuz edilir. Genellikle akıllı varlıkların erillerinin çoğulu bu şekilde yapılır.?79 


Cemi Müzekker Sâlim , , 
li , : Ni Eril Tekil 
(Bölümlenebilen Eril Çoğul) 
o salli / el-Muslimüne / gali / el-Müslimu / 
Erkek Müslümanlar. Erkek Müslüman. 
055) / Zeydüne / Zeydler. 25 / Zeydün / Zeyd. 
gğihim / Mustafavne / Mustafalar. ıihnlna / Mustafâ / Mustafa. 


Yukarıdaki örneklerde görüleceği üzere herhangi bir isim veya sıfat (#vâv ve nün) biçim- 
birimiyle bölümlenebilen eril çoğul yapılabilmesi için bazı şartlar aranmaktadır. İsimlerin bu tür 


çoğul yapılabilmesi için öncelikle eril, “alem / özel isim ve akıllı bir varlık olması gerekir. Örneğin 


“Mz2 / Muhammet” sözcüğü, eril, özel isim ve akıllı bir varlığa isim olduğu için sonuna (4-vâv 


269 Türkçe yazılmış Arapça dilbilgisi kitaplarında bazen bu tür çoğula “kurallı erkek çoğulu” adı verilmektedir. Bu 
adlandırma “sâlim olmayan çoğul / cem-i teksir”in kuralsız bir çoğul olduğunu ima ettiği için kanaatimizce doğru 
bir adlandırma değildir. Çünkü cem-i teksir de kuralları bulunan bir çoğul türüdür. 

270 Özel isim, eril ve akıllı olmadıkları halde bazı isimler kural dışı olarak bu şekilde çoğul yapılmıştır. Örneğin şu 
sözcükler: "05)3l" "üs yde "gym NİN" 5 "0 58" Daha geniş bilgi için bkz. İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, TL1 / 
213; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 678. 
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ve nün) biçimbirimi getirilerek çoğul yapılır: “& 3254 / Muhammedüne / Muhammetler”, Örneğin 


“yaa / taş” sözcüğü eril bir isim olduğu halde özel isim ve akıllı bir varlık olmadığı için sonuna 


edi 


*vâv ve nün) biçimbirimi getirip çoğul yapılamaz:* vss. Yine özel bir isim ve akıllı bir varlık 


olmasına rağmen lafzen dişil olan “ Ask / Talhatü / Talha, # 4x / Hamzatü / Hamza isminin sonu- 


na (£vâv ve nün) biçimbirimi getirip çoğul yapılamaz:*  saVk / Talhüne.?”* Talha sözcüğü lafzen 


7) 272 


dişil kabul edildiği için Arap dilcilerin çoğuna göre şöyle çoğul yapılır: “ELM / et-Talahâtü”. 


Sıfatların ise (#vâv ve nün) biçimbirimiyle çoğul yapılabilmesi için onlarda “kapalı ta” 
biçimbirimi getirilebilen eril sıfat ve akıllı varlıkları niteleyen bir sıfat olma şartı aranır.23 İsm-i 


fâil, ism-i mefül, bazı mübâlağa sigaları, sıfatı-müşebbehe, ism-i tasğir ve ism-i mensuplar eğer bu 


iki şartı taşıyorsa (kvâv ve nün) biçimbirimiyle çoğul yapılır. Sıfatların (4vâv ve nün? biçimbiri- 
miyle çoğul yapılabilmesi için aranan “kapalı ta” biçimbirimi getirilebilen eril sıfat şartı önemli- 


dir. Yani eğer eril sıfatın dişili “kapalı ta” ile değil de “ #9” veya “ İsâ” vezninde ise veya hem 


eril hem de dişil için kullanılan bir sözcük ise bu sözcük (vâv ve nün?) biçimbirimiyle çoğul ya- 
pılamaz.?” Karışık gibi görünen bu hususu birkaç örnek vererek açıklayalım. “cü / Günahkâr 


erkek”, “Av” ise “günahkâr kadın” demektir. “ çü / Günahkâr erkek” sıfatının dişili “kapalı 


ta”lı geldiği için “ Gs” eril sıfatı sonuna (#vâv ve nün) eklenerek çoğul yapılır: “gil / günah- 


TE 


kâr erkekler”. Yine örneğin “ öl / oruç tutan erkek”, “Ala” ise oruç tutan kadın demektir. “ #a 


/ oruç tutan erkek” sıfatının dişili “kapalı ta”lı geldiği için “ #L.” eril sıfatı sonuna (#vâv ve nün) 


eklenerek çoğul yapılır: “ üswla / oruç tutan erkekler”. Ancak erili “Mas”, dişili “ İsâ” vezninde 


olan örneğin “ ül Se / sarhoş erkek” sözcüğü sonuna (*vâv ve nün) eklenerek şöyle çoğul yapı- 
lamaz: * ösil Su,275 Çünkü “Ol Sa / sarhoş erkek” sözcüğünün dişili yani “sarhoş kadın” “ âül ,S. 
şeklinde kapalı ta ile değil, “ w S- / sekrâ” şeklindedir. Bu nedenle “ül Sw / sarhoş” erkek sözcü- 
günün çoğulu “cemr-i teksir / bölümlenemeyen çoğul” olmak zorundadır: “ e )S- / Sekârâ / sarhoş 


erkekler”. Yine örneğin erili “Uaâl”, dişili “s3” vezninde olan “ yasi / kırmızı” sözcüğünün sonuna 


vâv ve nün) eklenerek şöyle çoğul yapılamaz: * “ üs yesl,”276 Benzer şekilde hem erkek hem 


dei 


kadın için kullanılan “ Üs” ve “ Üşaâ” veznindeki sıfatlar (--vâv ve nün) ile çoğul yapılamaz. 77 
Örneğin “ İs” vezninde olup hem erkek hem kadın için ortak kullanılan ve ism-i mefül anlamı 
taşıyan “Goa / yaralanmış” sözcüğünün çoğulu “use” şeklinde değil, - > / yaralılar şeklin- 


de “cem-i teksir / bölümlenemeyen çoğul” olur. 


İsim ve sıfatların sonundaki çoğulluk biçimbirimi olarak getirilen (4-vâv ve nün? harflerin- 


den “*n harfi bu sözcükler isim tamlamasında muzâf olduklarında düşer. Çünkü bu tür çoğul söz- 


0,” 


271 Kufeli dilcilere ve İbn Keysân'a göre “Talha” ismi erkek ismi olduğu için “Talhün” veya “Talahün 
yapılabilir. Bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 667. 

272 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, Il / 263; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 666. 

273 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 11 / 671; el-“Useymin, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, 1 / 144, 145. 

274 el-“Useymin, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, 1 / 149. 

275 el-“Useymin, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/ 150. 

276 İbn Keysân gibi bazı Arap dilciler bu çoğulu dilbilgisel kabul eder. Bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 11 / 671, 672. 

277 el-“Useymin, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, 1/ 151. 
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cüklerdeki *n” harfi “nekra” sözcükteki tenvinin yerini tutmaktadır. Nasıl nekra bir sözcük muZâf 
olunca sonundaki tenvin yazıda görünmeyip telaffuz edilen *n? sesi düşüyorsa aynı durum bu tür 
çoğullarda da geçerlidir. Örneğin nekra ve tekil olan G4 / erkek şoför sözcüğünün tenvini “ği 
âBlal| / sâiku el-hâfileti / Otobüsün şoförü” tamlamasında düştüğü gibi çoğul olan “& s8 / erkek 
şoförler” sözcüğünün sonundaki 'n” harfi “ ÂbLal “Lu / sâikü el-hâfileti / Otobüsün şoförleri” isim 
tamlasında da düşmüştür. 

İsim ve sıfatların sonundaki çoğulluk biçimbirimi olarak getirilen (-vâv ? ile mazi ve muZâ- 
ri fiillerde getirilen (4vâv ? biçimbirimi anlamsal olarak birbirine benzese de sözdizimsel olarak 
farklı işlevlere sahiptir. Sıfat ve isimlerdeki örneğin “üs)ylâ / içenler” çoğulundaki (-vâv | biçim- 
birimi çoğulluk işâretleyicisi ve i'râb alâmeti olup bir harftir. Oysa “ls / içtiler” cümlesi ile 
“Usa / içiyorlar, içecekler” cümlesindeki (4-vâv | biçimbirimi hem çoğulluk işaretleyici hem de 
zamir ve öznedir. Bir başka ifadeyle “ uslâ / içenler” sözcüğünde “yl” sözlükbirim, vav ise 
çoğulluk işâretleyicisi bir harftir. Oysa “| xo)â / içtiler” cümledir, “yö / içti” sözlükbirim, vav ise 


“onlar” anlamında olup özne ve fâildir.278 


b) Bölümlenebilen Dişil Çoğul 

Sâlim çoğullardan bir diğeri olan bölümlenebilen dişil çoğul, dişil, akıllı varlıkların sonuna 
£-elif ve tat biçimbiriminin eklenmesiyle elde edilir. Bazı Arap dilciler bu biçimbirimdeki “ta” 
harfinin dişilik ve çoğulluk işâreti olduğunu “elif” harfinin ise sözcüğün tekili ile çoğulunu birbi- 
rinden ayırmak için getirildiğini ileri sürer. Diğer bir kısmı ise “elif”i çoğulluk, “ta” harfini ise 
dişilik işâretleyicisi kabul eder. Genel kabul ise “elif” ve “ta”nın birlikte çoğul ve dişilik işâretle- 
yicisi olduğudur.??9 Dişil bir sözcük, bu tür çoğul yapılırken sonundaki dişilik işâretleyicisi “kapa- 
lı ta” atılır ve sonuna f-elif ve ta) biçimbirimi eklenir. Örneğin “ Ala / şâimetün / oruç tutan 


kadın” sözcüğü “ GLeLa / şâimâtün / oruç tutan kadınlar” şeklinde dişil çoğul yapılır. 


Cemi Müennes Sâlim — i 
—. ; 2 . Dişil Tekil 
Bölümlenebilen Dişil Çoğul 
Slmeli / el-Müslimâtü İalmall / el-Müslimatü 
Kadın Müslümanlar Kadın Müslüman 
dlüile / “Aişâtü / Ayşeler ile / “Ajşetü / Ayşe 


(-elif ve ta) biçimbirimiyle genellikle akıllı dişil varlıklar çoğul yapılır. Ancak bazen akıllı 
olmayan varlıkların sıfatları (-elif ve ta) biçimbirimiyle çoğul yapılabilir.289 Örneğin Sebe? Süre- 
si 13. ayetindeki “ Sal) , 58 / sabit iri kazanlar” sıfat tamlamasında “ 3 53 / kazanlar” sözcüğünün 


sıfatı “ “al 5 / râsiyât” şeklindedir. Diğer bir çoğul türü ise sâlim olmayan çoğuldur. 


278 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 670 
279 İbn Yaiş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 218. 
280 İbn Yaiş, Şerhu'-Mufassal, WI / 218. 
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B. Sâlim Olmayan Çoğul / Bölümlenemeyen Çoğul 

Bölümlenemeyen çoğul demeyi uygun gördüğümüz cemr-i teksirin belirli bir vezni yoktur 
ve sözlüklerden ya da işitilerek öğrenilir. Arapça, bükümlü dil yapısına sahip olması nedeniyle bu 
tür çoğullarda isim kategorileri bölümlenemeyen biçimbirimlere sahiptir. Örneğin: “ Ös5â / feresun 
/ kısrak” sözcüğünün çoğulu “ Ösl SÂİ / efrâsun / kısraklar” şeklindedir. “ös! âi” çoğulu sâlim olma- 
yan bir çoğul olduğu için “s8” sözlükbirimi ile çoğulluk biçimbirimi iç içe geçmiştir. Sözlükbi- 
rimin öncesine ve ikinci harfinden sonraya birer “elif” harfi eklenmiştir. Bazı çoğullar ise sözlük- 
birimden harf eksiltilerek elde edilir:“Ü sx5 / rasülün / peygamber>ÜX / rüsülün / peygamberler”. 
Bazı sâlim olmayan çoğullarda ise herhangi bir harf eklenmez sadece sözlükbirimin harflerinin 
harekeleri değiştirilir. “İLİ / esedün / aslan>İ“İ / usudun / aslanlar”. Ancak bazı Arap dilcilere göre 
bir sözlükbirimin harf sayısının çoğul yapılınca artması gerekir. Bu nedenle “ALİ / usudun / aslan- 
lar” çoğulunun aslı “2 al /usüdun” şeklinde olması gerekirken söyleyiş kolaylığı için “vâv” harfi 


sözcükten atılmış ve “usudun” şeklinde telaffuz edilmiştir.28 


Hem akıllı hem akılsız varlıklar sâlim olmayan çoğul yapılabilir. Örneğin akıllı bir varlık 
olan “ Jâk / tıflun / çocuk” sözcüğü “ Jlkİ / etfâlun / çocuklar”; akılsız bir varlık olan “ >sâ / / 
şecerun / ağaç” sözcüğü “lsâl / eşcâr / ağaçlar” şeklinde sâlim olmayan çoğul yapılabilir. Arap 
dilinde bu çoğulların diğer bir özelliği ise delâlet ettiği varlıkların sayısına göre iki türe ayrılması- 


dır: Cem-i kıllet / azlık çoğulu, cem-i kesret / çokluğa delâlet eden çoğul. 


C. Çoğulun Azlık veya Çokluk İfade Etmesi 


Arap dilcilere göre cem-i kesret, sayı bakımından ondan daha fazla varlığa delâlet eden 
çoğul türüdür. Cem-i kesretin vezinleri şunlardır: “ J saâ «Jai «Juâ celik «Jel” , Cem-i kıllet ise 
sayı bakımından üç ve on arası varlığa delâlet eden çoğul türüdür. Az sayıda varlığa delâlet ettiği 
için “azlık çoğulu” diye isimlendirilen bu tür çoğulun vezinleri şunlardır: “ Akâe Âlâİ «a8 «Ölü 282 
Örneğin “s5 / sevbün / elbise” sözcüğünün azlık çoğulu “ <Is$İ / esvâb / elbiseler” olup bu 
çoğul elbiselerin 3-10 arasında olduğuna delâlet eder. Yine “xa / sabiyyün / çocuk” sözcüğünün 
azlık çoğulu “âğa / sibyatün / çocuklar” şeklindedir ve bu çoğul çocukların sayısının 3-10 arasın- 


da olduğuna işâret eder. 


Çoğulların sayı açısından kıllet / azlık ve kesret / çokluk biçiminde taksiminin dilbilim açı- 
sından üzerinde durulması gereken bir olgu olduğunu düşünüyoruz. Çoğullardaki kıllet ve kesret 
olgusu Arapçaya has bir durum değildir. Örneğin Türkçede varlıkların azlığı ve çokluğu “az sayı- 
da” , “çok sayıda” vb. söz öbekleriyle karşılanmaktadır. “Az sayıda çocuk bahçede oynuyor” veya 
“çok sayıda çocuk bahçede oynuyor” cümlelerindeki “az sayıda” ve “çok sayıda” ifadeleri çocuk 
sayısının azlığına ve çokluğuna işâret etmektedir. İbn Ya'iş Arap dilinde çoğullardaki “kıllet / az- 


lık” ve “kesret / çokluk” olgusunu sayıların sonsuz sayıda olmasıyla açıklar.283 Bir başka ifadeyle 


281 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 219. 
282 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 669. 
283 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI / 224. 
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örneğin bir konuşurun “kitapları okudum” dediğini varsayalım. Konuşurun sözcesinde okuduğunu 
söylediği kitapların az sayıda mı yoksa çok sayıda mı olduğu belirsizdir. Bu belirsizliği ortadan 
kaldırmak için dillerde farklı yöntemler kullanılmıştır. Arap dili, bu belirsizliği az sayıda varlığa 
delâlet eden çoğul vezinleriyle çokluğa delâlet eden çoğul vezinlerini birbirinden farklılaştırarak 
çözmüştür. 

Ayrıca (-vav, nun) ve f-elif, ta) biçimbirimlerinin bulunduğu sâlim çoğullar da azlığa 
yani 3-10 arası varlığa delâlet eder.284 Ancak sâlim çoğullar azlığa delâlet etmesine rağmen bazı 
durumlarda kesrete delâlet eden bir çoğul gibi kullanılır. Örneğin Sebe? Süresi “ &B'âİ â sâ5 
ösisl / Onlar —cenneteki- köşklerinde güven içindedirler” ayetinde kastedilen 3-10 arasındaki az 
sayıda oda / köşk değildir. Yine Ahzâb Süresi “ Sali 5 öyelkzll 6)” 35, ayetinde 3-10 arasında- 
ki Müslüman erkek ve kadınlar kastedilmez. Bu tür ayetlerde azlık veya çokluk değil, tür kaste- 
dilmektedir. 


Arap dilcilerin azlık çoğulunu sınırlı sayıdaki vezinlerle sınırlandırmaları kanaatimizce 
doğru bir yaklaşım değildir. Çünkü bu dilde dört harfli isimler de vardır. Dört harfli isimlerden 
örneğin gi / fabrika sözcüğünü azlık çoğulu vezinlerinden herhangi birine girdirmek mümkün 
değildir. Çünkü Arap dilcilerin azlık çoğul vezni diye ileri sürdükleri “ Alkâe Alsil «ÜAdİ KÜ” vezin- 
lerine ancak üç harfli bir isim girdirilebilir, dört veya beş harfli bir isim girdirilemez. Dolayısıyla 
“ gu / fabrikalar” gibi çoğulların 3-10 arasındaki bir fabrikaya mı yoksa 10”dan fazla fabrikaya 
mı delâlet ettiği açık değildir. Bu durum ancak sözdiziminde dil içi veya dil dışı bağlamla ortaya 
çıkar. Örneğin “ day! ş âcliali Sağa ş göle a ad Şİ Yİ Ağalar a yal elişi) daş / 1, Dünya Sava- 
şunm sona ermesinden sonra endüstri ve ekonomi zayıflamış, fabrikalar yıkılmıştır” cümlesinde 
fabrikaların sayısı belirsizken “* lal yaa gun Dİ LS yi GİGİ / Türkiye üç yeni silah fabrikası 
kurdu” cümlesinde “aus / fabrikalar” çoğulu kendisinden önce gelen “üç” sayısı nedeniyle “az- 
lık çoğulu”dur. Bu nedenle kanaatimizce herhangi bir çoğulun 3-10 arası bir varlığa mı yoksa 
10'dan fazla bir varlığa mı delâlet ettiği bağlamdan hareketle belirlenebilir. Eğer sözdiziminde 
çoğul sözcüğün sayısı yoksa o çoğul ile konuşur çoğulun sayısını değil, türünü veya başka bir şeyi 
öne çıkarmaktadır. Örneğin “parkta üç genç toplanmış” diyen bir konuşur için gençlerin sayısı; 
“parkta gençler gürültü yapıyor” diyen bir konuşur için gençlerin sayısı değil, gürültü çıkarmaları 
ön plandadır. 

Ayrıca Arapçada azlık ve çokluk sadece belirli bir vezne bağlı bir olgu değildir. Azlık veya 
çokluk çeşitli söz öbekleri ve (nice!, ne kadar çok!) anlamındaki “kem haberiyye” ile “rubbe”285 
biçimbirimleriyle de ifade edilebilir. Örneğin Ferezdak''ın (6. 732) Cerir'i (6. 728) küçümsediği ve 
hicvettiği aşağıdaki beytinde “kem haberiyye” biçimbirimi çokluk ifade etmektedir. Bu biçimbiri- 
min temyizi olan “Âğe / hala” ve “âİ& / teyze” sözcükleri tekil olmasına rağmen çoğul anlamında- 


dır: Nice halaların ve nice teyzelerin ya da birçok halan, birçok teyzen. Şair, “* #3 / topal” olarak 


284 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, TI / 263; İbn Ya*iş, Şerhu ”1-Mufassal, MI / 224; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 670. 
285 Bu biçimbirim hakkında bilgi için bu kitabın üçüncü bölümündeki Harf-i Cerler “Rubbe / &j Harfi Cerri” başlığına 
bakılabilir. 
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çevirdiğimiz sözcükle Cerir'in ailesini kendisinin develerini güden çobanlar ve hizmetçileri olarak 


nitelemektedir. Çünkü bir kişi çok deve güdüp sürekli yürüdüğü için topallar. 


286 5 ye ile ula işle Alâ; a şa lde 3S 


Ey Cerir! Nice topal teyzen ve halan benim develerimi sağmıştır. 


Rubbe biçimbirimi, bağlama göre “nice” ya da “ne az” anlamına gelebilmektedir.287 Örne- 
ğin “ Gİ ob Ja çi G5” atasözünde “rubbe” biçimbirimi “nice” anlamına gelmekte ve çokluk 
bildirmektedir: Annenin doğurmadığı nice kardeşin var!”. Benzer şekilde ( asal * ve 5âS 1 söz 
öbeği de çokluk ifade eder. Örneğin “* Gill Ays! & 33 İİ a 8S / Birçok insan suçluyu koru- 
mak için yalan söyler” cümlesinde ( kesirun min * çoğul isim?) söz öbeği çokluğa delâlet etmek- 
tedir. “O4lill öya Jslüli Lgâ yaş Âsil ) Dİ / Harika filmleri çok az kişi bilir” cümlesinde ise ( kalilun min 


* çoğul isim?) söz öbeği ise azlığa delâlet etmektedir. 


D. Çoğul İsmin Fiil İle Uyumu 

Arap dilinde herhangi bir isim (-vav, nun) ile ya da (-elif, ta) biçimbirimleri dışında sâlim 
olmayan yani bölümlenemeyen bir yolla çoğul yapılırsa bu durum ona dişilik vasfı kazandırabilir. 
Çünkü çoğul sözcük “âsLsli / cemâ'at / topluluk / grup” anlamı taşımaktadır. Ancak çoğulun dişi- 
lik vasfı “anne”, “Zeynep” vb. sözcüklerde olduğu gibi hakiki değil, anlamsaldır. Bu nedenle sâ- 
lim olmayan “ OS ) / adamlar” gibi akıllı ya da “ö6İ / günler” gibi akılsız çoğullara fiil isnad edi- 
lirse fil eril bir biçimde ya da dişil biçimde gelebilir. Bir başka ifadeyle bu tür çoğullarla oluştu- 


rulan fiil cümlelerinde özne ile fiil arasında eril ve dişilik uyumu aranmaz. 


La) “Ül dual» 1.b) “İşl e&/ Adamlar kalktı.” 
1.6) “© elli al” 1.d) “ elaili Sulâ / Kadınlar kalktı.” 


Yukarıda 1.a cümlesinde “ İla ! / adamlar” çoğul isminin tekili “Üs ; / adam” sözcüğü eril 
olmasına rağmen “ Sulâ / kâmet” fiili dişil işâretleyicisi “t” harfiyle işaretlenmiş; 1.c cümlesinde 
ise “eLaall / kadınlar” çoğulunun tekili “ 3İ yel / kadın” sözcüğü dişil olmasına rağmen “el / kâme” 
fili dişil işâretleyicisi “t” harfi bulunmaksızın yer alır. Bu olgu Kur'an-ı Kerim'in bazı ayetlerinde 
de görülür. Örneğin Hucurât Süresi * GI5EY! &İS” ayetinde “ Gl 5EYİ / bedeviler” çoğulunun tekili 
“ölyel / bedevi” sözcüğü eril olmasına rağmen “ &İĞ / kâlet” fiili dişil işâretleyicisi “t” harfiyle 


4 
5 


işaretlenmiş; Yusuf Süresi “öt 083” ayetinde ise “8325 / kadınlar” sözcüğü dişil olmasına rağ- 


men “ ÖĞ / kâle” fiili dişil işâretleyicisi “t” harfi ile işaretlenmemiştir. Çoğu Arap dilciye göre 


286 Beyitte geçen “e” sözcüğü “ «| yâ£” sözcüğünün çoğulu olup “on aylık hamile develer” demektir. Sözcüğün bir 
benzeri Tekvir Süresi «dibe Zil 3 /On aylık gebe develer salıverildiği vakit” 4. ayetinde de yer alır. Develerin 
gebeliği genellikle 13 ay sürer. Araplar her çiftçi toplum gibi doğuracak hayvanlarına değer verir ve önem 
gösterirlerdi. Yani bu ayetle Cenab-ı Allah Araplara şunu demek istemiş olabilir: O kıyamet günü öyle bir gün 
olacak ki sizin en değer verdiğiniz develer bile o gün salıverilecek. Beyit hakkında daha geniş bilgi için bkz. İbn 
Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, MI / 178, 179; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 46. 

287 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 320. 
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kırık çoğul / sâlim olmayan çoğul isimler, dişil olan “âsLşli / el-cemâ'at / topluluk, grup” anlamın- 
da düşünülünce fiil cümlesinde fiil dişil işâretleyicisi “t harfiyle işaretlenir ya da eril olan “ gaxll 
/ el-cem'ü / topluluk, grup” anlamında düşünülünce fiil cümlesinde fiil dişil işâretleyicisi “t” harfi 
getirilmeden işaretlenir.288 Bundan dolayı “ (l5& YI «8 cümlesinde “ &l 2£9! / bedeviler” çoğulu 
“ Âclaşli / el-cemâ'at / topluluk, grup” anlamında varsayıldığı bir başka ifadeyle ayetin takdiri “ 
ÇİDEYİ dzlaş &İĞ» şeklinde olduğu için fiil “t” dişil işaretiyle zikredilmiştir. * 83t4 085” ayetinde 
ise “83 / kadınlar” çoğulu “gas! / el-cem'ü / grup, topluluk” anlamında varsayıldığı bir başka 
ifadeyle ayetin takdiri “8 304 &as Oâ$” şeklinde olduğu için fiile “t dişil işaretiyicisi getirilmemiştir. 
Küfeli dilcilere göre ise eğer sâlim olmayan çoğulun yer aldığı cümlede fiil dişil işâretleyicisi “t” 
harfiyle işaretlenmişse o çoğul, azlığa (3-10 arası); eğer fiil “t” harfiyle işaretlenmemişse o çoğul 
10'dan fazla kişiye delâlet eder.289 Buna göre “ GİDENİ ei» ayetinde fiil “t” ile işaretlendiği için 
“Gl 5EYİ / bedeviler”in sayısı azdır ve ayetin anlamı şöyledir “Az sayıda bedevi dediler”; “ 08; 
ö34” ayetinde ise fiil “t” ile işaretlenmediği için “8525 / kadınlar”ın sayısı 10”dan fazladır ve çok- 


tur. Bu yoruma göre ayetin anlamı şöyle olacaktır: “Çok sayıda kadın dediler.” 


Örneğin aşağıdaki beyitte “ NV 3İ / evlatlar” sözcüğünün tekili veled / çocuktur. Ancak bu 
sâlim olmayan çoğulu şair “ âslşl! / el-cemâ“at / topluluk, grup” anlamında dişil bir sözcük olarak 
düşündüğü için “ Gal” fiilini dişil işâretleyicisi “t” harfiyle getirmiştir. Ayrıca “ Ja)! / adamlar” 
çoğulunu da benzer şekilde dişil bir sözcük gibi yorumladığı için şiirinde bu çoğula dönen tüm 
zamirleri dişil biçimde getirmiştir: “ W3LaEİ (43Y Jİ, god Lili» 


UİLLEİ 4S ye Süz, AY Şİ Elişi Ni 
katlar 0 SE g3 yi mil ği cas 
Adamların çocukları torun sahibi olur, yaşlılıktan güçleri zayıflar, 


Hastalıkları çoğalırsa onlar hasat zamanı yaklaşmış bir bitki gibidir. 


Çoğu Arap dilciye göre çoğul (-vav, nun) ile ya da f-elif, ta? biçimbirimleriyle yapılmışsa 
yani çoğul bölümlenebilen sâlim bir çoğulsa özne ile fiil arasında erillik ve dişilik uyumu gerekli- 
dir.299 Örneğin “ usu3ll 8 / Zeydler kalktı” cümlesinde “ &5x31! çoğulu (-vav, nun) ile yapılan bir 
eril çoğul olduğu için fiil de “ e&” şeklinde dişil işaretleyici “t harfi olmadan gelmiştir; “ &lâ 
Sulli” cümlesinde ise “ Sulali” (-elif, ta) biçimbirimli bir dişil çoğul olduğu için fiil “ G8” 
şeklinde dişil işâretleyicisi “t” harfiyle gelmiştir. Ancak bazı Arap dilcilere göre fiil cümlelerinde 
çoğul ister eril ister dişil olsun bu çoğullar eğer dişil “ âelaşl! / topluluk” gibi algılanırsa fiil dişil, 
eğer bu çoğullar eril “ &ax1! / topluluk” gibi algılanırsa fiil de eril gelecektir. Onlar bu görüşlerini 
Kehf Süresi “ ,â5 2S a 3 Di” 109, ayetindeki “ sö” fiilinin Hamza ve Kisâi gibi kırâat âlimle- 


291 


rince “Mi” şeklinde okunmasına dayandırırlar.29* Bu görüşü benimseyenler aşağıdaki beyitle de 


288 İbn Yaiş, Şerhu”I-Mufassal, İl / 376, 377. 
289 İbn Yaiş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 376. 
290 İbn Yaiş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 377. 
291 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 378. 
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istişhatta bulunurlar. Onlara göre beyitte “ &Yill! / sitem eden kadınlar” dişil bir sâlim çoğul ol- 
masına rağmen Şair “ el” fiilini dişil işâretleyicisi “t” harfi olmadan zikretmiştir. Oysa şair fiili “t” 


ile işaretleyip şöyle demeliydi: “* Culö” 


ME ya Üz yi li Yİ eş ak OYNAN Lİ lü, 
Kadınlar sitemkâr bir şekilde başıma üşüştüler 
Dediler ki: Hâlâ yolculuklara çıkmayı sürdürecek misin? 


Onlara göre ise aşağıdaki beyitte “ yele şi / Âmiroğulları” eril bir sâlim çoğul olmasına 
rağmen şair “ Cl&” fiilini dişilik işâretleyicisi “t” ile getirmiştir. Oysa şair fiili “t” ile işaretlemeden 


şöyle demeliydi: “ Jö” 


eli İlin esl gi Kİ çiş pe gi li 
AÂmiroğulları dediler:“Bırakın Esedoğullarını, onlar ne kadar cahil ve kabalar! 
Cehalet ve kabalık ne çok zarar verir kabilelere!” 


Çoğul sözcükler isim cümlesinde ise farklı kurallara tabidir. “ Öle 1 / adamlar”, “ July! / 
çocuklar” gibi sâlim olmayan akıllı varlık çoğulları mübteda olduklarında haberleri fiil ise fiil di- 
şilik işâretleyicisi “t” ile gelebilir ya da fiilde bu çoğullara geri dönen bir zamir yer alır.292 Aşağı- 
daki her iki cümlenin Türkçesi “Adamlar geldiler” şeklindedir. Her iki cümlede “ Öle 51 / adamlar” 
sözcüğü sâlim olmayan akıllı varlık çoğulu olup mübtedadır. la. cümlesinde bu çoğul, dişil bir 
sözcük olan “âsLaşli / el-cemâ'at / topluluk, grup” anlamında düşünüldüğü için haber cümlesinde- 
ki “ Oka” fiili dişil işâretleyicisi “t” harfiyle işaretlenmiştir. Ayrıca “© pax” fiilinde gizli bir 
“hiye / o” zamiri dişil bir sözcük olan “âsi! / el-cemâ'at” gibi varsayılan “ds 9! / adamlar” söz- 
cüğüne geri dönmektedir. Oysa Ib. cümlesinde haber cümlesindeki “ pax” fiili dişil işâretleyici- 
si “t” harfiyle işaretlenmemiş ve “ Üs! / adamlar” sözcüğünün “eril ve çoğul” olduğu göz önün- 


de tutularak fiilin sonuna “çoğul ve eril zamir vâv” eklenmiştir: “ | 3 ax”. 


la)“ Gilan Yİ b) Aaa İşi 


Mübteda, “ ösx0)l! / Zeydler” gibi (vâv ve nün) biçimbirimi ile yapılan eril sâlim çoğulsa 
haberleri olan fiilin sonunda mutlaka eril ve çoğul zamiri “vâv” yer alır: “| sk ysu)i! / Zeydler 


geldiler”. 


Mübteda, “ 269! / günler” gibi sâlim olmayan akılsız varlık olup bu çoğulların haberleri fiil 
ise fiil dişilik işâretleyicisi “t” ile gelebilir ya da fiilde bu çoğullara geri dönen bir “nün-u nisve” 
zamiri yer alır.293 “Günler geçti” cümlesi Arapça olarak şu iki isim cümlesiyle ifade edilebilir; “ 
p 


Cla İYİ / ük GÖYİ, Ebü Osman el-Mâzini”ye (6. 863) göre ise Araplar eğer sâlim olmayan 


çoğul 3-10 arasındaki bir sayıya delâlet ediyorsa fiilin sonuna “nun-u nisve”; eğer 10'dan fazlaya 


292 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, NI / 379. 
293 İbn Ya'iş, Şerhu'”/-Mufassal, HI / 380, 381. 
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delâlet ediyorsa fiilin sonuna “t” biçimbirimi getirirler.294 Buna göre “ 4 yal glâa Yi” cümlesi “Az 


- 


sayıda dal kırıldı”; “5 paSil g şasi” cümlesi ise “Çok sayıda dal kırıldı” anlamına gelmektedir. Yine 


ce “99, cc 


üze e4Yİ” cümlesi “Az sayıda gün geçti”; “Tue aĞYI” cümlesi “Çok sayıda gün geçti” anlamına 
gelecektir. 

Bazı durumlarda akılsız varlıklar insan gibi varsayılarak onlara akıllı bir varlık gibi hitap 
edilebilir.295 Neml Süresi “ zi | SİRİ İli ği gli &İĞ / Bir karınca “Ey karıncalar, yuvalarını- 
za girin”, dedi” 18. ayetinde bir karınca diğer karıncalara akıllı varlıklar gibi hitapta bulunmuş ve 


“| İRİ» şeklinde hitap etmiştir. Oysa “vav zamiri” bu dilde eril ve akıllı varlıklar için kullanılır. 


1.4. DURUM KATEGORİSİ 

Durum kategorisi bir ismin cümlede özne, nesne vb. olmak üzere farklı rollerde kazandığı 
biçime işâret eder. Sözdizimiyle ilgili tarafı bulunmasına rağmen durum kategorisinin biçimbilimi 
de ilgilendiren veçheleri vardır. Bir ismin aldığı ekler o ismin özne, nesne vb. durumlarını işâretler. 
Örneğin Türkçede yalın durum genel olarak o ismin özne olduğuna, belirtme durum eki ise o ismin 


nesne olduğuna dair bir işarettir. 


Arap dilinde isimler, cümledeki durumu ve âmiller dolayısıyla sonu (harekesi / veya şekli) 
değişenler (mu'rab / inflected) ile değişmeyenler (mebni / indeclinable) olmak üzere iki kategori- 
de incelenir. Mebni isimler, cümlenin hangi ögesi olursa olsun veya öncesinde hangi amil bulunur- 
sa bulunsun asla şekilsel ve biçimsel bir değişime uğramazlar. Arapça'da bazı mebni isimler şun- 
lardır: 

* o Bütünzamirler: “ özi: Gül “yb, 

. İşaret İsimleri ( ikilleri hariç): “ #Ysa « ola cla” vb, 

* o İsmi Mevsüller(ikilleri hariç): “ â çi“ vb. 

. o ŞartveSoruİsimleri: “cgl “ vb. 

. Bazı zarflar: “ Çal , Sis” vb. 


. 11-19 arası sayılar (12 sayısının ikisi hariç) vb. 


Örneğin “la / h&zâ / bu” ism-i işâreti mebni olduğu için özne konumunda olduğu “ ax 
Üsillia / hadara hözâ er-Raculü / Bu adam geldi” cümlesinde ve nesne olduğu “Üş3ll la Es , / 
Raeytü hezâ er-Racule / Bu adamı gördüm” cümlesinde bu sözcüğün son harfinin harekesi sabit 
kalmıştır. Oysa aynı cümlelerde yer alan “Ja 31 / adam” sözcüğü ise mu “rab olduğu için bu sözcü- 
gün son harfinin (letter) harekesi (vowel) değişmiştir. Bu sözcüğün son harfi birinci cümlede er-ra- 
culü şeklinde “ü” sesi ile ikinci cümlede ise racule şeklinde “e” sesiyle yer almaktadır. Yukarıda 
özetle belirttiklerimiz dışındaki isimler ise mu'rabtır. Cümledeki konumu veya bir âmil nedeniyle 
son harekesi değişen isimlere mu “rab isim denir. Sonu değişen mu'rab isimlere cümledeki konu- 


muna göre özne, nesne vb. olması durumunda veya âmiller nedeniyle bazı işâretler konur. Bu 


294 İbn Ya'iş, Şerhu”I-Mufassal, II / 381, 382. 
295 İbn Ya“iş, Şerhu'I-Mufassal, WI / 380. 
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işaretlere “i“râb alâmeti” dilbilimsel bir ifade ile “durum belirticisi / işâretleyicisi” denir. Türkçe- 
de ismin altı durumu ve buna bağlı olarak da altı durum belirticisi vardır. Oysa Arapçada ismin 
durum kategorileri öncelikle üst üç terimle ifade edilir: İsmin ref durumu, nasb durumu ve cer 
durumu. Durum belirticisi ise sözcüğün tekil, ikil ve çoğul olmasına göre farklılık gösterir. Bir 
başka ifadeyle sözcüğün durum işâretleyicisi dâhil olduğu sayı kategorisi (tekil, ikil, çoğul)ne 
göre değişir. Örneğin özne tekil bir sözcük ise u / ü ile işaretlenirken ikil ise “elif” harfi ile işaret- 


lenir. 


1.4.1.İsmin Ref Durumu 
Arap dilinde bir isim cümlede fâil, nâibu”l-fâil, mübteda, haber, kâne'nin ismi, inne'nin 
haberi vb. olarak gelirse ref durumdadır (regularity) ve o isme merfü isim (noun with regular en- 


ding u) denir. İsmin sözdizimindeki bu durumlarını tek tek ele alalım. 


A. Fâil / Özne 


Fâil / özne, etken yapılı bir fiilin bulunduğu herhangi bir fiil cümlesinde kendisine bir fiil ya 
da fiilimsi isnad edilen ögedir ve tekil bir sözcükse “damme” yani “u / ü” sesiyle işaretlenir. Örne- 
Bin “u)G) / darabe Zeydun / Zeyd vurdu” cümlesinde Zeyd fâildir çünkü vurma eylemi ona 
isnad edilmiştir. Bu nedenle o merfüdur ve Zeydün “u / ü” sesiyle işaretlenmiştir. Arap dilinde 
faile fiil gibi işlev gören mastar, ism-i fâil, ism-i mefül ve sıfat-ı müşebbehe, isim-fiil vb. yapılar 
da isnad edilebilir.296 “5 şeâ kal âli) & Jağle / Aliyyun şâribun ibnühü es-sağiru kahveten / Ali, 
küçük oğlu kahve içen kişidir” cümlesinde “G /& / şâribun / içen” ism-i fâili “a yâ / şeribe / içti” 
ya da “ys / yeşrabu / içiyor” fiili gibi işlev gördüğü için “ 4â3l / ibnuhu / onun oğlu” sözcüğüne 
isnad edilmiştir. Yani içme eylemini yapan oğul olup bu sözcük özne olduğu için merfüdur ve 
“ibnu...” şeklinde “u / ü” sesiyle işaretlenmiştir. Bir başka ifadeyle bu cümlenin takdiri şöyledir: 
“Bygü'yknalldil O yi ile / Aliyyun hasenün vechuhu / Ali, onun yüzü güzeldir” cümlesinde “ös 
/ hasenün / güzel” sıfat-ı müşebbehesi “Ga / hasune / güzel oldu” fiili gibi işlev gördüğü için “ 
4225 / vechuhu / onun yüzü” sözcüğüne isnad edilmiştir. Yani güzel olma fiili yüze isnad edildiği 
için “4ğ33 / vechuhu / onun yüzü” özne olup merfüdur ve “vechü..” şeklinde “u / ü” sesiyle işaret- 
lenmiştir. Arapça sözdiziminde ismin özne konumunda iken “u / ü” sesi ya da işaretiyle belirtilme- 
si onu “a / e” sesiyle işaretlenen nesne konumundaki isimden ayırt etmek içindir.297 Özne ve nesne 
farklı seslerle işaretlenmediği takdirde cümlenin ögeleri birbiriyle karışır ve anlam belirsizleşir. 
Örneğin bir konuşurun özne ve nesneyi işaretleme yapmadan şöyle dediğini varsayalım:* “ Gi) 
viğle /ra& Aliyy Zeyd / Ali Zeyd gördü”. Bu cümlenin hem Arapça hem Türkçesinde görenin 
kim, görülenin kim olduğu belli değildir. Ali Zeyd'i ya da Zeyd Ali'yi görmüş olabilir. Eğer her iki 
dilde özne ve nesne konumundaki sözcüklere ekler getirilirse cümledeki belirsizlik ortadan kalka- 


caktır. Arapça cümlede sonu “u / ü” biçimbirimi ya da sesiyle işaretlenen isim özne; “e / a” bi- 


296 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 201. 
297 Bazı Arap dilciler öznenin u / ü sesiyle işaretlenmesiyle ilgili farklı gerekçeler de ileri sürerler. Daha geniş bilgi 
için bkz. İbn Ya“iş, Şerhu”/-Mufassal, 1 / 201, 202; İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1 / 100. 
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çimbirimi ya da sesiyle işaretlenen isim belirtili nesne olacaktır. Türkçe cümlede ise yalın halde 


bırakılan isim özne, “1, 1” biçimbirimiyle işaretlenen isim ise belirti li nesne konumunda olacaktır. 


La)*“Y)ğle wi, /ra& Aliyy Zeyd / Ali Zeyd gördü”. 
1.b) “le5 öle si, /rağ Aliyyün Zeyden / Ali Zeyd'i gördü”. 
1.c) “öğle sİ, /ra& Aliyyen Zeydün / Ali'yi Zeyd gördü”. 


Yukarıdaki 1.b cümlesinde Ali'ye öznelik rolü yüklendiği için bu sözcük “u / ü” sesiyle 
Zeyd'e ise nesnelik rolü verildiği için bu sözcük “a / e” sesiyle, 1.c cümlesinde ise Ali nesne oldu- 
gu için “e / a” sesiyle Zeyd ise özne rolünde olduğu için “u / ü” sesiyle işaretlenmiştir. Bir başka 
ifadeyle “görme” fiili özne rolündeki sözcüğü ref?98, nesne rolündeki sözcüğü ise nasb?” etmiştir. 
Görme fili geçişli bir fil olduğu için gerçekleşmesi için iki üyeye ihtiyaç duyar: Gören bir kişi ve 
görülen bir kişi ya da şey. Bu iki üyenin cümlede birbirine karışmasını önlemek için diller çeşitli 
önlemler alırlar. Arapça ve Türkçe gibi dillerde isimlere durum eklerinin ya da işaretlerinin getiril- 


mesinin temel nedeni budur. 


Arapça fiil cümlelerinde önce fiil sonra özne yer alır. İbn Ya *“iş'e göre ontolojik olarak önce 
özne sonra fiilin cümlede yer alması gerekir. Çünkü eylem öznenin meydana getirdiği bir etkinlik- 
tir. Varoluşta özne eylemden öncedir.399 “Ali gördü” dediğimizde ontolojik açıdan özne olan Ali 
önce görme eylemi ise sonradır. Ancak varoluşta her ne kadar önce özne, eylem sonra gelmekte 
ise de Arapça fiil cümlesinde önce eylemin sonra öznenin yer alması dilsel bir zorunluluktur. Çün- 
kü bu dilde özneyi şekilsel olarak ref eden (u / ü sesi veren) ve ona öznelik rolü veren âmil fiil 
olduğu için önce fiil sonra özne gelmek zorundadır.3** Ayrıca bu dilde âmilin ma*mül olan sözcük- 
ten önce gelmesi gerekir. Bir başka ifadeyle fiil öznenin âmili olduğu için sözdiziminde özneden 
önce gelmelidir. Örneğin “ğle pas / hadara Aliyyün / Ali geldi” fiil cümlesinde özne rolündeki 
Ali sözcüğünü âmili olan “ xs / hadara / geldi” fiilinden önceye alınıp “ xa (ie / Aliyyün 
hadara / Ali, o geldi” denilirse cümle isim cümlesine3*? dönüşür. Artık »>- Öğle /Aliyyün hada- 
ra / Ali, o geldi” cümlesinde Ali özne değil, mübteda (the subject) ögesidir. Çoğu Arap dilciye göre 


6 


bu cümlede özne “ ps / hadara / geldi” fiilindeki gizli - / hüve / o zamiridir. 


Arapçada fiil Ali, adam, duvar vb. açık isimlere isnad edildiği gibi zamirlere de isnad edile- 
bilir. Ancak kendisine fiil isnad edilen özne açık isim olduğunda öznelik işâreti yani “u / ü” sesi 
görünür olduğu halde özne zamir olduğunda zamirler bu dilde mebni kabul edildiği için öznelik 
işâreti açıkça görülmez ve zamirler mahallen i'râb edilir yani öznelik işâreti “damme /u, ü” söz- 
cükte var kabul edilir. Örneğin “ GÜN GS / Ketebe et-fâlibu / Erkek öğrenci yazdı” cümlesinde 


298 Tekil bir ismin özne vb. konumda iken son harfinin harekesinin “u / ü” şeklinde sesletilmesi. 

299 Tekil bir ismin doğrudan nesne vb. konumda iken son harfinin harekesinin “e / a” şeklinde sesletilmesi. 

300 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 202. 

301 Kufeli dilcilere göre öznenin fiilden önce gelmesi caizdir. Bkz. İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, I / 96. 

302 Arap dilinde cümle isimle başlarsa isim cümlesi; fiil ile başlarsa fiil cümlesidir. Bu iki cümle çeşidi farklı yapıda 
olup bazı dilbilgisi kuralları bu iki cümleye göre şekillenir. 
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kendisine fiil isnad edilen “LAÜ / et-Tâlibü” açık isim olduğu için öznelik işâretleyicisi “damme 


/u, ü” sözcüğün sonunda görülmektedir. Oysa “ &ws / Ketebte / Yazdın” cümlesinde kendisine 


fil isnad edilen “te / sen” zamiri özne olmasına rağmen mebni olduğu için “damme /u, ü” ile 


işaretlenememiştir. Ancak buna rağmen bu işâret onda varmış gibi kabul edilir ve şöyle denir: “Te” 


zamir, özne, mebni ve mahallen merfudur. 


Fiil cümlesinde fâil farklı şekil ve yapılarda karşımıza çıkabilir. Bunları tek tek ele almak 


yerinde olacaktır. 


a) Fâil / Öznenin Cümlede Görünümleri 


Fâil ağaç, duvar, Ali vb. açık isim olarak gelebilir: İsrâ Süresi “ ÜL ga 3s Gal ela &, 
/ Hak geldi ve bâtıl zâil oldu” 18. ayetinde “ &21 / hak” ve “ ÜbUl / bâtıl” sözcükleri 
fâil olup açık isimdir. 

Fail, gizli ya da açık zamir olarak gelebilir: Örneğin “ Lal si / Namazı kıl” cümle- 
sinde fâil gizli “ente / sen” zamiri, “ Lal Gâ8 / Namazı kıldım” cümlesinde ise fâil 


“tü / ben” zamiridir. 


Fâil, müevvel mastar yani 4 «Le «öl «Öl: gibi mastar harfleri ve sonrasında gelen yapı- 
lardan oluşan söz öbeği olabilir. Hadid Süresi “ pes slâ gis Oİ | sile dll İz li / İman 
edenlerin kalplerinin ürpermesi vakti gelmedi mi?” 16. ayetinde “ aşs8 gâsi Yİ” söz 
öbeği mastar müevvel olup fâildir. Bu söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ agıslâi $ şâz”, 
Yine örneğin aşağıdaki beyitte “ lll Cad LU” söz öbeği fâil olup müevvel mastar ola- 


rak gelmiştir. Söz öbeğinin takdiri şöyledir:“, Al) Gur 


YAĞAİ Öğdd YSA... İM ÇAĞ 6 yal iğ 
Gecelerin geçip gitmesi kişinin ömrünün de geçip gitmesi iken 
Gecelerin geçip gitmesi kişiyi sevindirir. 


Fail ism-i işâret, ism-i mevsül olarak gelebilir: * Üs 3illâa kas / Bu adam geldi”. cüm- 


ce 


lesinde hözâ ism-i işâreti, “ 8 &İ ÇI âle ER) >» / Ankara'ya giden geldi” cümlesin- 
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de ise “ellezi” ism-i mevsülü fâildir. 

Fail çok az sayıdaki Arap dilciye göre fiil olarak da gelebilir. Yusuf Süresi “ ön göl! Ss 
dez (is ASİ YI NİZ 83 / Sonra bazı delilleri görmelerinin ardından yine de onu 
bir süre zindana atmaları uygun geldi” 35. ayetinde onlara göre “lx” fiilinin öznesi 
tekid nünu bitişen “ AHALİ” fiilidir.393 


b) Dilbilgisel Özne ve Anlamsal Özne 


Bazı cümlelerde kendisine fiil ya da fiilimsinin isnad edildiği isim dilbilgisel olarak fâil / 


yapan / özne olsa da bazen anlam itibariyle Jsâ / mefül / etkilenen olabilir. Bir başka ifadeyle 


bazı cümlelerde Jeli / fâil / özne, kılıcı / yapıcı değil etkilenen rolündedir. Dildeki bu olguyu fark 


303 Bu konudaki tartışmalar için bkz. İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1 / 93, 94. 
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eden klasik dönem Arap dilcileri bu nedenle özneyi ikiye ayırırlar. Örneğin İbnü”s-Serrâc'a (6. 
929) göre iki tür özne vardır: Hakiki özne ve hakiki olmayan özne.39* Ona göre kalktı, oturdu, 
dövdü, öldürdü vb. fiillerin isnad edildiği özneler hakiki özne iken, öldü, hastalandı vb. fiillerin 
isnad edildiği özneler ise hakiki özne değildir. İbnü's-Serrâc'ın ileri sürdüğü görüşü modem dilbi- 
lim terimleriyle açıklamaya çalışalım. Örneğin bir konuşurun öle öz (Celese Aliyyun / Ali otur- 
du) dediğini varsayalım. Bu cümlede “ge / Aliyyun / Ali? sözcüğü hem dilbilgisel hem anlamsal 
açıdan öznedir. Oturma eylemi “Ali'ye isnad edildiği için Ali dilbilgisel öznedir ve Ali bu eylemi 
bilinçli veya isteyerek yerine getiren olduğu için anlamsal olarak da edici / kılıcı rolündedir. Oysa 
iie “b (Mâte Aliyyun / Ali öldü) cümlesinde Ali sözcüğü kendisine ölme eylemi isnad edildiği 
için dilbilgisel özne iken anlamsal olarak nesne / etkilenen rolündedir. Buradan hareketle şunu 
ileri sürebiliriz: Bazı fiiller isnad edildiği özneye hem dilbilgisel özne hem anlamsal açıdan özne / 
edici rolü yüklerken bazı fiiller ise isnad edildiği özneye dilbilgisel özne rolü yüklerken anlamsal 
açıdan nesne / etkilenen rolü yüklemektedir. Örneğin yine bir konuşurun muhatabına Wa la Gü, yi Y 
(Seni burada asla görmeyeyim) dediğini varsayalım. Bu cümlede dilbilgisel özne “ben”, nesne ise 
“seni? olup konuşur kendisine bir şeyi yasaklamış gibi görünmektedir.39*5 Oysa konuşur muhatabı- 
na bir şeyi yasaklamakta ve dolayısıyla dilbilgisel nesne olan “seni” sözcüğü aslında anlamsal 
olarak özne olmaktadır. Bir başka ifadeyle Wa la Gk, Jİ Y (Seni burada asla görmeyeyim) sözcesinin 
anlamı şöyledir: Va 4 Ö 5S Y (Asla burada bulunma / Asla buraya gelme). Hayret ve şaşkınlık ifade 
eden cümlelerde ise dilbilgisel nesne anlamsal olarak öznedir. Örneğin Ül 45$İ L (mâ ekrame 
Aliyyen / Ali ne cömert!) cümlesinde Ali sözcüğü dilbilgisel açıdan nesne kabul edilir ve bu yüz- 
den nesne işâretleyicisi “e / a sesiyle işaretlenmiştir. Oysa bu sözcük anlamsal olarak öznedir. 
Çünkü cömert olan Ali'dir. Buradan hareketle şu yargıyı ileri sürebiliriz: Arap dilinde özne genel- 
likle dilbilgisel olarak “u / ü” sesiyle işaretlenir ancak bazı cümle yapılarında farklı seslerle özne 
işaretlenebilir. Bu durum özellikle fiil gibi işlev gören mastarın özne ile tamlama oluşturduğu söz 


öbekleri ve cümlelerde görülür. 


c) Özne daima U / Ü sesiyle mi işaretlenir? 


Arap dilinde özne konumundaki tekil ismin genellikle u / ü sesi ya da harekesi ile ancak bazı 
durumlarda ise “e / a” sesiyle de işaretlendiği yukarıdaki satırlarda dile getirildi. Arapça sözdizi- 
minde bazen mastar sarih3*© özneye izâfe edilir ve özne dilbilgisel olarak mecrür yani “1, i” sesiy- 
le işaretlenmesine rağmen anlamsal olarak özneliğini korur. Bu dilde mastar bir fiil gibi amel et- 
mekte ve işlev görmektedir. Bir fiil, özne ve nesne alabildiği gibi mastar da özne ve nesne alabil- 
mektedir. Bu tür cümle yapılarında sarih mastar özne veya nesneye izâfe edilmektedir. Özne veya 
nesneye izâfe edilen sarih mastar bir söz öbeği oluşturur. Bir başka ifadeyle fiil cümlesindeki fiili 


mastara çevirip fiil cümlesindeki özneyi veya nesneyi mastara izâfe etmek mümkündür. Bu du- 


304 İbnu's-Serrâc, e/-Usül, 1 / 72-74. 

305 İbnu's-Serrâc, el-Usül, 1 / 74 

306 Arap dilinde mastar ve özellikleri hakkında daha geniş bilgi için bu kitabın İsmin Diğer Kategorileri başlığına 
bakılabilir. 
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rumda fiil, fâil ve nesneden oluşan bir fiil cümlesi mastar, fâil ve nesneden oluşan bir söz öbeğine 
dönüştürülebilir. Konuşur bu durumda mastarı ister fiil cümlesindeki özneye ister nesneye iZâfe 
edebilir. Örneğin “ Va) öle si, /ra& Aliyyün Zeyden / Ali Zeyd'i gördü” fiil cümlesini bir mastar 
öbeğine dönüştürebilir. Bunun için öncelikle cümledeki “ &İ , / rağ / gördü” fiili cümleden atılır ve 
e “EY ru'yetün / görmek” şeklindeki mastarı getirilir. Sonrasında ise mastar ya fil cümlesindeki 
özne olan Ali ya da nesne olan Zeyd sözcüğüne izâfe edilir. Mastar ister özne ister nesneye izâfe 
edilsin her iki durumda da anlam aynı olacaktır. Ancak bu yeni oluşan yapı artık bir cümle değil, 
bir söz öbeği olacaktır. Mastarın özneye izâfe edilmesi durumunda ortaya “134 ) i.e al, / Ru'yetü 
Aliyyin Zeyden / Ali'nin Zeyd'i görmesi” şeklinde bir söz öbeği; mastarın nesneye izâfe edilmesi 
durumunda ise “Öle ») Lİ, / Ru'yetü Zeydin Aliyyün / Ali'nin Zeyd'i görmesi ya da Zeyd'in 
Alice / Ali tarafından görülmesi” şeklinde bir söz öbeği ortaya çıkar. “ Y) i.e İİ) / Ru'yetü Aliy- 
yin Zeyden / Ali'nin Zeyd'i görmesi” şeklindeki söz öbeğinde “ çe” sözcüğü muzâf ileyh olması 


, 


nedeniyle dilbilgisel açıdan cer konumunda olup “1, i” sesiyle işaretlenmiştir. Oysa bu sözcük 


anlamca özne rolündedir. Çünkü Zeyd'i gören Ali'dir. 


Klasik dönem metinlerinde pek rastlanılmayan ancak Modern dönem Arapça gazete ve der- 
gilerde sıkça görülen bir diğer üslupta ise anlamsal özne cümlede “ y Je” söz öbeğinden sonra “1, 
i” sesiyle mecrür bir durumda gelebilir. Bu tür cümle yapısında edilgen bir naibul fâil ve “e 
at...” söz öbeği yer alır. Cümledeki naibul fâil “u / ü” sesiyle imlenir. Örneğin “ gil e GN 08 
“£ / genç amcasının oğlu tarafından öldürüldü” cümlesinde “u / ü” ile işaretlenen “ GA / genç” 
dilbilgisel olarak özne ancak anlamsal olarak nesne; “ » Jet...” söz öbeğinde yer alan “ 4&£ gel / 
amcasının oğlu” isim tamlaması ise dilbilgisel olarak mecrür bir isim ise de anlamsal olarak özne- 
dir. Çünkü genci öldüren amcasının oğludur. Bazı modern Arapça metinlerde “ » let...” söz 
öbeğinin yerine “ J8ğx / min kıbeli / tarafından” söz öbeği yer alabilir. Örneğin modern metin- 
lerde “ 3£ öl y le GÜNİ İS / Genç amcasının oğlu tarafından öldürüldü” cümlesi şöyle de ifade 
edilir ve anlam aynı kalır: “4s£ çil J8 ğe GS J8”, Benzeri bir durum şu cümlelerde de vardır: “ 
GOL JE va Ol sal İS 5 ye / Bütün malım, hırsız tarafından çalındı”; * e Ya J8 gal glâ il öl 
sasi / Evlatlarımın neredeyse hepsi şu canavarlar tarafından öldürüldü”. 

Arapça fiil cümlesinde ismin ref durumunda olduğu bir başka ifadeyle “damme /u, ü” ile 


işaretlendiği bir başka öge ise nâibu”l-fâildir. 


B. Nâibu'l-Fâil 

Nâibw'l-Fâil edilgen yapılı bir fiilin bulunduğu herhangi bir fiil cümlesinde öznenin yerini 
dolduran bir ögedir. Nâibu”l-fâil tekil bir açık isimse “damme” yani “u / ü” sesiyle işaretlenir. 
Örneğin “ 5 GS / kütibe ed-dersü / Ders yazıldı” cümlesinde ders sözcüğüne yazılma eylemi 
isnad edilmiştir. Bu nedenle o sözcük merfüdur ve “ ed-dersü” şeklinde “damme / u, ü” sesiyle 
işaretlenmiştir. Dilbilgisel bir zorunluluktan dolayı özne kabul edilen bu sözcük anlamsal olarak 
nesne / etkilenen rolündedir. Çünkü ders kendiliğinden yazılmamış olup onu yazan bir kişinin 


bulunması gerekir. Nâibu”1-fâil konusunda etken ve edilgen fiil ele alınırken detaylı bilgi verilece- 
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ginden tekrara düşmemek için bir diğer merfu ismi ele almak yerinde olacaktır. Arapçada damme 
/ujü ile işaretlenen diğer bir unsur isim cümlesindeki mübtedadır. İsim cümlesinin temel iki unsu- 


ru vardır: Mübteda ile haber. 


C. Mübteda ve Haber 


İsim cümlesinde öncesinde kâne, inne vb. bir âmil bulunmayan, hakkında konuşulan ya da 
yargıda bulunulan isim, mübteda / konu; ileri sürülen yargı ise haber / yüklemdir. Hem mübteda 
hem haber özne gibi “damme / u, ü” ile işaretlenir. Örneğin “ 53 e / Aliyyün zekiyyün / Ali 
zekidir” isim cümlesinde hem mübteda olan Aliyyün sözcüğü hem haber olan zekiyyün sözcüğü 
“u / ü” sesiyle işaretlenmiştir. Bazı Arapça isim cümlelerinde ise mübtedanın öncesine zâid harfi 
cer geldiği için mübteda u / ü sesiyle değil, 1, i sesiyle işaretlenir. Örneğin Fâtır Süresi “ 314 ös Üa 
Sü yoga v5 / Herhangi bir adam var mı?” 3. ayetinde “ 4s / hâlikin / yaratan” ve “ Üsse Ja) G3) 
/ Rubbe racülin bahilün / Nice adam cimridir” cümlesinde ise “ Jâ5 /racülin / adam” sözcüğü “1, 
sesiyle işaretlenmesine rağmen anlamca mübteda / konu ögesidir. 

Arapça çoğu isim cümlesinde, Al-i “İmrân © & şall âlâ çal ÜS / Her nefis ölümü tadacaktır” 
185. ayetinde ve “ Üs; Üz) / er-racülü bahilun / Adam cimridir” cümlesinde olduğu gibi genellikle 
mübteda / konu ögesinin haberi bulunur. Mübtedanın ism-i fâil ve ism-i mefül olduğu isim cümlele- 
rinde ise mübteda / konu ögesinin cümlede haberi / yüklemi bulunmaz. İsm-i fâilin isnad edildiği 
özne, haber / yüklem kabul edilir. Örneğin “ile #Gİ /E nâimün Aliyyün? / Ali uyuyor mu?” cüm- 
lesi çoğu Arap dilciye göre isim cümlesi olup “ &W / nâimün / uyuyan” ism-i fâili mübteda / konu 
ögesidir. Ancak bu mübtedanın cümlede haberi bulunmamakta ve haber yerine bu ism-i fâilin isnad 
edildiği “ öle / Ali” sözcüğü, “sedde mesedde el-haber” yani “haberin yerini dolduran” olarak adlan- 
dırılır. Ana dili Türkçe olanlar için karmaşık gibi görünen bu durumu açıklamak yerinde olacaktır. 
İsm-i fâil gibi sözcüklerin mübteda / konu ögesi olduğu ve haberin de ism-i fâilin isnad edildiği bir 
isim olduğu “ *ğle &Gİ / E nâjimün Aliyyün?” vb. cümle yapılarını Türkçeye iki şekilde çevirmek 
mümkündür. Bu cümleler eğer şimdiki zaman ifade ediyorsa “Ali uyuyor mu?” şeklinde; eğer gele- 


cek zaman ifade ediyorsa “Ali uyuyacak mı?” şeklinde çevrilebilir. 
Arapça isim cümlesinin haberi / yüklemi ise cümlede farklı şekillerde karşımıza çıkabilir: 


* o Haber / yüklem müfred yani bir tek sözcük ad öbeği olabilir. “ Gü iie / Aliyyun 
tâlibun / Ali, öğrencidir”, “Salk (ie / Aliyyun tâlibun zekiyyun / Ali, zeki bir 
öğrencidir” ve “ çe Zile / Aliyyun tâlibi / Ali, benim öğrencimdir” cümlelerinde 
“öğrenci”, “zeki bir öğrenci” ve “benim öğrencim” haber ögeleri olup cümle değil, 
müfred / tek bir sözcük kabul edilir. Benzer şekilde “ e â S gl al! / Allahu hâliku 
külli şeyin / Allah herşeyin yaratıcısıdır” ayetinde “5l&” müfred bir haberdir. 

* © Haber,isim cümlesi olarak gelebilir. “Aâğle a Yasi döşeli / el-hadikatü eşcârüh âliye- 
tün / Bahçe, onun ağaçları yüksektir”, “ Âzl ş 4ây£ Call / el-Beytü gurafuhu vâsiatün / 
Ev, onun odaları geniştir” cümlelerinde haber ögesi bir isim cümlesidir. Bir başka 


ifadeyle “ Ale a Şadi dümll / el-hadikatü eşcârühe “âliyetün / Bahçe, onun ağaçları 
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yüksektir” ana cümle olup mübteda, “ düymll / el-hadikatü / bahçe”, haber ise “a “şal 
âile / Eşcârühe âliyetün / Onun ağaçları yüksektir” yan cümlesidir. Haber olan bu yan 
cümle de bir isim cümlesi olup “ a “asi / eşcârüh& / onun ağaçları” söz öbeği mübte- 
da, “âdle / “âliyetün / yüksek” ise yan cümlenin haberidir. Yan cümlede ana cümlenin 
mübtedasına geri dönen bir zamir mutlaka bulunur. Bu cümlede ana cümlenin mübte- 
dasına yani “ düyml / el-hadikatü / bahçe” sözcüğüne geri dönen zamir “La “ai / eşcâ- 
ruhe / onun ağaçları” söz öbeğindeki “la / h& / onun” zamiridir. Bu tür cümleler Türk- 
çeye iki şekilde çevrilebilir. Örneğin “âxul, «â3£ Cl” cümlesinin Türkçe karşılığı 
“Evin odaları geniştir” ya da “Ev, onun odaları geniştir”397 olabilir. 

Haber, fiil cümlesi olarak gelebilir. Haber, fiil cümlesi olduğunda bu yan cümlede ana 
cümlenin mübtedasına geri dönen bir zamirin bulunması gerekir. Örneğin “ çâlü öle 
> SYI / Aliyyun yeski el-eşcâre / Ali, o ağaçları suluyor” cümlesinde Ali, mübteda; 
“âsi / yeski / suluyor” fiili, gizli “hüve / o” öznesi ve “ağaçları” belirtili nesnesinden 
oluşan “ OY! âş / yeski el-eşcâra / o ağaçları suluyor” yan cümlesi ise haberdir. 
Haber olan bu yan cümle, bir fil cümlesi olup gizli “hüve / o” zamiri ana cümlenin 
mübteda ögesi “Ali”ye geri dönmektedir. Ana cümlenin faili “Ali” değil, yan cümlede 
kendisine fiil isnad edilen gizli “hüve / o” zamiridir. Bir başka ifadeyle mübteda, özne 
demek değildir. 


Haber, şibh-i cümle olarak gelebilir. Haber ögesi “ <usll Li / emâme el-beyti / evin 
önünde”, “ ül ws /ba'de ed-dersi / dersten sonra” gibi mekân ve zaman zarfı ya da, 
“Eyll a / fi el-beyti / evde” gibi cer-mecrür olarak gelebilir. Ancak bu şibh-i cümlele- 
rin ilgili olduğu fiil ya da fiilimsi zorunlu olarak cümleden hazfedilen “kâin / müs- 
tekirrun (bulunan)” ismi veya “istekarra / bulunuyor” fiilidir. Bir başka deyişle ana 
cümlenin asıl haberi şibh-i cümle değil, cümleden zorunlu olarak düşürülen “istekar- 
ra” vb. bir fiildir. Cümleden bu fiil zorunlu olarak düşürülünce şibh-i cümle o fiilin 
yerine geçmekte ve o fiilin faili olan gizli “hüve / o zamirini” de kendi bünyesine al- 


maktadır. Karmaşık gibi görünen bu hususu örnekle açıklayalım. 


La) “di âile / Aliyyün fil-beyti / Ali evdedir”. 
L.b) “ll âAS/ Şa / ile / Aliyyün müstekirrun fi”l-beyti / Ali evde bulunandır ya da 


Ali evde bulunuyor”. 


1.c) “asil â Sk / Sök öle / Aliyyün yestekirrü fi”l-beyti / Ali evde bulunuyor”. 


Yukarıdaki la. cümlesinde “Ali”, mübteda; harf-i cer ve mecrür isimden oluşan “fi”l-beyti” 


söz öbeği ise şibh-i cümle olup haberdir. Ancak haber olan bu söz öbeği, zorunu olarak cümleden 


düşürülen “kâin / bulunan” ism-i fâili ya da “istekarra (bulundu) / yestekirru(bulunuyor)” fiüliyle 


ilişkilidir. Bir başka ifadeyle la. cümlesinin takdiri hem Ib. hem Ic. cümlesindeki gibi yapılabilir. 


307 Anadili Türkçe olup yeni Arapça öğrenenler için cümle bu şekilde çevrilebilir. 
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Ib. ve Ic. cümlelerinde “Ali”, mübteda; “müstekirrun / bulunan” veya “yestekirru / bulunuyor” ise 
haberdir. Haberde mübteda olan “Ali” sözcüğüne geri dönen bir gizli “hüve / o” zamiri vardır. 
Cümleden asıl haber ögesi olan “müstekirrun / bulunan” veya “yestekirru / bulunuyor” zorunlu 
olarak cümleden düşürülünce3*8 bu sözcüklerin fiil anlamı ve taşıdıkları gizli “hüve / o” zamiri 
kendileriyle ilişkili olan “fi”l-beyti” söz öbeğinin yapısına dâhil olmuştur. “fil-beyti” söz öbeğinin 
yapısında gizli bir “o” zamiri ve “bulunuyor” anlamı bulunduğunun delili ise şudur: Bu söz öbeği 
öncesinde bulunan mübtedayla bağlantılı açık bir isme isnad edilebilir ve bu açık ismi ref edebilir. 
Örneğin “ call ,â i.e / Aliyyün fil-beyti / Ali evdedir” cümlesinin sonuna mübteda olan “Ali” 
sözcüğü ile ilişkili ve bağlantılı açık bir isim getirip şöyle diyebiliriz: “ ââl call â le / Aliyyün 
fwl-beyti ibnuhu / Ali, onun oğlu evdedir”. Bu cümlede “fi”l-beyti / evde” söz öbeği bünyesinde 


fil anlamı taşıdığı için ibnu sözcüğüne isnad edilmiş olup onu faili olarak ref edebilmiştir. 


a) Nekra Bir Sözcük Mübteda Olabilir mi? 


Dil, şiirsel, heyecana bağlı, dil-ötesi işlevlerinin yanısıra temelde iletişimi sağlar. Konuşu- 
run iletişim amacıyla oluşturduğu sözceler hem eski hem de yeni bilgiler içerir. Konuşur sözcesini 
oluştururken dinleyenin neyi bilip bilmediğini de dikkate alır. Yeni bilgiyi (rem) konuşur dinleyici 
tarafından da bilinen eski bilgiye (tem) dayandırır. Bu nedenle Arap dilciler Arapça sözdiziminde 
mübteda'nın ma'rife bir sözcük olması gerektiğini ileri sürerler.399 Bu düşünce gâyet makuldür. 
Zira konuşur bilmediği bir şey hakkında değil, bildiği bir şey hakkında yargıda bulunabilir. Bu 
nedenle Arapça isim cümlelerinde aslolan mübteda”nın ma'rife / belirli, haberin ise nekra / belirsiz 
olmasıdır.3*9 Ancak Arap dilciler bazı durumlarda isim cümlesinde mübteda ögesinin nekra / belir- 
siz bir isim olabileceğini de kabul ederler. Şâtıbi (6. 1388) anlamlı olduğu sürece mübteda'nın 
nekra / belirsiz gelebileceğini kabul eder ve bunu diğer Arap dilcilerin ileri sürdüğü gibi belirli 
şartlarla ya da bazı cümlelerle sınırlandırmayı doğru bulmaz.3** Ona göre mübteda'nın nekra gele- 
bilmesinin tek şartı anlamlı olması ve cümlenin dinleyene yeni bir bilgi sunmasıdır. Bu nedenle 
mübteda”nın nekra olarak geldiği “ Düle asâ â Üs , YS / Bir kabiledeki bir adam akıllıydı” vb. bazı 
cümleler muhataba yeni bir bilgi sunmaz. Çünkü hiç kimse herhangi bir kabilede ya da yerde akıl- 
lı bir adamın bulunduğunu yadsımaz.3*? Aynı şekilde “ Ja Lili â / fi?d-dünyâ raculün / Dünyada 
bir adam var” vb. sözceler muhataba yeni bir bilgi sunmadığı için anlamsızdır.33 Yeri gelmişken 


nekra'nın mübteda olarak geldiği bazı durumlara değinmek yerinde olacaktır. 


308 Bu tür cümlelerde “Yestekırrü / bulunuyor” fiili cümleden zorunlu olarak düşürülür çünkü her şey bir yerde 
bulunur. Bu nedenle haberin şibh-i cümle olduğu isim cümlelerinde “bulunuyor” sözcüğünü zikretmek çoğunlukla 
gereksizdir. Bir başka ifadeyle “Ali evdedir” demek zaten “Ali evde bulunuyor” demektir. 

309 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 35. 

310 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 224. 

311 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 45. 

312 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 38. 

313 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 45. 
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. Nekra bir sözcük sıfat vb. bir öge ile tahsis edilirse mübteda olarak gelebilir.314 Ör- 
neğin “ sisle asi çi ö Öz) / Raculün min beni Temimin câeni / Temim kabilesin- 
den bir adam bana geldi” isim cümlesidir. Nekra / belirsiz olan “Üs ) / raculün / bir 
adam” sözcüğü, “psi 4 va / min beni Temimin / Temim kabilesinden” söz öbeğini 
sıfat olarak aldığı için mübteda ögesi olabilmiştir. Bunun temel nedeni ise sıfat vb. 
ögelerle tahsis edilen nekra sözcüğün kısmen marifelik / belirlilik elde etmesidir. 
Yine Bakara Süresi “ A ya âe 535 Önsa aiş / Mü'min bir köle, müşrik bir kişiden 


6 


daha hayırlıdır” 221. âyetinde belirsiz “8£ / abdün / bir köle” sözcüğü “ öss / 
mü'minun / bir mü'min” sıfatı ile tahsis edildiği ve ma'rife / belirliliğe yaklaştığı 
için mübteda ögesi olarak gelebilmiştir. Ayrıca nekra bir sözcük “ism-i tasgir / kü- 
çültme ismi” olursa mübteda olarak gelebilir. Çünkü bu durumda nekra sözcük sıfat- 
la tahsis edilmiş gibidir. Örneğin “ ylall ,â Öss) / Ruceylun fid-dâri / Bir adamcık 
evde” cümlesinde “Üs ” / rüceylün / adamcık” sözcüğü küçültme ismi ve “ Yaa ÜS) 
/ racülün şağirun / küçük bir adam” anlamında olduğu için mübteda olarak gelebil- 
miştir.35 

: Umüm / genellik ifade eden nekra bir sözcük mübteda olabilir. Soru ve olumsuz 
cümlelerde mübteda ögesi nekra bir sözcük gelebilir.3*8 Çünkü bu siyakta yer alan 
nekra sözcük genellik ifade eder. Örneğin “*«Ğİ yal ai die İs )İ / Bir erkek mi yanın- 
daki yoksa bir kadın mı?” soru cümlesinde “ Üz » / raculün / bir adam” nekra sözcü- 
ğü soru harfinden sonra genellik ifade ettiği için; “la “ıs isil / Hiç kimse senden 
daha iyi değildir” cümlesinde ise “İsi / ehadün / biri”347 nekra sözcüğü nefy / olum- 
suzluk harfinden sonra genellik bildirdiği için mübteda ögesi olarak gelebilmiştir. 


|» 


Örneğin yine “ sU1l3 Sal 58 / Felaket, kötülük kapıda!” atasözünde38 “54 / kötülük, 
felaket” sözcüğü nekra bir sözcük olmasına rağmen mübteda olarak gelebilmiştir. 
Çünkü bu atasözü “ İâ Yl Gl all / köpeği sadece kötülük hırlattı” şeklinde 
olumsuz ya da “lâ Sal eke $8 / büyük bir kötülük köpeği hırlattı” şeklinde takdir 
edilebilir. Birinci durumda “54 / kötülük” nekra sözcüğü olumsuz cümlede yer aldı- 
ğı için ikinci durumda ise “aske / büyük” sıfatıyla tahsis edildiği için mübteda ola- 
rak gelebilmiştir. 

. Mübteda cer-mecrür veya zarf öbeği olursa mübteda nekra olarak gelir ve sözdizimin- 


de önce haber sonra nekra olan mübteda getirilir. Örneğin “ 8 yaâ ie eki / Emâme 


314 
315 
316 
317 
318 


Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, Tl / 41. 

Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, Tl / 42. 

Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, Tl / 40. 

“Ehadün / biri” sözcüğü olumsuz cümlede “hiç kimse” anlamına geldiği için umüm / genellik ifade eder. 

Arap dilcilerin irabı hakkında ihtilafa düştüğü bu atasözünün kelimesi kelimesine çevirisi şöyledir: Bir kötülük 
köpeği hırlattı. Ancak Araplar bu atasözünü savaş, kavga, büyük bir felaket, ölüm. vb. kötü şeylerin olacağını 
hissettiklerinde kullandıkları için Türkçeye: Felaket, kötülük kapıda! şeklinde çevirdik. Atasözü için bkz. el- 
Meydani, Mecmau'i-Emsâl, 1 / 370. 
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Aliyyin şeceratün / Ali'nin önünde bir ağaç var” cümlesinde haber “ç.İe eki / Ali'nin 


ce 


önünde” zarf öbeği olup mübteda “5 ya / bir ağaç” sözcüğüdür. Ancak mübteda nek- 
ra olduğu için sözdiziminde başta gelmesi anlamsal bir kapalılığa yol açacağı için 
cümledeki asıl yerinden alınıp haber sonrasında getirilmiştir.3*9 Bu çalkalama işlemi 
yapılmasaydı “ çe eli öze / şeceratün emâme Aliyyin” şeklinde bir yapı ortaya çı- 
kacaktı. Bu ise cümle değil, “Ali?nin önündeki bir ağaç” anlamında bir sıfat tamlama- 
sıdır3?9 ve bir yargı bildirmemektedir. Görüldüğü üzere bu çalkalama işlemi dilsel bir 


zorunluluktan kaynaklanmaktadır. 


. Nekra bir sözcük dua, beddua anlamında ise cümlede mübteda ögesi olabilmektedir. 
Örneğin “slile 59. / Selâmun aleyke / Allah sana esenlik versin” cümlesinde “ Du. / 
bir selam / bir esenlik” sözcüğü nekra olmasına rağmen dua anlamı taşıdığı için; “ Üğ3 
a / veylün lehu / yazıklar olsun ona” cümlesinde ise “Üs3 / veylün” sözcüğü nekra 
olmasına rağmen beddua anlamı taşıdığı için mübteda olabilmiştir. Kur'an-ı Kerim”de 
bu tür kullanımlara sıkça rastlanır. Ayrıca Arapların eski dönemlerde dua için kullan- 
dığı “elâ Y yaa çâlül / Emtun fi hacerin lâ fike” atasözündeki “Cil / eğrilik” sözcü- 
ğü nekra olmasına rağmen dua anlamı taşıdığı için mübteda olabilmiştir. Bu sözün 
takdiri şöyledir: “ ehâ Y «6 aall çâ SAYI S4 / Eğrilik taşta olsun sende değil”. Ancak 
Araplar bu cümleyi kişiden kusurları bertaraf etmek için ya da ona uzun bir ömür te- 
mennisinde bulunma amacıyla kullandıkları için Türkçe'ye şöyle aktarılabileceğini 
düşünüyoruz: “Allah sana uzun ömür versin.” Arapların kişiye uzun ömür dilerken “ 
“ld Y yaa â Eki” demeleri aslında onların cahiliye dönemindeki inanışlarına dair 
bize bazı kanıtlar sunmaktadır. Şöyle ki onlar taşa ölümsüzlük ve ebedilik atfettikleri 
için?” sevdikleri, beğendikleri kişilere bu sözle şunu ima etmektedir: “Taş yok olup 
gitse bile —ki böyle bir şey mümkün değildir- sen var olmayı sürdür.” Örneğin aşağı- 
daki beyitte şair, bir taş gibi ebedi olmayı arzuluyor çünkü taş bütün felaketler ve fe- 
leğin darbelerine rağmen kalıcılığını sürdürmektedir. Şair genç ile kendisini kastedi- 
yor. Bu nedenle çeviride “genç” yerine “ben” adılını tercih ettik. Beytin anlamı şöyle- 
dir: “GS 4533 )5 (438; yali Nİ GİNİ «yan 322 / Keşke bir taş olsaydım o zaman 


belalarıyla felek beni incitmez, hüsrana uğrayarak kaçardı benden.” 


Ayla ghz die Öl sali gü ak İÇİ gi gli oki 
Felaketlerin uğramadığı ve zarar veremediği bir taş gibi olsaydım 
Hayat ne kadar tatlıydı! 


319 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, 1 / 226; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 39. 

320 Arapça-Türkçe sıfat tamlamalarının karşılaştırılması hakkında bkz. Rami Alkhalaf Alabdulla, "Arapça ve Türkçede 
Sıfat Konusu (Mukayeseli Çalışma)". Mizanü'l-Hak: İslami İlimler Dergisi / 8 (June 2019): 185-202 

321 Bkz. İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 227; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, LI / 49. (Tahkik edenin 5. dipnotu) 

322 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 227. 


110 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


b) Mübteda ve Haber: Eski Bilgi ve Yeni Bilgi 


Arap dilinin bilgi yapısı gereği her zaman olmasa da genellikle isim cümlelerinde eski bilgi 
(tem) bir başka ifadeyle konuşur ve dinleyenin her ikisinin bildiği ortak bilgi olan mübteda önce, 
yeni bilgi (rem) olan haber ise sonra getirilir. Örneğin “ Clk le / Aliyyun tâlibun / Ali bir öğren- 
cidir” cümlesinde hem konuşur hem dinleyen Ali'yi tanımaktadır. Konuşur bu nedenle sözcesinde 
eski bilgiyi mübteda / hakkında konuşulan / konu, yeni bilgi olan “bir öğrenci? sözcüğünü ise söz- 
cesinde haber / yüklem olarak getirmiştir. Bir başka ifadeyle Ali tem (ortak eski bilgi), öğrenci ise 


ce 


rem (yeni bilgidir. “ 8 üu ) /li seyyâratün / Benim bir arabam var” isim cümlesinde ise mübte- 
da olan “8 Jös / seyyâratün / araba” sözcüğü nekra / belirsiz gibi görünse de bu sözcük konuşur 
açısından belirlidir. Bu sözcük dinleyen açısından ise nekra / belirsizdir. Bunun yanısıra bu cüm- 
lede yeni bilgi haber olan “bana ait / benim var” anlamındaki “| / li” sözcüğü değil, cümlede 


& 


sonraya getirilmiş “ #/â“ / seyyâratün / araba” sözcüğüdür. Daha açık bir ifadeyle haberin 
cer-mercur ya da zarf olduğu ve mübteda'nın da nekra bir sözcük olduğu durumlarda yeni bilgi 
(rem) cümlede sonraya getirilen nekra-mübtedadır. Eski bilgi (tem) ise cümlede öne takdim edil- 
miş haber ögesidir. Bir örnekle dediğimizi açıklamaya çalışalım: “ Öş, ç.le ve / Ali'nin yanında 
bir adam var” cümlesinde yeni bilgi, mübteda olup cümlede sonraya getirilmiş olan “ Öz) / bir 
adam” sözcüğüdür. Öne geçmiş haber olan “ ç.İe vie / Ali'nin yanında” zarf öbeğindeki Ali sözcü- 
gü hem konuşur hem dinleyenin ortak bildiği dolayısıyla eski bilgidir. Bir başka ifadeyle bu cüm- 
leyi şöyle takdir edebiliriz: ©“ ÖZ) oaie i.e / Ali'nin yanında bir adam var”. Görüldüğü üzere yeni 
bilgi “ ÖR5 / bir adam” sözcüğüdür. 

İbn Ya “iş « “Öle Gİ /leke mâlün / Senin malın var” “Ea ayi le / “alâ ebihi dir'un /” 
babasının üzerinde bir zırh var”, “& ye çul, Cısi / tahte ra”si sercün / Başımın altında bir eğer var” 
vb. cümlelerde aslında hakkında konuşulan şeyin dilbilgisel açıdan mübteda olan “ Öl / bir mal”, 
“g5 /bir zırh”, “ğa / bir eğer” gibi nekra sözcükler değil, haber olan cer-mecrür veya zarf 
öbeklerindeki zamirlerin olduğunu ileri sürer.33 İbn Ya*iş'in ne demek istediğini “£ sas e / 
Onun babasının üzerinde bir zırh var” cümlesinde açıklamaya çalışalım. Bu cümledeki “£ / bir 
zırh” sözcüğü, dilbilgisel açıdan mübteda / konu; “ayi le / onun babasının üzerinde” söz öbeği 
ise dilbilgisel açıdan haber / yargı / yorumdur. Ancak bu cümlede anlamsal olarak hakkında konu- 
şulan yani mübteda olan sözcük, zamir bulunan “4xİ le / onun babasının” cer-mecrurudur. Dilbil- 
gisel olarak mübteda olan “ğ 9 / bir zırh” sözcüğü ise haber / yargı / yorumdur. Bu durumda an- 
lamsal olarak “£ 934xİ çle / Onun babasının üzerinde bir zırh var” cümlesinin takdiri şöyledir: “» sl 
£ 5va / onun babası zırhlıdır” veya “1£ y Jasj o sil / Onun babası bir zırh taşır.” İbn Yatiş'in ileri 
sürdüğü bu fikir kanaatimizce dile dair çok orijinal bir düşüncedir. Öncelikle o cümlelere ve dile 


sadece dilbilgisel olarak değil, anlambilimsel ve edimbilimsel324 bir yaklaşım sergilemektedir. 


323 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 226. 

324 Edimbilim, sözleri sözün kullanım anına bağlı şartları içinde inceleyen bilimdir. Söz edimleri, sözceleme vb. alt 
kategorileri vardır. Daha geniş bilgi için bkz. Zeynel Kıran, Ayşe Eziler Kıran, Dilbilime Giriş, (Ankara: Seçkin 
Yayınevi, 2018), 297-300. 
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Ayrıca o modem dilbilimde yeni yeni tartışılan konu, yorum ve odak vb. terimleri bir başka ifa- 


deyle “dillerde bilgi yapısı” meselesini yıllar önce fark etmiş ve bu konuda görüşler beyan etmiştir. 


Asıl konuya dönecek olursak Arapça sözdiziminde tekil olan mübteda ve haber ögeleri de 
çoğunlukla özne ve nâibu”l-fâil gibi “damma /u, ü” ile işaretlenmektedir. “Damme” ile işaretle- 
nen diğer cümle ögeleri ise kâne ve benzerlerinin ismi ile inne ve benzerlerinin haberidir. Bu bi- 
çimbirimlerle ilgili kitabın çeşitli yerlerinde325 yeterince bilgi verildiği için burada sadece örnek 


birkaç cümle ile yetinilecektir. 


D. Kâne ve Benzerlerinin İsmi 


Arap dilinde mübteda / konu ile haber / yüklemden oluşan isim cümlelerinden önce çeşitli 
amaçlarla kâne ve benzerleri gelebilir. Bu biçimbirimler isim cümlesindeki mübteda / konu ögesi- 
ni ref yaparlar yani onu tekil bir isimse “damme /u, ü” ile işâretler. Örneğin “© Giy: Cyli / el-beytü 
nazifün / Ev temizdir” cümlesi bir isim cümlesi olup “el-beytü” mübteda, “nazifun” ise haberdir. 
Bu isim cümlesinden önce kâne biçimbirimi gelirse cümle “ âiki Cil YS / Kâne el-beytü nazifen” 
şekline dönüşür ve artık el-beytü sözcüğü mübteda değil, kâne'nin ismidir ve bu nedenle merfu 
yani “damme /u, ü” ile işaretlenmiştir. Ayrıca kâne biçimbirimi nazifun sözcüğünü de nazifen 
şekline dönüştürmüştür. Kâne biçimbirimi sadece cümle ögelerinin son harfinin harekesini değiş- 
tirmekle kalmaz bunun yanı sıra cümlenin anlamını da değiştirir: “© Sayi Cayl| / el-beytü nazifün / 
Ev temizdir”; “ Gil Sli YS / Kâne el-beytü nazifen, ev temiz idi” 

Kâne ve benzerleri şunlardır: “0S / kâne / idi”, “La / şâra / oldu”, “amal / eşbaha / oldu”, 
“çal / emsâ / oldu”, “ «-->İ / edhâ / oldu”, “<4 / bâte / oldu”, “JE / zalle / hâlâ”, “JI) U / mâ zâle 
/ hâlâ”, “yâ /mâfetie/hâlâ”, “zg sb /mâ bariha / hâlâ”, “ dal Lu / mâ infekke / hâlâ”, “bl / 
mâ dâme /..sürece”, “ol / leyse / değil”. Kâne ve benzerleri olan bu fiiller isim cümlesinden önce 
geldiklerinde “ketebe / yazdı”, “şeribe / içti” gibi tam fiil değil, nâkıs fiildir. Bir başka ifadeyle 
kâne ve benzerleri isim cümlesinden önce gelince tam fiiller gibi iş, oluş ve hareket bildirmezler. 
Bu fiiller daha çok fiilin görünüş kategorisini ifade etmek üzere kullanılan yardımcı fiillerdir. Gö- 
rünüş, fiilin bir kategorisi olup cümlede zikredilen fiilin sona erip ermediğinin, sürüp sürmediği- 
nin, anlık olup olmadığının çeşitli araçlarla kodlanmasıdır. Örneğin kâne ve benzerlerinden olan “* 
gül /mâfetia,g»le /mâberiha, Ji) /mâzâle, ÖZ /zalle” yardımcı fiilleri cümlede nâkıs fiil 
olarak kullanıldıklarında ana eylemin sona ermediğini ve devam ettiğini ifade eden süreklilik gö- 
rünüşünü kodlarlar ve bu nedenle Türkçeye “hâlâ” diye çevrilirler. Örneğin “ lü ğle Jj /mâ 
zâle Aliyyün yenâmü / Ali hâlâ uyuyor” cümlesinde “mâ zâle” yardımcı fiili cümledeki ana fil 
olan “uyuma” eyleminin konuşma anında sürdüğünü ve hâlâ devam ettiğini kodlar. 

Arap dilciler isim cümlesinden önce gelip ismini ref, haberini nasb eden kâne ve benzerle- 


rine başlama fiilleri denen ve Türkçeye genellikle “,..meye başladı, ...mek üzere” diye tercüme 
edilen şu fiileri de ilave ederler: “ Sİ / ehaze , Gi / tafika, #6 / kâme, Üs / ekbale, İs / bedee —5 yl 


325 Kâne ve benzerleri için bu kitabın Görünüş Kategorisi, İnne ve benzerleri için Fiile Benzeyen Harfler başlığına 
bakılabilir. 
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/ inberâ, das / ceale, £ 54 / şera'a, £!5 / râha, Ne / “âde”. Ayrıca onlar yaklaşma fiilleri adı verilen 
ve Türkçeye genellikle “.. neredeyse, acak,...eyazdı, az kalsın, ...mek üzereydi” şeklinde tercüme 
edilen “ AS / kâde, dâşl / evşeke, « $ / kerabe” ile recâ / umut fiilleri adı verilen “belki, umulur ki, 
ola ki, herhalde, ... abilir” anlamlarına gelen “we / “as&-s > / harâ - .3i sis! / ihlevlaka” fiilerini de 
bu kategoriye dâhil ederler. Örneğin “ ö s1 ÖllY! İy / Bedee el-Etfâlü yel“abüne / Çocuklar oy- 
namaya başladı” cümlesinde “ İx / bedee / başladı” fiili isim cümlesinden önce gelmiştir ve bu fiil 
el-Etfâlü sözcüğünü “kâne” biçimbirimi gibi ref etmiş yani “damme / u, ü” sesiyle işaretlemiştir. 
Yine “ Çiği ğİ Önal &Sâşİ / evşeket eş-şemsü en teğibe / güneş batmak üzere” cümlesinde yaklaş- 
ma fiillerinden “evşeke / ...mEk üzere”, kâne” biçimbirimi gibi isim olan “eş-şemsü / güneş” 
sözcüğünü ref etmiş yani “damme / u, ü” sesiyle işaretlemiştir. Benzeri şekilde Mâide Süresi “ 
çaly ii ğİ adı w-â / Umulur ki Allah bir fetih getirir” 52. ayetinde umut fiillerinden olan “we / 
Ase / Umulur ki” fiili kâne gibi ismi olan lafzatullah sözcüğünü ref etmiştir. Kanaatimizce kâne ve 
benzerlerini sadece şekilsel işlevi yani ismini ref, haberini nasb etme işleviyle ele almak eksik bir 
yaklaşımdır. Önceki satırlarda belirttiğimiz üzere kâne ve benzerlerinin isimlerini ref, haberlerini 
nasb etme gibi şekilsel işlevlerinin yanında kanaatimizce en önemli işlevleri cümlede zikredilen 
tam fiilin görünüş kategorisini kodlamalarıdır. Örneğin “ gü; Üsll Sİ / ehaze er-racülü yenâmü / 
adam uyumaya başladı” cümlesinde başlama fillerinden olan “ehaze / başladı” fiili kâne gibi şe- 
kilsel işlevini yerine getirmiş ve ismini ref etmiştir (onu “u / ü” sesiyle işaretlemiştir). Ancak bu 
yardımcı fiilin işlevi bununla sınırlı değildir. Onun diğer işlevi ana cümlede yer alan temel fiilin 
“başlama” görünüşünü kodlamaktır. Bu cümlede temel eylem “uyuma”dır. “ ehaze / başladı” yar- 
dımcı fiili, cümledeki temel eylem uyumanın konuşma anında başladığını ve sonrasında eylemin 
devam ettiğini329 kodlamaktadır. “ Jaâv İş) AS / kâde er-racülü yeskutu / Adam düşeyazdı” cüm- 
lesinde ise “yaklaşma” fiillerinden “kâde”, “kâne” gibi şekilsel işlevini yerine getirmiş ve ismini 
ref etmiştir. “Kâde” yardımcı fiili ayrıca cümledeki temel fiilin “yaklaşma” görünümünü de kod- 
lamaktadır. Bir başka ifadeyle bu yardımcı fil, cümlenin temel fiili olan düşmenin gerçekleşme- 
diğini fakat adamın düşmesine ramak kaldığını kodlamaktadır. Kâne ve benzerlerinden olan “ we 
ölsll 454 — gibi recâ / umut fiilleri ise isimlerini ref ederler ve cümledeki temel fiile dair konu- 
şurun beklenti ve ümidini ifade ederler. Bir başka ifadeyle “umut fiileri” temel fiilin görünüşü 
değil, kiplik işaretleyicisidir. Kiplik kısaca konuşanın cümleye kendi kişisel yorumunu, arzusunu, 
beklentisini, umudunu vb. katmasıdır. Örneğin bir konuşurun dua maksadıyla “ gid yük, GAİN ÇE 
/ As& Allahu en yeğfire zunübi / Umulur ki Allah günahlarımı bağışlar” dediğini varsayalım. Ko- 
nuşurun sözcesindeki “ we” yardımcı fiili kâne gibi şekilsel işlevini yerine getirmiş ve lafzatulla- 
hı ref etmiştir. Ancak bu yardımcı fiilin işlevi bununla sınırlı değildir. Bu yardımcı fiilin diğer iş- 
levi anlamsaldır. Bu işlevinde o konuşurun cümlede yer alan temel fiilin gerçekleşmesine dair 


umut ve beklentisini kodlar. 


Kısacası kâne ve benzerlerinin işlevi sadece isimlerini ref etmekle sınırlı değildir. Bu yar- 


dımcı filler aynı zamanda cümledeki temel fiilin görünüşünü ya da kipliğini kodlarlar. Kâne ve 


326 Uyuma eyleminin devam edip etmediği bağlama göre değişebilir. 
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benzeri gibi isim cümlesinden önce gelip cümlenin ögelerinde şekilsel ve anlamsal değişime ne- 


den olan bir diğer biçimbirim ise inne ve benzerleridir. 


E. İnne ve Benzerlerinin Haberi 


İnne ve benzerleri isim cümlesinden önce gelip isimlerini nasb, haberlerini ref ederler. Şu 
anda konumuz ismin ref durumu olduğu için bu biçimbirimlerin sadece ref işlevine değineceğiz. 
İnne ve benzerleri şunlardır: “Ğ) / İnne, &İ / Enne, &S / Keenne, 6S / Lâkinne, <sİ / Leyte, Üsi / 
le'alle”. Bu biçimbirimler isim cümlesinden önceye geldikleri zaman mübteda ögesini nasb yani 
sözcüğün sonunu “fetha / e,a” sesiyle, haberi ise ref yani sözcüğün sonunu “damme / u, ü” sesiyle 
işaretlerler. Örneğin “ 29ll Ga “yâ Calali Ğİ Gİ / Bazen susmak konuşmaktan daha hayırlıdır” 
cümlesinde “inne” biçimbirimi ismi “Caxtal| / es-samte / susmak” sözcüğünü “fetha / e,a” sesiyle 
haberi olan “ ”s5 / hayrün” sözüğünü de “damme / u, ü” sesiyle işaretlemiştir. İnne ve kardeşlerinin 


işlevi sadece şekille sınırlı değildir. Bu biçimbirimler cümleye bazı anlamlar da katmaktadır.327 


F. Ref Durumundaki Diğer İsimler 


Arapça sözdiziminde yukarıda yer verdiğimiz mübteda / konu, özne vb. merfu bir isme i“râb 
açısından tabi olan sıfat, atıf, te'kid, bedel ve atf-ı beyân gibi sözcükler de sözdiziminde merfu 


olarak gelir ve müfredse “u, ü” sesiyle işaretlenir. 


a) Sıfat 


Kendinden önce gelen isimleri niteleyen sözcüklerdir. Arap dilinde sıfat nitelediği isim 
(mevsüf) ile erillik-dişilik, i'râb, marifelik-nekralık ve sayı bakımından uyum içindedir.328 Arap- 
çada sıfat, iki türlüdür: Hakiki sıfat ve sebebi sıfat. Sıfatın bizzat mevsüfu nitelediği sıfata hakiki 
sıfat denir. Hakiki sıfatta sıfat ile mevsuf her açıdan uyumlu olur. Örneğin “ £,Sâ Cli.lla /Bu, zeki 
bir erkek öğrencidir” cümlesinde hözâ sözcüğü mübteda, tâlibun sözcüğü ise haberdir. Haber öğe- 
sinin hakiki sıfatı olan “ £,Si” sözcüğü mevsufu olan tâlibun sözcüğü ile her açıdan uyumludur. 
Haber merfu olduğu için onun sıfatı olan “:,55” sözcüğü de merfudur. Sebebi sıfat ise sıfatın ken- 
disinden önceki ismi (mevsufu) değil, kendinden sonra gelen bir sözcüğü nitelemesidir. Bu du- 
rumda sıfat, kendisinden önceki isme sadece i'râb ve marifelik-nekralık açısından tabi olur ve 
genelde müfrettir. Müzekker-müenneslik açısından ise kendinden sonraki isme uyar. “ Üz) lM 
diy daş& / Bu, kızı cömert bir adamdır.” cümlesinde hözâ sözcüğü mübteda, racülün sözcüğü ise 
haberdir. Haber ögesinin sebebi sıfatı olan kerimatün sözcüğü mevsufu olan raculün sözcüğüne 
sadece 1“râb ve marifelik-nekralık açısından uyum içerisindedir. Erillik-dişilik açısından ise ken- 
disinden sonraki müennes isim olan “bintü / kız” sözcüğüne uymuştur ve bu nedenle o da münnes 


olarak gelmiştir. Bir başka ifadeyle bu cümlenin takdiri şöyledir: “ 4âiş Exa Üz ) Na”, 


327 İnne ve benzerleri hakkında daha ayrıntılı bilgi için bu kitabın üçüncü bölümündeki File Benzeyen Harfler 
başlığına bakılabilir. 
328 İbn Hişam, Şerhu Şüzuri”z-Zeheb fi Ma 'rifeti Kelâmi'l-“Arab, 222. 
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b) Te'kid 

Te'kid, konuşurun sözcesini değişik gerekçelerle pekiştirmesi demektir. Arapça sözdizimin- 
de sözce çeşitli yollar ve biçimbirimlerle pekiştirilir. Arapça sözdiziminde temelde iki türlü tekid 
vardır: lafzi te'kid ve manevi te'kid. Lafzi tekitte pekiştirelecek sözcük birebir tekrar edilir. Örne- 
ğin konuşur “ öle iie &U / Ali öldü, Ali” derse sözcesinde “Ali” öznesini pekiştirmektedir. Ma- 
nevi tekitte ise konuşur sözcesini ©“ elkaş « özi «GİS. NS öm « Gİ © GasiYI « asli” gibi söz- 
cükleri kullanılarak pekiştirir. Örneğin “ âlâ £le $ İN au (Ankara'ya Ali'nin bizzat kendisi 
gitti) cümlesinde “ âli bizzat kendisi” söz öbeği manevi bir tekid olup tekid ettiği sözcük olan Ali 
sözcüğüne3” i“râb açısından uymuştur. Ali sözcüğü özne olduğu için merfu, nefsuhu sözcüğü ise 


ona tabi bir sözcük olduğu için merfudur. 


c) Bedel 


Arapça sözdiziminde herhangi bir sözcükten ya da cümleden sonra bazen onunla her açıdan 
benzer bazen de onun somut veya soyut bir niteliği zikredilir. Bu dilsel ulama bedel adı verilir. 
Bedel, açıkladığı söz veya söz öbeğine i'râb açısından uyar ve ona tabi olur. Bir başka ifadeyle 
mübdelen minh merfu ise bedel olan sözcük de merfu olur. Örneğin “ ile Aİ haa / Kardeşin 
Ali geldi” sözcesinde Ali sözcüğü bedel olduğu için kendinden önceki sözcüğe 1'râb açısından 


uymuş olup her iki sözcük merfudur. 


d) Atf-u beyân 

Arap dilciler arasında bedel ögesine benzerliği nedeniyle çokça tartışılan bir dil olgusudur. 
Özetle ifade edecek olursak ism-i işaretten sonra yer alan ve öncesinde “el” biçimbirimi olan 
isimler, lakaptan sonraki özel isimler ve künyeden sonraki özel isimler atf-u beyân kabul edilir. 
Örneğin “ Allanli 3a ) çati öy ae gain şk / Ebu Hafs Ömer b. Hattab adaletin simgesidir” cüm- 
lesinde Ömer özel ismi, Ebu Hafs künyesinden sonra yer almış olup atf-u beyândır ve i*râb açı- 


sından kendinden önceki sözcük gibi merfudur. 


Arapçada ismin durum kategorilerinin ref, nasb ve cer olmak üzere üst üç terimle ifade 
edildiğini ve tekil bir ismin ref durumunda “damme / u,ü” sesiyle işaretlendiğini belirtmiştik. İs- 


min bu dildeki bir diğer durum kategorisi ise nasb durumudur. 


1.4.2.İsmin Nasb Durumu 

Arap dilinde ismin diğer bir durum kategorisi olan nasb durumunda tekil ismin sonu “fetha 
/ e,a” sesiyle işaretlenir. Bu dilde bir isim mefül bih, mefül-ü mutlak, mefül fih, mefül li eclih, 
mefül mea”, hâl, temyiz, müstesnâ, inne'nin ismi, kâne'nin haberi vb. olarak gelirse nasb durum- 
dadır. Nasb durumundaki isme mansüb isim (noun with regular ending a) denir. İsmin Arapça 


sözdiziminde mansüb olarak geldiği durumları tek tek ele alalım. 


329 Bu cümledeki Ali sözcüğü pekiştirilen dil birimi olduğu için ona mü'ekked (pekiştirilen) denilir. Nefsu / bizzat 
kendisi sözcüğüne ise müekkid (pekiştiren) adı verilir. 
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A. Meful Bih / Doğrudan Nesne 
İş, oluş ve hareket bildiren fiiller gerçekleşmek için bazı şeylere ihtiyaç duyarlar. Bir başka 


ifadeyle fiillerin ortaya çıkması için öncelikle o fiili başlatan bir varlığın olması ve bazı durumlar- 
da ise o fiilin gerçekleşmesi için fiili başlatan varlığın yanı sıra fiilin üzerinde gerçekleşeceği 
ikinci hatta bazen üçüncü ve dördüncü bir varlığa gereksinim vardır.339 Örneğin “içti” eyleminin 
gerçekleşmesi için mantıken iki unsur bulunmak zorundadır. İçme eylemini gerçekleştirecek bir 
canlı ve içilecek bir şey bulunmadığı sürece bu eylem gerçekleşemez: “Biri, bir şeyi içer”. Dış 
gerçeklikte örneğin İbrahim'in Ahmet'i dövdüğünü varsayalım. Bu olayı dilin dünyasında ifade 
ederken zorunlu olarak döven “İbrahim” ile dövülen “Ahmet”i birbirinden ayırt edecek bazı ted- 
birler alınması gerekir. Aksi takdirde döven ile dövülen birbirine karışabilir. Olayı gören konuşu- 
run bu durumu başkalarına şöyle diyerek aktardığını varsayalım: “ Basi gal yl o ma / darebe İbra- 
him Ahmed / İbrahim, Ahmet dövdü”. Bu cümleyi duyan kişi sezgisel olarak öznenin ilk zikredi- 
len isim olduğunu dolayısıyla İbrahim'in Ahmet'i dövdüğünü ve cümlenin “İbrahim, Ahmet'i 
dövdü” şeklinde olduğunu anlayabilir. Ancak konuşur sözcesini İbrahim'i dövenin Ahmet oldu- 
Sunu vurgulamak için “İbrahim'i, Ahmet dövdü” şeklinde oluşturma ihtimali de vardır. Bir başka 
ifadeyle “darebe İbrahim Ahmed / İbrahim, Ahmet dövdü” cümlesi iki farklı şekilde anlaşılabilir: 
“darebe İbrahimü Ahmede / İbrahim, Ahmet'i dövdü” veya “darebe İbrahime Ahmedü / İbrahim'i, 
Ahmet dövdü”. Kanaatimizce bu anlam karışıklığını önlemek için bilemediğimiz bir zaman dili- 
minde diller, sözdiziminde özne ve nesnenin birbirine karışmaması için bazı yollara başvurmuştur. 
Örneğin Arap dili özneyi “damme / u, ü” sesiyle, nesneyi ise “fehta / e,a” sesiyle işaretlerken; 
Türk dili özneyi yalın halde bırakmış, belirtili nesneyi ise “1,i” sesiyle işaretlemiştir. Örneğin “ 
8 gili le e yü / Şeriba Aliyyün kahveten / Ali, kahveyi içti” cümlesinin Arapçasında özne olan Ali 
sözcüğü “u / ü” sesiyle, nesne olan kahve sözcüğü “e / a” sesiyle işaretlenmiştir. Türkçede “Ali 
kahve içti” cümlesindeki gibi bazen nesne, herhangi bir durum eki almadan özne gibi yalın getiri- 
lir. Arapçada ise nesne belirtisiz de olsa mutlaka “e / a” sesiyle işaretlenir: “3 seâ le w y& / Şeriba 
Aliyyün kahveten / Ali, kahve içti”. Ancak Arapça'da maksür isim adı verilen “ ,ilkka4 / Mustafâ”, 
“usa / Musâ”, “we / İsâ” vb. sözcüklerin sonuna durum işaretleyicileri getirelememekte ve 
durum işaretleyicileri zihnen var sayılmaktadır. Örneğin “ikta yaa / hadara Mustafâ / Musta- 
fa geldi” cümlesinde özne olduğu için “u / ü” durum işâretleyicisi gelmesi gereken bu sözcüğe “u 
/ ü” getirelememiştir. Bir başka ifadeyle özne olan bu ismin sonuna “u / ü” sesi getirip şöyle telaf- 
fuz etmek dilbilgisi dışıdır: *Mustafaü. Bu nedenle sözdiziminde maksür isimler yani sonuna du- 
rum işâretleyicisi getirilemeyen bu isimlerden ikisi özne ve nesne olarak cümlede yer alırsa özne 
ve nesnenin birbirine karışmaması için “fiilköznetnesne” şeklindeki fiil cümlesinin ögelerinin 
sıralanışı kuralına mutlaka uyulur. Aksi takdirde anlam kargaşası ortaya çıkar. Örneğin “ Gi) 
ua şöhlmi / rağ Mustafa İsâ / Mustafa Musa'yı gördü” cümlesinin Arapçasında Mustafa ve İsa 


isimlerinde herhangi bir durum işâretleyicisi yoktur. Bu nedenle cümledeki ögelerin yeri asla de- 


330 Zerkeşi, bu bağlamda “ekele / yedi” fiilini ele alır. Ona göre “yeme” eylemi yenilecek bir şey yoksa gerçekleşemez. 
Daha geniş bilgi için bkz. ez-Zerkeşi, e/-Bahru'1-Muhit, WV / 170. 
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ğiştirilemez. Bu cümlede Mustafa özne, İsa ise nesnedir. Ancak ne özne de ne nesne de durum 
işâretleyicisi yer almadığı için nesne olan İsa'yı fiilin yanına alıp şöyle dersek anlam değişir: da- 
rebe İsa Mustafa / İsa Mustafa'yı gördü. Fakat eğer cümlede özne ve nesnede durum işâretleyici- 
si görünür ise nesneyi özneden önce getirmek anlam kargaşasına yol açmaz. “ lw) Öle sİ) / ra 
Aliyyun Zeyden / Ali Zeyd'i gördü” cümlesinde özne olan “Ali” sözcüğü “u / ü” sesiyle, nesne 
olan “Zeyd” sözcüğü “e / a” sesiyle işaretlendiği için cümle çalkanabilir ve ögeler yer değiştirebi- 
lir: “öle Va) Gİ) / rağ Zeyden Aliyyun / Ali Zeyd'i gördü”331, 

Arap dilinde bazı fiiller iki, bazısı ise üç doğrudan nesne alabilmektedir.332 Örneğin “verdi, 
giydirdi, gösterdi” vb. fiiller bu dilde iki doğrudan nesne almaktadır. Bu dilde örneğin “Ge & )İ 
4x1! / Eraytü Aliyyen el-Ka“bete / Ali'ye Kabe'yi gösterdim” cümlesinde “tü / ben” zamiri özne, 
“Ali” birinci nesne (first patient), “Kabe” ise ikinci nesne (second patient) olarak adlandırılır ve 
her iki sözcük de bu dilde mefül bih sarih (doğrudan nesne)dir. Burada şunu da belirtmek yerinde 
olacaktır: “Ali” sözcüğü dilbilgisel olarak birinci nesne olmakla birlikte anlamsal olarak aynı za- 
manda öznedir. Çünkü Ali sözcüğü kendisine gösterilen olması açısından nesne ancak “gören” kişi 
olması açısından ise öznedir. Bir başka ifadeyle “Aliye Kabe'yi gösterdim” cümlesinin derin ya- 


pısında “Ali Kabe'yi gördü” anlamı da vardır. 


Arap dilcilere göre öldür-, döv- iç- vb. fiillerin nesnesi öznenin eyleminden somut olarak 
etkiye maruz kalır. Oysa öv-, kına-, an- fiillerinin nesnesi ise öznenin eyleminden somut olarak 
etkilenmez.333 Örneğin “Üle &İS / kateltü Aliyyen / Ali'yi öldürdüm” cümlesinde nesne olan Ali 
sözcüğü öldürme eyleminden somut bir şekilde etkilenmekte ve onun durumunda bir değişiklik 
ortaya çıkmaktadır. Oysa “Üle 835 / zekertü Aliyyen / Ali'yi andım” cümlesinde nesne olan Ali 
sözcüğü anma eyleminden somut bir şekilde etkilenmemektedir. Ayrıca bu tür eylemlerde yani 
nesnede somut bir etki oluşturmayan an-, öv- vb. eylemlerde nesnenin öznenin bizzat yanında, 
huzurunda olması şart değildir. Bu tür eylemlerde nesne örneğin konuşurun yanında bulunmayan 
ya da hayatta olmayan kişiler olabilir. Başka bir ifadeyle öznenin birini “övme”si için o kişinin 
konuşurun huzurunda olması veya hayatta olması gerekmez. Ancak “döv-, öldür-“ vb. eylemleri 
öznenin gerçekleştirebilmesi için nesnenin kısa bir süreliğine de olsa öznenin huzurunda bulunma- 


sı gerekir. Aksi takdirde özne eylemi gerçekleştiremez. 


Sonuç olarak Arap dilinde mefül bih ögesi cümlede nasb durumundadır ve tekilse “e / a” 


sesiyle işaretlenir. Nasb durumunda olan diğer bir öge ise mefül-ü mutlaktır. 


331 Bu cümle bağlama göre “Ali sadece Zeyd'i gördü” anlamına gelebilir. 
332 Fiiller hakkında daha geniş bilgi için bu kitabın ikinci bölümündeki Fiil Kategorileri başlığına bakılabilir. 
333 İbnu”s-Serrâc, e/-Usül,, 1 / 73. 
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B. Mefül-ü Mutlak / Kökteş Tümleç 


Mefül-ü mutlak, Arapça bir cümlede fiilin manasını pekiştirmek, fiilin şeklini, türünü belirt- 
mek ya da kaç kere işlendiğini göstermek için fiille aynı kökten gelen bir mastardır.33* Mefül-ü 
mutlak kısmen Türkçe?deki “kökteş tümleç” e benzemektedir. Mefül-ü mutlak diğer mefüller gibi 
Arapça sözdiziminde “fetha / e, a” ile işaretlenir. Örneğin “ Lşla ile yila / Celese Aliyyun culüsen 
/ Ali kesinlikle oturdu” cümlesinde “celese / oturdu” fiiliyle aynı kökten olan “culüsen / oturmak” 
sözcüğü mefül-ü mutlak olup “fetha / e, a” ile işaretlenmiştir. Cümleye pekiştirme anlamı katan 
mefül-ü mutlak Türkçeye “şüphesiz, gerçekten, tam, muhakkak, iyi, iyice, kesinlikle vb.” biçim- 
birimle çevrilebilir. “ la Çe çe / Ali kesinlikle oturdu” cümleleri gibi pekiştirme ifade eden 
mefül-ü mutlak Türkçeye lafzi anlamı ile çevrilirse ortaya anlamsız bir cümle çıkacaktır: * “Ali 
oturdu oturmak.” Cümledeki “culüsen”, lafzen oturmak anlamına gelmektedir. Ancak bu mastar, 
mefül-ü mutlak olarak kullanıldığında pekiştirme anlamı ifade ettiği için Türkçeye çevirirken lafzi 
çeviri yerine anlam çevirisi yapmak daha uygundur. Ayrıca fiilin mefül-ü mutlak ile pekiştirilmesi 
onun mecâz olarak yorumlanmasının da önüne geçmektedir.335 Örneğin bir konuşurun “ ie ya 
Uyalu);) / darabe Aliyyun Zeyden darben / Ali, Zeyd'e kesinlikle vurdu” dediğini varsayalım. 
Dinleyen sözcedeki “darabe / vurdu” fiilini mecâz olarak yorumlayamaz. Zira konuşur bu fiilin 
mecâz olarak yorumlanma ihtimalini ortadan kaldırmak için onu “4'-> / darben / kesinlikle vur- 
du” mefül-ü mutlakı ile pekiştirmiştir. 

Mefül-ü mutlak sözdiziminde fiilin keyfiyetini (nasıllığını) ve kemmiyetini (miktar ve sayı- 
sını) ifade edebilir. Fiilin şekli ve sigası onun keyfiyet ve kemmiyetini göstermez. Örneğin “yala 
iie /celese Aliyyün / Ali oturdu” cümlesinde “oturdu” fiili oturma eyleminin çok, az gibi mikta- 
rını ve nasıllığını göstermemektedir. Eğer konuşur sözcesinde oturma eyleminin nasıllığını ifade 
etmek isterse sözcesine bu fiille aynı kökten gelen bir mefül-ü mutlak getirir. Örneğin şöyle diye- 
bilir: “ug üşlağle mia / Celese Aliyyun culüsen gariben / Ali tuhaf bir biçimde oturdu.” Fii- 
lin keyfiyetini yani çeşit ve türünü ifade eden mefül-ü mutlak isim tamlaması veya sıfat tamlama- 
sı olarak gelebilir. Her iki durumda mefül-ü mutlak Türkçe'ye “gibi, şeklinde, -ce, aynen, tıpkı... 
vb.” lafızlarla çevrilebilir. Örneğin Ahzab Süresi “ yı YI Sİ 3 1İSİİ3 Gkağall EN GA / Mü'minler 
orada böyle çetin şartlarla denendiler ve şiddetlice sarsıldılar” 11. ayetinde “yiz ) / zilzâlen / sar- 
sılmak”, mefül-ü mutlakı “ly13 / şediden / şiddetli” sıfatıyla nitelenmiştir. * alli Aş) İşl Zile Çil 
/ Ecâbe Aliyyun er-Racule icâbete el-âlimi / Ali adama bilgece cevap verdi” cümlesinde ise “ â4$) 
/ icâbeten / cevap vermek” mefül-ü mutlakı muZâf, “alis /el-âlim / bilge” ise muzâf ileyh olup bu 
söz öbeği isim tamlamasıdır. Mefül-ü mutlak bazı sözdizimlerinde ise fiilin kaç defa yapıldığını 
ifade eder. Fiilin miktar ve sayısını bildirmek üzere üç harfli filler, “ âlâ “ veznine girdirilir. Bu 


mastara mastar merra339 adı verilir. Diğer fiillerin ise kaç defa yapıldığını bildirmek üzere sarih 


334 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, NI / 225. 

335 Arap dilcilere göre mecâz, tekid edilmez. Bkz. Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, II / 235; Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, 1 / 
207. 

336 Mastar merra hakkında daha detaylı bilgi için bu kitabın İsmin Diğer Kategorileri başlığına bakılabilir. 
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mastarlarının sonuna kapalı “te? biçimbirimi getirilir. Fül iki defa yapıldıysa mastar merra ikil hale 
dönüştürülür. Eğer eylem üç defa yapıldıysa önce üç sayısı daha sonra mastar merra'nın çoğul 
biçimi getirilir. 

La) “âSİ akli zle JSİ /ekele Aliyyun et- ta'âme ekleten / Ali bir defa yemek yedi.” 

1.b) “ gah ğe Sİ / ekele Aliyyun et-ta'âme ekleteyni / Ali iki defa yemek yedi.” 


1.0)337 “ &YSİ &3ü suali &.le OSİ / ekele Aliyyun et-ta'âme selâse ekelâtin / Ali üç defa yemek 
yedi.” 


Eğer fiillerin sarih mastarında “ 45) / icâbeten / cevap vermek” gibi zaten “kapalı ta” bi- 
çimbirimi varsa fiilin bir defa yapıldığını ifade etmek üzere sözcük “vâhideten” sıfatı ile nitelenir. 


Aksi takdirde mefül-ü mutlak sayı değil, pekiştirme ifade edecektir. 


La) “BAĞI Sİ LAN Maş ğle SİSİ / eşâra Aliyyun Zeyden ilâ el-kitâbi işâraten / Ali Zeyd'e 
kitabı kesinlikle gösterdi.” 

1.b) * özml EZAN İSİN LA) ile OĞİ / eşâra Aliyyun Zeyden ilâ el-kitâbi işâraten vâhideten 
/ Ali Zeyd'e kitabı bir kere gösterdi.” 


Fiilin sayısını bildiren mefül-ü mutlak bazen Arapça sözdiziminde “defa, kere, kez” anlamı- 
na gelen “55 / merraten” veya “S5 / kerraten” biçimbirimleriyle de işaretlenir. Örneğin “ |) Gks 
ö3a İs9li / nazartü ilâ er-racülü merraten / Adama bir kez baktım” cümlesinde “5 w / merraten / bir 
kez”, “ua Jağil il Sy“ cümlesinde “us xw / merrateyni / iki kez”; “ Sila EMİ İl Çi Gi 
cümlesinde ise “2 xa 28 / selâse merrâtin / üç kez” demek olup mefül-ü mutlak yerine geçmiştir. 
Bir başka ifadeyle “ 834 Jai Çi Gi / Adama bir kez baktım” cümlesinde “ 394 / merraten” 
biçimbirimi “$ ybi / nazraten / bir kez bakmak” mefül-ü mutlakın yerine geçmiş olup cümlenin 
takdiri şöyledir: “ 858 Jağll Ç) ozi» 

Arapça sözdiziminde bazı biçimbirimler mefül-ü mutlakın yerine geçebilir. Dolayısıyla bu 
biçimbirimlerde sözdiziminde “fetha / e, a” ile işaretlenir. Mefül-ü mutlak yerine geçebilen biçim- 
birimler şunlardır: Eksiltili mastar ismi, zamir, ism-i işâret, fiilin eşanlamlı ya da yakın anlamlı 


mastarı, külle, ba'de, eyye, merraten, merrateyni, sayılar, âlet ismi.338 


“Dört ve daha fazla harfe sahip fillerin sarih mastarlarından harf eksiltilmesiyle elde edilen 
eksiltili mastar ismi,339 mefül-ü mutlak yerine geçebilir. Örneğin &9S «4İS (Kellâmtühü kelâmen / 
Kesinlikle onunla konuştum) cümlesinde “ais / kellâme / konuştu” fiilinin sarih mastarı, mefül-ü 


mutlak olarak “US / teklimen / konuşmak” şeklinde gelmesi gerekirken “UDS / kelâmen / konuş- 


337 3, 4, 5 vb. sayıların olduğu cümlelerde asıl mefül-ü mutlak hazfedilmiş olup sayılar mefül-ü mutlak yerine 
geçmiştir. Örneğin “* &MSİ &Dü shll Z.le JSİ” cümlesinin takdiri şöyledir: * SASİ &DEĞLSİ sLhll Ele JSİ”, Daha geniş 
bilgi için bkz. el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, 1 / 496. 

338 el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, 1 / 494-496. 

339 Mastar ismi Arapçada iki türlüdür. Bu konu hakkında daha geniş bilgi için bu kitanın İsmin Diğer Kategorileri 
Mastar İsmi başlığına bakınız. 
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ma” şeklinde bir eksiltili mastar olarak gelmiştir. “ &WS” mastar ismi, “ U4S** mefül-ü mutlakının 
yerine geçmiştir ve bu nedenle “fetha / e, a” ile işaretlenmiştir. Mefül-ü mutlak, cümledeki ana 
fiilin eş ya da yakın anlamlı fiilinin mastarı olarak gelebilir.349 “ lâşaâ iie wi / Celese Aliyyun 
ku'üden / Ali kesinlikle oturdu” cümlesinde mefül-ü mutlak “şiş / culüsen / oturmak” şeklinde 
gelmesi gerekirken cümledeki ana fiil olan “vx / celese / oturdu” ile yakın bir anlamda olan “sö 
/ka'ade / oturdu” fiilinin sarih mastarı mefül-ü mutlak olarak gelmiştir. Bu nedenle “Ls şia” mefül-ü 
mutlakı yerine geçen “la s8” sözcüğü bir mefül-ü mutlak gibi fetha yani “e / a” sesiyle işaretlen- 
miştir. Yine “her, tamamen, büsbütün” vb. anlama gelen “ÜS / küll” biçimbirimi de mefül-ü mutlak 
yerine geçebilir.34* Nisâ Süresi “İğİ4İS lâ şifâ Yali OS | İyad Mâ ila ŞİŞ GL öğ | gla Sİ İlk İş 
/ Ne kadar isteseniz de kadınlar arasında tam bir adalet sağlayamazsınız. Bu nedenle tamamen 
birine meyledip de diğerini ortada bırakmayın” 129. ayetinde cümledeki temel fiilin sarih masta- 
rına izâfe edilen “OS / külle” lafzı mefül-ü mutlak yerine geçtiği için “e / a” sesiyle işaretlenmiştir. 
Ayrıca “3S / kesiran / çok” ve “ÖzE / kalilen / az” sözcükleri de Arapça sözdiziminde niteledikle- 
ri mefül-ü mutlak düşürüldüğü için onların yerine geçebilir. Örneğin “ 154 & , S9; / Rabbini 
çokça an” ayetinde “ 94“ / kesiran” sözcüğü nitelediği “1589 / zikran” düşürüldüğü için onun 
yerine geçmiştir. Bir başka ifadeyle ayetin takdiri şöyledir: “1355 VS 


Mefül-ü mutlakın âmillerinin hangi sözcükler olabileceğini belirtmek yerinde olacaktır: 


* o Mefül-ümutlak'ın âmili sarih mastar olabilir. İsrâ Süresi “ |5sâ3a 4153 284158 size lâ / 
cehennem hepinizin cezasıdır, tastamam bir ceza” 63. ayetinde “sl! 5x” mefül-ü mutlak 
olup âmili “ â8$l58” söz öbeğindenki “458” mastarıdır. 

. Mefül-ü mutlak?ın âmili tam bir fiil olabilir. Örneğin “ US uya âh 8” ayetinde 
“US” mefül-ü mutlak olup âmili “ gis» tam fiilidir. Eğer fiil hayret ve şaşkınlık ifade 
ederse mefül-ü mutlakın âmili olamaz. Örneğin şöyle bir cümle dilbilgisel değildir: 
“m Na) öwal Le”, Yine fiil, kâne gibi nâkıs bir fiilse mefül-ü mutlakın âmili ola- 
maz:* “Usly)ys” 

. Mefül-ü mutlakın âmili fiil anlamı taşıyan ism-i fâil, ism-i mefül, mübalağalı ism-i 
fâil olabilir. Örneğin Sâffât Süresi “ ÜL AĞLA 5» And olsun, o saf bağlayıp duranlara 
(meleklere) 1. ayetinde “iz” mefül-ü mutlakının âmili “SAĞLA ism-i fâilidir. “sal 
DSİ JsSle” cümlesinde ise “ASİ” mefül-ü mutlakının âmili “ JsSU” ism-i mefülüdür. 
Ancak çoğu Arap dilciye göre mefül-ü mutlakın âmili Ün ağa 5 gu W5” cümlesinde 
olduğu gibi sıfat-ı müşebbehe; “ üL& “lu agi & “cümlesinde olduğu gibi ism-i tafgil 


olamaz.342 « 


340 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, TI / 228. 
341 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, NI / 227. 
342 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 492. 
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Mefül-ü mutlak, pekiştirme işlevinde kullanıldığında âmili olan fiil ya da fiilimsinin cüm- 
leden düşürülmesi kesinlikle caiz değildir.343 Örneğin “ |)va yu / kesinlikle o sabretti” cümlesin- 
de pekiştirme işlevindeki “ |5x” mefül-ü mutlakının âmili olan “ wa / sabretti” fiili cümleden 
düşürülüp şöyle denemez:” 5x”, Çünkü âmili hazfedilince“* |)” bağlama göre değişmekle bir- 
likte “sabret!” anlamına da gelebilir. Ancak fiilin sayı ve türünü bildiren mefül-ü mutlakların âmi- 
li eğer dil içi veya dil dışı bir karine varsa cümleden düşürülebilir.344 Örneğin “Cülg UL /Mâce- 
lestü / Oturmadım” diyen bir kişiye cevaben “İysk CW siş çk / belâ culüsen tavilen / Bilakis uzun- 
ca” denilirse sözün bağlamından “İş sk & şiş” mefül-ü mutlakının hazfedilen âmilinin “Cıulş / ce- 
leste / oturdun” fiili olduğu anlaşılmaktadır. Bir başka ifadeyle verilen cevabın takdiri şöyledir: “ 
Cla e İşh leşi / belâ, celeste culüsen tavilen / Bilakis uzunca -bir süre- oturdun”. Örneğin 
yine yolculuktan dönen birine “ & Ju U 58” dendiğini varsayalım. Bu mefül-ü mutlakın âmili dil 
dışı bağlamdan anlaşılmaktadır. Çünkü konuşur bu sözü yolculuktan dönerken gördüğü bir kişiye 
söylemektedir. Bu durumda cümlenin takdiri şöyledir: “8 Ju ü ş8 Ga” Yine örneğin ok atmakta 
olan muhatabına bir konuşurun “üs! / isâbeteyni” dediğini varsayalım. Bu mefül-ü mutlakın 
hazfedilen âmili dil dışı bağlamdan yola çıkılarak şöyle takdir edilecektir: “ göle) Gİ / İki defa 


hedefi vurdun”. 


C. Mefülün Fih / Zaman ve Mekân Zarfı 


Fiilde belirtilen eylem, hareket ve oluşun ne zaman veya nerede yapıldığını bildiren mansüb 
sözcüklere veya söz öbeklerine mefülün fih denir.3*5 Mefulün fih kapsamındaki zaman ve mekân 
zarfları “fetha / e, a” ile işaretlenir. Zaman zarfı cümledeki fiile yöneltilen genellikle “ne zaman?” 
sorusunun, mekân zarfı ise genellikle “nerede?” sorusunun cevabıdır.3469 Dün, bugün, yarın, ak- 
şam, kışın, geceleyin, cumartesi gibi zaman ve “üstünde, önünde, doğu, batı gibi mekân (yön ve 
yer) isimleri cümlede “fi / ...de, da” anlamı3* varsayılabilirse mefülün fihtir. Bir başka ifadeyle 
her zaman ismi, cümlede zaman zarfı yani mefülün fih değildir. Zaman isminin zaman zarfı ola- 
bilmesi için “...dA” anlamı da taşıması gerekir.348 Örneğin “ â3l ile gla / Ali bugün yolculuğa 
çıktı” cümlesinde “a 34! / el-yevme / bugün” sözcüğü bir zaman ismi olup Ali'nin yolculuğa çıkma 
vaktini bildirdiği için bir başka ifadeyle bu cümle “ osall âile Le / Söfera Aliyyun fi el-yevmi / 
Ali bugünde yolculuğa çıktı” takdirinde olup “e 34! / el-yevme / bugün” sözcüğünden önce “,.dA” 
anlamı taşıyan “fi” harf-i cerri takdir edilebildiği için zaman zarfıdır. Oysa “yasal â » â sd! / el- Yev- 
mü yevmü el- hamisi / Bugün, cumartesi günüdür” cümlesinde “4 sd! / el-yevmü / bugün” ile “â» 


sali / yevmü el-hamisi / Cumartesi günü” sözcükleri zaman ismi olmasına rağmen zaman zarfı 


343 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, NI / 233. 

344 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 498. 

345 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 422; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 578. 

346 Bazı cümlelerde zaman ve mekân zarfını belirlemek için “kaç” sorusu da sorulabilir. İbnu”s-Serrâc, e/-Usül, 1/ 191. 

347 Bu mesele ilerde ele alınıp çeşitli boyutlarıyla tartışılacaktır. 

348 İbnu”s-Serrâc, e/-Usül, 1 / 190; İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, 1 / 423; Abdülkâhir el-Cürcâni, Kitabu'(-muktasid fi 
Şerhı'i-izâh thk. Kâzim Bahr el-Mercân, (Bağdat: Dâru'n-Neşr, 1982), 632. 
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veya mefülün fih değildir. Çünkü her iki sözcük “,.dA” anlamı taşımamaktadır. Bu cümlede “â s4! 
/ el-yevmü / bugün” mübteda / konu, “yasi! $â » / yevmü el-hamisi / Cumartesi günü” ise haber / 
yüklemdir. Örneğin yine Mü'min Süresi “ ââ5Yl ası ça “iş / Onları yaklaşan günle / kıyamet gü- 
nüyle uyar.” 18. ayetinde kıyamet günü söz öbeğindeki “ss / yevme / gün” sözcüğü zaman ismi 
olmasına rağmen öncesine “,.dA” anlamı taşıyan “fi” harf-i cerri takdir edilemediği için zaman 
zarfı değil, mefül bih (doğrudan nesne)tir. Eğer ayetteki bu sözcük zaman zarfı olarak yorumlanır- 
sa ayetin anlamı değişecek ve şöyle olacaktır: “Onları yaklaşan günde / kıyamet gününde uyar.” 
Bu ise mantıksal olarak anlamsızdır. Çünkü herhangi bir peygamberin insanları kıyamet gününde 
uyarmasının bir anlamı olmayacaktır. Aynı şekilde “ iJ£ ğl&e çisei / Ali'nin yeri hoşuma gitti” 
cümlesinde “ (Sa / yer” sözcüğü bir mekân ismi olmasına rağmen “,.dA” anlamı taşımadığı için 
mekân zarfı değil, öznedir.349 Ancak aynı “ UlS« / yer” sözcüğü “ ile YS« Gül, / Ali'nin yerine 
oturdum” cümlesinde ise öncesine “..dA” anlamı taşıyan “fi” harf-i cerri takdir edilebildiği için bir 
mekân zarfıdır. Cümlenin takdiri şöyledir: “JE y& ,â Gül / Ali'nin yerinde oturdum”. Zaman 
ve mekân zarfını daha detaylı ele almak yerinde olacaktır. Çünkü her ikisi Arapça sözdiziminde 


sıkça görülen dil yapıları olup cümlenin anlamıyla yakından ilişkilidir. 


a) Zaman Zarfı 


Zaman zarfı cümlede eylemin gerçekleştiği zamanı işâretler. Arapça sözdiziminde kullanı- 
lan “al / şabâhan / sabahleyin”,”I 3ğis / zuhran / öğleyin”,”Öğ /leylen / geceleyin”, “sxs / mesâen 
/ akşamleyin”, “vâl / emsi / dün”, “SE / ğaden / yarın”, “ssl / el-yevme / bugün”, “OY! / el-ön / 
şimdi”, “J3 / kable / ..önce”, “S5 /ba'de/ ...sonra” vb. zarflarının âmili fiil ya da mastar, ism-i 
fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafgil, isim-fiil gibi fiilimsi bir sözcük de olabilir.359 Ör- 
neğin “call öle Ssİ, / raeytü Aliyyen yevme es-sebti / Ali'yi cumartesi günü gördüm” cümle- 
sinde “ Cil â 5 “ zaman zarfı olup onu nasb eden âmil “ws » / ra& / gördü” fiilidir. “$ &İ Y “LA Vİ 
e / Ene müsâfirun ilâ ankarata aden / Yarın Ankara'ya gidiyorum” cümlesinde ise “l£ / ğaden 
/ yarın” zaman zarfı olup onu nasb eden âmil “ 4 / müsâfirun / gidiyorum” ism-i fâilidir. “Al 4 
öV! ğe / Terâki Aliyyen el-öne / Şimdi Ali?yi bırak” cümlesinde ise “OX! / el-âne / şimdi” zaman 
zarfı olup onu nasb eden âmil “terket, bırak” anlamına gelen “Al $ / terâki” isim-fiilidir. Zaman 
zarfının âmili olan bir başka ifadeyle ilişkili olduğu fiil ya da fiilimsinin cümlede tespiti önemlidir. 
Aksi takdirde cümlenin anlamı değişebilir. Örneğin “yel 4&İ , gili Üsgil Sl / mâte er-raculü ellezi 
raeytühü emsi” cümlesinde “vwl / emsi / dün” zaman zarfı görmekle ilişkilendirilirse anlam “Dün 
gördüğüm adam öldü” şeklinde; eğer ölmek ile ilişkilendirilirse anlam “gördüğüm adam dün öldü” 
şeklinde olacaktır. Bu olguya Arap dilinde zaman veya mekân zarfının mütcallıkı (zarfın ilişkili 
olduğu fiil veya fiilimsi) adı verilir. Cümlede anlam karışıklığı olmaması için zaman zarfının iliş- 


kili olduğu fiilin yanında ve yakınında telaffuz edilmesi gerekmektedir. 


349 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye fi şerhı'I-Hulâsatı'I- Kâfiye, NI / 284. 
350 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 521. 
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Zaman zarfları çeşitli açılardan farklı kısımlara ayrılır. Zaman zarfı “ ö& / müddeten / bir 
müddet”, “Üs /hinen / bir süre”, “158 / şehran / bir ay” vb. gibi belirsiz bir zamana delâlet 
ediyorsa müphem; eğer zaman zarfı “ & sl / bugün”, “ Âzasll a / Cuma günü” gibi belirli bir zama- 
na delâlet ediyorsa gayr-i müphem diye adlandırılır.35* 

Örneğin “ Üs ) Gn / meşeytü zemenen / Bir zaman yürüdüm” cümlesinde “zemenen / bir 
zaman” zaman zarfı müphemdir çünkü konuşurun ne kadar süre yürüdüğü belirsizdir. 

Zaman isimlerinden bir kısmı hem mübteda, haber, fâil vb. isim olarak hem zaman zarfı 
olarak kullanılabilir. Örneğin “ âku/yıl, &â /ay,ex» /gün,âll / gece” vb. gibi zaman isimleri 
herhangi bir fiil ya da fiilimsiyle ilişkili olmadan bir isim gibi cümlede yer alabilir veya bir fiil ya 
da fülimsi ile ilişkili olarak zaman zarfı olarak da kullanılır. Daha önce de ifade edildiği gibi za- 
man anlamlı sözcükler eğer “..dA” anlamı içermiyorsa isim; eğer “..dA” anlamı içeriyorsa zaman 
zarfıdır. Örneğin “* Ayla âdi O / el-yevmü mübârakün / Bugün mübarektir” cümlesinde “âs4l / 
el-yevmü / bugün” sözcüğü “..dA” anlamı içermediği için zaman zarfı değildir, bir zaman ismidir 
ve cümlede mübteda / konu ögesidir. Bu nedenle “u / ü” sesiyle işaretlenmiştir. Oysa “ âli Gala 
/ Sumtü el-yevme / Bugün oruç tuttum” cümlesinde “â sl! / el-yevme / bugün” sözcüğü “..dA” 
anlamı içerdiği için zaman zarfıdır ve bu nedenle “e,a” sesiyle işaretlenmiştir. Bu cümlenin takdi- 
ri şöyledir: “asil çâ ma / Sumtü fi el-yevmi / Bugünde oruç tuttum”. Oruç tutma eylemi bugün- 
de gerçekleşmiştir. Ancak “slw glwa / gece gündüz”, “ ew &li / bir gece”, “glwa lâ / bir sabah”, 
“öa ©li / bir keresinde”, “ 5&w / bugünün seher vakti” vb. gibi bazı sözcükler ise sadece zaman 
zarfı olarak kullanılır.35? Bir başka ifadeyle bu sözcükler sözdiziminde mübteda, haber olarak 
kullanılamaz. Bu nedenle bu sözcüklerin yer aldığı etken yapılı cümleler edilgen yapıya dönüştü- 
rülünce bu sözcükler nâibu”l-fâil olarak gelemez ve cümledeki başka bir sözcük nâibu”1-fâil olur.353 
Örneğin “ ö)a Ci; ©) m / merartü bi Aliyyin zâte merratin / Bir keresinde Ali'ye uğradım” 
cümlesi edilgen yapıya dönüşünce cer ve mecrurdan oluşan “ ça; “ söz öbeği nâibu”l-fâil olmak 


ce 


zorundadır: “534 Glaj,İ 2 / Mürre bi Aliyyin zâte merratin / Bir keresinde Ali'ye uğranıldı”. Bir 


199 


başka deyişle şöyle demek dilbilgisi dışıdır:* “ $3« &lâ (4 94”, Çünkü bu sözcükler Arap dilinin 
kurallarına göre sadece zaman zarfı olarak kullanılmak zorundadır. Bu nedenle bu sözcükler söz- 
diziminde daima “e,a” sesiyle işaretlenir. Yine «İl / kattu / hiçbir zaman / hiç” anlamına gelen 
sözcük de sadece zaman zarfı olarak kullanılır ve daima “u,ü” sesiyle işaretlenir.354 “ İk ük Gİ, 


/ Ali'yi hiç görmedim” cümlesinde bu sözcük “u,ü” sesiyle işaretlenmiş bile olsa zaman zarfıdır. 
Arapça sözdiziminde bazen cümleden “vakte / vakit” zaman zarfı cümleden düşürülür ve bu 

sözcüğün izâfe edildiği mastar zaman zarfının yerine geçer.355 Örneğin “ yanl La öle Cvİ, / 

Ali'yi ikindi namazının kılınışı sırasında gördüm” ve “ile Als all ye çi / Abdullah Hz.Ali'nin 


351 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 423; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 579. 

352 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 424, 425. 

353 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 425. 

354 Arap dilinde bu tür sözcükler yani cümlede son harekesi değişmeyip sabit kalan sözcükler “mebn 
355 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 430; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 / 516. 


” 


diye adlandırılır. 
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cer 


hilafeti sırasında öldü” cümlelerinde “S9L- / namaz kılmak” ile “âöDs / halifelik yapmak” sözcük- 
leri mastardır ve “vakte / vakit” zaman zarfı cümleden düşürüldüğü için onun yerine geçmişlerdir. 
Bir başka ifadeyle bu iki cümlenin takdiri şöyledir: “ yasli La CâyiE Eİ) / Ali'yi ikindi nama- 
zının kılınış vaktinde gördüm” ve “çe âlâ Gâşall de ds / Abdullah Hz.Ali'nin halifelik yap- 
tığı vakitte öldü”. 

Zaman zarfı ister müphem ister gayr-i müphem olsun fiiller doğrudan zaman zarflarına 
bağlanırlar. Oysa mekân isimlerinde durum böyle değildir. Mekân isimleri müphem ise genellikle 


füller onlara doğrudan bağlanırlar. 


b) Mekân Zarfı 


Mekân zarfı eylemin işlendiği yeri gösteren mansüb isimdir. Sözdiziminde “e, a” sesiyle 
işaretlenir. Bazı mekân zarfları şunlardır: “caiz / halfe / arkasında”, “G5 / fevka / üstünde ”, “suş 
/ vasta / ortasında”, “g 35 / hârice / dışında”, &35 / tahte / altında”, “ie / inde / yanında”, “Ul / 
emâme / önünde”, “Gü / beyne / arasında”, “034 / havle / etrafında”, “Usla / dâhile / içinde”, * ve 
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/ yemine / sağında”, “yü / yesâra / solunda” vb. 


Mekân ismi cami, okul, fabrika, ev vb. ya da altı, üstü, sağı solu vb. gibi sözcükler de ola- 
bilir. Ancak Arap dilciler mekânı müphem ve gayr-i müphem3© diye ikiye ayırırlar.357 Onlara göre 
sınırları belli olmayan altı yön olarak adlandırdıkları “İS / halfe / arkasında”, “&38 / fevka / üstün- 
de”, “C3 / tahte / altında”, “ll / emâme / önünde”, “uya / yemine / sağında”, “ yü / yesâra / so- 
lunda” sözcükleri müphemdir. Örneğin konuşur “Sta sui Shia / Evin önünde oturdum” dediğinde 
“önünde” sözcüğünün sınırları belli değildir. Bir başka ifadeyle konuşur evin bir metre ya da yüz 
metre önünde oturmuş olabilir. Oysa konuşur “Süül ,â cla / Evde oturdum” dediğinde ise evin 
sınırları belirlidir.358 Sınırları belirli olan ev, okul, cami, İzmir, pazaryeri vb. mekân isimlerine ise 
Arap dilciler gayr-i müphem mekân ismi adını verirler.339 Bu ayrım Arapça sözdizimi açısından 
önemlidir. Zira cümlede mekân ismi “GİS / arkasında”, “Ğâ5â / üstünde”, “Cıs3 / altında”, “al / 
önünde” gibi müphem bir sözcük ise fiil bu mekân isimlerine doğrudan bağlanır, müphem değilse 
“fi” harf-i cerriyle bağlanır.369 Örneğin “cay Gis gile EŞİ, / Ali'yi evin arkasında gördüm” cüm- 
lesinde mekân ismi “GİS / arkasında” müphem olduğu için “si, / gördü” fiili bu mekân ismine 
doğrudan bağlanmıştır. Oysa “ call â Ge &sİ , / Ali'yi evde gördüm” cümlesinde ise mekân ismi 
“call / ev” müphem olmadığı için “si, / gördü” fiili bu mekân ismine “fi” harf-i cerriyle bağlan- 


mıştır. Ayrıca eğer mekân ismiyle âmili olan fiil aynı kökten ise fiil, bu mekân ismine harf-i cer 


356 Bazı Arap dilciler ev, İzmir, fabrika gibi sınırları belirli olan mekân isimlerine “muhtas / özel kılınmış yer ismi” 
adını verirler. 

357 Arap dilciler mekân isimlerini mutasarrıf ve gayr-i mutasarrıf olarak da ikiye ayırırlar. Mutasarrıf mekân ismi 
cümlede mübteda vb. öge olarak kullanılan mekân isimleri, gayr-i mutasarrıf ise sadece mekân zarfı olarak 
kullanılan mekân isimleridir. Daha detaylı bilgi için bkz. İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 428, 429. 

358 Bu konudaki farklı fikirler için bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 579-581. 

359 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 426. 

360 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, 1 / 426, 427. 
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olmadan doğrudan bağlanır.36 Örneğin “Ula. bul / Bir yerde oturdum” cümlesinde “ Ula / 
meclisen / oturma yeri” mekân ismiyle aynı kökten olan âmili “yla / celese / oturdu” fiili bu 
mekân ismine doğrudan bağlanmıştır. Çünkü zaten “celese / oturdu” fiili “ Ulas / oturma yeri”ne 
delâlet eder. Bir başka ifadeyle insan zaten “oturduğu yerde” oturur. Ancak oturma eylemi kendi- 
siyle aynı kökten olmayan bir mekân ismiyle ilişkilendirilecekse mutlaka bu mekân ismine “fi” 
harf-i cerriyle bağlanır. Örneğin “ÂkLl acil, / Otobüste oturdum” cümlesinde “celese” fiili 
kendisiyle aynı kökten olmayan bir mekân ismi olduğu için “otobüs” sözcüğüne “fi” harf-i cerri 
aracılığıyla bağlanmıştır. Çünkü insan birçok farklı mekânda oturabilir. Aynı şekilde örneğin insan 
“uyuma” eylemini evde, okulda, otobüste, fabrikada gerçekleştirebilir. Bu nedenle uyuma eylemi 
gayr-i müphem yani sınırları belirli bir yerde gerçekleşti ise mutlaka mekân ismine “fi” harf-i 


cerriyle bağlanır; “ âli â Gü / Otobüste uyudum”. 


c) Sadece Mansub Sözcükler mi Mefulün fihtir? 


Çoğu Arap dilci mefülün fih (zaman ve mekân zarfı) terimini cümlede fiilin yer ve zamanı- 
nı işaretleyen mansüb yapılar için kullanırlar ve bu yapılarından önce “,.dA” anlamına gelen “fi” 


harf-i cerrinin telaffuz itibariyle değil, anlamsal olarak takdir edilmesi gerektiğini ileri sürerler. 


Çoğu Arap dilcinin “mefülün fih” terimini sadece mansüb (e,a sesiyle işaretlenmiş) isimle 
sınırlandırmaları ve örneğin anlamca eylemin yapıldığı yeri işâretleyen “fi harf-i cerritmecrür 
isim” söz öbeklerini “1,1” sesiyle işaretlendikleri için “mefülün fih” diye adlandırmamaları kanaa- 
timizce mantıksal bir yaklaşım değildir. Zira onlardan çoğu herhangi bir ismin “mefülün fih” ka- 
bul edilmesi için “dA” anlamındaki “fi” harf-i cerrini o isimde takdir edilme şartını ileri sürerler- 
ken “fi” harf-i cerrinin açıkça görüldüğü ve mekân zarfı anlamı taşıyan bazı “fi harf-i cerritmecrür 
isim”den oluşan söz öbekleri hakkında “mefülün fih” terimini kullanmazlar.39? Arap dilciler kıs- 
men haklı görünmektedir. Çünkü bu dilde “fi harf-i cerritmecrür isim”den oluşan her söz öbeği 
anlamca “mefülün fih” olmayabilir. Örneğin “ âli ,â öle Ge , /Ali yolculuğu arzuladı” cümle- 
sinde “fi harf-i cerrit-mecrür isim”den oluşan “ yâni , 3” söz öbeği anlamca mefülün bih gayri sarih 
(dolaylı nesne)dir. Oysa “ yüli âile Se / Ali yolculukta öldü” cümlesinde “fi harf-i cerritmecrür 
isim”den oluşan “ yâ-di 8” söz öbeği ise anlamca mekân zarfıdır ve “mefülün fih”tir. “Ali nerede 
öldü?” şeklindeki bir soruya cevap olarak “ âli .â / fi es-seferi / yolculukta” denildiğinde her ne 
kadar cümlede “fi” harf-i cerri açıkça görülse de kanaatimizce bu cümlede bu söz öbeği anlamsal 


olarak mekân zarfıdır. Bütün bunlardan yola çıkarak şunu söyleyebiliriz: 


Eğer cümlede zaman ve mekân zarfları âmili oldukları fiil ya da fiilimsiye doğrudan bağlan- 
mışssa bu tür mefülün fihleri doğrudan mefülün fih denilebilir. Eğer müphem olmayan mekân isim- 
lerinde olduğu gibi eğer bu yapılar âmili oldukları fiil ya da fiilimsiye doğrudan bağlanmayıp “fi” 
harf-i cerriyle bağlanmışsa ve bu söz öbeği anlamca “mefülün fih” ise bu tür mefülün fihlere mefü- 


lün fih gayr-i sarih (dolaylı mefülün fih) adı verilebilir. Bir kaç cümleyle dediğimizi örneklendirelim. 


361 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, | / 581. 
362 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, | / 578. 
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la.) “Sanli gli 5 sell Sağ yü / Şeribtü el-kahvete emâme el-beyti / Kahveyi evin önünde içtim” 
cümlesinde “emâme / önünde” mekân zarfı, âmili olan fiile yada müteallakine doğru- 
dan bağlandığı için cümlede mefülün fih sarihtir (doğrudan mekân zarfı). 

Ib.) ” desi ,.â ö sesli Sü yâ / Şeribtü el-kahvete fi el-beyti / Kahveyi evde içtim”. Fi harf-i 
cerri-mecrür isimden oluşan “Ew! â / fi el-beyti / evde” söz öbeği cümlede anlamca 
mekân zarfıdır. Çünkü içme eyleminin yerini göstermektedir. Ancak ilişkili olduğu 
füle doğrudan bağlanmayıp “fi” harf-i cerriyle bağlandığı için “mefülün fih gayr-i 
sarih” (dolaylı mefülün fih)tir. İbn Ya “iş âmiline doğrudan bağlanan mefülü fihlerde 
“fi / .dA” anlamının bulunduğunu ancak söyleyiş kolaylığı bir başka ifadeyle dilde 
“en az çaba yasası” gereği sözdiziminde mefülü fihlerde *..dA” anlamındaki “fi” harf-i 
cerrinin düşürüldüğünü iddia eder. Ona göre “ âsül Gala / Bugün oruç tuttum” vb. 
cümlelerde telaffuz edilmese de *..dA” anlamındaki “fi” harf-i cerri bulunmakta olup 


bu tür cümleler “ eğil yi Gala / Bugünde oruç tuttum” takdirindedir.363 


d) Zaman ve Mekân Zarfının Amili 


Zaman ve mekân zarfının (mefülün fihin) âmilinin fiil ya da mastar, ism-i fâil, sıfat-ı mü- 
şebbehe, ism-i mefül, ism-i tafdil, isim-fiil gibi fiilimsi bir sözcük olabileceği daha önceki satırlar- 
da ifade edilmişti. Arapça sözdiziminde asıl olan mefülün fih'in âmili olan fiil ya da fiilimsinin 
açıkça zikredilmesidir. Örneğin Âl-i İmrân Süresi “ Âlâll as Sosa okü lel, / Yaptıklarınızın 
karşılığı ancak kıyâmet günü tastamam verilecektir” ayetinde “yevme el-kıyâmet / kıyamet günü” 
mefülün fih olup âmili olan “& .â $ / tuveffevne / tastamam verilecek” fiili açıkça zikredilmiştir. 
Yine “çaki tie al ği /Aliyyun halimun ınde el-Gadabi / Ali öfke anında sakindir” cümlesinde 
“olaki die / “inde el-ğadabi / öfke anında” mefülün fih olup âmili “245 / halimun / sakin” sıfat-ı 
müşebbehe fiilimsisi olup cümlede açıkça zikredilmiştir. Bazı Arapça cümlelerde mefülün fih'in 
âmili olan fiil ya da fiilimsi açıkça zikredilmez ve cümleden düşürülebilir. Örneğin “ya Giza ) çk 
* İl / Metö race'te min Ankarate / Ankara'dan ne zaman döndün” diye soran kişiye konuşur kı- 
saca “Âzxasll â 5 / yevme el-cumati / Cuma günü” diye cevap verebilir. Cevaptaki “Âxasll â 5 / yevme 
el-cumati / Cuma günü” mefülün fihi'nin âmili olan “ax ) / race'a / döndü” fili soru cümlesinde 
geçtiği için konuşur kendi sözcesinde bu fiile yer vermemiştir. Fakat onun sözcesinin takdiri şöy- 
ledir:”Axasil 55 Giza ) / Race'tü yevme el-cumati / Cuma günü” döndüm. Bazı Arapça cümlelerde 
ise mefülün fih'in âmili olan fiil ya da fiilimsi cümleden zorunlu olarak düşürülür. Cümleden zo- 
runlu olarak düşürülen âmil, “kâin / müstekirrun (bulunan)” gibi fiilimsi olan ism-i fâil veya “is- 
tekarra / bulundu” veya “yestekirru / bulunuyor” gibi bir fiildir. Arapça sözdiziminde mefülün 


fih'in âmilinin zorunlu olarak düşürüldüğü dört durum söz konusudur.394 


. Zaman ve mekân zarfları cümlede haber / yüklem olarak gelirse âmilleri olan “istekar- 


ra / bulundu” veya “yestekirru / bulunuyor” fili ya da “kâin / müstekirrun (bulunan)” 


363 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 423. 
364 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 521. 
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fiilimsisi cümleden zorunlu olarak düşürülür. Örneğin “<kUİ £ie / Ali önündedir” 
cümlesnde “Ali” mübteda, mekân zarfı “emâmeke / önünde” ise haber / yüklemdir. Bu 
mekân zarfının âmili olan fiil cümleden zorunlu olarak düşürülmüştür. Çünkü zaten 
“ekl iie / Aliyyun emâmeke / Ali önündedir” cümlesi “ eli 9k ie / Aliyyun 
yestekirru emâmeke / Ali önünde bulunuyor” demektir. Bu cümle şöyle de takdir edi- 
lebilir:” ekli İğina öle / Aliyyun müstekirrun emâmeke / Ali önünde bulunandır”. Asıl 
haber / yüklem olan “istekarra / bulundu” veya “yestekirru / bulunuyor” fiili zorunlu 
olarak cümleden hazfedilence onunla ilişkili mefülün fih, o filin yerine haber / yük- 
lem olarak geçmekte ve o fiilin fâili olan gizli “hüve / o zamirini” de kendi bünyesine 
katmaktadır. 


Zaman ve mekân zarfları cümlede sıfat olarak gelirse âmilleri olan “yestekirru / 
bulunuyor” fiili ya da “kâin / müstekirrun (bulunan)” fiilimsisi cümleden zorunlu 
olarak düşürülür. Örneğin “ie Ün, g2 Yl! ie bi. / sekata “alâ el-ardi raculün 
“ındeke / Yanındaki adam yere düştü” cümlesinde “'ındeke / yanındaki” mekân 
zarfı “raculün / adam” sözcüğünün sıfatı olup âmili olan “kâin / bulunan” ism-i fâi- 
li cümleden zorunlu olarak düşürülmüştür. Çünkü zaten “Sie Üs) ya yYi çe bil / 
sekata “alâ el-ardi raculün “ındeke / Yanındaki adam yere düştü” cümlesi “,,le hiv 
die ÖMS Öz, 5)! / sekata “alâ el-ardi raculün kâinun “ındeke / yanında bulunan 
adam yere düştü” demektir. 

Zaman ve mekân zarfları cümlede hâl / durum zarfı olarak gelirse âmilleri olan “yes- 
tekirru / bulunuyor” fiili ya da “kâin / müstekirrun (bulunan)” fiilimsisi cümleden 
zorunlu olarak düşürülür. Örneğin “ 8 yal Gâ Jşüasli Cİ , / Raeytü el-usfüra fevka 
eş-şecerati / Serçeyi ağacın üstündeyken gördüm” cümlesinde “fevka el-şecerati / ağa- 
cın üstünde” mefülün fihi hâl / durum zarfı olup âmili cümleden zorunlu olarak düşü- 
rülen “kâinen / bulunduğu halde” ism-i fâili veya “yestekirru / bulunuyorken” fiilidir. 
Bir başka ifadeyle bu cümlenin takdiri iki şekilde olabilir: “8 yesil & şâ MS 7 süreli Eİ , 
/ Raeytü el-*usfüra kâinen fevka eş-şecerati / Serçeyi ağacın üstünde bulunduğu hal- 
deyken gördüm” veya “ & yeâll Gsâ Söly yasli İ, o / Raeytü el-usfüra yestekirru 
fevka eş-şecerati / Serçeyi ağacın üstünde bulunuyorken gördüm”. 

Zaman ve mekân zarfları sözdiziminde sıla olarak gelirse âmilleri olan “istekarra / 
bulundu veya “yestekirru / bulunuyor” fiili cümleden zorunlu olarak düşürülür. Örne- 
ğin “ Âzalall gi Çi ASAİl ğa GS Eğ sl / işteraytü el-kitâbe min el-mektebeti elleti 
emâme el-câmi'ati / Kitabı üniversitenin önündeki kitapçıdan aldım” cümlesinde “el- 
leti” ism-i mevsülünün sılasında yer alan “emâme el-câmiati / üniversitenin önünde” 
mefülün fih'inin âmili olan “istekarrat / bulundu” veya “testekirru / bulunuyor” fiili 
cümleden hazfedilmiştir. Cümlenin takdiri şöyledir: “şal 9öiL& Çil AASLİ Gy ÇliSIN Sağ yil 
İzli! / işteraytü el-kitâbe min el-mektebeti elleti testekirru emâme el-câmiati / Kitabı 


üniversitenin önünde bulunan kitapçıdan aldım”. 
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Kısaca dediklerimizi şöyle özetleyebiliriz: Arapça sözdiziminde mefülün fih (zaman ve 
mekân zarfı) eğer cümlede haber / yüklem, sıfat / niteleyen, hâl / durum zarfı ve sıla olarak gelirse 


âmili olan fiil ya da fiilimsi cümleden zorunlu olarak düşürülür. 


Arapça sözdiziminde “e,a” sesiyle işaretlenen bir diğer cümle ögesi mefülün lehtir. 


D. Mefülün leh / Sebep Ulacı 


Meful li-eclih adı da verilen mefülün leh Arapça sözdiziminde fiilin ya da fiilimsinin yapılış 
amaç veya nedenini gösteren dilsel bir ulamdır.395 Türkçe dilbilgisinde sebep ulaçlarına karşılık 


29 66 29 ce 


gelen mefülün leh Türkçeye “-yüzünden”, “nedeniyle”, “için”, “-eceğinden”, “-ediğinden (dolayı, 
ötürü)”,“-diği” ya da “-mek için”, “-eceği için” gibi neden bildiren biçimbirimlerle çevirilir. Cüm- 
ledeki fiile yöneltilen “niçin?” sorusunun cevabı genellikle mefülün leh ögesidir.399 Arapça sözdi- 
ziminde mefülün leh ögesi de diğer mefüller gibi “e, a” sesiyle işaretlenir. Örneğin Bakara Süresi 
“çağa yiz şel sie Ga aşili çâ âğklLlİ & sizk) / Yıldırımlar yüzünden ölüm korkusuyla parmakları- 
nı kulaklarına tıkarlar” 19. ayetinde “asal 3âs / hazera el-mevti / ölüm korkusu” söz öbeği onların 
parmak uçlarını kulaklarına tıkama nedeni olarak gösterilmiştir. Mefülün leh olduğu için bu söz- 
cük “e,a” sesiyle işaretlenmiştir. Ayrıca ayette “3€| ş<ll ge / min eş-şevâ'ıkı” min harf-i cerri ve 
mecrür isimden oluşan söz öbeği de anlamca neden bildirir.397 Neden bildiren mefülün leh genel- 


likle mansüb mastardır. 


Ancak fiilin nedenini bildirmek için zikredilen her söz her zaman mansüb olarak gelmez. 
Sözdiziminde bazı söz öbekleri de fiilin nedenini gösterebilir. Arap dilciler neden bildiren mef'ü- 
lün leh'in mansüb olabilmesi için bazı şartlar ileri sürerler.398 Bu şartları taşıyan mefülün leh 
mansüb gelirken herhangi bir şartın eksik olduğu durumda ise neden bildiren mefülün leh”e harf-i 


cer getirilir. Arap dilcilerin üzerinde uzlaştığı temel şartlar şunlardır: 


. Meftülün leh'in mabsüb yani “e, a” sesiyle işaretlenmesi için mastar olması gerekir. 
. Meftülün leh'in mabsüb yani “e, a” sesiyle işaretlenmesi için “saygı göstermek, kü- 
çümsemek, korkmak, bilmek, bilmemek” gibi kalbi fiillerin mastarı olması gerekir. 


. Mef'ülün leh olan mastarın öznesi ile sebebi bildirilen fiilin öznesinin aynı olması 


gerekir. 


Örneğin İsrâ Süresi “ âSğ) ; âğâ 554 Ö23 590) AzAz 4S3Y3İİ,İS Y3 / Fakirlik endişesiyle çocuk- 
larınızı öldürmeyin. Biz, onların da sizin de rızkınızı veririz” ayetinde “,394) âzâS / haşyete imlâkın 


/ fakirlik endişesiyle” söz öbeği neden bildirir. Gerekli temel şartları taşıdığı için “e, a” sesiyle 


365 İbnu's-Serrâc, e/- Usül, 1 / 206; İbn Ya*iş, Şerhu'”/-Mufassal, 1/ 449; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 607; el-Ezheri, 
Şerhu't-Tasrih, 1 / 509; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, III / 267. 

366 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 527, 528. 

367 Çünkü bu söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ Gel all âşâ ge / Yıldırımların korkusundan”. Daha geniş bilgi için bkz. 
İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, 1 / 450. 

368 Bu şartlar için bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 610-612; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 509-511. 
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işaretlenebilmiştir. Yine örneğin “ “jig ââik sil içli delu / sö'ade el-ğaniyyu el-fakira şefkaten 
aleyhi / Zengin fakire acıdığı için yardım etti” cümlesinde âğis / şefkaten / acımak”sözcüğü ge- 
rekli şartları taşıdığı için mansub yani “e, a” sesiyle işaretlenebilmiştir. Bu temel şartları taşımadı- 
ğında ise neden bildiren mefülün lehten önce “için” anlamındaki “J/li”, “ve / min”, “/ bi” vb. 
harf-i cerler getirilir. Ayrıca öncesinde Mis hali, “5 key”, “5! / li-key, “J / li” gibi biçim- 
birimler bulunan mansüb muzâri de mastar mânâsı ifâde ettiği ve kendisinden önceki fiilin nede- 
nini bildirdiği için anlamsal açıdan mef*ülün lehtir. Örneğin “ gil Tasi SI all ük Sİ / Era- 
dtü tüle el-“umuri li-key uheşşile el-“ılme / İlim tahsil etmek için ömrümün uzun olmasını istedim” 
cümlesinde muzZâri fiilden önce yer alan “..mek için” anlamındaki “ (5! / li-key” biçimbirimi 


cümleye neden anlamı katmaktadır. 


E. Nasb Durumundaki Diğer İsimler 


Arap dilinde ayrıca şu isimlerde sözdiziminde mansüb yani “e, a” sesiyle işaretlenir: 


a) Mefül ma'ah 

Mefül ma'ah, “aa / ma'a / birlikte” anlamındaki “ şiş / vâv” biçimbiriminden sonraki 
mansüb isimdir. Bu biçimbirimden önce bir cümle gelir ve sonrasında ise fiilin bir şeyle birlikte 
yapıldığına delâlet eden mefül ma'ah yer alır. Örneğin “ âli kli;şöle yu /söra Aliyyun ve şâfle 
el-bahri / Ali sahil boyunca yürüdü” cümlesinde “sahil? sözcüğü mefül meahtır ve “e, a” sesiyle 


işaretlenmiştir. 


b) Hâl / Durum Zarfı 


Hâl, sözdiziminde an eylem gerçekleşirken özne ya da nesnenin veya her ikisinin durumunu 
gösteren bir dilbilgisel ulamdır. Zaman zarfına yakın bir anlam taşıdığı için cümlede onun gibi “e, 
a” sesiyle işaretlenir. Eylem gerçekleşirken fâil (özne), mefül bih (nesne) veya her ikisinin duru- 
munu açıklayan yapıya denir. Örneğin; “ üvdü öle yaa /hadara Aliyyun mübtesimen / Ali gülüm- 
seyerek geldi.” cümlesinde “mübtesimen” sözcüğü haldir. Cümlede ana eylem olan gelme gerçek- 
leşirken öznenin durumunu açıklar. Bu cümlenin takdiri şöyledir: “ eLayllk ,â (e yas /ha- 


gara Aliyyun fi hâlati el-ibtisâmeti / Ali gülümseme durumunda geldi”. 


c) Temyiz 

Temyiz, sözdiziminde herhangi bir sözcük, söz öbeği veya cümledeki kapalılığı gideren 
câmid ve nekra bir isimdir. Genellikle “e, a” sesiyle işaretlenir. Ancak öncesinde harf-i cer bulu- 
nabilir. Bu durumda “1, i” sesiyle işaretlense de anlamsal olarak yine temyizdir. Örneğin “Cu pâl 
Laslül)e / İşteraytü cirâmen zeheben / Bir gram altın satın aldım.” cümlesinde “Ul ş / cirâmen / 
bir gram” sözcüğündeki kapalılığı gideren “LA3 / zeheben / altın” sözcüğü temyizdir ve mansüb- 
dur. Bu cümle sözdiziminde şöyle de yer alabilir: “ a3 ğe Ula Cü sl / İşteraytü cirâmen min 
zehebin / Altından bir gram satın aldım”. Bu cümlede her ne kadar temyiz olan sözcük “1, 1” sesiy- 


le işaretlenmiş olsa da anlamca temyizdir. 
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d) Kâne ve benzerlerinin haberi 

Sözdiziminde isim cümlesinden önce gelen “0S / kâne / idi”, “Le / şâra / oldu”, “xi / 
eşbaha / oldu”, “wa / ems& / oldu”, “s5İ / edhâ / oldu”, “ &U / bâte / oldu”, “ JB / zalle / hâlâ”, 
“İbL/mâzâle/hâlâ”, “is /mâ fetie / hâlâ”, “g xl /mâ bariha / hâlâ”, “ dsl b / mâ infekke 
/ hâlâ”, “ ala / mâ dâme /..sürece”, “al /leyse / değil” gibi biçimbirimler haberlerini nasb ederler. 
Bir başka ifadeyle haberleri müfred bir sözcükse onu “e, a” sesiyle işaretlerler. Örneğin “531! esi 
(546 /Ems& el-cevvü bâriden / Hava soğuk oldu” cümlesinde kâne'nin benzerlerinden olan “ems& 


/ oldu” biçimbirimi haberi olan “bâriden / soğuk” sözcüğünü nasb etmiştir. 


e) İnne ve benzerlerinin ismi 


İsim cümlesinden önce gelip mübteda ögesini nasb yani müfred sözcüğün sonunu “fetha / 
e,a” sesiyle işâretleyen inne ve benzerleri şunlardır: “â) / İnne”, “ &İ / Enne”, “GİS / Keenne”, “İğ! 
/ Lâkinne”, “€sİ / Leyte” ve “Üzİ / le*alle”, Örneğin “ Mİ 9gil GİS / Keenne el-hirra esedün / Kedi 
aslan gibidir” cümlesinde “inne”nin benzerlerinden “keenne” biçimbirimi ismi olan «gil / el-hirra 


/ kedi” sözcüğünü nasb etmiştir. 


f) Müstesnâ 

Bazı durumlarda “ Lila — Ns — be YI “ gibi istisnâ harf ve fiillerinden sonra isim mansüb 
durumda gelebilir. Örneğin “ Üle Yl Gali Eği, / Raeytü et-tullâbe illâ Aliyyen / Ali dışında öğ- 
rencileri gördüm” cümlesinde “le / Ali” sözcüğü müstesnâ olduğu için mansübdur. 


g) Muzaf veya şebih bi'l-muZâf olan münâdâ isim 
“| eg ssl «İ*” vb. nidâ harflerinden sonra yer alan münâda isim muzâf veya şebih bi'l-muZâf 
ise mansub durumundadır ve müfred bir sözcükse “e, a” sesiyle işaretlenir. Örneğin «MW Oşe,U 
(Yâ Resülallah! / Ey Allah'ın Resülü! nidâsında münâdâ olan İJsw, sözcüğü muzâf olduğu için 


mansübdur. 

Ayrıca mansub bir isme i'rab açısından tâbi olan sıfat, atıf, te'kid ve bedel gibi sözcükler de 
sözdiziminde mansüb olarak gelir. Örneğin “ güsi isli CSİ / ekeltü et-tuffâhate nışfehâ / EL 
ma'nın yarısını yedim” cümlesinde “ş&i / nışfehâ / onun yarısını” söz öbeği doğrudan nesne ve 
mansüb olan “Âslali / el-tuffâhate / elma” sözcüğünün bedeli olduğu için i“rab açısından ona tabi 


olmuştur ve mansüb olarak gelmiştir. 


İsmin ref ve nasb durumu dışında diğer bir durum kategorisi ise cer durumudur. 


1.4.3.İsmin Cer durumu 

Arapçada cer durumundaki isim sayısı ref ve nasb durumuna göre daha azdır. İsimler sade- 
ce öncesinde harf-i cer varsa veya isim tamlamasının ikinci ögesi ise cer durumundadır. Tekil bir 
isim cer durumunda “kesra / 1, i” sesi ile işaretlenir. 

Arapça sözdiziminde sıklıkla görülen harf-i cerlerin sayısı hakkında Arap dilciler farklı 
görüşler36? ileri sürse de çoğu Arap dilcinin harf-i cer kabul ettiği biçimbirimler şunlardır: “ « « 


369 Örneğin Basralı dilciler * ,S / key / -mek için" biçimbiriminin harfi cer olarak da kullanıldığını ileri sürerler. Farklı 
görüşler için bkz. el-Enbâri, e/-İnsâf 1l / 465. 
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DAİ Gi el ie e bö Sl gule öper 
Harf-i cerlerin ismi cer yapma gibi şekilsel işlevlerinin yanı sıra anlamsal işlevleri de vardır. İsim- 
ler arasında ya da isimlerle fiiller arasında anlam bağı kurulmasını sağlayan bu biçimbirimler ka- 
palı küme (closed class) 379 ögelerine dâhil edilebilir. Harf-i cerler öncesine geldikleri ismin mec- 
rür olmalarının âmilidir. Örneğin “ ibs ©) x / Merartü bi Aliyyin / Ali'ye uğradım” cümlesinde 
“bi” harf-i cerri “Ali” sözcüğünü cer etmiştir. Bir başka ifadeyle bu harf-i cer “Ali” sözcüğünü 
“Aliyyin şeklinde “1,1” sesiyle işaretlemiştir. Çoğu Arap dilciye göre isim tamlamalarında ikinci 
öge olan muzâf ileyhin “cer / 1,1” ile işaretlenmesinin nedeni harf-i cerlerdir. Onlara göre hakiki 
isim tamlamasında muzZâf ile muzâf ileyh arasında “ait” anlamındaki “J / li”, “..dEn” anlamındaki 
“a / min”, “..dA” anlamındaki “.â / ff harf-i cerlerinden birisi varsayılır.378 Örneğin “call Gu / 
bâbü el-beyti / evin kapısı” isim tamlamasında muzâf ileyh olan “el-beyti” sözcüğünün cer olup 
“Li” sesiyle işaretlenmesinin nedeni aslında muzZâf olan “bâbü / kapı” sözcüğü ile muzâfileyh olan 
“el-beyti / ev” sözcüğü arasında varsayılan “ait” anlamındaki “li” harf-i cerridir. Bir başka ifadey- 
le “cadi Gb / bâbü el-beyti / evin kapısı” isim tamlasının takdiri şöyledir: “eyl Ge / bâbün 
lil-beyti / Eve ait kapı”. Yine örneğin “Âlâ / hâtimu fiddetin / gümüş yüzük” isim tamlama- 
sının takdiri: “âlâ yağl& / hâtimun min- fiddetin / gümüşten bir yüzük” şeklindedir. Harf-i cerler 
ve isim tamlaması ileride ele alanacağı için şimdilik bu kadarıyla yetinip isimlerin sayı kategorisi- 


ne göre sözdiziminde nasıl işaretlendiğini örneklerle belirtelim. 


1.4.4. Sayı Kategorisi ve İsmin Durum İşaretleyicileri 

Arapçada isimler tekil, ikil ve çoğul olmasına göre sözdiziminde farklı seslerle işaretlenir. 
Aşağıdaki cümlelerde de görüleceği üzere isimler özne olmasına rağmen tekil, ikil ve sâlim eril 
çoğul olmasına göre farklı durum işaretleyicileri ile işaretlenmiştir. Bir başka ifadeyle isimler 
cümlede özne gibi aynı konumda olsa bile onların durum işaretleyicileri dâhil oldukları sayı kate- 
gorisine göre farklılık gösterir. Örneğin la. cümlesinde özne konumundaki “SL! / el-muslimu / 
erkek müslüman” sözcüğü tekil olduğu için durum işâretleyicisi “damme / u, ü” iken Ib. cümle- 
sinde yine özne konumundaki “yakal / el-müslimâni / iki erkek müslüman” sözcüğü ikil olduğu 
için durum işâretleyicisi “elif” harfidir. lc. cümlesinde ise yine özne konumundaki “ü salali / 
el-müslimüne / erkek müslümanlar” sözcüğü sâlim eril çoğul olduğu için durum işâretleyicisi 


“vâv” harfidir. 
la.) “âlali yan / hadara el-Müslimü / Erkek Müslüman geldi”. 
Ib.) “ yakal kaz / hadara el-Müslimâni / İki erkek Müslüman geldi”. 
Ic.) “Osalaali yan / hadara el-Müslimüne / Erkek Müslümanlar geldi”. 


İsimlerin dâhil oldukları sayı kategorisine göre durum işaretleyicilerini sırayla ele alalım. 


370 Ögeleri sınırlı ya da değişmez olan sözcük kümesi; örn. adıllar, bağlaçlar. Bkz. İmer, Dilbilim Sözlüğü, 166. 
371 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, 1/ 423. 
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A. Müfred / Tekil İsmin Durum İşaretleyicileri 


Müfred / Tekil bir varlığı gösteren bir isim sözdiziminde ref durumunda yani tekil isim fâil, 


nâibul-fâil, mübteda, haber, kâne'nin ismi, inne'nin haberi vb. olarak gelirse bu durumda son 


harfi, “damme /u, ü” ile işaretlenir. 


müfred bir sözcük olup mübteda konumunda geldiği için; "kerimun 
/ cömert" müfred bir sözcük olup haber konumunda geldiği için 


son harflerinin harekesi “damme / “u,ü” ile işaretlenmiştir. 


AÇIKLAMA ÖRNEK 
Bu cümle, bir fiil cümlesidir. 
" hadara / geldi" fiil; "er-raculu / adam" ise fâildir. "er-raculu / ÜRDİ Zünd, 
adam" müfred bir sözcüktür ve fâil konumundadır. Bu sözcük hadara er-Raculü. 
müfred ve fâil olduğu için son harfinin harekesi “damme / “u,ü” ile Adam geldi. 
işaretlenmiştir. 
Bu cümle, bir isim cümlesidir. "er-raculu / adam" mübteda; 
"kerimun / cömert" ise haberdir. "er-raculu / adam" sözcüğü - SİRİ, 


Er-raculü kerimun. 


Adam cömerttir. 


Müfred bir isim cümlede nasb durumunda yani mefül bih, mefül-ü mutlak, mefül li- eclih, 


mefül ma'ah”, inne'nin ismi, kâne'nin haberi, hâl, temyiz, müstesnâ vb. olarak gelirse bu durumda 


son harfi, “fetha / e, a” ile işaretlenir. 


AÇIKLAMA 


ÖRNEK 


Bu cümle, bir fiil cümlesidir. "rağ / gördü" fiil; "Aliyyun / Ali" 
fail, "er-racule / adam" ise mefül bih (nesne) konumundadır. "er- 
racule / adam" sözcüğü müfred bir isim ve nesne olduğu için son 

harfi “fetha / e, a” ile işaretlenmiştir. 


OE ge gi) 
Rae Aliyyun er-racule. 


Ali adamı gördü. 


Müfred isimler cümlede eğer öncesinde harfi cer (JE -.sâ -G« -.! --) gelirse veya isim 


amlamasının ikinci ögesi (muzâf ileyh) olursa son harfi “kesre /1, 1” ile işaretlenir. 
taml k fileyh) ol harfi “k (1,1711 tl 


AÇIKLAMA 


ÖRNEK 


Cümlede “ er-raculi / adam” sözcüğü tekil bir sözcüktür. Öncesinde 
“se / “alâ” harf-i cerri geldiği için son harfi “kesre / 1, i” ile 
işaretlenmiştir. 


JEJ ie Şi çi 
Selleme Aliyyun “alâ er- 


raculı. 


Ali adama selam verdi. 


Bu, bir isim tamlamasıdır. Er-raculi sözcüğü tekil bir sözcüktür ve 
isim tamlamasının ikinci öğesidir (muZâf ileyh). Bu nedenle son 


harfi “kesre / 1, 1” ile işaretlenmiştir. 


JEDİ 3 yl 


Seyyaratü er-raculi. 


Adamın arabası. 


B. Müsennâ / İkil İsmin Durum İşaretleyicileri 


Müfred bir isim ref durumunda amme, nasb durumunda fetha, cer durumunda kesra ile 


işaretlenirken müşennâ (ikil) bir isim ise ref durumunda damme yerine “elif”, nasb durumunda 
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fetha yerine “ye”, cer durumunda kesra yerine “ye” ile işaretlenir. Arap dilinde müfred isimlerin 
durum belirticisi olan “damme, fetha ve kesra” asli i“râb alâmeti olarak adlandırılırken müsennâ 
isimlerdeki durum belirticisi olan “elif” ve “ye” ise “fer'i / ikincil” i“râb alâmeti diye adlandırılır. 
Ayrıca müşennâ bir sözcükteki “elif” biçimbirimi hem o ismin ikil olduğuna dair bir işaretleyici 
hem de o ismin durum kategorisine dair bir işaretleyicidir. Yani bu biçimbirim, şu iki işlevi yerine 
getirmektedir: Sayı ve durum işâretleyicisi. Müsennâ bir ismin müfred bir isim gibi üç durum ka- 
tegorisi vardır: “Ref, nasb ve cer”. Şimdi sırasıyla bunları ele alalım. Müsennâ / İkil bir isim eğer 
cümlede ref durumunda yani fâil, nâibu”l-fâil, mübteda, haber, kâne'nin ismi, inne'nin haberi vb. 


olarak gelirse bu durumda i'râb alâmeti yani durum işâretleyicisi, “elif? harfidir. 


AÇIKLAMA ÖRNEK 
Bu cümle, bir fiil cümlesidir. “hadara / geldi” fiil; “er-raculâni / iki . 
adam” ise fâildir. “er-raculâni” ikil bir sözcüktür ve fâil konumunda 7 
olduğu için i'râb alâmeti bir başka ifadeyle durum işâretleyicisi, “elif” hadara er-raculâni. 
harfidir. İki adam geldi. 
Bu cümle, bir isim cümlesidir. “er-raculâni / iki adam” mübteda; 
“kerimâni / iki cömert” ise haberdir. “er-raculâni” sözcüğü ikil bir 


sözcüktür ve mübteda konumunda olduğu için durum işâretleyicisi, 
“elif” harfidir. 


Aynı şekilde “kerimâni” ikil bir sözcüktür ve haber konumunda 
geldiği için i'râb alâmeti bir başka ifadeyle durum işâretleyicisi, 
“elif” harfidir. Bu cümlenin Türkçe çevirisi aslında şöyle olmalıdır: 

“İki adam, iki cömerttir.” Ancak Türkçede ikil sayı kategorisi p 
ii R irisi a i gu S yali 
olmadığı için Arapça cümleyi Türkçeye çevirirken hedef dil e 
Türkçe'nin özelliği dikkate alınmış ve şöyle tercüme edilmiştir: İki Er-raculâni kerimâni. 


adam, cömerttir. İki adam cömerttir. 


Müsennâ / İkil bir isim eğer cümlede nasb durumunda yani mefül bih, mefül-ü mutlak, 
mefül li eclih, mefül ma“ah, inne'nin ismi, kâne'nin haberi, hâl, temyiz, müstesnâ vb. olarak ge- 


lirse bu durumda i“râb alâmeti / durum işâretleyicisi, “sakin y” harfidir. 


AÇIKLAMA ÖRNEK 
Bu cümle, bir fiil cümlesidir. “Ra€ / gördü” ful; “Ali” fâil, “er- simli 


raculeyni / iki adam” ikil bir sözcüktür ve mefül bih (nesne) ği ; 
Ni eg rağ Aliyyun er-raculeyni. 
konumundadır. “er-raculeyni” ikil ve nesne olduğu için durum 


Ali iki adamı gördü. 


işâretleyicisi, “y” harfidir. 


Müsennâ / İkil bir isim cümlede eğer öncesinde harfi cer (ce -..â -w -. <-5-) gelirse veya 
isim tamlamasının ikinci öğesi (muZâf ileyh) olursa bu durumda i'râb alâmeti / durum işâretleyi- 


cisi yine “y? harfidir. 
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AÇIKLAMA ÖRNEK 


selleme Aliyyun “alâ er- 


Cümlede “er-raculeyni” sözcüğü müsennâ (ikil) bir 


sözcüktür. Öncesinde «i£ / “alâ harf-i cerri olduğu için i“râb i 
Yi e m i raculeyni. 
alâmeti / durum işâretleyicisi, “y? harfidir. 


Ali, iki adama selam verdi. 


Bu, bir isim tamlamasıdır (iki adamın arabası). “er- pla 30 8 
racüleyni” sözcüğü ikil bir sözcüktür ve isim tamlamasının Sevyâratü ülevni 
Min ak ei A gi eyyâratü er-racüleyni 
ikinci öğesidir (muzZâf ileyh). Bu nedenle durum Li i 
İki adamın arabası. 


işâretleyicisi, *“ y” harfidir. 


C. Çoğul İsimlerde Durum İşaretleyicileri 

Arap dilinde üç türlü çoğul olduğu daha önce belirtilmişti. Cem-i müzekker sâlim / bölüm- 
lenebilen eril çoğul, cem-i müennes sâlim / bölümlenebilen dişil çoğul ve cemr-i teksir / bölümle- 
nemeyen çoğul. 

Çoğul isimlerde durum işâretleyicisi çoğulun türüne göre farklılık gösterir. Sözlüklerden 
veya işitilerek öğrenilen cem-i teksir / bölümlenemeyen çoğullarda ref durumunda i“râb alâmeti / 
durum işâretleyicisi müfred isimlerdeki gibi “damme / u,ü” iledir: “ Şİ yas / hadara er-ricâlü / 
Adamlar geldi”. Nasb durum işâretleyicisi “fetha / e, a” iledir: “D&31I Si , / raeytü er-ricâle / 
Adamları gördüm”. Cer durum işâretleyicisi ise “kesra / 1, i” iledir: “Ja 3k S5 ya / merartü bi-er-ri- 
câli / Adamlara uğradım”. 

Cem-i müennes sâlim / bölümlenebilen dişil çoğullarda ise ref durumunda i'râb alâmeti / 
durum işâretleyicisi “damme / u,ü” iledir: SĞLALLİİ a plan / hadarat el-muslimâtu / Kadın Müslü- 


ce 


manlar geldi” . Nasb durum işâretleyicisi “kesra / 1, i” iledir: “ &lalali &şİ , / raeytü el-muslimâti 
/ Kadın Müslümanları gördüm”. Cer durum işâretleyicisi yine “kesra / 1, 1” iledir: “ Sİ G3) a 
/ merartü bi el-muslimâti / Kadın Müslümanlara uğradım”. 

Cem-i müzekker sâlim / bölümlenebilen eril çoğullar ise ref durumunda i'râb alâmeti / du- 


rum işâretleyicisi “vâv” harfidir. Ayrıca bu harften önceki harfde “u, ü” sesi ile işaretlenir. 


AÇIKLAMA ÖRNEK 
Bu cümle, bir fill cümlesidir. “secede / secde etti” fil; N 
“el-muslimüne” ise fâildir. “el-muslimüne” cem-i O ahli ağla 
müzekker sâlim bir sözcüktür ve fâil konumunda geldiği secede el-muslimüne. 


için durum işâretleyicisi “vâv” harfidir. Ayrıca bu harften | Müslüman erkekler secde etti. 
önceki harf “u, ü” sesi ile işaretlenmiştir. 


Bu cümle, bir isim cümlesidir. “El-Müslimüne” mübteda; 


“kuremâu” ise haberdir. “El-Müslimüne” sözcüğü cem-i slazA Ösabazil 
müzekker bir sözcüktür ve mübteda konumunda olduğu El-Müslimüne kuremâu. 


için durum işâretleyicisi “vâv” harfidir. Ayrıca bu harften | Müslüman erkekler, cömerttir. 


önceki harf “u, ü” sesi ile işaretlenmiştir. 
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Cem-i müzekker sâlim nasb ve cer durumunda ise durum işâretleyicisi “y” harfidir. Ayrıca 


bu harften önceki harf ise kesra yani “ı, 1” sesi ile işaretlenir. 
, 


AÇIKLAMA ÖRNEK 
Bu cümle, fiil cümlesidir. “ra / gördü” fül; “Ali” fail, 


Li Li A lek a N , 

a cemi müzekker sâlim bir Poz YA Ve yali çiz İ3 
mefül bih (nesne) konumundadır. “el-müslimine” cemi a Mm 
N E me LR a rağ Aliyyun el-müslimine. 
müzekker sâlim ve nesne olduğu için durum işâretleyicisi 
“y harfidir. Ayrıca bu harften önceki harf ise “kesra / 1, 1” Ali, erkek Müslümanları gördü. 


ile işaretlenmiştir. 


Cümlede “elmüslimine” sözcüğü cem-i müzekker sâlim Galli LİE çiz gin 
bir sözcüktür. Öncesinde .i£ / “alâ harf-i cerri olduğu 
için durum işâretleyicisi “y? harfidir. Ayrıca bu harften 

önceki harf ise “kesra / 1, 1” ile işaretlenmiştir 


selleme Aliyyun “alâ el-müslimine 


Ali, Müslümanlara selam verdi. 


D. Beş İsmin Durum İşaretleyicileri 

Arap dilinde esmâü”l-hamse (beş isim) diye adlandırılan ve durum işaretleyicileri ref duru- 
munda “vâv” harfi, nasb durumunda “elif” harfi ve cer durumunda “y? harfi olan isimler vardır.372 
Bu beş isim şunlardır: “ Cİ /ebun/ baba”, “ zi / ehun / erkek kardeş”, “â& / hamun / kayınpeder”, 
“b /zü/ Sahip”, “33 / femun / ağız”. Bu beş ismin ref durumunda i'râb alâmeti / durum işâret- 


leyicisi “vâv” harfidir. Ayrıca bu harften önceki harf “u, ü” sesi ile işaretlenir. 


AÇIKLAMA CÜMLE 
Bu cümle, fiil cümlesidir. “hadara”, fil; “ebü” fâildir. “ebü” beş Aİ yi 
isimden biridir. “ebü” fâil ve beş isimden olduğu için durum N 
m a bip kn ie hağara ebüke. 
işâretleyicisi “vâv” harfidir. Ayrıca bu harften önceki harf “u, , 
ü” sesi ile işaretlenmiştir. Baban geldi. 


Bu beş ismin nasb durumunda i'râb alâmeti yani durum işâretleyicisi “elif? harfidir. Ayrıca 


bu harften önceki harf “e, a” sesi ile işaretlenir. 


AÇIKLAMA CÜMLE 
Bu cümle, bir fiil cümlesidir. “ra€ / gördü” fil; “tü / ben” fâil; > 
“ebâ” beş isimden biridir ve mefulun bih (nesne) konumundadır. ai aği5 
“ebâ” nesne ve beş isimden olduğu için durum işâretleyicisi Raeytü ebâke. 
“elif?” harfidir. Ayrıca bu harften önceki harf “e, a” sesi ile Babanı gördüm. 
işaretlenmiştir. 


Bu beş ismin cer durumunda i“râb alâmeti / durum işâretleyicisi “y” harfidir. Ayrıca bu 


harften önceki harf “1, i” sesi ile işaretlenir. 


372 Bu beş ismin bu şekilde i*'râb edilebilmesi için bazı şartlar şunlardır: a) Müfred olmalı. Tesniye veya cemi 
olmamalıdır. b) Mütekellim yâ'sı dışında herhangi bir isme veya zamire muzZâf olmalıdır. ce) Musağğar olmamalı 
yani ism-i tasğir / küçültme vezninde olmamalıdır. 
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durum işâretleyicisi “y” 


Öncesinde “..İ£ / “alâ” harf-i cerri olduğu için 


harften önceki harf “1, i” sesi ile işaretlenmiştir. 


harfidir. Ayrıca bu 


AÇIKLAMA CÜMLE 
Cümlede “ebi” sözcüğü beş isimden biridir. pa pe 
Aİ ie duk, 


Sellemtü “alâ ebike. 


Babana selam verdim. 


Arap dilinde isimlerin durum işaretleyicileri ismin sayı kategorisine göre değişkenlik gös- 


termekte ve karmaşık bir görüntü sergilemektedir. Bu karmaşıklığı gidermek için Arap dilinde is- 


min durum kategorilerini ve durum işaretleyicilerini bir tabloda göstermek yerinde olacaktır. 


İSMİN DURUM KATEGORİLERİ VE DURUM İŞARETLEYİCİLERİ 


TABLO YÖNÜ 
—— 


CER DURUMU 
İŞARETLEYİCİSİ 
Eğer cümlede ismin 

öncesinde harfi cer (- 
le işi ün sl vb) 
varsa ya da isim 
tamlamasının ikinci 
ögesi (muZâf ileyh) ise 
İŞARETLEYİCİSİ 


NASB DURUMU İsim 
cümlede mefül bih, 
mefül-ü mutlak, mefül li 
eclih, mefül mea”, 
inne'nin ismi, kâne'nin 
haberi, hâl, temyiz, 
müstesnâ vb. olarak 
gelirse 


İŞARETLEYİCİSİ 


REF DURUMU 
İsim cümlede fâil, 
nâibu”l-fâil, mübteda, 
haber, kâne'nin ismi, 
inne'nin haberi vb. 
olarak gelirse 


İŞARETLEYİCİSİ 


İSMİN SAYI 
KATEGORİSİ 


Durum işâretleyicisi 
kesre (“'1, i” sesi). 
Örnek: “ İSİ / er- 

Raculi”. 


Durum işâretleyicisi 
fetha (e, a” sesi). 
Örnek: “S9 /er- 

Racule”. 


Durum işâretleyicisi 
gdamme (“u, ü” sesi). 
Örnek: “ OSM /er- 
Raculü.” 


Müfred / Tekil 
İsim 


Durum işâretleyicisi, 
“sakin y? harfidir. 
Örnek: “ (pia3ll / 


Er-Raculayni”. 


Durum işâretleyicisi, 
“sakin y” harfidir. 
Örnek: “ çala ll / 


Er-Raculayni”. 


Durum şaretleyicisi, 
“elif” harfidir. Örnek: “ 
GİS / er-Raculâni”. 


Müsennâ / İkil 
İsim 


Durum işâretleyicisi 
kesre (“1, i” sesi). 
Örnek: “ JEİİ / er- 
Ricâli”. 


Durum işâretleyicisi 
fetha (e, a” sesi). 
Örnek: “İSİ / er- 

Ricâle”. 


Durum işâretleyicisi 

gdamme (“u, ü” sesi). 

Örnek: “İSİ /er- 
Ricâlü”, 


Cemi Teksir / 
mükesser (kırık 


çoğul) 


Durum işâretleyicisi 
kesra (41, i” sesi). Örnek: 
“MAİ / el- 
Muslimâti”, 


Durum işâretleyicisi 
kesra (1, i” sesi). Örnek: 
“çala / el- 
Muslimâti”, 


Durum işâretleyicisi 
damme (“u, ü” sesi). 
Örnek; © &llali / el 
Muslimâtu”. 


Cem-i Müennes 
Sâlim 


6C,,29 


Durum işâretleyicisi “y 
harfidir. Ayrıca bu 
harften önceki harf ise 
kesra / “1, 1” sesi 
işaretlenir. Örnek: “ 
Galli / el-Muslimine” 


Durum işâretleyicisi “y? 
harfidir. Ayrıca bu 
harften önceki harf ise 
kesra / “1, 7 sesi ile 
işaretlenir. Örnek: 
“iyalldil / gi- 


Muslimine”. 


Durum işâretleyicisi 
“vâv” harfidir. Ayrıca 
bu harften önceki harf 
“u, ü sesi ile işaretlenir. 

Örnek: “ Gisa / el- 

Muslimüne”, 


Cemr-i 
Müzekker 
Sâlim 
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harfidir. Ayrıca bu 
harften önceki harf “1, 1” 
sesi ile işaretlenir. 


“elif”? harfidir. Ayrıca bu 
harften önceki harf “e, 
a” sesi ile işaretlenir. 
Örnek: “...* Gİ 


“vâv” harfidir. Ayrıca 

bu harften önceki harf 

“u, ü sesi ile işaretlenir. 
Örnek: “...* sil 


agi : i i ii . | TABLOYÖNÜ 
İSMİN DURUM KATEGORİLERİ VE DURUM İŞARETLEYİCİLERİ e 
Durum işâretleyicisi “y” | o Durum işâretleyicisi Durum işâretleyicisi Beş İsim 


Örnek: “.... çel 


| ğe ii EB | 


1.5. İYELİK KATEGORİSİ 

İyelik kategorisi, en az iki öge arasında sahiplik, bütün-parça, aitlik vb. anlamsal ilişkilerin 
kurulduğu bir kategoridir. Dillerde farklı şekillerde karşılanan iyelik genel olarak yönetimli iyelik 
ve yüklemcil iyelik olarak karşımıza çıkar.373 Yönetimli iyelikte sahiplik ya da aitlik ilişkisi bir 
isim tamlaması biçiminde ifade edilir. Örneğin Arapçada “ ie 88 / kalemu Aliyyin / Ali'nin kale- 
mi”, ad öbeğinde Ali sahip olan, kalem ise sahip olunandır. Sahiplik ilişkisi bir ad öbeği biçiminde 
ifade edildiği için bir yönetimli iyelik söz konusudur. Yönetimli iyelikte Türkçe”de tamlayan (sa- 
hip olan) önce, tamlanan (sahip olunan) sonra gelirken muZâf (tamlanan) ile muZâfun ileyhten 
(tamlayan) oluşan Arapça yönetimli iyelikte ise önce sahip olunan sonra sahip olan gelmektedir. 
Yüklemcil iyelik ise bir cümle vasıtasıyla ifade edilen iyelik kategorisidir. Yüklemcil iyelik Arap- 
ça “uaJ, ve” gibi biçimbirimlerle isim cümlesi olarak ya da “Aku / imteleke / sahip oldu” vb. 
filler kullanılarak fiil cümlesiyle ifade edilir. Örneğin: “Bir arabaya sahibim” ya da “Bir arabam 


GG 99 ce 


var” cümleleri Arapçada isim cümlesiyle şu şekilde ifade edilir: “8 yGe i /li seyyâratün”, “ gal 


- 
99 cem 


öüs / ledeyye seyyâratün”, “üs (şüie / “indi seyyâratün”. Aynı ifade fiil cümlesiyle şöyle ifade 


ce 


edilir: “ 8 Yün «ili / emteliku seyyâraten”. 


A. Hakiki İsim Tamlaması 


Arap dilinde en az iki adla ifade edilen yönetimli iyelik ya da dilbilgisi tabiriyle isim tamlama- 
sını çeşitli yönleriyle ele almak yerinde olacaktır. Arapça isim tamlamasında ögeler arasında bir an- 
lam ilişkisi olabileceği gibi bir âmil-ma“mül ilişkisi de bulunabilir. Bu ilişkinin türüne göre Arapçada 
isim tamlaması iki şekilde adlandırılır: Hakiki ve lafzi isim tamlaması. Hakiki isim tamlamalarında 
muzâf, muZâfun ileyhten belirlilik ya da tahsislik kazanabilir. Örneğin “çe G sus / Hasübu Aliyyin / 
Ali'nin bilgisayarı” isim tamlamasında “s5 / hasübu / bilgisayar” sözcüğü, muzâfun ileyh “çe / 
Aliyyin / Ali” sözcüğünden belirlilik elde etmiştir.37 “â şLa & $ / sevbü şüfin / yün elbise” tamlama- 
sında ise muZâf olan “&$ / sevbü / elbise” ile muzâfun ileyh olan “çâşsta / şüfin / yün” arasında 
parça-bütün ilişkisi vardır. Daha doğrusu elbise yünden imâl edilmiştir. Yani bu tamlama aslında şu 


demektir: “â şla öx © $ / sevbün min şüfin / Yünden bir elbise”. Bu tür isim tamlamalarında muZâfun 


373 Kerimoğlu, Genel Dilbilime Giris, 173. 
374 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1, 677; Akşit, Arap Dilinde İsm-i Fâilin Tamlanan Olarak Yer Aldığı Lafzi İsim 
Tamlamaları ve Türkçeye Çevirisi", 67. 
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ileyh, muzâfın haberi olarak gelebilir. Yani şöyle diyebiliriz: “câşa Gğâl / es-sevbü şüfin / Elbise 
yündür”.375 Hakiki bir isim tamlaması olan “çâşte G$ / sevbü şüfin / yün elbise” tamlamasında 
muzâf olan “© / sevbü / elbise” sözcüğü yine kendisi gibi nekra bir isim olan “âsi / şüfin / yün” 
ile tamlama oluşturmuştur. Elbise sözcüğü yün sözcüğü ile bir isim tamlaması oluşturmasına rağmen 
ondan dolayı belirlilik değil, tahsislik kazanmıştır.376 Yani elbise sözcüğündeki belirsizlik kısmen de 


olsa ortadan kalkmıştır ancak elbise kelimesi, ma'rife olamamıştır. 377 


Arap dilciler hakiki isim tamlamalarında muzâf ile muzâfun ileyh arasında “J / li / ait”, “cv 
/ min /...dAn”ve“â/fi/...dA” harf-i cerrinden biri olduğunu ileri sürerler. Ancak bazı isim 
tamlamalarında hangi harf-i cerrin varsayılması gerektiği konusunda ihtilafa düşerler. Örneğin 
onlar “al gil ADE / selâşetü esvâbin / üç elbise” vb. tamlamalarda muzZâf ile muZâfun ileyh arasında 
varsayılacak harf-i cer hususunda farklı düşünürler. İbnü”s-Serrâc (6. 929), “cl gil “5 “ tamlama- 
sında muzâf ile muZâfun ileyh arasında “min” harf-i cerrini takdir ederken, İbn Fâris (6. 1004) ise 
“li” harf-i cerri takdir eder.378 Bazı Arap dilcilerinin muZâf ile muZâfun ileyh arasında “fi / ...dA” 
harf-i cerri takdir ettikleri hakiki isim tamlamalarında ise muZâfun ileyh, muzâfın vuku bulduğu 
zaman veya mekân zarfıdır. Örneğin bir kişinin savaş vb. zor durumlarda metanet ve sebat göster- 
diğine dair kullanılan “ yasli &$ 58 / Fulân şebtü'l-ğadari / Falan zor zamanda sebat gösterir, 
metanetlidir” ifadesinde geçen tamlamada muzâf olan “cağ “ sözcüğü ile muZâfun ileyh olan “ yasli” 
sözcüğü arasında “,.â” harfi cerri takdir edilebilir.379 Yani aslında bu ifadenin takdiri şöyledir: “ 
ŞEN çâ Ğ 8”, Bazı Küfeli dilciler ise bazı isim tamlamalarında muzâf ile muzâfun ileyh arasına 
bu harfi cerlerin yanı sıra “ie” zarfının da takdir edilebileceğini ileri sürer.389 Örneğin: “Âğl ola 
cilali asâ ) / Hâzihi nâkatün ruküdu”I-halbi / Bu, süt sağma sırasında sakin bir devedir” cümlesinin 
takdiri şöyledir: “ çilli tic a şâ ,âdüola” 


B. Lafzi İsim Tamlaması 


Lafzi isim tamlamaları,38* muzâfın muZâfun ileyhten dolayı belirlilik ya da tahsislik kazan- 


madığı; muZâfın fiile benzeyen ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe gibi bir sözcük olduğu382 


375 Örneğin yine "a3 SE / hâtemü zehebin / altın yüzük" tamlamasında muzâf olan "&& / hatemu / 
yüzük" ile muzâfun ileyh olan "A3 / zeheb / altın" arasında parça-bütün ilişkisi vardır. Çünkü yüzük 
altından imal edilmiştir ve ikisi arasında parça-bütün ilişkisi olduğu için şöyle bir cümle kurabiliriz: 
Yüzük, altındır. Yine "yaa CU / bâbü hadidin / demir kapı", isim tamlamasında “4 / bâbü / kapı” ile 
“ama /hadidin / demir” arasında parça-bütün ilişkisi vardır. Bu nedenle şöyle diyebiliriz: Kapı, demirdir. 


376 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrihl, 677; Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, Ul, 23-24 

377 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1, 677; Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, WI, 23-24 

378 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1800. 

379 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1800. 

380 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1800; Ebü “Abdillâh Ahmed b. “Umer b. Musâid İbn el- 
Hâzimi, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, 70. bölüm, s. 13. https: / / al-maktaba.org / book / 31980 / 1347 

381 Bu tür isim tamlaması için “mecâzi tamlama” ve “gayr-i mahda” gibi terimler de kullanılır. 

382 Aynı şekilde âzö" ; «Öle 5 «"âE" sözcükleri aşırı müphem kabul edildiği için belirli bir isme izâfe edilseler dahi 
belirlilik elde edemezler. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Ya“iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 138. 
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ve bunların da muZâfun ileyhte âmil olduğu sözde isim tamlamalarıdır.383 Lafzi isim tamlamala- 
rında muZâf, muZâfun ileyhten marifelik veya tahsislik elde edemez. Lafzi isim tamlamasının ga- 
yesi tahfif yani söyleyiş kolaylığı sağlamaktır.384 Bir örnekle söylediğimizi açıklamaya çalışalım: 
“NE Jısll dile şa / Hüve fâli'u el-cebeli gaden / O, yarın dağa tırmanacak” cümlesinde ism-i fâil 
olan “alUs / tâli'u / tırmanan” sözcüğü, “alk; / yetla'u / tırmanıyor / tırmanacak” muzâri fiili gibidir 
ve onun gibi amel eder yani onun gibi özne ve nesne alabilir. 385 Bu ism-i fâil, mamülü ve mefülün 
bihi (doğrudan nesnesi) durumundaki “Ja / el-cebeli / dağ” kelimesinin âmili olup telaffuzda 
kolaylık sağlamak için ona iZâfe edilmiştir. Bu cümlenin aslı şöyledir: “ 3£ Jısll güs sa / Hüve tâ- 
litun el-cebele aden / O, yarın dağa tırmanacak”, “NE Jısll iUs şa / Hüve fâli'u el-cebeli ğaden / 
O, yarın dağa tırmanacak” cümlesindeki “Ji «Aa / tâli'u el-cebeli / dağa tırmanacak” isim tam- 
laması, hakiki değil, lafzi bir isim tamlamasıdır. “glUe / şâli“un / tırmanan / tırmanıyor / tırmana- 
cak” sözcüğü, mâmulü durumundaki “J:sl)! / el-cebeli / dağ” sözcüğüne izâfe edilmesinden dolayı 
belirlilik veya tahsislik elde edememiştir. Çünkü muzâfın ism-i fâil, muZâfun ileyhin de onun 
mamülü olduğu lafzi isim tamlamaları cümlede nekra bir sözcüğün sıfatı olarak gelebilirler. Ör- 
neğin; “ he Jışll dik Öz ) şa / Hüve raculün fâli'u el-cebeli gaden / O, yarın dağa tırmanacak bir 
adamdır” cümlesinde mamülü durumundaki “Jai! / el-cebeli / dağ” sözcüğüne izâfe edilen ve 
muzZâf durumundaki “âlU / tâli'u / tırmanan” sözcüğü, nekra bir sözcük olan “Üz ) / raculün / bir 
adam” sözcüğünün sıfatı olarak gelmiştir. Eğer muZâf durumundaki “âlUs / âlitu / / tırmanan” 
sözcüğü, izâfe edildiği “Jai” / el-cebeli / dağ” sözcüğünden marifelik kazansaydı nekra bir söz- 
cük olan “Üz ) / raculün / bir adam” sözcüğünün sıfatı olarak gelemezdi. Çünkü Arap dilinde sıfat 


ile mevsüf arasında marifelik ve nekralık yönünden uyum bulunması gerekir.386 


Yukarıda ayrıntılı bir şekilde anlatıldığı üzere hakiki isim tamlamalarında muZâf ile muZâ- 
fun ileyh arasındaki ilişki sahiplik, aitlik vb. bir anlam ilişkisidir. Bu tür tamlamalar iyelik katego- 
risindedir. İsim tamlamasında muZâf ile muZâfun ileyh arasındaki ilişki anlam ilişkisi değil de bir 
âmil-ma*mül ilişkisi ise bu durumda tamlama genellikle lafzi bir isim tamlamasıdır. Oysa bu tür 
tamlamalar her ne kadar Arap dilinde isim tamlaması olarak kabul edilse de iyelik kategorisinde 
değildir. Buradan hareketle şunu ileri sürebiliriz: Arap dilinde hakiki isim tamlamaları ismin iyelik 
kategorisinde değerlendirilebilir. Çünkü bu tür tamlamalarda iki isim arasında sahiplik vb. bir 
ilişki vardır. Ancak lafzi isim tamlamalarında iki isim arasında sahiplik vb. bir ilişki söz konusu 
değildir. Bu nedenle bu tür tamlamaların iyelik kategorisine dâhil edilmesi kanaatimizce doğru 
değildir. 


383 el-Ezheri, Şerhu 1-Tasrih, 1 / 679, 680; Abbâs, en-Nahvu”l-Vâfi, 1-IV, HI, 1; Tanç, “Arapça ve Türkçenin İsim 
Tamlamaları Açısından Karşılaştırılması”, 1-15; Eyup Akşit, Arap Dilinde İsm-i Fâilin Tamlanan Olarak Yer Aldığı 
Lafzi İsim Tamlamaları ve Türkçeye Çevirisi", 65-85. 

384 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-darab, 1804; el-Ezheri, Şerhu ”t-Tasrih, 1, 681-682; Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, 11 / 32. 

385 “le disli lik şa / O, yarın dağa tırmanacak” cümlesinde ism-i fâil, muzâri fiil gibi amel etmektedir. 
Bu nedenle bu cümleyi şöyle de takdir edebiliriz: (£ Jsall âlk; şa, Her iki durumda cümlenin anlamı 
aynıdır. 

386 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 680. 
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C. İsim Tamlaması Ögelerinde Cinsiyet Kategorisi 


Hakiki isim tamlamalarında bazı durumlarda muzâf olan öge muzâfun ileyh olan ögeden 
dolayı erillik ya da dişillik elde edebilmektedir. Yani muZâf olan ögenin cinsiyet kategorisinde bir 
değişim gözlenmektedir. Daha önce ifade edildiği gibi ismin kategorilerinden cinsiyet Arapça'da 
önemli bir yere sahiptir. Bu dilde isimler müzekker (eril) ve müennes (dişil) olmak üzere ikili bir 
ayrımla ele alınır. Bazı hakiki isim tamlamalarında müzekker olan muZâf ögesi, müennes olan 
muzâfun ileyh ögesinden tenislik (dişilik) kazanabilmektedir. Bu dil olgusunun temel şartı ise 
cümlede muzâf olan ögenin hazfedilip muzâfun ileyh olan ögenin onun yerini alabilmesidir. Bu 
durumu bir örnekle açıklamak gerekirse: “ Aaliaİ Ozan; Sahi / Kuti'at ba'dü esâbi'ihi / onun bazı 
parmakları koptu” cümlesinde “5x9 / ba'dü / bazı” sözcüğü muzâf olup müzekkerdir. “ 4s” 
sözcüğü ise muzâf ileyhtir. muZâf olan öge muZâfun ileyh olan ögeden müenneslik elde etmiştir. 
Zira cümlede fiil “Exkhâ “ şeklinde olup müeneslik alâmeti “© / t” taşımaktadır. Cümlede “535 “ 
sözcüğü naibu'l-fâil olup müzekker bir sözcüktür. Aslında bu nedenden dolayı cümlede fiilin de 
müzekker gelip şöyle olması gerekirdi: “Anla Oyak Abi”, Ancak ad öbeğinin birinci ögesi “04 / 
ba'dü / bazı” sözcüğü ad öbeğinin ikinci ögesi “ azab” sözcüğünden müenneslik elde ettiği için 
cümlede fiile müenneslik alâmeti “sakin t” harfi bitişmiştir; “ Gzkiö” Görüldüğü üzere fiilin sonun- 
da müenneslik alâmeti “© / t” yer almaktadır. Cümlede muzâf olan ögenin hazfedilip muzâfun 
ileyh olan ögenin onun yerini alabilmesi de pekâlâ mümkündür: “ aAliaİ Shi / kuti'at eşâbi'ühü 
/ Onun parmakları koptu”. Benzeri bir durum Câhiliye şairi Meymün b. Kays el-A'şâ'nın (6. 629) 
karşılıklı hicivleştiği şair “Umeyr b. Abdullah b.el-Munzir?'e hitaben inşad ettiği aşağıdaki beytin- 


de de yer alır: 


pi ya ölü may Diğ yk US âĞC3İ 8 ŞA İs öy, 
Ortalığa yaydığın sözler boğazına tıkıldı (Hicvime karşılık veremedin), 
Kandan dolayı mızrağın ucunun tıkanıp başka bedenlere giremediği gibi. 


el-A'şâ'nın şiirinde müzekker ve muzâf olan “) / şadru / uç” sözcüğü, müennes ve muZâ- 
fun ileyh olan “$4â| / el-kanâti / mızrak” sözcüğünden müenneslik elde etmiştir. Bu nedenle cüm- 
lede “ <8 yö” fiilinin sonunda müenneslik alâmeti “& “ yer almaktadır. Benzeri bir olgu Âl-i İmrân 
Süresi 103. ayette de yer alır: “gis SE JİN yağ e A3/Siz bir ateş çukurunun tam kena- 
rında iken oradan da sizi Allah kurtarmıştı.” Ayette “4 / şef& / kenar” sözcüğü müzekker ve muZâf 
olup muzâfun ileyh ve müennes olan “5 5â4 / hufratin / çukur” sözcüğünden müenneslik elde etmiş- 
tir. Bu nedenle cümlede yer alan “ (â” cer-mecrurunda “Lâ / şef / kenar” sözcüğüne geri dönen 


zamir müennestir. 

Aynı şekilde bazı hakiki isim tamlamalarında müennes olan muZâf ögesi, müzekker olan 
muzâf ileyh ögesinden müzekkerlik (erillik) elde edebilmektedir. Örneğin: “G4 Cu â ai Âak3 öl 
Oslllil / Muhakkak ki iyilik edenlere Allah'ın rahmeti çok yakındır” âyetinde37 bu dil olgusu 


387 A'râf Süresi, 7 / 56. 
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görülmektedir. Ayette “al daa / Rahmetalllâhi / Allah?ın rahmeti” hakiki bir isim tamlamasıdır. 
“AZ ) / rahmete / rahmet” sözcüğü muZâf ve müennestir. “ah “ lafzatullah ise muZâfun ileyh olup 
erildir. Ayette bu ad öbeğinin haberi olan “Cu â / karibun / yakın” sözcüğü müennes gelmesi gere- 
kirken müzekker olarak gelmiştir. Bunun temel nedeni ise müennes ve muzâf olan “Âa&; / rahme- 
te / rahmet” sözcüğünün müzekker ve muzâfun ileyh olan “* 4 “ afzatullah sözcüğünden müzek- 
kerlik (erillik) elde etmesidir.388 Eğer ondan müzekkerlik kazanmamış olsa cümle şu şekilde ola- 
caktı: “Ay â ai dak5 af” 


1.6. İSMİN DİĞER KATEGORİLERİ 


1.6.1.Mastar 

Türkçe'de genellikle (-mAk?), (-mA|, © (y)iş |, ekleriyle biten mastarlar Arapça'da za- 
mana bağlı olmaksızın bir iş ve oluş bildiren sözcüklerdir. Türkçe'deki gibi birkaç kalıbı yoktur. 
Bazı dilcilere göre Arapça'da mastar, fiil, ism-i fâil, ism-i mefül vb. müştak (türemiş) isimlerin 
köküdür.389 Fiilin mi asıl yoksa mastarın mı asıl kök sözcük olduğu tartışmalarını bir kenara bıra- 
kırsak şunu söyleyebiliriz: Arap dilinde mastarlar, türleri, biçimsel özellikleri ve anlam özellikleri 
itibariyle farklılık gösterir. Mastarın farklı özelliklerini daha sistematik ele almak için türlerine 


göre bir sınıflandırma yapacağız. 


A. Sarih Mastar 


Sarih mastarlar herhangi bir zamana delâlet etmeyen, sadece oluş bildiren, soyut anlamlı 
sözcüklerdir. Örneğin “G4 / celese / oturdu” bir fiil olup hem bir iş, oluş bildirir hem de eyle- 
min geçmiş zamanda gerçekleştiğini ifade eder. Oysaki “İs İZ / culüs / oturmak” sözcüğü ise 
mastar olup sadece oluş bildirmektedir. Tek başına herhangi bir zamana delâlet etmemektedir 
ancak cümlede yer alan başka karinelerle zamana delâlet eder.399 Sülâsi (üç harfli) mücerred 
fillerin masdarlarının belirli bir kalıbı yoktur39* ancak işitilerek ya da sözlüğe bakılarak öğreni- 
lir. Bazı arap dilciler üç harfli fiillerin mastarlarına dair semantik yorumlar ileri sürerler. Onlara 
göre marangozluk, demircilik, kuyumculuk, terzilik gibi deneyim ve ustalık gerektiren işleri 
içeren fiillerin mastarları “ lâ / fi'âlun” vezninde gelir.392 Hastalık anlamı taşıyan fiillerin ise 
“ ÜĞS/ fu'âlün” vezninde gelir. Örneğin “tahtayı yonttu” ve “şekil verdi” anlamına gelen “ si / 
necera” fiilinin mastarı “lâ / fi'âletün” vezninde olup “5S / nicâratun / marangozluk” biçi- 
minde gelir. “Öksürdü” anlamını taşıyan “ DAL” fiilinin ise mastarı “ J&X” olup “ ÖSâ / fuâlün” 


vezninde gelmiştir. Bu görüş her ne kadar mantıklı gibi görünse de aşağıdaki tabloda da görüle- 


388 Muhammed bin Salih el-“Useymin, Şerhu Elfiyyeti İbn Mâlik, (S.Arabistan: Mektebetu”r-Rüşd, 2013), INI 
/80,8I. 

389 Berakât, II / 433. 

390 el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, Tl / 3, 4; Abbâs, en-Nahvu'7- Vâfi,1/ 417-419. 

391 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”/-Hâcib thk. Muhammet Nürulhuseyn ve Muhammet Muhyiddin Abdulhamit, 
(Beyrut: Dâru”l-Kütübi”1-“İlmiyye, 1982), 1 / 153. 

392 el-Ezheri, Şerhu 't-Tasrih, TI / 28. 
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ceği üzere üç harfli mücerred fiillerin mastarları farklı vezinlerde gelmektedir. Bunlar ancak 


işitilerek ya da sözlükler aracılığıyla öğrenilir. 


Mastarı Üç harfli fiil Mastarı Üç harfli fiil 

sp /nevm / g6 /nâma / iel )5/zirâ'atun / £95 /zera'a/ 
Uyumak. Uyudu. Ekmek. Ekti. 

55 / naşrun / 5-5 / naşara / Üs / duhül / ds /dehale / 
Yardım etmek. Yardım etti. Girmek. Girdi. 


zo / şurâhun / 


Bağırmak. 


z> / şaraha / 


Bağırdı. 


Osm / sucüd / 


Secde etmek. 


au / Secede / 


Secde etti. 


Sülâsi mezid fiillerin mastarlarının ise belirli bir vezni vardır. Dolayısıyla bu mastarlar 


kıyâsidir. Örneğin “Üs “ kalıbındaki sülâşi mezid rubâi bir fiilin mastarı “Üsâl “ vezninde gelir. 


Mastarı Muzârisi Ef “ale vezninde mâzi fiil 
İLLA! / İrsâlun / Om / Yursilu / 0L3İ / Ersele / 
Göndermek. Gönderiyor. Gönderdi. 
25$I / İkrâmun / â5/ Yukrimu / ş55İ / Ekrama / 
İkram etmek. İkram ediyor. İkram etti. 
a) Mübalağa Anlamı 


Sarih mastarlar cümlede aynen bir isim gibi mübteda, fâil, haber, mefül bih vb. olarak kul- 
lanılabilir. Örneğin “ <E3İ4) İRİ 4 4 / adam seni ziyaret etmek istiyor” cümlesinde “ | 5 / ziyaret 
etti” fiilinin mastarı “© 47” mefül bih (doğrudan nesne) konumundadır. Ancak mastarlar soyut 
anlam içermeleri nedeniyle somut bir isme haber olarak cümlede yer aldıklarında konuşur bunun- 
la mübâlağa, övgü vb. bazı amaçlar gütmüş olabilir.393 Örneğin “3x ie” cümlesinde mastar 
somut bir ismin haberi (yüklemi)dir. Arapçanın kuralları gereği soyut bir isim olan mastar, somut 
bir sözcüğün yüklemi olamaz. Ancak Kur'an-ı Kerim ve klasik Arap şiirinde olduğu gibi mastarın 
zat ismine yüklem olarak geldiği dil yapıları vardır. Bu yapılarda mastar mübâlağa ifade etmekte- 
dir. Dolayısıyla “ 9xa öle” cümlesi literal olarak “Ali sabırdır” anlamına gelirken semantik olarak 
“Ali, sabrın ta kendisidir / Ali çok sabırlıdır” anlamına gelmektedir. Örneğin yine Araplar çok 
uyuyan birine “âsi Yl ew / Sen çok uyuyorsun / İşin gücün uyumak”, çok yiyen birine “ vi L 
ÖSİ YI / Sen çok yiyorsun / İşin gücün yemek yemek” diye hitap ederler.39* Görüldüğü gibi bu 
kullanımlarda mastarlar bir işin çokça yapıldığını ifade eder. Yine aşağıdaki beyitte öldürülen 
kardeşi Sahr için yazdığı mersiyede Hansa kendi üzüntüsünü yavrusunu kaybeden bir devenin 
hüznünden dolayı sürekli olarak ileri geri giden deveye benzetmiştir. Devenin sürekli çokça gidip 


geldiğini ise mastarı yüklem yaparak ifade etmiştir. 


393 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 407, 408. 
394 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/ 106; Şerif el-Murtazâ, Emâli”I-Murtazâ: Gurerü”l-fevâid ve dürerü”l-kalâid, thk. M. Ebu'1- 
FadI İbrahim, (Kahire: Dâru”l-ihyai”l-Kutubi”l-Arabiyye, 1954), 1 / 465, 466; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 407. 
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Zal ÖL ça ledi ZN in elik a ği 
Deve, yavrusunu unuttuğu müddetçe otlamaya devam eder 
Yavrusunu hatırlayınca sürekli gider gelir. 


b) Benzetme İçin Kullanımı 


Arapça sözdiziminde fiilin manasını te'kit etmek (pekiştirmek), new'ini (çeşidini) ya da 
filin kaç kere işlendiğini göstermek için fiille aynı kökten sarih bir mastar gelir. Bu mastara 
mef'ül-u mutlak (the absolute object) denir. Sarih mastar, mef”ül-u mutlak olduğu bazı cümle 
yapılarında benzetme için de kullanılır.395 Bu durumda Türkçeye (gibi) biçimbirimiyle çevrilir. 
Örneğin “JJ gd Öl çü. / Çocuk adamların yürüyüşü gibi yürüdü” cümlesinde “ çsâs 
JE” söz öbeği mefül-u mutlak, benzetme ifade eder. Zira çocuğun yürüyüşü adamların yü- 
rüyüşüne benzetilmiştir. Örneğin yine Ka “b b. Mâlik'in Tebuk seferine katılamadığı için sonra- 
sında Hz. Peygamber'e gidip durumu anlattığıyla39* ilgili şu sözündeki “ ki ps “söz öbe- 
ği mefülü mutlak olup benzetme ifade eder: “, « ai y ÜĞ Â « çiakll gi ale dali, Lal Aİ 

Ben de Hz. Peygamber'e (sav) geldim. Ona (sav) selâm verdiğimde öfkelenmiş birinin gü- 
lümsemesi gibi gülümsedi. Sonra bana: “Gel!” buyurdu. Ben de önünde oturana değin yürümeye 


başladım. 


c) Pekiştirme İçin Kullanımı 

Sarih mastarlar, Arapça cümlelerde âmili olan fiili pekiştirmek gibi bir işleve sahiptir. Türk- 
çeye (kesinlikle? vb. biçimbirimlerle çevrilen bu tür sarih mastar aynı zamanda cümlede söz ko- 
nusu edilen fiilin mecâz değil, hakiki anlamda kullanıldığının da bir göstergesidir. Bu nedenle fii- 
lin tekid edilmesi mecâz ihtimalini ortadan kaldırmaktadır.397 Örneğin Nisa Süresi 163. âyetinde “ 
US / konuşmak” sözcüğü, sarih bir mastar olup “ is / konuştu” fiilini hem pekiştirmekte hem de 
Allah (cc)'ın Hz. Musa ile gerçekten konuştuğuna delâlet etmektedir: “ US$ çu şa Ni) sis; / Allah 


Musa ile kesinlikle konuştu”. 


d) Farklı Bir Sözcüğün Anlamında Kullanımı 


Ayrıca sarih mastar bazı klasik metinlerde ism-i fâil, ism-i mefül, hâl vb. ögelerin yerine de 
kullanılır.398 Örneğin Bakara Süresi “ Uzu al GEN öğ / Ardından onları çağır; koşarak (uçarak) 
sana gelirler” 260. âyetinde “ Gs / koşmak, uçmak” mastarı hâl ögesinin yerine kullanılmıştır ve 
“ wüele / koşarak” anlamındadır. Örneğin yine “l5âta Jsj3il geYl J8 O / Emir adamı hapsederek 
öldürdü” cümlesinde “l)&a / sabretmek” mastarı aslında “ |5) sma / Cs sına / hapsederek” anlamın- 


da bir haldir. Mülk Süresi 30. ayetinde ise mastar olan “!55£ / çekilmek” sözcüğü, “e / çekilen” 


395 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/ 158. 

396 el-Buhâri,el-Câmi'u'ş-şahih,“Meğâzi”,80.https://hadislerleislam.diyanet.gov.tr/sayfa.php?CILI-I&SAYFA-395 
397 Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, Il / 207. 

398 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/82, 92, 106, 221, 252. 
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ism-i fâilinin yerine kullanılmıştır: “üiza ela âSüü dad | 3$ila gilal â İZİ 8 / De ki: “Söyleyin 


bakalım: Suyunuz çekiliverse, size kim temiz bir akarsu getirir?” 


e) Fiilinin Yerine Geçmesi 

Sarih mastarların Arapça sözdizimi açısından bir diğer özelliği ise âmillerinin hazfedilip 
mastarların fiillerinin yerini tutmasıdır. Ancak bu durumda mastar sarihler tenvinli gelirler ve ço- 
Şunlukla cümlede yerine geçtikleri fiillerle birlikte zikredilmezler.399 Bu meselenin sadece sözdi- 
zimini değil, anlambilim ve edimbilimi de ilgilendiren yönleri vardır. Örneğin “Üle Ul ;$| “ cümle- 
si aslında “le & Sİ / Ali'ye ikram et!” anlamındadır. “Üle Ul5$) “ cümlesindeki “ Ul!” sarih 
mastarı, “ İS» / ikram et!” emir fiilinin yerini tutmaktadır. Dolayısıyla “Lal 5S” mastarında “ ç Sİ” 
emir fiili ve “ente / sen” öznesi vardır. “Ge / Ali” ise cümlede mefül bih (doğrudan nesne) konu- 
mundadır. Onu nasb eden âmil ise “3 Sİ” emir fiilinin yerini tutan “Ul 5” mastarıdır.*9* “Kap kaç!” 
diye çevirdiğimiz aşağıdaki beyitte “ YS / kapıp kaçmak”, sarih mastarı, “ÜSİ / kap kaç!” anlamın- 


daki emir fiilin yerini tutmuştur. “Ya” sarih mastarının fâili ise “ente / sen” zamiridir. 


alla İsi İL 547) YAR ayşe İk yl gşlym çi 
Ey Zurayk! İnsanları işleri güçleri oyalarken 
Tilkiler gibi onların mallarını kap kaç! 


Tenvinli sarih mastarın, emir fiilinin yerini tutması nedeniyle şöyle bir cümle dilbilgiseldir: 
“gİla| Yeki; ye 5 Sie / Derslerine çalış! İhmal etme!” tenvinli sarih mastar dua anlamı da içere- 
bilir. Örneğin “ 4 Aas cümlesi “ AM ax , / Allah ona rahmet eylesin!” anlamında bir dua cümle- 
sidir. Aynı şekilde “ ağla Gl yâ£ o All 048 G / Ey tevbeyi kabul eden! Günahlarımı bağışla!” cümlesin- 
de “ Ül5£” sarih mastarı, “â€!” emir fiilinin yerini tutmakta ve burada dua anlamı içermektedir.#9* 

Tenvinli sarih mastarlar muzâri fiilin yerini tutup azarlama, kınama vb. anlamda kullanılır. 
Örneğin birinin arkadaşına şöyle dediğini varsayalım: “ ataYl câ, çâ 8, lü ş p Yali” Bu cüm- 
lede yer alan “ Ylal / ihmal etmek” mastarı, “Üsâ5” muzâri fiilinin yerini tutmaktadır. Cümlenin 
takdiri şöyledir: “ YiMI Câ, çi &ş daş v3 Üağil / Sınav zamanı yaklaştığı halde derslerini ihmal 
mi ediyorsun?”. Konuşur dinleyene soru sormamakta bilakis ona sitem, kınama vb. bulunmakta- 
dır. Aşağıdaki beyitte şair muhatabını ya da kendini yaşı geçmiş olmasına rağmen bir kadına âşık 
olduğu için azarlamakta ve kınamaktadır. Şiirde sarih mastar, muzâri fiilinin yerini tutmaktadır. 
Bağlam dikkate alındığında şairin soru sormadığı, sitemde bulunduğu anlaşılmaktadır. Bu nedenle 
ilgili cümle şöyle de Türkçeye çevrilebilir: Yavşan otu gibi saçlarına aklar düştükten sonra Ümmü 


Velid'i nasıl seversin! 


399 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 248, 249. 

400 Bu konuda klasik dönem Arap dilcileri farklı fikirler ileri sürerler. Daha geniş bilgi için bkz. Berakât, en-Nahvu'I- 
'Arabi, TI / 458. 

4o1 Berakât, en-Nahvu'/-'Arabi, Il / 455. 
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yala GİS ll, iii hş yi gİâBdicİ 
Ümmü Velid'i mi seviyorsun? 
Yavşan otu gibi saçlarına aklar düştükten sonra. 


B. Mastar İsmi 


Klasik dönem Arap dilciler mastar konusunu ele alırken “mastarın ismi” gibi oldukça muğ- 
lak bir terim kullanırlar. Kendi aralarında bu terimle ilgili özellikle “mastar isminin sarih mastar 
gibi amel edip edemeyeceği” meselesini uzun uzadıya tartışırlar. Sarih mastarla “mastar ismi” 
arasında bazı dilciler fark görmezken bir kısmı ikisinin farklı olduğunu iddia eder.*9? Onlara göre 
sarih mastar herhangi bir zamana delâlet etmeyen, bizzat kendisi iş ve oluş bildiren, soyut anlam- 
lı sözcüklerdir. Oysaki “mastar ismi” bizzat kendisi değil, sarih mastar aracılığıyla iş ve oluşa 


delâlet etmektedir.193 


a) “Alem Mastar İsmi 


Mastar ismi Arap dilcilere göre iki çeşittir: “Alem mastar ismi ve sarih mastardan harf ek- 
siltilerek elde edilen mastar ismi.19* “Alem mastar ismi, klasik Arapça eserlerde çok az sayıda olup 
modern Arapçada hiç kullanılmamaktadır. Örneğin Arap dilinde isim fiil dışında mastar (infiniti- 
ve), sıfat (conjunction) ve özel isim (the proper noun) olarak kullanılan “Jüs” veznindeki#95 “ yâ 
/ Günah / Günah işleme” sözcüğü, “ 85891 / Günah işlemek” mastarının “mastar ismi”; “ Jü5 / 
Zenginlik / Zenginleşme” ise “ mall / Zenginleşmek” mastarının “mastar ismi” olup “alem ve meb- 


ccc 


nidirler.496 Arapların sarih mastar yerine “*alem mastar ismi”ni tercih etmeleri mübâlağa (abartı) 
ifade etmek içindir. “J&s” veznindeki “ (58” gibi “alem mastar isimleri, harf-i tarif alamaz, isim 
tamlaması oluşturamaz, mefül-ü mutlak olarak gelemez ve en önemlisi de fiilin yerine geçemez. 
Bu nedenle Arap dilciler “alem (özel isim) kabul ettikleri “alem mastar isimlerinin amel edemeye- 
ceği hususunda hemfikirdirler.497 Örneğin aşağıdaki beyitte şair, hacca gitmek isteyen hanımından 
zenginleşene kadar beklemesini talep etmektedir. Hanımı ise onun bu sözüne itibar etmemekte ve 
gerçekçi bulmamaktadır. Beyitte “ yL&” sözcüğü, “$ yayi / Zenginleşmek” mastarının âlem mastar 


ismi olup mebnidir. 
AL g Lale İğ a il ğin Rİ dl 
Hanımıma: “Zenginleşene kadar bekle. Belki birlikte hac ederiz”, dedim. 
Bana: “ Bu ve önümüzdeki sene mi bekleyeyim?” dedi. 


402 Abbâs, en-Nahvu'l-Vâfi, HI / 210. 

403 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1/ 491,11 /3. 

404 Az sayıda Arap dilci “mimli mastar'ı da mastar ismi kabul eder. 

405 Bu vezin “M8 / in!” gibi emir fiil anlamlı isim-fiil, “ âC8 / Fasık” gibi sıfat, “ 488 / günah işleme, günah” 
anlamında mastar olarak kullanılır. Alem (özel isim) ve kesra üzere mebni kabul edilir. 

406 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, MI / 51, 52. 

407 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI / 6; Berakât, en-Nahvu'I-'Arabi, NI / 459, 460. 
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ccc 


Arapların sarih mastar yerine “alem mastar ismi”ni tercih etmeleri mübâlağa (abartı) ifade 


etmek içindir. 


b) Eksiltili Mastar İsmi 


Mastar isimlerinin ikinci türü ise “dört ve daha fazla harfe sahip fiillerin sarih mastarların- 
dan harf eksiltilmesiyle elde edilen”498 
Örneğin Âl-i İmrân Süresi”nin “ Üz Ül Göyİ; / Onu güzelce büyüttü” 37. âyetinde if“âl babındaki 


dört harfli “ <sl / büyüttü” fiilinin sarih mastarı, “Ls” gelmesi gerekirken sarih mastardan bir harf 


ve bizim “eksiltili mastar” adını verdiğimiz mastar ismidir. 


eksiltilerek “ ĞU” biçiminde “eksiltili mastar” olarak gelmiştir. Bazı Kur'an-ı Kerim âyetlerinde 
ve klasik Arap şiirinde sarih mastar yerine “eksiltili mastar” isminin kullanılması kanaatimizce 
dilde en az çaba yasası ve ekonomiklik ile ilgilidir. Yani konuşur uzun olan sarih mastar yerine 
daha kısa olan mastar ismini tercih etmektedir. Eksiltili mastar ismi Küfeli dilcilere göre amel eder 
ancak Basralı dilcilere göre sadece şiirsel zaruret durumunda amel eder.#99 Örneğin aşağıdaki be- 
yitte şair kendisi için yüz besili deve vererek kendisini esaretten kurtaran kişiye asla nankörlük 


99 ce 


etmeyeceğini ifade eder. Bu beyitte sözcüğü “We” “mastar ismi” olup “Use” sarih mastarından 
harf eksiltilerek elde edilmiştir. Failine izâfe edilmiştir ve “ld! / yüz” sözcüğünü” nasb ederek 
amel etmiştir.Birinci şatırdaki “ |54S” sözcüğü sarih mastar olup fiilinin yerine geçmiştir. Takdiri 


şöyledir: “ “Sİ İ,”, Ayrıca beyitteki soru hakiki değil, mecâzi (değişmeceli) bir sorudur. Yani şairin 


“sana nankörlük eder miyim?” sorusu, “sana nakörlük etmem” anlamındadır. 


Lei gi İLA ilac Sai, çe ayal 5 Baş İSİ 
Ölümü benden savuşturman 
ve yüz besili deve bağışlamandan sonra 
Sana nankörlük eder miyim? 


Arapçadaki “sarih mastar” ile “mastar ismi” arasındaki fark Türkçedeki (-mAk?, (-mA|, 
— (W)iş | ekleriyle yapılan mastarlardan hareketle açıklanabilir. Arapçadaki sarih mastarın Türk- 
çede (-mAk) ekiyle yapılan mastarlar olduğu ileri sürülebilir. Örneğin “gitmek” sarih mastardır. 
Arapçadaki “mastar ismi”nin ise Türkçedeki (—-mAt| ve (— (y)lş ? ekiyle yapılan mastarlar olabi- 
leceği düşünülebilir. Örneğin “gidiş” veya “gitme” mastar ismidir. Türkçede her üç ekle yapılan 
mastarlar arasında kullanım açısından farklılıklar söz konusudur. Sebzecioğlu'nun belirttiği üzere 
(-mAk ekli mastarlar iyelik eki alamazken, diğer eklerle yapılan mastarlar iyelik eki alabilmek- 
tedir. “Sebze yemen gerekiyor” cümlesinde “yeme”, (-mA|) ekiyle mastar yapıldığı için “n” iyelik 
eki alabilmiştir. Ancak şöyle demek Türkçede dilbilgisel değildir: * “Sebze yemek- (1)-n gereki- 
yor.” “1 Aynı şekilde “gidiş planı” ya da “gitme planı” şeklindeki söz öbeği dilbilgisel olurken “* 
gitmek planı” dilbilgisel değildir. 


408 Berakât, en-Nahvu'i-'Arabi, NI / 459. 
409 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI / 7; Berakât, en-Nahvu'i-'Arabi, HI / 460. 
410 Bu sözcük cümlede mefül bih (doğrudan nesne)tir. 


411 Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 439, 440. 
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Genel hatlarıyla hakkında bilgiler verdiğimiz sarih mastarın daha iyi anlaşılması için müev- 


vel mastarı ele alıp daha sonra ikisi arasındaki farklılıklara işâret etmek yerinde olacaktır. 


C. Müevvel Mastar 


Müevvel mastar, “ i.S« şi e «Öl «Gİ gibi mastar harfleri**? ve sonrasında gelen yapıların bir- 
likteliğine verilen bir isimdir. Örneğin “ & âİ öl w;İ / Çıkmak istiyorum” cümlesinde “en mastar 
harfi”--sılasından oluşan “ & 58İ Öİ” söz öbeği mastar te'vilinde olup “ & 5581! / çıkmak” demektir. 
Bu harfler, sonralarında yer alan yan cümleyi adlaştırmakta ve ana cümlenin bir ögesi durumuna 


getirmektedir. 


a) Müevvel Mastarı Sarih Mastara Dönüştürme 


Mastar harfi ve sılasından oluşan yapıları özellikle de “enne” ve sılasını sarih mastara dö- 


nüştürmek için bu yapıların biçimsel özelliklerini dikkate almak gerekir. 


La) “Eiâşi ğİ si5v / Başarman beni sevindirdi” (Müevvel mastar) 


1.b) “ dâlşi 55- / Başarman beni sevindirdi” (Sarih mastar) 


Yukarıda yer alan I.a cümlesinde mastar harfi ve sılasından oluşan söz öbeği mastar müev- 
vel olup cümlede öznedir. Bu söz öbeğini sarih mastara çevirmek için öncelikle cümleden mastar 
harfi atılır. Onun sonrasında yer alan “zi / başardı” fiilinin sarih mastarı “g(*” getirilir. Bu sarih 
mastara mastar harfi ve sılasından oluşan söz öbeğindeki fâil olan muttasıl “te / ©” zamirinin cer 
hali olan “ke / &” zamirine isim tamlaması yapılır. Böylece I.b cümlesinde görüldüğü üzere “ 
dal” şeklinde failine izâfe edilmiş bir sarih mastar ortaya çıkar. Yani müevvel mastarla kurul- 
muş yan cümlede özne konumunda bulunan sözcük bu yapı sarih mastara dönüştürülünce muZâf 
ileyh olmaktadır. Son olarak ise sarih mastara, müevvel mastarın irabı verilir yani müevvel mastar 
olan mastar harfi ve sılasından oluşan söz öbeği bu cümlede özne konumunda olduğu için sarih 
mastar olan “ ge” sözcüğü de öznedir ve bu nedenle merfudur. Aşağıdaki cümlelerin dönüşüm- 


lerindeki adımlar da yukarıdaki 1.a ve 1.b cümlesindeki gibidir. 

2.a) “as öl 54 / Başarması beni sevindirdi” -Müevvel mastar 

2.b) “asli 34 / Başarması beni sevindirdi” - Sarih mastar 

3.a) “Isasi İ 54 / Başarmaları beni sevindirdi” -Müevvel mastar 

3.b) “ağalei 3 / Başarmaları beni sevindirdi” - Sarih mastar 

Eğer sarih mastara dönüştürülecek cümlede “enne” ve sılasında olabileceği gibi hiç fiil yer 
almazsa yani mastar harfi “enne”nin haberi câmid bir isim olursa ya da şibih cümle (a semi-sen- 
tence) olursa bu durumda “kâne” yardımcı fiilinin sarih mastarı kullanılır. Aşağıda yer alan cüm- 


lede “ennetenne'nin ismitenne'nin haberi'nden oluşan söz öbeği müevvel mastardır ve ana cüm- 


lenin mefül bih (nesnesi) konumundadır ve takdiren mansübdur. Müevvel mastar olan bu söz 


412 Mastar harfleriyle ilgili detaylı bilgi için bu kitabın “Harf Kategorisi, Mastar Harfleri” bölümüne bakınız. 
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öbeğini sarih mastara dönüştürmek için öncelikle “enne” biçimbiriminin haberi olan “ 9ş »” söz- 
cüğüne bakıyoruz. Onun fiil ya da müştak bir isim değil, câmid bir isim olduğunu görüyoruz. Bu 
nedenle bu söz öbeğini sarih mastarına dönüştürürken “kâne” yardımcı fiilini kullanıyoruz. Önce- 
likle cümleden “enne”yi atıyoruz. Kâne yardımcı fiilinin “kevn” şeklindeki mastarını getiriyoruz. 
Onu “enne'nin ismi” ile tamlama yapıyoruz: “ ile 6” . Enne'nin merfu haberi olan “Üs” 
sözcüğünü de “kâne, kevn” sözcüğünün haberi olarak mansüb hale getiriyoruz. Çünkü artık bu 


sözcük “kevn” sarih mastarının haberidir. 


la) “ÖZ, ğe Ğİ Câ ye / Bildim ki Ali adam”. -Müevvel mastar 


1.b) “SS, ie 0S Câ ye / Ali'nin adam olduğunu bildim”. - Sarih mastar 


Bu tür yapıları mastara dönüştürmek için şu yöntemde izlenebilir: Cümleden “enne” atılır. 
“Enne”nin haberindeki câmid isim, mastar sınâi (yapma mastar)*3 haline dönüştürülür. Sonra 
“enne”nin ismine iZâfe edilir. Örneğin yukarıdaki I.a cümlesi şu şekilde de mastara dönüştürülür: 
“ile ül diye / Ali'nin adamlığını bildim”. 

Her ne kadar müevvel mastarları sarih mastarlara dönüştürmek mümkünse de ikisi arasında 


bazı farklar vardır. Şimdi sırasıyla bunları ele alalım. 


b) Müevvel Mastar ile Sarih Mastar Arasındaki Farklar 


el-Murâdi (6.1348), e/-Cene'd-Dâni adlı eserinde iki mastar türü arasındaki temel farka 
değinerek şunları söyler: Harfile yapılan müevvel mastarlar sarih mastarlara göre zayıf bir yapıya 
sahiptir. Örneğin sarih mastarlarla fiil pekiştirilirken müevvel mastarlarla fiil pekiştirilemez. Sarih 
mastarlar cümlede hâl ve mevsüf olarak gelebilirken müevvel mastarlar hâl ve mevsüf olamaz.*4 
İki mastar türü arasındaki farklar Murâdi'nin işâret ettikleri ile sınırlı değildir. Bu farkları sistema- 


tik olarak şöyle sıralayabiliriz: 


. Sarih mastarlar iş, oluş ve hareket bildirirler ancak kendi başlarına dilbilgisel zamana 
işâret edemezler. Oysaki müevvel mastarlarda dilbilgisel zaman da işaretlenmiştir. #5 
Örneğin aşağıdaki 1.a cümlesindeki müevvel mastar olan söz öbeğinde muhatabın 
başarısı geçmişte gerçekleşmiştir. I.b cümlesinde ise muhatabın başarısı henüz ger- 
çekleşmemiştir, gelecekte gerçekleşecektir. Oysa aynı cümleler sarih mastarla kuru- 
lunca başarmanın ne zaman gerçekleştiği sadece sarih mastara bakılarak anlaşılamaz: 


La) “ Ciâşi Ğİ si3 / Başarman beni sevindirdi”. 


1.b.) “SS Ğİ 55 / Başaracak olman beni sevindirdi”. 


413 Mastar sınâi hakkında daha sonra bilgi verilecektir. Arapçadaki bu mastar türü Türkçedeki Uk 
biçimbiriminin karşılığıdır. Örneğin “çocukluk” vb. 

414 ecl-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 407. 

415 Abbâs, en-Nahvu'1-Vâfi, 1 / 416. 
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. Müevvel mastarla ifade edilen yapılardaki eylemlerin gerçekleşmesi zorunluluk ifade 
etmez. Oysaki sarih mastarla oluşturulan cümlelerdeki mastarın ifade ettiği iş ve oluş 
bağlama göre zorunluluk taşıyabilir.48 Örneğin müevvel mastarla oluşturulan 1.a 
cümlesinde Ali'nin gelecek olması muhtemel olup kesinlik taşımaz. Oysaki sarih mas- 
tarın yer aldığı I.b cümlesinde Ali'nin gelmesi kesin gibidir ve zorunluluk taşır. 


la) “öle SU Öl b / Ali'nin gelmesi ihtimali belirdi.” 
1.b) “ ide Ölü b / Ali'nin gelmesi açıkça ortaya çıktı.” 


. Sarih mastarla cümlede fiil pekiştirilebilir ancak müevvel mastarla bunu yapmak dil- 
bilgisi dışıdır. Örneğin “ 9Sİ âlâ £ie JSİ / Ali elmayı kesinlikle yedi” cümlesinde 
sarih mastar “ İSİ” sözcüğü fiili tekid etmektedir. Oysa bu, müevvel mastarla mümkün 
değildir: * “ JS; gi âsi ie JS», 

. Sarih mastar cümlede nitelenebilir oysa müevvel mastar nitelenemez. Örneğin “çime| 
&silell düz / sakin yürüyüşün hoşuma gitti” cümlesinde “ <üâ” sarih mastarı “ae 
/ sâkin” sözcüğünün mevsufudur. Bu cümledeki sarih mastarın yerine müevvel mastar 
getirip şöyle diyemeyiz:* “ simel esli çeki yi”, 

. Mastar müevvel, iki mefül alan fiillerde iki mefulun yerini tutabilir. Örneğin Nâbiga 
ez-Zubyâni'ye ait aşağıdaki beyitte “mastar harfi ennet ennenin ismitennenin habe- 
rinden oluşan “&vls düc gül Gİ” söz öbeği iki mefül bih (doğrudan nesne) alması 
gereken “J& / sandı” fiilinin iki mefül bihi yerine geçmiştir. Bu durum sarih mastar- 
lar için geçerli değildir.*7 


e e e RE SL LEE 


Senden uzaklaşacak yerin uçsuz bucaksız olduğunu sansam da 
Sen beni kuşatan gece gibisin. 


D. Mastar Merra 


Bir işin, eylemin kaç defa yapıldığını gösteren mastar türüdür. Türkçede eylemin sayısı fiil- 
den önce getirilen (bir kere), (iki kere), füç kere) gibi “sayıtkere” söz öbeği ile ifade edilir. 
Arapçada ise bu durum üç harfli fiiller İâ (fa'laten) veznine girdirilerek cümleye yansıtılır.#8 
Örneğin vurdu “5x” fiilinin sayısı belirtilecekse bu fil, “ şia / bir kere vurmak” şeklinde bu 
kalıba girdirilir. Arapça sözdiziminde sayı bildiren mastar genellikle cümlenin sonunda yer alır. 


Ayrıca câmid ve nâkıs fiiller mastar merra veznine girdirilemez. 


.e., 


La) “Âğiie Ni ğle Gy” 
“darebe Aliyyun Zeyden garbeten” 
“* Vurdu Ali Zeyd'e bir kere vurmak / Ali Zeyd'e bir kere vurdu.” 


416 Abbâs, en-Nahvu'l-Vâfi, 1 /416. 
417 Abbâs, en-Nahvu'l-Vâfi, 1 / 418. 
418 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, MI /37, 38; el-Ezheri, Şerhu ”t-Tasrih, 1 / 37, 38. 
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1.b) “Âşl Çağlı Et? 
“Lebistu es-sevbe lebseten.” 
“*Giydim elbiseyi bir kere giymek / Elbiseyi bir kere giydim.” 

Eğer eylemin iki defa yapıldığı ifade etmek istenirse âlâ (fa“laten) vezni oökâ şeklinde ikil 
yapılır. Eğer eylemin sayısı üç ve üçten fazla ise “sayıt Mastar Merra” söz öbeği ile bu durum 
ifade edilir. 

la.) “giyin ğe uye” 

“darebe Aliyyun Zeyden darbeteyni.” 
“*Vurdu Ali Zeyd'e iki vurmak / Ali Zeyd'e iki kere vurdu.” 


2b.) “çal Ön ie aye 
“darebe Aliyyun Zeyden şelâse darabâtin.” 
“*Vurdu Ali Zeyd'e üç vurmaklar / Ali Zeyd'e üç kere vurdu.” 


Eğer fiil sülâsi mezid bir fiilse bu fiilin kaç defa yapıldığını göstermek için sarih mastarının 


sonuna kapalı ta (8 ) eklenir.19 


Mastar-ı Merra Sarih Mastarı Fül 
Bi ki ld p Pi p pi Ni pa 
Gi Al Sİ Ikram etmek Sİ İkram etti asi 
ikram etmek 
Bir k 
. — Tekbir e ” 
tekbir Bai , gs Tekbir getirdi 55 
N getirmek 
getirmek 
Bir kere e p : si 
AN e ei Gülümsemek Hee) Gülümsedi il 
gülümsemek 


Fiilin sarih mastarının sonunda zaten ( 3) varsa, eylemin kaç defa yapıldığını göstermek için 


sarih mastarının sonuna (65; ) kelimesi eklenir. Aksi takdirde mastar eylemin kaç defa yapıldığı- 
nı değil, pekiştirme ifade eder. 

la.) “Âl) iie Gisİ /Ali kesinlikle cevap verdi.” 

Ib.) “önsls lal iie Gisİ / Ali bir kere cevap verdi.” 


419 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 11 /37,38. 
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Mastar-ı Merra Sarih Mastarı Fiil 
Bir kere e Ceva 34 : Gi 
Bal ş Ağla) P la) Cevap verdi Gigi 
cevap vermek vermek 
Bir kere e N Ni : , Ne 
., Bam ş öyLe) İşaret etmek öy) İşaret etti gel 
işâret etmek 
Bir kere e emi zi 
Bam 5 & yla) Danışmak b yuk Danıştı ey) 
danışmak 


Mastar-ı merra, mefül-ü mutlak olarak kullanılmasına ek olarak cümlede mübteda, haber, 


fâil, mefül bih vb. olarak da yer alabilirler. Örneğin Sâffaât Süresi 19. âyetinde mastar-ı merra olan 
“ Basl3 8YA” söz öbeği cümlede haber (yüklem) ögesidir: “ #33138535 ça 8 / O, ancak tek bir 
“Bİ” sözcüğü ise 
mefülü mutlak ya da mefül bih olarak kabul edilebilir. “ e AİN Gİ #55 3E8 / Sonra yıldızlara bir 


göz attı.” 


haykırış / üfürüştür.” Yine aynı surenin 88. âyetinde ise mastar merra olan * 


E. Mastar Hey?'e 


Eylemin gerçekleşirken vuku bulma tarzını gösteren masdardır. Bazı Arap dilcilerin ism-i 
nev' ya da ism-i hey”e adını verdikleri mastar-ı hey”e, sülâsi fiilden âkâ vezninde gelir.429 Örneğin 
“ dsiz/ dahike / güldü” füli mastar heye kalıbına girdirilirse “â&5.a / dihkaten / gülme biçimi, 
gülme tarzı” biçimini alır. Üç harfli olmayan fiiller ile câmid fiiller, mastar hey?e veznine girdiri- 
lemez.2* Mastar hey'e, tür bildiren mefül-u mutlak gibi teşbih (benzetme) ifade edebilir. Bu ne- 
denle mefül-ü mutlak olarak cümlede yer alan mastar hey'e Türkçeye çevrilirken “gibi” biçimbi- 
rimi cümleye mutlaka eklenmelidir. Örneğin “ GEMİ Âzİş Olt3 V / Kibirlinin oturuşu gibi oturma” 
cümlesinde “ g&âAİ ÂLİŞ” söz öbeğinde “* İş» sözcüğü mastar hey?e”'dir. Cümlede teşbih (benzet- 
me) ifade etmektedir. 


Mastar Hey?'e Fil 
Oturuş biçimi Ala Oturdu wi 
Yürüme biçimi, tarzı Ağla Yürüdü gla 
Duruş tarzı iş Durdu li; 


Mastar Hey'e cümlede mefül-ü mutlak, mübteda, haber, fâil vb. bir öge olabilir. Örneğin 
Taha Süresi 67. ayette yer alan mastar hey?e e) cümlede mefül bih (doğrudan nesne) konumun- 


dadır: © çu â Aş ayd LÂ OSİĞ / Musa, içinde bir ürperti hissetti.” 


F. Mastar Sınâ'i 


Arapçada bazı isim ya da sıfat soylu sözcüklerin sonuna şeddeli bir “iş / ye” ve kapalı “5 / 


te” biçimbirimlerin eklenmesiyle elde edilen ve “yapma mastar” anlamına gelen mastar sınâ“i, 


420 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, MI /37, 38; el-Ezheri, Şerhu ”t-Tasrih, 1 / 38, 39. 
421 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Il / 38. 
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Türkçedeki (-lUk, *izm)vb. biçimbiriminin karşılığıdır. Türkçede bu yapım ekinin bir sözcüğe 
semantik olarak kattığı farklı anlamlar vardır. Arapçadaki sınâ'i mastara benzeyen (*lUk? yapım 
eki, çocuk-luk, delikanlı-lık, erkek-lik, genç-lik vb. örneklerde olduğu gibi isim ve durumlardan 
soyut isimler türeten ektir. Yani bu biçimbirim somut isimden soyut isim türeten bir yapım ekidir. 
İster müştak ister câmid isim olsun sözcüğün sonuna “şeddeli ye” ve “yuvarlak te” getirilerek o 
sözcükten anlamca farklı bir sözcük türetilir.#22 Örneğin “A / hüve / o” zamirinden “AZSA / huviy- 
yetun / kimlik” şeklinde; “Lİ / ene / ben” zamirinden “âsUİ / enâniyet / bencillik” şeklinde mastarı 
sınâ*i, “Ulasl / İnsân” sözcüğünden “Âğla| / insâniyyetun / insanlık” biçiminde mastarı sınâ*i türe- 
tilir. Burada şu soru akla gelmektedir: “insan” sözcüğü ile “insanlık” şeklindeki mastarı sınâ'i 
arasındaki anlamsal fark nedir? İnsan, “düşünen canlı”ya denir. Oysa ondan türetilmiş “insanlık” 
soyut sözcüğü ise bu insan denen varlığın taşıması gereken şefkat, merhamet, yardımlaşma vb. 


niteliklerin tümüne birden denir. 


Mastar Sınâi İsim 
ilsik /tufüliyye / dik /tiflun / 
Çocukluk Çocuk 
lisa , /rucüliyye / Ja) /raculun / 
Adamlık Adam 
ASİ gisi / İştirâkiyye / AI yâki / İştirâkun / 
Paylaşımcılık / Sosyalizm Paylaşmak 
İİ sn / Makbuliyye / İ yila 
Kabul edilebilirlik Makbulun / Kabul edilen 
imla / Cazibiyye / Ma / Cazibun / 
Caziplik / Çekicilik Cazip / Çekici 
İl gm / Mesuliyye / İsa / Mesulun / 
Sorumluluk Sorumlu 
ial / Mahiyye / aL/Ma hüve / 
Mâhiyet O nedir? 


Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere “şeddeli ye” * “kapalı ta” biçimbirimi her türlü 
sözcüğü isimleştirmektedir. Ancak “şeddeli yet-kapalı ta”dan(43) oluşan bu iki biçimbirim Arap- 
çada hem sınâi mastar hem de müennes (dişil) ism-i mensub için ortak kullanılır. Bu ise özellik- 
le ana dili Arapça olmayanlar için bir zorluk oluşturur. Şimdi bu iki yapı arasındaki farklara 


işâret edelim. 


422 Abbâs, en-Nahvu'I- Vâfi, WI / 186, 187. 
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a) Mastar Sınâi ile İsm-i Mensüb Arasındaki Fark 


Bu ikisi arasındaki farka geçmeden önce Türkçede sonuna (*-sAl, 41, HU, *cİ *Al#23) bi- 
çimbirimlerinden herhangi biri eklenmiş isme karşılık gelen ism-i mensubun ne olduğunu kısaca 
belirtelim. İsm-i mensub, bir ismin sonuna bir yere, bir aileye, bir mesleğe, bir din veya mezhebe 
yahut herhangi bir şeye aitlik ifade etmek üzere getirilen “şeddeli ye” biçimbiriminin eklenmesiy- 


< 


le elde edilir. Örneğin ülke adı olan “ xx / Mısru / Mısır” sözcüğünün sonuna şeddeli ye getirsek 


“G5 yaa / Mısriyyun / Mısırlı,#24 Mısır'a ait”; “gles) / İnsân / İnsan” sözcüğünün sonuna şeddeli ye 
getirirsek “ias| / İnsâniyyun / İnsani, İnsana ait”; “& sö / Hukuk” sözcüğünün sonuna şeddeli ye 
getirirsek “ Çâsâz / Hukükiyyun / Hukuki, Hukuka ait” ism-i mensublarını elde etmiş oluruz. Bu- 
raya kadar herhangi bir sorun görünmemektedir. İsm-i mensubların müzekker (eril) haldeki du- 
rumlarıyla mastar ismini birbirinden ayırt etmek gâyet kolaydır. Örneğin “Lal / İnsâniyyun / 
İnsani” sözcüğü müzekker olup “oLa| / İnsan” sözcüğünün ism-i mensubudur. İsm-i mensub olan 
isil / İnsâniyyun / İnsani” sözcüğünün meünnes (dişil) hali “ani / insâniyyetun” biçiminde 
gelir. Ancak “ Ala) / insâniyyetun” sözcüğü aynı zamanda “yla / İnsan” sözcüğünün mastar-ı 
sınâisidir. Herhangi bir cümlede yer alan “ Ai / insâniyyetun” sözcüğü ism-i mensub mu yoksa 
mastar sınâi midir? Daha açık ifadeyle ana dili Türkçe olan biri “az / insâniyyetun” sözcüğünün 
“insani” anlamında mı yoksa “insanlık” anlamında mı kullanıldığını nasıl anlayacaktır? 

Mastar sınâi cümlede sıfat olarak gelemez. Eğer sıfat olarak gelmişse o sözcük kesinlikle 
ism-i mensub olup Türkçeye çevrilirken ismin sonuna (*sAl, *i, HU) biçimbirimleri eklenir. 
Örneğin aşağıdaki cümlelerde “ ÂyLAYI” ve “ iğalli” sözcükleri yer almaktadır. 1.b. cümlesinde 
“âAyLAYI”, 1.d cümlesindeki “Âğskli”sözcükleri sıfat oldukları için ism-i mensupturlar kesinlikle 


mastar sınâi değildirler. Çünkü mastar sınâiler asla sıfat olarak gelemez. 


La) “Sâd ÂğleiYi / İnsanlık ölmedi.” — Mastar sınâi 

1.b) “yi AkLLAYI Gala! sell / İnsani duygular çoktur.” -İsm-i mensub. 

1.c) “ Âğe ga şa Âğaleli / Bilimsellik objektifliktir.” — Mastar sınâi 

1d) “zel Gİ a Ağa dail ll / Bilimsel / ilmi gerçekçilik doğru görüştür” -İsm-i Men- 


sub 


Ancak bazen ism-i mensub cümlede sıfat olarak gelmeyebilir. Bu durumda bağlama bakıl- 
malı ya da şu yöntem izlenmeli: Cümledeki şeddeli yet-kapalı ta*dan (43) oluşan sözcüğün yerine 
Sl a mia”? (4. (Y)E mensub) getirilir ve cümle tekrar oluşturulur. Eğer anlam uygunsa o sözcük 
ism-i mensubdur fakat anlam uymuyorsa o mastar sınâidir. Bu söylediğimizi bir cümle üzerinde 


sınayalım. 


la.) “gürler 6 gg “SSM / Türk kadını cesaretiyle meşhurdur.” 


423 Örneğin müzikal sözcüğündeki Al biçimbirimi, onun ism-i mensub olduğunu gösterir. 
424 Topluluk ismi olan ve bu nedenle çoğul kabul edilen “ Sl / Türkler”; “ xl! / Araplar” gibi sözcüklerin tekili de 
ism-i mensub ile yapılır: “ (S9âl / Türk”, “ doya / Arap.” 
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Yukarıdkai 1.a cümlesindeki “ 455» sözcüğü mastar sınâi ya da ism-i mensub olabilir. Bu 
sözcüğün yerine “LS yi İl Âş şatali / Türkiye'ye mensub bir kadın” getirelim ve cümleyi tekrar oluş- 
turalım: “ gili b age Si Âğşmieli / Türkiye'ye mensub kadın cesaretiyle meşhurdur.” An- 


lam uyugundur bu nedenle I.a cümlesindeki “ASA” sözcüğü mastar sınâi değil, ism-i mensubtur. 


G. Mastar Mimi 


Arap dilinde bir diğer mastar türü de “mimli mastar”lardır. Az sayıda dilci “mimli mastar”ı, 
mastar ismi kabul ederler.*5 Çoğunluğu ise onun başlı başına bir mastar türü olduğu görüşündedir. 
“Mimli mastar”, mufâ“ale (âlel& ) vezni dışında “mim” harfiyle başlayan ve mübâlağa amacı taşı- 
yan mastarlara verilen genel bir addır. Sülâsi fiillerden “mimli mastar” iki kalıptan biriyle elde 
edilir: “Üzüz “ ya da “ Üzüz”, Örneğin “JS / katele / öldürdü” fiilinin mimli mastarı “Jâa / mektalun 
/ öldürmek”, “ya / darebe / dövdü” fiilinin ise “ Gaza / medrabun / dövmek” biçiminde gelir. 
<âö YS ga Ola / Hz. Hüseyin'in öldürülmesi bir faciadır” cümlesinde mübteda olan “ Ülâ” sözcü- 
ğü mimli mastardır ve “ ÖĞ / öldürmek” sarih mastarı anlamındadır. Cümlenin takdiri şöyledir: “ 
3 JS yl Üs”. Mimli mastarın sonuna mübâlağa için bazen “kapalı ta” getirilir. Örneğin “ 8 Jae” 
sözcüğünün sonundaki “kapalı ta” bu anlamı ifade etmek için getirilmiştir. Bu nedenle sözcüğün 


anlamı “katliam” demektir. 


Harf sayısı üçten fazla olan fiillerden ise mimli mastar o fiilin ism-i mefül vezniyle aynıdır. 
Örneğin “p.Sİ / İkram etti” fiilinin mimli mastarı “ #584 / ikram etmek”; “ ei / öğrendi” fiilinin 
ise sakil / öğrenmek” biçiminde gelir. Mimli mastarla ism-i mefülun aynı vezinde gelmesi örne- 
gin “ â584” sözcüğünün cümlede “mimli mastar” mı yoksa “ism-i mefül” mü olduğunu tespit et- 
mek ana dili Arapça olmayanlar için bir zorluk oluşturur. Daha açık ifadeyle cümlede “ 4584” 
sözcüğünün anlamı “ikram etmek” veya “İkram edilen” olabilir. Bunu kişi ancak dil içi veya dil 
dışı karineler yardımıyla cümlenin bağlamından çıkarabilir. Örneğin aşağıdaki beyitteki “ yuüul / 
yardım istedi” fiilinden türemiş “ Ütü” sözcüğü “yardım istenen” ya da “yardım istemek” anla- 
mına gelebilir. Bu sözcüğün kullanıldığı dil içi bağlamı dikkate aldığımızda onun beyitte mimli 
mastar olduğunu rahatlıkla ileri sürebiliriz. Dizede “Ö&&4” mimli mastar olup “Üktul / yardım 
istemek” sarih mastarı anlamındadır. Mimli mastarın fâili “ âx1l / kul”, mefül bih (doğrudan nesne) 
iise “AY! / Tanrı” sözcüğüdür. Beyitte “ğlai4” mübteda olup haberi ise “ 4 4 / ona gösterir” fiil 
cümlesidir. “AYI yeli gala “ söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ AYI isil dar», 


A YAYI ya ina ÜS Ay ya AYI İyad Öle 


Kulun tanrıdan yardım istemesi ona her zor işi kolay gösterir. 


Hz. Osman'ın cennetle müjdelendiğinde söylediği şu sözcesinde “ ülâsl / yardım istedi” 
fülinden türemiş “Ülaâla” sözcüğü ise “yardım istenen” anlamına gelmektedir: “ALLİ AM ÇAL 
lah'tır ancak yardım istenen”, Şu cümledeki “  yll & göl” söz öbeğinde yer alan ve “zg âtel / 


çıkarttı” fiilinden türemiş “ & 54” sözcüğü ise mimli mastar olup “çıkartmak” anlamına gelmek- 


425 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 11 / 7; Berakât, en-Nahvu'i-'Arabi, NI / 465. 


154 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


tedir: “ âğ yuz YI O şili gabi 8 Üy yil e yal EYİ / Arapların petrol çıkartması sömürgeci devletle- 

rin iştahını kabarttı”, “Os âli ça all & göl” söz öbeğinin takdiri şöyledir: “0s âll o pll gi yat”, 
Sülâsi fiillerin mimli mastar vezni olan Ükâa ve Özâs biçimbirimleri Arap dilinde eylemin 

yapıldığı yer ve zamanı göstermek için de kullanılır. Eylemin yapıldığı yeri ifade eden isme ismi 


mekân; eylemin yapıldığı zamana delâlet eden isme ise ismi zaman denir. 


1.6.2.İsm-i Zaman ve Mekân 

Arapçada isimlerin türeyiş yönünden câmid ve müştâk diye ikiye ayrıldığı, başka bir fiil ya 
da isimden türememiş isimlere câmid isim#?Sdendiği birçok defa ifade edilmişti. İsm-i fâil, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mimli mastar, ism-i âlet, ism-i tafdil, ism-i tasgir, ism-i mensüb, ism-i 
zaman, ism-i mekânın ise müştâk (türemiş) isimler olduğu dile getirilmişti. Şimdi bu müştak isim- 
lerden ism-i zaman ve mekânı ele alalım. 

İsm-i zaman ve ism-i mekân kategorisi fiilin gerçekleştiği yeri ve zamanı gösteren fiilden 
türemiş iki kategoridir. Bu iki kategori, konuşura söyleceğini kısa ve öz bir şekilde ifade etmesini 
temin etmektedir. Çoğu Arap dilciye göre İsm-i zaman ve mekân, mastar gibi amel edememekte- 
dir.7 Şülâsi mücerred (ek almamış üç harfli) fiillerden ismi zaman ve mekân türetmek için bu 
filler “ Üzia - Ösâz” vezinlerine girdirilir.428 Harf sayısı üçten fazla olan fiillerin ismi zaman ve 
mekân kalıpları ise bu fiillerin ism-i mefül vezinleriyle aynıdır.429 “Üzâz (Mefalun) vezni, sülâsi 
mücerred fiilerden muzârisinin aynel harfi (ikinci harfi) nin harekesi fetha veya damme olanlar ile 
nâkıs fiiller için ismi zaman ve mekân kalıbıdır.439 Örneğin “J8 / katele / öldürdü” fiilinin işlen- 
diği yeri ve zamanı ifade etmek üzere bu fiil, Üzâz (Mef*alun) veznine girdirilerek “Ola / Mektalun 
/ Öldürme yeri ve öldürme zamanı” şeklini alır. Ancak Arap dilinde “Üzia - Ökâa” yezinleri mimli 
mastar, ism-i zaman ve ism-i mekân için kullanılabilen bir biçimbirimdir. Ana dili Arapça olma- 
yanlar Üsâs veznindeki bir sözcüğün örneğin “Üs / mektalun” sözcüğünün şu üç anlamından 
hangisi olduğunu belirlemekte zorluk çekebilir: “öldürmek” , “öldürme zamanı” ve “öldürme 
yeri”. Bu zorluk “ öUkil” gibi harf sayısı üçten fazla olan fiiller söz konusu olunca daha da artar.13* 
Çünkü “ iki” biçimbirimi mimli mastar, ism-i zaman, ism-i mekân ve ism-i mefül olabilir. Baş- 
ka bir ifadeyle “ Gis” biçimbirimi şu anlamlardan hangi anlama gelmektedir: “Başlamak”, “baş- 
lama yeri”, “başlama zamanı”, “başlanılan”. Bu zorluk ancak bu biçimbirimin yer aldığı cümlede- 


ki dil içi ve dil dışı bağlam dikkate alınarak aşılabilir. 


426 Câmidisim, “S5 /adam” vb. sözcükler için kullanılır. Kendi içinde zât ismi(ismu cins) ve mana ismi (mastarlar) 
olmak üzere ikiye ayrılır. Ancak bu ayrım mastarları asıl, fiili ise ondan türemiş kabul eden Arap dilcilere göredir. 
Fiili asıl, mastarları ise fiilden türemiş kabul edenlere göre mastarlar müştak isimlerdir. 

427 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 150. 

428 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 144-146; Ahmed El-Hamlâvi, Şeza'l Arf fi Fenni's-Sarf, (Kahire: Dâru'l-Keyân, 
ts.), 133-135. 

429 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”1-Hâcib, 1 / 186; İbn Ya*iş, Şerhu ”1-Mufassal, IV / 144-148. 

430 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”l-Hâcib, 1 / 181. 

431 İbn Ya'iş, Şerhu /-Mufassal, IV / 150. 
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La) “ çizlall die önal yil glial / Sporcuların başlama yeri sahadadır” — İsm-i Mekân 
1.b) “ Aalsll Ac öl yali İbi / Maçın başlama zamanı saat beştir”— İsm-i Zaman 


1.c) “ Sİ öğr yi ge / Sporcuların başlaması gecikti” — Mimli mastar. 


İsmi zaman ve mekân cümlede mübteda (the Subject), haber (the predicate), mefül bih (the 
object), mefül fih ( adverbials of time and place) vb. bir öge olarak gelebilir. Bakara Süresi 60. 
ayetinde ism-i mekân olan “G5â4” sözcüğü cümlede mefül bihtir (doğrudan nesne): “yl Sales 
asya / Herkes içeceği yeri bildi”. 

İsm-i zaman ve mekân vezinleri olan “ Jzâa — Ja” sonuna bir şeyin bir yerde çokça bulun- 
duğunu ifade etmek üzere yuvarlak tâ gelebilir. Bu durumda ortaya çıkan “âls&” vezni bir fiilin 
işlendiği yer ve zamanı göstermez. Çünkü “âsi” veznine girdirilen sözcük fiil değil, isimdir. Ör- 
neğin isim olan “ 34) / aslan” sözcüğü bu vezne girdirilince “ salar şeklini alır ve “ sula ya) / 
aslanı bol yer” söz öbeğinde olduğu gibi bir anlam ifade eder.*2 Yine örneğin “ass / yırtıcı hay- 
van” sözcüğü bu vezinde “âna / yırtıcı hayvan bol” şekline dönüşür ve “daa yayi / Yırtıcı 
hayvan bol yer” söz öbeğinde olduğu gibi bir anlam ifade eder.*3 Bunu sadece üç harfli isimlerde 
işler hale getiren Araplar dile ağır gelmemesi için dört ve daha fazla harfli isimlerde çokluk bildir- 
mek için farklı bir yol izlerler. Örneğin “tilkisi bol yer” için şöyle derler: * SMGÂİ! $ yis öz)”, 


1.6.3.İsm-i Âlet 

Arap dilinde bazı araç ve gereç isimleri fiilin “âlâ « Ülküm Ürü” vezinlerine girdirilmesiyle 
elde edilir. Buna ism-i âlet denir. “ 5-8 / Kesti, kırktı” fiili, “Üz&-” ism-i âlet veznine girdirilince 
“Özü / mikassu / makas” şekline dönüşür ve “kesme, kırkma aleti” anlamına gelir. Türkçede 
kullanılan “ g8! / okunuşu makassu” Arapçada ism-i âlet değil, “kesmek” anlamında bir mastar 
ya da “kesilen yer ve zaman? anlamında ism-i zaman ve mekân vezninde bir sözcüktür. Arapçada 
fiilden türetilen bazı araç ve gereç isimleri şunlardır: “Jstl / Tırpan, orak”, “AĞ İma / Çekiç”, “âLiğz 
/ Süpürge”, “35 / Törpü”.434 Bazı araç ve gereç isimleri ise farklı vezinlerde gelebilir: “ğa ğun / 
Kırbaç”, “S5 / İğne” vb. 

Bazı durumlarda araç ve gereç isimleri cümlede mefül mutlak?ın yerine geçebilir. Örneğin 


€ 


“Üsyula zile ona / Ali Zeyd'e kırbaçla vurdu” cümlesinde “ Üs su / kırbaç” sözcüğü “uy / 
vurdu” eyleminin kendisi vasıtasıyla gerçekleştiği alettir. Bu nedenle bu sözcük cümlede mefül-ü 
mutlak yerine geçmiştir.435 Zira dövmek ile kırbaç arasında “eylem- eylemin gerçekleştiği alet” 
gibi anlamsal bir ilişki söz konusudur. Bu cümlenin takdiri şöyledir: “ bw Uyalu)ğöle ç ka”, 
Yine örneğin “Uİ ,3581 le & yö /Ali topa başıyla vurdu” cümlesinde “Cİ , / baş” sözcüğü “wv x> 


/ vurdu” eyleminin kendisi vasıtasıyla gerçekleştiği sözcüktür ve mefül-ü mutlak'ın yerini tutabil- 


432 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni'1-Hâcib, 1 / 189. 

433 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 149. 

434 İbn Ya'iş, Şerhu”/- Mufassal, IV / 152, 153; ELHamlâvi, Şeza'l Arf fi Fenni's-Sarf, 135. 
435 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 277; Berakât, en-Nahvu'l-'Arabi, 1 / 253. 
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miştir. Cümlenin takdiri şöyledir: “ ul Üyaöziliğile çe ye” Dilde en az çaba yasası gereği cüm- 
leden “UÜ -” mefül-ü mutlakı atılmış, sıfatı olan G6 yal 2? söz öbeğindeki harf-i cer hazfedilerek 


onun yerine geçebilmesi için uygun hale getirilmiştir. 


1.6.4.İsm-i Tafdil 

Türkçeye “üstünlük ve en üstünlük ismi” olarak çevirebileceğimiz ism-i tafdil ( Comparati- 
ve & Superlative Noun), Arapçada renk ve bedensel kusura delâlet etmeyen üç harfli fiillerden 
türetilen,43€ aynı niteliğe sahip iki şey arasında kıyaslama yapmak ya da bir niteliğin bir varlıkta 
en üst sınırda bulunduğunu gösterir.437 Türkçedeki “daha kısa, en kısa” örneklerindeki gibi (da- 
hatsıfat, entsıfat | söz öbeklerine karşılık gelir. Örneğin Ali ve Zeyd adında her ikisi de cimri olan 
iki kişinin bulunduğunu ve Ali'nin Zeyd'den daha cimri olduğunu varsayalım. İşte bu durumu 
ifade etmek üzere ortak nitelik olan “ 055 / cimri oldu” fiili “Ükâİ” veznine girdirilerek “ÜS” biçi- 
mine dönüştürülür: “ 35 o ÜNİ ğe /Ali Zeyd'den daha cimridir”. Yine şu hadiste ism-i tafdil yer 
almaktadır:438 © | Jill all ya ya hil vi / Veren el, alan elden daha üstündür”. Görüldüğü üzere 


Arapçada iki ismin bir nitelik konusunda karşılaştırılmasında sözdizimi şöyle olmalıdır: 
Mufaddal (Nitelik açısından daha üstün isim) üzül / Efalu) * min harf-i cerrit* Mufaddal 
Aleyh (Nitelik açısından daha düşük isim). Bunu bir tablo ile göstermek gerekirse: 


— 


35 ün DSİ ie 
Mufaddal Aleyh Harfi cer İsm-i Tafdil Mufaddal 


Bu sıralama hiçbir şekilde çalkalanamaz yani cümledeki ögelerin yeri asla değiştirelemez. 
Karşılaştırma ya da en üstünlük isimlerinin müzekkeri Üdl (Efalu) vezninde müennesi ise İsi 
(fu'lâ) vezninde gelir. Burada önemli bir hususu hatırlatmak faydalı olacaktır: “Arap dilinde her 
fil, bu vezne girdirilemez. Fiilin bu vezne girdirilebilmesi için bazı şartları taşıması gerekir. Bu 


şartları tek tek ele alalım. 


I- — Fiilin “Jâş / güzel oldu”, “s5S / cömert oldu” gibi sülâsi (üç) harfli bir fiil olması ge- 
rekir.439 Aksi takdirde doğrudan bu vezne girdirilemez. Eğer fiilin harf sayısı dört ve 
dörtten fazlaysa karşılaştırma için farklı bir yöntem kullanılır. Bunun için öncelikle 
fil, sarih ya da müevvel mastara dönüştürülür sonra bu mastarın öncesine bağlama 
uygun “daha çok / »Sİ”, “daha az / Öİ”, “daha güçlü / & Sİ”, “daha şiddetli / ii” gibi 


yardımcı biçimbirimler getirilir. Örneğin “25951 / kalabalık oldu” fiilinin harf sayısı 


436 Hangi fiillerden karşılaştırma ismi yapilebileceği hakkında daha geniş bilgi için bkz. El-Hamlâvi, Şeza'/ Arf fi 
Fenni's-Sarf, 127, 128. 

437 İbn Ya'iş, Şerhu/-Mufassal, IV / 120. 

438 Hadiste “ »& / hayr” sözcüğü ism-i tafgil olup aslı “ Sİ / Ehyaru”dur. Ancak çok kullanıldığı için dildeki en az 
çaba yasası gereği kısaltılarak kullanılır. 

439 İbn Ya'iş, Şerhu/-Mufassal, IV / 120. 
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üçten fazla olduğu için bu fiilin Ösİ(Efalu) veznine girdirilmesi imkânsızdır. Ancak 
bu bizim Arapçada “daha kalabalık” diyemeyeceğimiz anlamına gelmez. Peki, ne 
yapmamız gerekir? Öncelikle “ 42951 / kalabalık oldu” fiili “ &&331” şeklinde mastara 
dönüştürülür, mansüb yapılır sonra bu mastarın öncesine bağlama uygun “ <İ «esl 
İ” gibi yardımcı biçimbirim getirilir:4** 
la.) “ ayla ialalsa$i Sİ 3 / İzmir, Manisa'dan daha çok kalabalıktır.” 
L.b) “ yele Usal ÖĞİ ark / Manisa, İzmir”den daha az kalabalıktır.” 

2- Mutasarrıf (çekimli) bir fiil olmalıdır. Örneğin “ çek ee” gibi fiiller câmid olduğu 


için bu fiiller ism-i tafgil veznine asla girdirilemez. 


3- o İsm-i tafdil veznine girdirilecek fiilin azlık ve çokluk açısından kıyaslanacak fiiller- 
den olması gerekir. Örneğin “öldü” fiili bu özelliği taşımadığı için bu vezne girdirile- 
mez. Çünkü şöyle bir cümle dilbilgisi dışı olduğu gibi mantığa da aykırıdır: * “Ali 
Zeyd'den daha çok öldü.” 

4- oTam fiil yani iş, oluş ve harekete delâlet etmelidir. Örneğin “4S” gibi nâkıs yani yar- 


dımcı nâkıs fiil olmamalıdır. 
5- “alel /bilmedi” vb. olumsuz bir fiil ya da meçhul (edilgen) bir fiil olmamalıdır. 


6- o Fiilinden türetilen sıfat-ı müşebbehesinin müzekkeri (Üssİ), müennesi ( «9s3) vezninde 


99 ce 


gelmemelidir. Bu nedenle “ yaz / kırmızı oldu”, “© 3 sw / siyah oldu” vb. fiillerden türe- 


ce 99 ce 


tilen “yasi / kırmızı”, “ aşal / siyah” sıfat-ı müşebbehelerden doğrudan ism-i tafgil 
yapılamamaktadır. Çünkü zaten bu sözcükler ( Üssİ) veznindedir. Bu nedenle bunların 
ism-i tafdili farklı yapılır. Örneğin “bu elma şu elmadan daha kırmızıdır” Arapçada 
şöyle denir; “Âli Sili ya & yan hâl Asli ola “ Ancak bazı Arap dilciler klasik Arap 
şiirinden istişhatta bulunarak bu görüşe karşı çıkarlar. Onların iddialarını desteklemek 
için delil getirdikleri aşağıdaki beyitte “ ö-xİ / daha beyaz” anlamına gelmektedir. 
Oysa Arapçanın ölçünlü dil kurallarına göre “daha beyaz” için şöyle denmelidir: “ 34 
Lal”. Şair beytinde bir kişiyi cimrilikle itham etmekte ve onu yermektedir. Herkesin 
kış ayına girip sofralar hazırladığı bir zamanda şaire göre muhatabının aşçısı başkala- 
rı için yemek pişirmediği için elbisesi bembeyazdır. Şair, yerdiği kişinin aşçısının 


elbisesinin beyazlığı ile onun cimri bir kişi olduğunu telmihte bulunmaktadır: 


güle İn aşki eelâ,., aşİSİ Siğil, 13 Öle Yİ 
İnsanlar kış ayına girip ekmek yemek bulamazlarken 


Sen, aşçısının gömleği en beyaz olansın / En cimri sensin. 


Arapça sözdiziminde ( Ösâİ) ism-i tafdil vezinli bir sözcük şu şekillerde kullanılır: 


440 İbn Ya'iş, Şerhu'/- Mufassal, IV / 121. 
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. İsm-i tafdil nekra olarak gelir. Bu durumda ismi tafdil müfred ve müzekker olmalı ve 
mufaddal aleyh (karşılaştırılan isimlerden niteliğin kendisinde daha az bulunduğu 
isim) ise “min” harf-i cerriyle mecrür gelmelidir. Bir başka ifadeyle iki şey arasında 
kıyaslama için kullanıldığında sayı ve cinsiyete bakılmaksızın ( Üssi ) şeklinde nekra 
ve müzekker olarak kullanılır. Sözdizimi şöyle olmalıdır: İsim nekra, müfted, mü- 
zekker yapıda ism-i tafdiltisim. Örneğin “ &5 ös Sİ £e / Ali Zeyd'den daha zekidir”. 
Bu cümlede Ali, mufaddal; Zeyd ise mufaddal aleyhtir. 

. İsm-i tafdil harf-i ta'rif ile ma'rife gelir. Bu durumda “en üstünlük” halindedir. Cüm- 
lede ya sıfat ya da haber olarak gelmiştir. İsm-i tafgil sıfat olarak gelmişse mufaddal 
isme, marifelik, müzekker-müenneslik ve sayı bakımından uymalıdır. Cümlede mu- 
faddal aleyh bulunmaz. Örneğin “ £83 9SYI AŞ / En büyük erkek çocuk, zekidir” 
cümlesinde “ SY ism-i tafgili ma'rife olarak gelmiş olup “ “a sözcüğünün sıfatı- 
dır. İsm-i tafdil haber olarak gelmişse mübtedaya müzekker-müenneslik, sayı bakı- 
mından uyar: Örneğin “ J23Y9! a ğle /Ali, en faziletlidir”, * çİzal çaââle / Ayşe, 
en faziletlidir”. 

. İsm-i tafdil nekra bir sözcüğe muzâf olur: Bu durumda ism-i tafgil, müfred ve müzek- 
ker olur. “ öm Üszâl GUSİ / Kitap en iyi dosttur”; “ sa Öyasll ga yel Gal yel âhel 
Jig işana / Modern Arap edebiyatında en büyük şair Mahmut Derviş”tir”; “© ü sbamall 
Gl Ürzdi / İyilik yapanlar, insanların en faziletlisidir.” 

. İsm-i tafdil ma'rife bir kelimeye muzâf olur. Bu durumda ism-i tafdil ya müfred-mü- 


zekker olarak gelir yada mufaddal'a müzekker-müenneslik ve sayı bakımından uyar: 


esli Özil şa 
a sâll Düzadİ ba / aşil kada 
pil hlâİ aa / asil hdlaa 


glaili wllid ğa / eli zil ğa 


1.6.5.İsm-i Fâil 

Müştak isimlerden bir diğeri ise ism-i fâildir (active participle). Arapçada fiillere birtakım 
ekler getirilerek ya da biçiminde bazı değişiklikler yapılarak o fiili yapan kişi anlamında bir isim 
türetilir. Türetilen bu yeni sözcük, isim olmasına rağmen fiilin de bazı özelliklerini taşır.4** Örne- 
gin üç harfli “G,â / şeribe / içti” fiili Ösü (fâ“ilun) veznine girdirilirse ortaya “ GJ& / Şâribun / 
içen” şeklinde yeni bir sözcük çıkar. Türetilen bu yeni sözcüğe ism-i fâil denir. Bir yönüyle Türk- 
çedeki sıfat-fiilere benzeyen ismi fâiller Arap dilinde hem amel etmesi hem de anlamı itibarı ile 


Arap dilcilerin hakkında anlaşmazlığa düştüğü bir sözcük türüdür. Anlatıldığına göre Hârün er- 


441 İsm-i fâil ile fiil arasındaki farklar için bkz. Sedat Sağdıç, “Arap Dilinde İsm-i Fâil ile Fiil Arasındaki Kullanım 
İncelikleri: Kur'an-ı Kerim'den Örnekler Çerçevesinde”, Dergiabant 9 / 1 (Mayıs 2021): 417. 
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Reşid'in huzurunda bulunan ünlü dilci Kisâi (6.805) nahvi küçümseyen dönemin kadısı Ebü Yü- 
suf'a ism-i fâille ilgili bir soru yöneltir. Amacı ona nahiv ilminin önemini göstermektir. Kisai 
şöyle der: “Ey Kadı! Sana iki kişi gelse; birincisi “4igİ Ül Lİ”, İkincisi ise “El ÜS Uİ “ dese “Bu 
iki kişinden hangisini cezalandırırsın?” Rivâyete göre Ebü Yüsuf “her ikisini de cezalandırım” 
diye cevap verir. Söze karışan ve Arapça bilgisi olan halife Hârün er-Reşid, Ebü Yüsuf”a cevabının 
hatalı olduğunu söyler ve meseleyi ona şöyle açıklar: “Birinci sözü “SL 046 Gİ”, söyleyen kişi he- 
nüz öldürme eylemini gerçekleştirmemiştir. Çünkü ism-i fâil sigasındaki “Ü& “ tenvinli olup gele- 
cek zaman ifade etmektedir (Babanı öldüreceğim). Oysaki “Gigi ÖNE Uİ “ sözünü söyleyen kişi öl- 
dürme eylemini gerçekleştirmiştir. Çünkü ism-i fâil sigasında “Ü& / tenvinsiz” olup isim tamla- 
ması şeklindedir ve geçmiş zaman ifade etmektedir (Babanı öldürdüm).** Halife Hârün er-Reşid 
görüşüne delil olarak da Kehf Süresi: “Aİ eLiş &i Y| GE Gü rü A ge tl Ğİ Y3 / Allah'ın dileme- 
sine bağlamadıkça (inşâallah demedikçe) hiçbir şey için “bunu yarın yapacağım? deme.” 23. âye- 
tini ileri sürer. Çünkü âyette de ism-i fâil sigasında (Özlü ) sözcüğü yer alır ve gelecek zaman ifade 
eder. Yukarıdaki rivâyetin uydurma olup olmadığını bir kenara bırakırsak bu rivâyet bize göre 


ism-i fâil sigasının önemini ve onun dilbilgisel zamanla ilişkisini ortaya koyar. 


A. İsm-i Fâilin Türeyişi 

İşi yapan kişiye delâlet eden ism-i fâil, üç harfli geçişli veya geçişsiz fiillerden genellikle 
Ül (fâ*ilün) vezniyle türetilir. Harf sayısı üçten fazla olan fiillerden ise genellikle muZârilik har- 
finin dammeli bir mim harfine çevrilmesi ve sondan bir önceki harfin de kesra yapılmasıyla türe- 
tilir. Türetilen bu yeni sözcük yani ism-i fâil, filin ifade ettiği manaya, mananın geçiciliğine ve 
fiili yerine getirene delâlet eder.444 Örneğin “ Jâ / öldürdü” fiilinden türeyen “ ÖĞ / öldüren” ism-i 
fâili, öldürme eylemine, öldürme eyleminin hudüsuna*5 (sonradan ortaya çıkması veya geçici 


olması, dajmi olmamasına ) ve öldürme eylemini yapana delâlet etmektedir. 


İsm-i Fâili Fül İsm-i Fâili Fil 
şi çö önü Ja 
Muntakim / intikam alan | İntakame / intikam aldı | Kâtilun / öldüren | Katele / Öldürdü 
Mustakbilun / Karşılayan İstekbale / Karşıladı Kâilun / diyen Kâle / dedi 
çile aiSi Jiu Ju 
Muktesibun / Kazanan İktesebe / Kazandı S&ilun / Soran Seele / sordu 


442 Yâküt el-Hamevi, Mucemü'-üdebâ” http: / / islamport.com / w / adb / Web / 531 / 566.htm 

443 Bu Küfeli dilcilerin görüşüdür. Çoğu Basralı dilcilere göre ism-i fâil, mastardan türemiştir. Bkz. el-Ezheri, Şerhu't- 
Tasrih, 1 / 492. 

444 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI, 11. 

445 Mustafa Gâlâyini'ye göre hudüs, mevsufta bulunan mananın zamanın değişmesiyle yenilenmesidir. Daha geniş 
bilgi için bkz. Mustafa Gâlâyini, Camiü'd-durüsi'i- *Arabiyye, thk. Ahmed İbrahim Zehve (Beyrut: Darü”l- 
Kitabi”1-'Arabi, 1430 / 2009), 137. 
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Çoğu zaman ism-i fâil Üsü (fâ*ilun) vezni işi yapan kişiye delâlet etse de bazen bu vezin 
farklı anlamlar için kullanılır. Örneğin aşağıdaki şiirde yer alan ve ism-i fâil veznindeki “ÖN “ ve 
“ye” sözcükleri “süt satan”, “hurma satan” anlamında olmayıp “zü / sahip” anlamındadır. Bu 


iki söz öbeğinin takdiri şöyledir: “* yö; gi yg”. 


Deli çileli çi YG Gİ Eke 3 Eğ 
Aldattın beni, 


Oysaki ben, seni süt ve hurma sahibi zannettim. 


Hutay”e'ye ait aşağıdaki beyitte yer alan ve ism-i fâil veznindeki “âeUali” ve “ Sli” sözcük- 


leri “yediren”, “giydiren” anlamında olmayıp her ikisi de ism-i mefül anlamındadır: “yedirilen”, 


“giydirilen”. 


YASİ de ali EĞİ lili Sadi, All Öz YY saga 
Bırak cömertlik gibi güzel hasletleri! Otur oturduğun yerde 


Sen yedirilen ve giydirilen bir şahıssın. 


İsm-i fail ile ilgili önemli bir diğer husus da şudur: Eğer ismi fâil cümlede haber veya sıfat 
olarak gelirse ve de cümlede anlam kapalılığı ya da anlam kargaşasına neden olacaksa bu durumda 


€ 


fâili açık zamir olarak getirilir.*4 Örneğin “ 8 s4 &4 X5” cümlesinde anlam kapalıdır. Haber olarak 
gelen ism-i fâilin öznesinin kim olduğu belli değildir. Daha açık bir ifadeyle bu cümle “Zeyd'e 
onlar ikram ediyorlar” veya “Zeyd'e sizler ikram ediyorsunuz” anlamına gelebilir. Şâyet cümlede 
ism-i fâilin öznesi açık zamir olarak getirilirse bu kapalılık ortadan kalkar: “ çâ ö 4 S4 55. / Onlar 
Zeyd'e ikram ediyor / edecekler”; “âiil & s4 S4 55 / Sizler Zeyd'e ikram ediyorsunuz / edeceksiniz”. 
Örneğin yine “44 S4 &5” cümlesinin anlamında bir netlik yoktur. Ancak ism-i fâilin öznesini açık 
zamirle getirip şöyle dersek cümledeki kapalılık ortadan kalkar: “Gİ 44 &4 &5 / Ben Zeyd'e ikram 
ediyorum / edeceğim.” Şu cümlede ise bir anlam kapalılığı söz konusu olmadığı için ism-i fâilin 
öznesini açık zamir olarak belirtmeye ihtiyaç yoktur: 47 “ 4 Sa 85 / Zeyd bana ikram ediyor / 


edecek.” 


B. İsm-i Fâil ve İsim Tamlaması 

Arap dilinde iki türlü isim tamlaması vardır: Hakiki ve Lafzi İsim tamlaması. Hakiki isim 
tamlamalarında muZâf ile muZâfun ileyh arasındaki ilişki sahiplik, aitlik vb. bir anlam ilişkisidir. 
Örneğin “/J& Cw / Ali'nin evi” hakiki bir isim tamlamasıdır. muzâf ile muzâf ileyh olan sözcük 
arasında sahiplik ilişkisi vardır. Ayrıca hakiki isim tamlamalarında muZâf sözcük muzâfileyh söz- 
cüğü aracılığıyla marifelik (belirlilik) ya da tahsislik elde eder. “<8 / herhangi bir ev” sözcüğü 
isim tamlamasının bir ögesi olmadan önce nekra bir sözcüktür. Ancak ma'rife bir sözcük olan “;.l£ 


/ Ali” ile tamlama oluşturunca artık o nekra değil ma'rife bir sözcüktür. Diğer isim tamlaması olan 


446 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 52-56. 
447 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, Il / 52-56. 
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lafzi isim tamlamasında ise muZâf ile muZâfun ileyh arasındaki ilişki sahiplik, aitlik vb. bir anlam 
ilişkisi değil, bir âmil-ma“mül ilişkisidir. Bir başka ifadeyle lafzi isim tamlamaları muzâfın muZâ- 
fun ileyhten dolayı marifelik ya da tahsislik kazanmadığı; muZâfın ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı 
müşebbehe gibi fiile benzediği ve bunların da muZâfun ileyhte âmil olduğu tamlamalardır. Me- 
câzi, gayr-i mahda gibi adlarla anılan lafzi isim tamlamalarında muZâf, muZâfun ileyhten dolayı 
marifelik veya tahsislik elde edemez. Lafzi isim tamlamasının gayesi tahfif yani söyleyiş kolaylığı 
sağlamaktır.448 Bu nedenle bu tür isim tamlamasını “sözde isim tamlaması” olarak adlandırabili- 
riz. Bütün bu söylenenleri bir örnek üzerinde şöyle izah edebiliriz: “5X! Bye Ca JS ile / Şimdi Ali, 
kahveyi içiyor” cümlesinde ism-i fâil olarak gelen “© yâ / içen / içiyor” sözcüğü, ma'mülü ve 
mefülün bihi (doğrudan nesnesi) durumundaki “ sesil / kahve” kelimesinin âmili olup ona iZâfe 


6 


edilmiştir. Bu nedenle isim tamlaması, hakiki değil, lafzi bir isim tamlamasıdır. “ G& / içen / 


ce 


içiyor” sözcüğü, mâmulü durumundaki “ $ sesi! / kahve” sözcüğüne izâfe edilmesinden dolayı ma- 
rifelik veya tahsislik kazanamamıştır. Çünkü muzâfın ism-i fâil, muZâfun ileyhin de onun ma“mü- 
lü olduğu lafzi isim tamlamaları cümlede nekra bir sözcüğün sıfatı olabilirler. Örneğin; “Gi ğe 
ögill Gl Ç Al, kahveyi içen bir gençtir” cümlesinde ma'mülü durumundaki “5 yesil / kahve” 
sözcüğüne iZâfe edilen ve muZâf durumundaki “ © yâ / içen / içiyor” sözcüğü, nekra bir sözcük 
olan “Ül / bir genç” haber öğesinin sıfatı olarak gelmiştir. Eğer muZâf durumundaki “ & yö / içen 
/ içiyor” sözcüğü, izâfe edildiği “ » sel / kahve” sözcüğünden marifelik elde etseydi nekra bir 
sözcük olan “ GL / bir genç” sözcüğünün sıfatı olarak gelemezdi. Çünkü Arapça dilbilgisi kural- 
ları gereği sıfat ile mevsüf arasında marifelik- nekralık, müzekker-müenneslik yönünden uyum 


olması gerekir. 


Bazı Arap dilciler, ism-i fâilin isim tamlaması şeklinde tenvinsiz gelmesi durumunda geç- 
miş zamana delâlet ettiğini ileri sürerler. Bu iddiayı ve ism-i fâilin zamana delaletini daha detaylı 


ele almak gerekmektedir. 


C. İsm-i Fâil ve Dilbilgisel Zamana Delâleti 


İsm-i fâilin dilbilgisel zaman delâleti4*9 (İFDZD), klasik nahiv eserlerinde daha çok ism-i 
fâilin amel ettiği ve etmediği durumlar bağlamında dile getirilir ve uzunca tartışılır. İsm-i fâilin 
amel etmesini Arap dilciler onun muzâri fiile benzerliğine dayandırır. Onlara göre “8 sesi & Jâ &le 
OY» cümlesi aslında “ 9Y! 8 sesil Gizl; le / Şimdi Ali, kahveyi içiyor” anlamındadır. Nasıl “G3 
/ içiyor” muzâri fiili gizli fâili olan “hüve” zamirini ref, “$ sail / kahve” sözcüğünü de mefül bih 
(doğrudan nesne) olarak nasb edebilmişse “© (& / içen” ism-i fâili de bünyesindeki “hüve” zami- 
rini ref, “İseâil / kahve” sözcüğünü de mefül bih (doğrudan nesne) olarak nasb edebilmiştir. Yine 
örneğin “ (şi şâ) Saz 8İ yal Eği » cümlesinin takdiri şöyledir: “ isa) slaj öl yal &$İ, / Erkek kar- 


deşleri gülen bir kadın gördüm”. 


448 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-darab, 1804; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1, 681-682; Abbâs, en-Nahvu'/- Vâfi, LI / 32. 
449 Bu ifade bundan sonra “İFDZD” şeklinde kısaltılarak kullanılacaktır. 
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Arap dilcilerin çoğu ism-i fâil'in muzâri fiil gibi amel etmesi için başka şartların yanı sıra 
onun şimdi veya gelecek zamana delâlet etmesini şart koşarlar.459 Örneğin onların çoğunluğuna 
göre * “ gal aş) Gla İda” şeklinde bir cümle dilbilgisel değildir. Zira cümlede yer alan “ ysİ / 
dün” zaman zarfı nedeniyle cümlede “ Ç ju” ism-i fâili şimdi ya da gelecek zaman değil, geçmiş 
zamana delâlet eder. İsm-i fâil geçmiş zamana delâlet ettiği zaman onun muzâri fiille benzerliği 
ortadan kalkar ve isim özelliği baskın hale gelir. Bu nedenle ism-i fâil geçmiş zamana delâlet etti- 
ğinde onun ma”mülüne muzâf olarak gelmesi gerekir: “ gl y; & Julia / Bu, dün Zeyd'i döven- 
dir”. Yine onlara göre ism-i fâilin amel edebilmesi için tenvinli veya başında belirlilik takısı “el” 
olması gerekir. Ancak bazı durumlarda ism-i faiilin tenvini tahfif / telaffuzda kolaylık için hazfe- 
dilir. Bu durumda ism-i fâil ma”mülüne izâfe edilir. Örneğin Ahkaf Süresi “ G)küü öz Je Na| İĞ / 
Bu bize yağmur yağdıracak yaygın bir buluttur? dediler” 24. âyetinde “ öz Je” sözcüğünün sıfatı 
olan “ U yha” söz öbeğinde ism-i fâil, muzZâf ileyhtir. İsm-i fâilin tenvini tahfif için hazfedilmiştir 
ve bu sözcük tenvinli değildir. Görüldüğü gibi ism-i fâilin geçmiş, şimdi ve gelecek zamandan 
hangisine delâlet ettiği sadece onun biçimine bakılarak tespit edilemeyecek kadar çetrefilli bir 
meseledir. Zira bazı Kur'an âyetlerinde ism-i fâil geçmiş, şimdi ve gelecek zamanın üçüne de 
delâlet etmektedir. Örneğin Örneğin En'âm Süresi “ & yââ3 cihail Ga g Sİ 2 ,Â3 degiş azil ölü ai ğ 
ii Ön çağ / Şüphesiz Allah, tohumu ve çekirdeği çatlatandır, ölüden diriyi çıkaran, diriden de 
ölüyü çıkarandır” 95. ayetinde “ â6 / çatlatan” ve “& 4 / çıkaran” ism-i fâilleri geçmiş, şimdi 
ve gelecek zamanı içine almaktadır. Zira Allah sürekli yaratma halindedir. Dolayısıyla ism-i fâilin 


dilbilgisel zamana delâleti dil içi ve dil dışı karineler yoluyla belirlenebilir.#51 


a) İsm-i Fâilin Geçmiş Zamana Delâleti 

İsm-i fâilin öncesinde belirlilik takısı “el” yoksa kendisinden sonraki sözcüğe muzâf ol- 
muşsa ve dil dışı bağlam da uygunsa onun genellikle geçmiş zamana delâlet ettiği söylenebilir. Bu 
durumda çoğu Arap dilci ism-i fâilin amel edemeyeceği görüşündedir. Örneğin aşağıdaki beyitte 


“şb, vmale” ism-i fâilleri geçmiş zamana delâlet eder: 


Lama Öğlen leyl eğ pl öleğiş la Gi nel ça eş gla 
Hiçbir kişinin kalıntı göremediği o çölde 


Üç gece nice aç kalan, karnını açlıktan bastıran ve muhtaç olan adam vardır. 


Örneğin yine “ yel gül Gi Lâ la / Bu, dün çayı içendir” cümlesinde ism-i fâil, mefül bihi- 
ne iZâfe edilmiştir. Cümlede “owİ / dün” zaman zarfı, ism-i fâilin geçmiş zamana delâlet ettiğine 
dair dil içi bir karinedir. Ancak Kisâi(ö. 805) “ İn3iy vel)) İnal âHİS5 / Köpekleri de mağaranın 
girişinde ön ayaklarını uzatmış yatmaktaydı” âyetini delil getirerek âyette ism-i fâilin geçmiş za- 


mana delâlet etmesine rağmen amel ettiğini ileri sürer. Diğer Arap dilciler ise âyette ism-i faiilin 


450 İbn Yatiş, Şerhu'I-Mufassal, IV / 84. Diğer şartlar için bkz. Ayrıca bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 252,356; 11 / 
52, 104; 11 / 200, 220; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 2267-2272. 

451 Muhammed Hasan, “ed-Delâlatu”z-Zamaniyye lil-Esmâi? fi”l-Lugati”l- “Arabiyye: İsmu”l-fâil ve ismu'l-mefül 
ve'l-mastar”, e/-“Ulümu”'-İnsâniyye ve 'I-İctimâ'iyye 42 / 1 (2015): 1-19. 
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geçmiş zaman değil, geçmiş zamanın şimdideki hikâyesi olduğunu ileri sürerler. Zira konuşur 
geçmişte yaşanmış önemli olayları başkalarına aktarırken şimdiki zaman sigasını kullanabilir.452 
Yine ism-i fâil, herhangi bir kelimeye muZâf olmadan kâne yardımcı fiilinin haberi olarak 


gelirse geçmiş zamana delâlet eder: “ale (ie YS / Ali öfkeliydi.” 


b) İsm-i Fâilin Şimdiki Zamana Delâleti 

İsm-i fâilin başında belirlilik takısı yoksa, amel etmişse ve cümledeki dil içi ve dil dışı bağ- 
lamda uygunsa onun şimdiki zamana delâlet ettiği söylenebilir. Örneğin Meryem Süresi ydi) dö 
zail y il GE Cil G / Babası) ona demişti: “İbrahim! Sen benim ilahlarımdan yüz mü çeviriyor- 
sun?” 46. âyetindeki “Gel5” ism-i fâili şimdiki zaman ifade etmektedir. Benzeri bir durum aşağı- 


daki şiir beytinde de vardır. Beyitteki “ eY” ism-i fâili şimdiki zamana delâlet eder. 


çin a Şaş 38 Y5 3g li öne e 
Düşmanların eğlenmiyor bu nedenle sen de oyun eğlenceyi bırak 
Geçici barış ve sulha aldanma. 


Belirlilik takısı almamış ve amel etmemiş ism-i fâil de şimdiki zaman ifade edebilir. Bu tür 
cümlelerde “ &Y! / şimdi” vb. şimdiki zamanı gösteren zaman zarfları vardır. Aşağıdaki beyitte “ 


Als” ism-i fâili, “ YI dil içi karinesi nedeniyle şimdiki zamana delâlet eder. 


ââls OY sa çi çü gi yal Sila çal daş İLİ En, 
Mâlik'i kaybettikten / ölümünden sonra umurumda değil 
Ölümüm sonra mı yoksa şimdi mi gerçekleşiyor. 


Ayrıca başında belirlilik takısı bulunan ve amel etmemiş ism-i fâilde şimdiki zaman ifade 
edebilir. 


büy Aİ YAŞ gez dir e GAĞAN Ğİ Lİ 
Kral Amr'ın huzurunda hakkımızda dedikodular yayıyorsun 
Unutma ki yalan kalıcı değildir. 


c) İsm-i Fâilin Gelecek Zamana Delâleti 

Belirlilik takısı almamış ve amel etmiş ism-i fâil gelecek zaman ifade edebilir. Örneğin 

Bakara suresi 30. âyetinde ism-i fâil gelecek zaman ifade eder: “ Ür | ASLİ Si) OS 33 
All ai si / Rabbin meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım” dediği vakit...” Aşa- 
ğıdaki Bişr b. Ebi Hâzım'a ait beyitte de benzeri bir durum söz konusudur. Şair, savaşa çıkıp her- 
kesin geri dönüp kendisinin geri dönmeyeceğini ve kızının bu durumda kendisini sormasını bek- 


lemekte, merak edeceğini hayal etmekte ve hüzünlenmektedir: 


452 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, II / 728. 


164 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


YS J Câ si şş İNE ll vE öy ÂİLİ 
Askerlerin içinde beni görmediği zaman 


Kızım Umeyra babasını soracak mı? 


Belirlilik takısı almamış ve amel etmemiş ism-i fâil de gelecek zaman ifade edebilir. Örne- 
gin Saffat Süresi 66. âyetinde ism-i fâiller gelecek zaman ifade etmektedir. Çünkü âyet henüz 
gerçekleşmemiş kıyamet gününden bahsetmektedir:” Wi & SY a8 / Onlar kesinlikle zakküm 


ağacından yiyecekler.” 


ce 3 


Al-i İmran 9. âyetinde ise “ &s4l1&” ism-i fâili muzZâf olarak gelmesine rağmen gelecek zama- 
na delâlet etmektedir: “ 48 Gü) YV ağıl A! &slş G5) 55) / Rabbimiz! Geleceğinde şüphe olmayan bir 


günde, insanları mutlaka toplayacak olan sensin”. 


d) İsm-i Fâilin Mutlak Zamana Delâleti 


İsm-i fâil bazı kullanımlarında geçmiş, şimdi veya gelecek zamandan birine değil, her üçü- 
ne birden delâlet eder. Daha açık ifadeyle ism-i fâilin zamanı herhangi bir zamanla sınırlı değildir.#53 
Özellikle Cenab-ı Allah'la ilgili ism-i fâil vezinleri böyledir. Örneğin Fatiha Süresi 4. âyetinde 
ism-i fâil veznindeki ve isim tamlamasında muzâf olarak gelen “ M&” sözcüğü mutlak zamana 
delâlet eder. Zira Allah geçmiş, şimdi ve gelecekte de bu niteliğe sahiptir: “ gal! eş Mu / Din/ 


ceza ve ödül gününün sahibidir.” 


Ayrıca herhangi bir kişinin alışkanlık haline getirdiği durumları anlatan ifadelerde ism-i fâil 
mutlak zamana delâlet eder. Bu nedenle bu cümlelerdeki ism-i fâilleri Türkçeye geniş zaman ola- 
rak çevirmek kanaatimizce daha uygundur: “a se İS Sl ö yö delili âüğle / Ali her gün gecele- 
yin saat onda uyur.” 

İsm-i fâilin zaman delâleti hakkında özetle şunu söyleyebiliriz: İsm-i fâilin geçmiş, şimdi ve 
gelecek zamandan hangisine delâlet ettiği, onun tenvinli olup olmaması veya belirlilik takısı alıp 
almaması veya amel edip etmemesinden hareketle belirlenemeyecek kadar karmaşıktır. Bu neden- 


le onun hangi zamana delâlet ettiği ancak dil içi ve dil dışı karineler yoluyla belirlenebilir. 


D. Mübalağalı İsm-i Fâil 

Bir niteliğin bir kişide ya da varlıkta çokça bulunduğunu veya birinin bir şeyi çok fazla 
yaptığını gösteren isimlere mübalağalı ism-i fâ1145* denir. Birçok vezni bulunmasına rağmen en sık 
kullanılanları şunlardır: “ ÜĞâ , Üşââ , Üssâ , Ölade” vb.455 Örneğin “CAS / yalan söyleyen” anlamına 


gelirken “üli&» mübalağalı ism-i fâil olup “çokca yalan söyleyen” anlamına gelir. 


453 Muhammed Hasan, “ed-Delalatu'z-Zamaniyye”, 1-19. 

454 Ebü Hayyân el-Endelüsi, mübalağalı ism-i fâil için “misâl” terimini kullanır. Bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, 
İrtişâfu'd-darab, 2281. 

455 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 88; El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 11 / 731; el-Ezheri, Şerhu'”t-Tasrih, 1 / 14. 
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el-Esterâbâdi (6.1289), çoğu Basralı dilcilere göre mübalağalı ism-i fâilin sadece üç vezinle 
sınırlı olduğunu belirtir: “ÜĞ3 , Üsaâ , Öküs “ 456 Abartı ve bir işin çokça yapıldığına delâlet eden bu 
ism-i fâil türü Arap dilcilere göre ism-i fâil gibi amel eder.457 Örneğin aşağıdaki Ebü Talibe ait 
damatları Ebü Ümeyye b. el-Mugire'nin ölümü üzerine yazdığı mersiye türü beyitte (İsâ ) vez- 
nindeki “Gs x-” sözcüğü mübalağalı ism-i fâil olup “8 / bacak” sözcüğünün çoğulu “Ğs- / 


bacaklar” sözcüğünü nasb ederek amel etmiştir:458 


İLE lâ İl 3 | yay NA) Uşilama Ögle ÇA lip Gay 
İnsanlar azık bulamadıklarında kılıcın keskin tarafiyla 
besli develerin bacaklarını çokça vuransın.9 


Sen hayvan kesen, cömert birisisin. 


Sibeveyhi (6.796)'ye göre yine örneğin aşağıdaki beyitte (Js3) veznindeki “ Ağ” mübala- 


Şalı ism-i fâili “ Ya” mefül bihi (doğrudan nesneyi) nasb etmiştir. 


bali Ays Lağla (5 y3İ 3 Yöla Ağıl Laşie al ys 
İki kız: Biri hilale benziyor çokça diğeri ise dolunaya. 


Bazı klasik Arap şiirlerinde “Js8” veznindeki mübalağalı ism-i fâilin ma*mulü durumunda- 
ki mefül bihe iZâfe edildiği görülür. Başka bir deyişle (Jsö) veznindeki sözcüğün izâfe edildiği 
sözcük her ne kadar lafzen mecrür olsa da anlam itibariyle mefül bih (doğrudan nesne)dir.499 Ör- 
neğin aşağıdaki beyitte*6* (Js3) veznindeki “ Cu yâ / çok içen” mübalağalı ism-i fâili “ ya3 / şarap” 
sözcüğüne izâfe edilmiştir. “ y«& / şarap” sözcüğü dilbilgisel olarak mecrür olsa da o anlamsal 


olarak “ Cw y& / çok içen” mübalağalı ism-i fâilinin mefül bih (doğrudan nesne)idir. 


Digi aa yk layik âid ğlüLş öy 
Ey deve! Ürkme ondan. Çünkü o çokça şarap içen 
ve o savaş ateşini tutuşturan bir alet gibidir / cesurdur. 


Mübalağalı ism-i fâille ilgili diğer önem arz eden bir durum ise bazı sözcüklerin bu vezne 
girdirilmesi ve cümlede yer alması hususunda sınırlılıklar vardır.462 Örneğin * &W” fiilini mübâ- 


lağa veznine girdirip şöyle denilemez:* “ Cl$ağle / Ali çokça ölüdür.” Çünkü bu durum mantıken 


456 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, NI / 745, 731. 

457 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 88. 

458 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 89; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 15; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 
2281. 

459 Cahiliye döneminde Araplar deveyi kesmek istediklerinde önce onun bacaklarına bir kılıç darbesi vurarak yere 
yatırırlar sonra boğazından keserlerdi. 

460 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2283, 2284. 

461 Beyit bazı kaynaklarda “ yas Gl” şeklinde ( Jsâ ) vezninde değil, SS vezninde yer alır. Bkz. el-Merzüki, Şerhu 
Divânı'I-Hamâse, 640. 


462 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2285. 
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mümkün değildir. Zira bir canlı bir kere ölür. Ayrıca* “lâ5 İĞ ile /Ali Zeyd'i çokça öldürendir” 
gibi bir cümle de aynı gerekçeyle mantık dışıdır. Oysa şöyle bir cümle mantık dışı değildir: “ le 
İli ÖĞ / Ali adamları çokça öldürendir.” 

İsm-i fâile benzeyen ve cümlede onun işlevi gibi kullanılan diğer bir biçimbirim ise sıfatı-ı 


müşebbehedir. 


1.6.6.Sıfat-ı Müşebbehe 

Mavi, beyaz vb. renk; kör, sağır vb. bedensel kusur; cömert, cimri vb. devamlı ve kalıcı 
niteliklere sıfat-ı müşebbehe denir. Arapça dilbilgisi kaynaklarında “İsm-i fâile benzeyen sıfat” 
olarak adlandırılan sıfat-ı müşebbehe ile ism-i fâil arasında benzer ve farklı yönler vardır. Bunlara 


geçmeden önce sıfat-ı müşebbehe'nin türeyişine kısaca değinelim. 


A. Türeyişi 

Üç harfli geçişsiz fiillerden türetilen ve kalıcılık ve devamlılık ifade eden sıfat-ı müşebbe- 
heler ism-i fâile benzer. İsm-i fâiller bağlama göre değişmekle birlikte kalıcı ve sürekliliğe delâlet 
etmez. Örneğin “ öle / oturan” ism-i fâili subüt ifade etmez. Oysaki “â $ / cömert” sıfatı müşeb- 
behesi ise subüt (kalıcılık ve süreklilik) ifade eder.4683 Arap dilinde sıfat-ı müşebbehe vezinleri 


şunlardır: 


- Renk ve kusur ifade eden lazım fiillerin sıfat-ı müşebbeleri müzekker ise Gİ ), mü- 
ennes ise ( £9&â) veznindedir. Örneğin “g e / topal oldu” fiili bedensel kusur bildiren 
bir lazım fiil olduğu için ondan sıfat-ı müşebbehe eriller için (Öd); dişil varlıklar için 
(8983 ) vezninde türetilebilir. “goğİğle /Ali topaldır”, “ #598 ile / Ayşe topaldır” 
cümlelerinde topal sözcüğü sıfat-ı müşebbehedir. Çünkü “topallık” doğuştan veya 
sonradan olsa da örneğin “ eW / uyuyan” niteliğine göre daha kalıcı ve devamlılık 


gösteren bir niteliktir. 


- Boşluk ve doluluk ifade eden (dsâ ) sigasındaki lazım fiillerden sıfat-ı müşebbehe 
eriller için (0983) dişiller için ise (1x3) veznindedir. Örneğin “vâbe / susadı” fiilinden 
türetilen sıfat-ı müşebbehe eril için “ gL&ke / susuz erkek”, dişil için “AE / SUSUZ 
kadın” sözcükleridir. 

- Jsâ sigasında olan bazı lazım fiillerin sıfat-ı müşebbeheleri eril durumunda ( Üsâ ) dişi- 
li ise Çizi) vezninde gelir. Örneğin “£ 4 / sevindi” lazım fiilinden türetilen sıfat-ı mü- 
şebbehe eril için “£ & / sevinçli erkek”, dişil için ise “iz A / sevinçli kadın” sözcükle- 


ridir. 


463 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 745, 746. 
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- Ja sigasındaki lazım fiillerin ise sıfat-ı müşebbeheleri çeşitli vezinlerde©* gelebilir: 
Örneğin “ İSİ gla &.le / Ali cömerttir” cümlesinde*5 “ İSİ| Şua” söz öbeğindeki 
sıfatı müşebbehe “ Gi / korkak oldu” fiilinden türetilmiştir. 


Sıfat-ı müşebbehe vezni Sıfat-ı Müşebbehesi Fil 
hai Ül dl; 
(Kahraman) (Kahramanlık yaptı) 
(Zor) (Zor oldu) 

ii Sn Gs 

(Korkak) (Korkak oldu) 
Jimi As ss 

” (Cömert) (Cömert oldu) 

(Cesur) (Cesur oldu) 


- Failine İzafe Edilmiş Üslü (Fâ*ilün) Veznindeki Sözcük 


Arap dilinin dilbilgisi kurallarına göre ism-i fâilin failine izafeti cümlede anlam kargaşası 


oluşabileceği ve bir şeyin kendisine izafeti mantık dışı olduğu için kural dışı kabul edilmektedir.#8* 


Örneğin “ OY! gali Zile ASİ / Şimdi Ali dersi yazıyor mu?” cümlesindeki “CS” ism-i fâilini Ali 


sözcüğüne izâfe edip şöyle demek dilbilgisi dışıdır:* “ öY! gağl le C4S İ”, Ancak bazı durumlar- 
da Jel (fâ'ilün) veznindeki sözcük anlamca öznesi olan sözcüğe izâfe edilebilir.*97 Bu durumda 
ism-i fâil geçici bir nitelik değil kalıcı bir nitelik bildirir ve sıfat-ı müşebbehe olur. Örneğin “ öle 
İİ salk /Ali, temiz kalplidir” cümlesinde haber konumundaki “ İİ /aU-” söz öbeğinde “ Yale” 
muzâf, “İİ” muzâf ileyhtir. Muzaf olan ve Üsü (fâ'ilün) veznindeki “jaUs” sözcüğü anlamca 
öznesi olan “ chi” sözcüğüne izâfe edilmiştir. Cümlenin takdiri şöyledir: “asik yg isle”. Bu du- 
rumda “ JaUs” sözcüğü sıfat-ı müşebbehedir.458 Yine örneğin “âalâil İska f.le / Ali, orta boyludur” 
cümlesinde öznesine iZâfe edilmiş “Üix4” ism-i fâili, sıfat-ı müşebbehe olup subüt (kalıcılık ve 


süreklilik) ifade etmektedir. Cümlenin takdiri şöyledir: “ âöelâ Cilvie| ge” 


464 Sıfat-ı müşebbehe vezinlerinin bazıları ism-i fâilde olduğu gibi belirli bir kurala bağlı değildir. Daha fazla bilgi için 
bkz. İbn Ya“iş, Şerhu”1-Mufassal, IV / 106, 107; El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 747; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 1 
/.40,41. 

465 Bu cümledeki “ İSİ! öle” söz öbeği “köpeği korkak” anlamına gelip cömertlikten kinayedir. Bu nedenle Türkçe 
çevirisini “Ali cömerttir? şeklinde yaptık. 

466 el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, 11, 45, 46. 

467 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 109. 

468 el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, TI, 41. 
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B. Sıfat-ı Müşebbehe ve İsm-i Fâil: Benzerlik ve Farklılıklar 


Sıfat-ı müşebbehe ism-i fâil gibi müzekker, müennes; tekil, ikil, çoğul; öncesinde harf-i 


ta'rifli ya da harf-i ta'rifsiz gelebilir.499 Şimdi sırasıyla ikisi arasındaki benzerlik ve farklılıkları 


ele alalım. 


Sıfat-ı Müşebbehe subüt ifade ederken ism-i fâil hudüs ifade eder. Bir başka ifadeyle 
dil içi ve dil dışı karineler yoksa ism-i fâilin türediği fiilin anlamına delâleti geçici 
olup kalıcılık ifade etmez.*9 Oysa sıfat-ı müşebbehenin türediği fiilin anlamına delâ- 
leti kalıcılık ve süreklilik ifade eder. Örneğin Hüd Süresi “ GE) 2 s) a özak; &i yö alk 
BiZ Aza elk Şİ Şiar di Yİ gi Ağıza 44/ G5 / Ey Muhammed! Belki de sen, 
(müşriklerin) “Ona bir hazine indirilseydi veya beraberinde bir melek gelseydi ya!” 
demelerinden dolayı sana vahyolunanlardan bir kısmını göz ardı edeceksin ve o yüz- 
den göğsün daralacak” 12. âyetini ele alalım. Ayetteki ©“ &'a 4, ŞU5/ O yüzden 
göğsün daralacak” cümlesinde “ gü / daraldı” fiilinin “ &X2 / dar” biçiminde sıfat-ı 
müşebbehe yerine “ GU “ şeklinde ism-i fâil sigasında gelmesi ikisi arasındaki an- 
lamsal farktan dolayıdır. Zira peygamberin göğsünün daralması kalıcı ve süreklilik arz 
eden bir durum değil, geçici bir durumdur.47* Eğer âyette “ &x- / dar” biçiminde sı- 
fat-ı müşebbehe yer alsaydı bu durumda onun göğsünün daralması örneğin cömert, 
cimri vb. sıfat-ı müşebbehelerinde olduğu gibi onun kalıcı ve devamlı bir niteliği ola- 
caktı. Örneğin yine “4s sil Alyaz Âlile / Ayşe'nin yüzü güzeldir” cümlesinde ayaş / 
güzel” sıfat-ı müşebbehesi Ayşe'nin kalıcı bir özelliğidir. Ancak burada şunu da belirt- 
memiz gerekir: Ayşe belki ileride sağlık, yaşlılık vb. sorunları nedeniyle yüz güzelli- 
ğini kaybedebilir. Burada önemli olan “Ayşe'nin yüzü güzeldir” sözcesinin söylendiği 
sırada onun yüzünün güzel olmasıdır. 

Sıfat-ı müşebbehenin “pall &sl ; ÇE / Ali”nin ağzı geniştir” cümlesinde olduğu gibi an- 
lamca failine izafeti mümkündür. Bu cümlenin takdiri şöyledir: “ 4ââ &“, ile”, Eğer 
sıfat anlamca failine izâfe edilemiyorsa o sıfat, sıfat-ı müşebbehe değildir. Örneğin 
“ol dl İş » 8) ya / Babası yürüyen bir adama uğradım” cümlesinde “ e sİ çk / baba- 
sı yürüyen” söz öbeği “ İs ;” sözcüğünün normal bir sıfatıdır, sıfat-ı müşebbehe değil- 
dir. Çünkü bu cümledeki “dl / yürüyen” sıfatı öznesine izâfe edip şöyle denilemez: “ 


ÇYI çala Ja a Gi) ya”, Çünkü “la / yürüdü” fiili ilâci bir fiildir.#” İlâci bir fiilin subüt 


469 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 106; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, IL, 45. 


470 Örneğin “ gb 4 MS” vb. sözcükler ism-i fâil sigasında olmasına rağmen subüt (kalıcılık, süreklilik) ifade 


ederler. Çünkü bu sözcüklerin türediği fiillerin içsel anlamında zaten kalıcılık ve süreklilik anlamı vardır. Başka bir 


ifadeyle “MS / ölümsüz, kalıcı” sözcüğünün süreklilik anlamı türediği “ İS” fiilinin anlamında içsel olarak vardır. 


Zira bu fiilin anlamı “sonsuza kadar kaldı, ölümsüz oldu, sonsuz oldu” demektir. 

471 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 108, 109; Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV / 399. 

472 Bir fiilin meydana gelmesinde beden uzuvlarının bir dahli söz konusu ise bu fil, ilâci bir fiildir. Vurdu, öldürdü, 
sövdü vb. füller bu kategoridedir. Şerif Cürcâni, Kıtâbü't-Tarifât, (Beyrut: Dâru”I-kutubi”l-'ilmiyye, 1983), 168. 
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(kalıcılık, süreklilik) ifade eden sıfat-ı müşebbehe olması düşünülemez.473 Normal bir 
sıfatın öznesine izafeti mümkün olmadığı gibi ism-i fâilin de failine izafeti mümkün 
değildir. Çünkü bu anlam kargaşasına yol açar.474 Örneğin “esi G ua ğe / Ali'nin 
babası dövüyor / dövecek” cümlesinde “ G& yu” ism-i fâilini fâili olan “e si” söz öbe- 
ğine izâfe edip şöyle demek dilbilgisel değildir:* “ «xl G yuz dl”, Çünkü “ GyLağl 
ay” cümlesi iki anlama gelebilir: “ eli © (La £e / Ali, babasını dövüyor / dövecek” ya 
da “esl & şua ğe / Ali'nin babası dövüyor / dövecek”. Bundan dolayı genellikle ism-i 
fâil, mefül bihe (doğrudan nesneye) izâfe edilir. Örneğin “145 & La £le / Ali Zeyd'i 
dövüyor / dövecek” cümlesinde haber konumundaki “ GL” ism-i fâilinin öznesi 
gizli “huve / o” zamiri olup göndergesi mübteda olan Ali sözcüğüdür. “Zeyd” sözcüğü 
ise “G yl” ism-i fâilinin doğrudan nesnesidir ve o nedenle mansübtur. “35 yua ile 
/ Ali Zeyd'i dövüyor / dövecek” cümlesindeki “& L&” ism-i fâili, nesnesi olan “Zeyd” 
sözcüğüne izâfe edilip şöyle denilebilir: “ 45 & ua ğE / Ali, Zeyd'i dövendir”. 

Sıfatı müşebbehe “J&5 / cimri oldu”, “478 / cömert oldu” vb. lazım (geçişsiz) ve ilâci 
olmayan fiillerden” türetilir. Oysaki ism-i fâil hem eb / uyudu vb. geçişsiz hem de 
“ya / içti” vb. geçişli fiillerden türetilebilir. 

Sıfatı müşebbehe şimdiki zamana bitişik geçmiş zaman bir başka deyişle sıfatı müşeb- 
behenin delâlet ettiği fiilin anlamı geçmişte bitmişlik görünüşünde değildir. Onun an- 
lamı şimdiki zamana bitişiktir. Örneğin “ Üs öle / Ali cimridir” cümlesindeki “cimri- 
lik” niteliği geçmişte sona ermiş bir cimrilik değil, şimdiki zamana kadar sürmekte ve 
devam etmektedir. Bu nedenle * 5X1 sss öle / Ali şimdi cimridir” cümlesi dilbilgisel 
olurken şu iki cümle dilbilgisel değildir:* “ be Üs; le” ve “pal Üs ğe “ Oysaki 
ism-i fâil, çeşitli dil içi ve dil dışı karinelerle geçmiş, şimdi veya gelecek zamana delâ- 
let edebilir.#76 

Sıfatı müşebbehe biçimsel olarak türetildiği mâzi fiilin muzâri sigasıyla vezin itibarıy- 
la bazı durumlarda benzerlik gösterirken bazen biçimsel olarak farklılık gösterir.*7 
Örneğin “ Âalâll Ükâ / orta boylu” söz öbeğindeki “ Ülizâ ” sıfat-ı müşebbehesi türedi- 
ği fiilin muzâri sigası olan “ J85” ile aruz vezni itibarıyla uyum içindedir. Zira her iki 
sözcüğün harflerinin harekesi aynıdır ve sırasıyla şöyledir: hareke, sukün, hareke, ha- 


reke, hareke. Ancak bazı sıfat-ı müşebbeheler türediği fiilin muzâri sigasıyla biçimsel 


473 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV /391. 
474 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 11, 45, 46. 


475 Eğer bir fiilin yapılmasında beden uzuvlarının bir rolü yoksa yani fiilin gerçekleşmesi bir uzvu hareket ettirmeye 


ihtiyaç duymuyorsa ve kalple, zihinle gerçekleşiyorsa o fiil, gayr-i ilâci bir fiildir. Örneğin “cesur oldu”, “cimri 
oldu”, “güzel oldu”, vb. Şerif Cürcâni, Kitâbü't-Tarifât, (Beyrut: Dâru”l-kutubi”1-'ilmiyye, 1983), 168. 

476 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, II, 48. 

477 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, II, 49. 
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olarak farklıdır.478 Örneğin “Ön / güzel” sıfat-ı müşebbehesi muzâri fiil sigasındaki 
Öl sözcüğüyle aruz vezni açısından uyum içinde değildir. “.GX2 / güzel” sıfat-ı mü- 
şebbehesinin aruz vezniyle takti'si şöyledir: hareke, hareke, hareke ve sukün. “Üni “ 
muzâri sigasındaki sözcüğün aruz vezniyle takti'si şöyledir: hareke, sukün, hareke ve 
harekedir. İsmi fâilin ise türediği mâzi fiilin muZâri sigasıyla aruz vezni itibarıyla tam 
bir uyum içindedir. Örneğin “a Jlâ / içen, içiyor, içecek” anlamındaki ism-i fâil ile 


p 
#7 ce 


“aa “ muzâri fiilinin takti'si aynıdır ve uyum içindedir: hareke, sukün, hareke ve 


hareke. 


İsm-i fâil, muzâri fiile benzerliği sayesinde amel ederken sıfat-ı müşebbehe ism-i fâi- 
le benzerliği nedeniyle amel etmektedir. Dolayısıyla amel etme bakımından ism-i fâi- 
le göre sıfat-ı müşebbehe daha alt bir mertebede yer alır. Bu nedenle cümlede ismi 
fâilin ma'mulü olan sözcüğün ism-i fâilden önceye getirilmesi uygun iken sıfat-ı mü- 
şebbehenin ma'mulü olan sözcüğü sıfat-ı müşebbeheden önceye getirmek dilbilgisel 
değildir.479 Örneğin “ 448; öua &.le / Ali'nin yüzü güzeldir” cümlesindeki “ ğL& “ şı- 
fat-ı müşebbehesinin mamulü olan “4g$ 5” sözcüğünü ondan önceye takdim edip şöyle 
demek dilbilgisel değildir: * “Öüz ağ ş öle ©, Ancak bu durum ism-i fâilin ma”mulün- 
de geçerli değildir. Örneğin “ lw) & La öle / Ali, Zeyd'i dövüyor / dövecek” cümle- 
sindeki “& yLa “ ism-i fâilinin ma'mulü olan “ (4 5” sözcüğünü ondan önceye takdim 
edip şöyle demek dilbilgiseldir: “ & ,La Na; le “, Sıfat-ı müşebbehenin mamulü cer 
ve mecrurdan ibaret bir söz öbeği ise onun sıfat-ı müşebbeheden önceye getirilmesi 
mümkündür.#89 Çünkü cer ve mecrurlar anlam kargaşasına neden olmayacaksa Arap- 
ça söz diziminde bir özgürlüğe sahiptirler. Örneğin “ di £ âğ.le / Ali seninle / sayende 
sevinçli” cümlesi yerine şöyle demek de dilbilgiseldir: “ £ â &b £le”. Son olarak sıfatı 
müşebbehenin “ &i, & â &.le / Ali seninle / sayende sevinçli” cümlesinde olduğu gibi 


cc 


cer ve mecrür ile zarflarda; ©“ (4s; Gvs Öle “ cümlesinde olduğu gibi temyizde#81; 


da 


ayi Ağa ş Oyu Öle” cümlesinde olduğu gibi hâl ögesinde amel edebilmektedir. Klasik 
dönem Arap dilcileri bu durumu şöyle ifade ederler: cer ve mecrür, temyiz ve hâl öge- 


sinde fiil kokusu taşıyan her sözcük amel edebilir.482 


478 İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 106. 
479 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 107; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, LI, 49, 50. 
48o el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, TI, 50. 


481 Cümlede yer alan “ Şa; * 
müşebbehenin mamulünün irabı için bkz. İbn Ya“iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 109-119; el-Ezheri, Şerhu t-Tasrih, TI, 
52-56; El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, Il / 759. 


, 


sözcüğü bazı Arap dilcilere göre mefül bih, bazısına göre ise temyizdir. Sıfat-ı 


482 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 11, 49, 51. 
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1.6.7.İsm-i Mefül 

İsm-i mefül (Passive Participle), meçhul (edilgen) fiilden türeyen, iş ve oluş bildiren, yapı- 
lan işten etkilenen kişi veya nesneyi gösteren sözcük türüdür. İsm-i mefül biçimbirimi hem türedi- 
ği eylemde dile getirilen iş ve oluşa hem de o eylemden etkilenen varlık olmak üzere iki şeye 
delâlet etmektedir. Örneğin ism-i mefül veznindeki “Cs 'pâa / içilen” biçimbirimi, hem “içmek” 
eylemine hem de içme eyleminden etkilenen “içilen” şeye delâlet eder. İsm-i mefül her ne kadar 
isim kategorisinde yer alsa da edilgen fiilden türediği için fiil gibi işlev görür. Örneğin etken yapı- 
daki “ çi ğle yâ / Ali, çayı içti” cümlesinde Ali, dilbilgisel öznedir ve anlamsal olarak ise 
“G8 /içen”dir; çay ise dilbilgisel olarak mefül bih (doğrudan nesne) ve anlamsal olarak “ © ş yüz 
/içilen” şeydir. Çayın içildiğine dair bir yargıda bulunulup “Üs'yâa iL! / Çay, içilendir” denildi- 
ğinde “Cs Yüz / içilen” sözcüğü “G yâ / içildi” anlamındaki edilgen fiilin özelliklerini taşır. Nasıl “ 


6 


Ga / içildi” fiilinde gizli bir “huve / o” zamiri sözde özne olarak yer alıyorsa “ Os'a / içilen” 
ism-i mefülü de gizli bir “huve / o” zamirini sözde özne olarak bünyesinde taşır. Bir başka ifadey- 
le “Ciya işli / Çay, içildi” cümlesinde haber konumundaki ve edilgen yapılı “G /5 / içildi” fiilin- 
de mübteda olan “çay”a geri dönen gizli bir “huve / o” zamiri vardır. Benzer şekilde “Gi şâz ççLâli 
/ Çay içilendir” cümlesinde haber konumundaki “ Os / içilen” ism-i mefülünde de mübteda 
olan “çay”a geri dönen gizli bir “huve / o” zamiri bulunmaktadır. Bu bize ism-i mefülun edilgen 
bir fiil gibi nâibu?l-fâil (sözde özne) aldığını gösterir. 

Ka'b b. Mâlik'in Tebük seferine katılamadığı durumla ilgili aşağıdaki sözlerinde#83 “kişi” 
sözcüğünün sıfatı olan ve sözde öznesi “Ğİ “ sözcüğünü ref eden ism-i mefül veznindeki “La saza” 
sözcüğü edilgen mâzi fiil “Ga«£” takdirindedir. Metinde “ YI E3İY / sadece. ..görüyorum” söz 
öbeğindeki “lâ” biçimbiriminin öncesine geldiği muzâri fiil, çoğunlukla gelecek zaman, nadiren de 
şimdiki zaman ifade eder. Ka'b b. Mâlik olayı anlatırken olayın önemini ve güçlüğünü vurgula- 
mak için muzâri fiil sigasını tercih etmiştir. Konuşur geçmişte yaşanmış önemli, sıradışı olayları 


anlatırken şimdiki zaman ifade eden fiilleri kullanabilir.484 


ağle Uyak SEZ Yİ G3İY Çİ g3 şek Sdlak alk5 aöle AİN İla İN yg A aş çi aza” 
“çlünlz öze Xİ iz ön A5 Şİ ğü 


“Resülullah sefere çıktıktan sonra insanların içine çıktığımda ve aralarında dolaştığımda 
beni üzen şey şuydu: “Onların içinde sadece nifaklıkla ayıplanan kişileri#85 ve Allah'ın savaşmak- 


tan mazur gördüğü zayıf kişileri görüyor olmamdır.” 


483 el-Buhâri, e/-Câmi'u'ş-şahih, “Meğâzi”, 80. https: hadislerleislam.diyanet.gov.tr /sayfa.php?CILT—I &SAYFA—395 

484 Fi-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, ll / 728. 

485 Hadiste “kişiler?” diye çevirdiğimiz “racul / bir adam” sözcüğü nekra olduğu için umüm / genellik ifade eder: Kişiler. 
Yani Ka'b'ın gördüğü sadece bir kişi değil, birçok kişidir. 
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A. Türeyişi 

İsm-i mefül, üç harfli fiillerden İsâ (mef“ülun) vezninde türetilir. Örneğin “#£ / bildi” 
fiili bu vezne girdirilirse & sia (ma'lümun) şeklini alır ve “bilinen / belli” anlamına gelir. Yine “ğöâ 
“ fiilinin ism-i mefulü “ £ sââ4” olup “açılmış / açık” anlamına gelir. Harf sayısı dört ve dörtten 


fazla olan fiillerin ism-i mefülü ise o fiillerin edilgen muzâri sigalarından türetilir. Edilgen muZâri 


fiilin ilk harfi atılır ve onun yerine “ & / mu” biçimbirimi getirilir. Bunu bir tablo üzerinde şöyle 


ccs 


gösterebiliriz: 
— a NN il Fiilin Kökü 
İsm-i Mefülu Fiilin edilgen Fiilin etken Muzâri 
N ”. ME de a Tablo yönü 
(Passive Participle) Muzâri biçimi biçimi 
«— 
Ün / mursel ÜL / yurselu Üs / yursilu Jİ / Ersele 
Gönderilen Gönderiliyor Gönderiyor Gönderdi 
05Ğ / munezzel 058 / yunezzelu 03ü / yunezzilu Jğ /nezzele 
İndirilen İndiriliyor İndiriyor İndirdi 


Tablodan görüleceği üzere dört ve daha fazla harfe sahip fiillerin ism-i fâili ile ism-i mefü- 
lünün ayırt edici ses birimi “1,1” ve “a,e” sesleridir. Yani bir ismin sondan bir önceki harfi “1, i” diye 
sesletiliyorsa o sözcük ism-i fâil; “a,e” diye sesletiliyorsa o ism-i mefüldür. Örneğin “mursil” 
sözcüğü ism-i fâil olup “gönderen” anlamına gelir. Oysa “mursel”, ism-i mefüldür ve “gönderilen” 
anlamındadır. Ancak Arapçada sondan bir önceki harfinin harekesi “a / e” diye sesletilen isimler 
sadece ism-i mefülden ibaret değildir. Bu dilde mimli mastar, ism-i zaman, ism-i mekân ve ism-i 
mefüller biçimsel olarak aynıdır.486 Örneğin “0&z| / tutukladı” fiilinden türetilen “Üğ&4” sözcüğü 
“tutuklamak”, “tutuklanan yer / tutuk evi”, “tutuklanan zaman” ve “tutuklanan / tutuklu” anlamına 
gelebilir. Cümlede ( Üz ) vb. sözcüklerin anlamı dil içi ve dil dışı bağlam dikkate alınarak belir- 


lenir. 
La) “ ÇEĞRAİİ Lâ öyülu GL çal / Hırsız tutukevinde iki yıl geçirdi” — İsm-i Mekân 
1.b) “agi ak Yl aYI disa / Özgür insanların tutuklanması zulümdür”— Mimli mastar 
1.c) “ ÇERAİ Ge < âİ / Tutuklu serbest bırakıldı” —.İsm-i mefül, 


Harf sayısı dört ve dörtten fazla olan fiillerin ism-i mefül ve mimli mastarlarının biçimsel 
olarak benzemesi nedeniyle klasik Arapçadaki bazı metinlerde mastar yerine ism-i mefül getirilir.487 
Örneğin “Malın zekâtını kesinlikle verdim” anlamındaki “31 Atl OLİN dış ydi” cümlesinde yer 
alan “3 at” mastarı yerine Araplar ism-i mefül getirip şöyle de ifade ederlerdi: “ İLİN Bağ zdtül 
Bata” Sebe” Süresi “ Ee OS aal8$a5 / Biz onları darmadağın ettik” 19. ayetinde “ ia” ism-i 
mefülü, “315” mastarının yerine kullanılmıştır ve âyetin takdiri şöyledir: ©“ 3 ye OS ZA a”, Aynı 


486 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti, 1 / 184. 
487 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 62, 63. 
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şekilde aşağıdaki Cerir'e ait beyitte “35-4” ism-i mefülü, “24 m” mastarının yerine kullanıl- 
mıştır ve takdiri şöyledir: “Al şâll 33 yö ais ali” 


DUR! Ya Öle Dü, aldi ça gs 
Bilmez misin ben şiirleri kolayca söylerim. 


Onları söylemek için ne bir güçlük çekerim ne de başkasına ihtiyaç duyarım. 


İsm-i mefülün geçişli fiillerden türetildiği ve lazım (geçişsiz) fiillerden türetilemediği gibi 
özellikle anadili Arapça olmayanlar arasında yaygın bir görüş vardır. Bu görüş her durumda geçerli 
değildir. Örneğin “ile 9 / Ali uğradı” vb. geçişsiz fiillerin kullanıldığı cümlelerde cer-mecrür, zarf, 
mastar yoksa bu geçişsiz fiillerden ism-i mefül türetilemez. Ancak “Yaslı le “« / Ali, Muhammet'e 
uğradı” vb. cümlelerde olduğu gibi geçişsiz fiilden sonra cer-mecrür, zarf, mastar vb. varsa bu geçiş- 
siz fiillerden ism-i mefül türetilebilir.488 Bu durumda ism-i mefüle cümledeki geçişsiz fiille ilişkili 
cer-mecrür, zarf vb. biçimbirimler eklenir. “yasa, Çe “ / Ali, Muhammet'e uğradı” vb. cümlesinde 
“bi” harf-i cerri “merre” geçişsiz fiiliyle ilişkilidir. Dolayısıyla bu geçişsiz filin ism-i mefülü, “73542 
«” şeklinde gelmelidir. Muhammet hakkında bir yargıda bulunulacaksa şöyle denilebilir; ©“ aza 
“4 İsa / Muhammet uğranılandır.” Yine “Masa ie Eslu “ cümlesinde Muhammet kendisine selam 
verilen kişi olup “de “ harf-i cerri ir füliyle ilişkilidir. Bu nedenle bu geçişsiz fiilden ism-i mefül 
türetilirken fiilin harf-i cerrine de ism-i mefül vezninin sonunda yer vermek gerekir. Dolayısıyla bu 
geçişsiz fiilin ism-i mefülü, “e an şeklinde gelmelidir. Cümlede Muhammet selam verilen kişi 
olduğu için şöyle bir cümle dilbilgiseldir: “ 4le dina Yasa / Muhammet selam verilendir.” Eğer cüm- 
lede sadece zaman zarfı varsa bu durumda ism-i mefülun sonuna “fi / ..de / da” anlamındaki biçim- 
birim eklenir. “25! öle ys / Ali bugün yürüdü” cümlesinde “ 6 sa! / bugün” zaman zarfı “yürüdü” fi- 
iliyle ilişkilidir. Geçişsiz olan bu fiilden ism-i mefül türetildiğinde sonuna mutlaka “fi” biçimbirimi 
eklenir. Kendisinde yürünülen günün bugün olduğu ifade edilmek istenirse cümle şöyle kurulur: “ 
4 ama As / Bugün, yürünülen gündür.”489 “ğe İka ÇUSİ Çisil İk gl» 
haber olmayan fiillerden türetilen ism-i mefülun her iki mefül bih ögesi için kullanılabileceğini 
ileri sürer.499 Ona “ göre GS! ğe Cskei / Ali'ye kitabı verdim” vb. cümlelerde hem birinci mefül 
bih “Ali? hem de ikinci mefül bih “kitap? sözcüğü ism-i mefül olarak “ gbi / verilen” isimlendi- 
rilir. Çünkü anlamsal olarak Ali “verilen” kişi, “kitap” ise “verilen” şeydir. Bu nedenle şu her iki 
cümle de dilbilgiseldir: “ Gl İka ie O /Ali, kitap verilendir”; “ğe .İâ4 GS! / Kitap Ali'ye 
verilendir.” Ancak aldığı iki mefül bih'in aslı mübteda ve haber olan fiillerden türetilen ism-i 


mefül iki mefül bih'in her biri için kullanılamaz. Bu durumda ism-i mefül kavramı her iki mefül 


488 Fi-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, LI / 744; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Il, 43, 44; Şemsuddin el-Fâridi, Şerhu'/-imâmi'|- 
Fâridi “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, thk. Muhammet Mustafa el-Hatib, (Beyrut: Dâru”l-kutubi”1-'ilmiyye, 2018), INI / 
71, 18. 

489 Cümlenin harfi çevirisi şöyledir: “Bugün, onda yürünülendir”. Ancak biz Türkçe'nin sözdizimi kurallarını dikkate 
alarak bu şekilde çevirdik. 

490 Fi-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, ll / 743. 
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bih'in toplamı için geçerlidir.49* Örneğin “ La, a Üle Sale /Bildim ki Ali hasta” cümlesinde “Ali” 
birinci mefül bih olup aslı mübtedadır. “Hasta” sözcüğü ise ikinci mefül bih olup aslı haberdir. Bu 
tür cümlelerde “ism-i mefül / & sia / bilinen” terimi sadece “Ali” veya sadece “hasta” için kullanı- 
lamaz. Çünkü konuşurun bildiği ne sadece “Ali” ne de “hastalık”tır. Konuşur ikisinin toplamın- 
dan ibaret söz öbeğini “Ali”nin hasta olduğunu bilmektedir. Dolayısıyla * Us a Üle Cüle” çümle- 
sinde iki mefül bih olan ve aslı mübteda-haber olan “ Ea; y Üle” söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ 


iie v2 / Ali'nin hasta olduğunu.” 


Arap dilinde sıfat-ı müşebbehe ve mübalağalı ism-i fâil vezni “ İs” kalıbı bazen ism-i mefül 
yani işten etkilenen anlamında kullanılır.492 Bu durum Arapça'nın da dâhil olduğu Sâmi dillerinde 
görülen bir dil olgusudur. Ona göre örneğin Süryânicede “lll 5 / kalbi kırık” anlamında “Li yö / 
tabir lebba” söz öbeği kullanılır. Bu ifadedeki “tabir” ( Üssâ ) vezninde olup “yü / kırılmış” anlamın- 
da ism-i mefüldür. “ Li / Lebba” sözcüğü ise Arapçada “kalp”, “akıl” anlamına gelen «EN / el-Lubb” 
sözcüğünün karşılığıdır.493 Ancak bu durum sınırlı sayıda sözcük için geçerli olup semâidir. Bir 
başka ifadeyle bu durum genelgeçer bir kural olmayıp sadece Araplardan işitilen sözcüklerle sınırlı- 
dır. Örneğin (İsâ) veznindeki “ğu 4 / carih” sözcüğü ism-i mefül olup & »9X4 (macrüh / yaralanan / 
yaralı) anlamında; “ÜSâ / katil” sözcüğü ism-i mefül olup “Ü sâs / maktul, öldürülen” anlamındadır. 
Burada şöyle bir soru akla gelebilir: Her ikisi de “yaralı / yaralanan” anlamında kullanılan ism-i 
mefül veznindeki “* ğ 5584” ile “ Üssâ” veznindeki “ ğ 8 / carih” sözcüğü arasındaki fark nedir? An- 
ladığımız kadarıyla bu ikisi arasındaki temel anlam farkı şudur: Klasik Arapçada parmağından, elin- 
den vb. hafif yaralananlar için ism-i mefül veznindeki “ğ 5982”, ağır yaralananlar için (Üs) veznin- 
deki “ğu / carih” sözcüğü tercih edilmekteydi. Ancak zamanla bu anlam farkı ortadan kalktı ve 
hem hafif hem ağır yaralananlar için * &x5 / carih” sözcüğü kullanılır oldu. İsm-i mefül olarak 
kullanılan (Üs) vezni hem eril hem dişil isimler için ortak kullanılır ve dişil varlıklar için kullanıldı- 
ğında sözcüğün sonuna dişillik biçimbirimi “kapalı ta” getirilmez.494 “Öldürülen” anlamındaki “* Özü 
/ katil” sözcüğü hem eril hem dişil için kullanılır: “ Öâ& ÖZ) / öldürülen bir adam”; “Üs 8İ yal / öldü- 
rülen bir kadın.” Arapça gibi isimleri eril ve dişil olmak üzere iki kategoriye ayıran bir dil için aslın- 
da “ Üsâ8İ yl / öldürülen bir kadın” sıfat tamlamasının şöyle olması gerekiyordu: “ Als8Eİ yal” Kanaa- 
timizce bunun temel nedeni şudur: (Üssâ) vezni hem sıfat-ı müşebbehe hem de ism-i mefül için kul- 
lanılması sebebiyle bu vezni ism-i mefül için kullandıklarında Araplar erillik ve dişilliği gözardı 
ederek onu sıfat-ı müşebbeheden ayırt etmişlerdir. Ayrıca “ â4£ / çok bilen” şeklinde mübalağalı ism-i 
fili bulunan “ae / bildi” vb. fiillerden “Üs” kalıbında ism-i mefüller türetilmez. Çünkü bu durum 
anlam kargaşasına neden olabilir. Bu nedenle (İs3) vezninde ism-i mefüller çok az sayıdadır ve 


Araplardan duyulduğu kadarıyla sınırlıdır.*95 


491 Fi-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, NI / 743. 

492 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 2288. 

493 İsmail “Amâyare, “el-Muştakkât: Nazra mukârane”, Mecelletu Mecmai' el-lugati”1- “Arabiyye, 56 (1999): 54, 55. 
494 Şâtıbi, el-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV / 385; el-Fâridi, Şerhu'/-imâmıi'l-Fâridi “alâ Elfiyyeti, WI / 78. 

495 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, TI, 44. 


Dr. Eyup AKŞİT 175 


B. İsm-i Mefülun Dilbilgisel Zamana Delâleti 

İsm-i fâilin cümlede etken fiil şeklinde işlev gördüğü gibi ism-i mefül de edilgen fiil gibi 
cümlede işlev görür. Arap dilciler, ism-i mefülun dilbilgisel zamana delâletini onun edilgen fiil 
gibi amel etmesi meselesinde gündeme getirirler. Çoğu Arap dilciye göre ism-i mefülun amel ede- 
bilmesi için başka şartların yanı sıra onun şimdi veya gelecek zamana delâleti şarttır. Onlara göre 
o geçmiş zamana delâlet ederse amel edemez. Onlara göre “ öY| Ga yo gil ai 3 / Zeyd, babası- 
na şimdi dirhem verilendir.” cümlesinde mübteda olan “Zeyd” sözcüğüne dayanan ve şimdiki za- 
man ifade eden “.-bx4” ism-i mefülü haber ögesi olup “e sİ” sözcüğünü sözde öznesi olarak almış 
ve onu ref etmiştir. Bu cümledeki “İaka” ism-i mefülü “b? / veriliyor” edilgen fiili gibidir.49€ 
Dolayısıyla bu cümlenin takdiri şöyledir: “ O! La ye gi laa 5) / Zeyd'in babasına şimdi dirhem 
veriliyor.” 

İsm-i mefülün amel etmesi için zaman şartının ileri sürülmesini eleştiren El-Esterâbâdi 
(6.1289), klasik dönem Arap dilcilerinin ism-i mefülün nâibuI-fâili ref etmesi için zaman şartını 
ileri sürmediklerini ve bu şartı Ebü Ali el-Fârisi (6.987) gibi sonraki dilcilerin ortaya attığını ileri 
sürer.*97 Bu tartışmaları bir kenara bırakarak ism-i mefülun zamana delâletini ele alalım. 

Mastar, ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe, ism-i mefül gibi müştak (türemiş) isimler daha önce 
de ifade edildiği biçimleriyle doğrudan zamana delâlet etmez. Onların zamana delâleti dil içi ve 
dil dışı karineler aracılığıyladır ancak fiiller ise böyle değildir. Fiiller, bizzat biçimleriyle dilbilgi- 
sel zamana delâlet edebilir. Örneğin “Cİ / o yazdı” cümlesinde eylemin geçmiş zamanda yapıldı- 
ğını bizzat fiilin biçimi göstermektedir. Oysa “CiS / yazmak” mastarı, “C&S / yazan” ism-i fâili, 
“CsSa / yazılan” ism-i mefülü biçimleriyle herhangi bir zamana delâlet etmemektedir. Bu türemiş 


sözcüklerin zamana delâleti dil içi ve dil dışı karinelerle ortaya çıkar. 


a) Geçmiş Zamana Delâleti 


İsm-i mefülün öncesinde belirlilik takısı “el” yoksa kendisinden sonraki sözcüğe muZâf 
olmuşsa ve dil dışı bağlam da uygunsa genellikle geçmiş zamana delâlet eder. Örneğin “2 sia öle 
öleli / Ali ödül verilendir” cümlesinde muzâf olan “Z sa “ ism-i mefülü geçmiş zaman ifade 
eder. Ali sözcüğü mübteda olup “ Z saa “ sözcüğü ise haberdir. Bu cümlede ism-i mefül geçmiş 
zaman ifade ettiği için bu cümle şöyle takdir edilebilir; “$ 3Lll gü ile / Ali'ye ödül verildi.” Yine 
“mal 5 yilşl çalı &54 / Dün, ödül verilene uğradım”498 cümlesinde ism-i mefül, “el” takısı 
almıştır ve geçmiş zamana delâlet etmektedir. Cümlede “ww / dün” zaman zarfı, ism-i mefülun 


geçmiş zamana delâlet ettiğine dair dil içi bir karinedir. Ayrıca yine ism-i mefül nekra olarak gelip 


496 el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, TI, 22. 

497 El-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, NU / 742. 

498 Arapça cümledeki “wi / dün” zaman zarfı “uğradı” ya da “ ç simli / verilen” ism-i mefülü ile ilişkili 
olabilir. Eğer bu zaman zarfı “uğradı” fiili ile ilişkilendirilirse cümlenin Türkçesi şöyle olacaktır: Ödül 
verilene dün uğradım (uğrama eylemi dün gerçekleşmiştir). Eğer bu zaman zarfı “ ç şili / verilen” 
ism-i mefülü ile ilişkilendirilirse cümlenin Türkçe çevirisi şöyle olacaktır: Dün ödül verilene, uğradım 
(ödül verme eylemi dün gerçekleşmiştir). 
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amel etmezse bu durumda da geçmiş zamana delâlet eder. Örneğin Enam Süresi “ ÇĞSİ| ZA İp 
OİM Aİ öyalağ öSİy G5 / Kendilerine kitap verdiğimiz kimseler, Kur'ân'ın gerçekten Rabbin 
tarafından indirilmiş olduğunu bilirler” 114. âyetinde “enne” biçimbiriminin haberi olan “05 “ 
ism-i mefülü nekradır ve amel etmemiştir. Bağlamı da dikkate aldığımızda onun geçmiş zamana 


delâlet ettiği ileri sürelebilir. 


b) Şimdiye Bitişik ve Süren Geçmişe Delâleti 

İsm-i mefül bazı cümlelerde dilbilgisel zaman (tense) olarak geçmişe delâlet ederken görü- 
nüş49*Aspect) olarak ise eylemin şimdiye kadar sürdüğünü işâretler. Özellikle “* âs Su / ..den beri” 
anlamındaki biçimbirimlerden önce yer alan ism-i mefüllerin dilbilgisel zamanı geçmiş zamandır. 
Ancak ism-i mefülle ifade edilen eylemin şimdiki ana kadar sürdüğü de cümlede ifade edilmektedir.5** 
Dolayısıyla ism-i mefül hem dilbilgisel zamanı hem de görünüşü kodlamaktadır. Örneğin “ ge) 
giğâ ia Yyi&aciall /Sınıfin camı iki aydan beri kırıktır” cümlesinde “münzü / ..den beri” biçim- 
biriminden önce yer alan “ 5s-S4 / kırılan / kırık” ism-i mefülü hem camın iki ay önce kırıldığını 


ifade ederek eylemin geçmişte gerçekleştiğine hem de camın hâlâ kırık olduğuna delâlet eder. 


c) Şimdiki Zamana Delâleti 


İsm-i mefülün başında belirlilik takısı yoksa amel etmişse ve cümledeki dil içi ve dil dışı 
bağlamda uygunsa onun şimdiki zamana delâlet ettiği söylenebilir. Ka'b b. Züheyr'e ait aşağıdaki ** 
beyitte “Üşüa , &f4” ism-i mefülleri dil içi bir karine olan “ s4! / bugün” zaman zarfı nedeniyle 
şimdiki zamana delâlet eder. Ayrıca bağlam göz önünde alındığında şairin kederli ve deli divane 


halinin bu beyitleri söyledikten sonra da devam ettiği ileri sürülebilir. 


Ü Sa Bü alla il Si Üşüağeili elli Nal cl 
Sevgilim Su “âd çekip gitti. 
Gönlüm bugün kederli ve peşinde deli divanedir onun. 
Kurtuluşu olmayan bir esiridir onun. 


Örneğin yine “ 0Y! 3 ll e şlaali ie Culu / Şimdi ödül verilene selam verdim”592 cümlesinde 
ism-i mefül, “el” takısı almıştır ve geçmiş zamana delâlet etmektedir. Cümlede “49! / şimdi” 


zaman zarfı, ism-i mefülun şimdiki zamana delâlet ettiğine dair dil içi bir karinedir. 


499 Görünüş, bir olayın süreye nasıl yayıldığını çeşitli dilbilgisel araçlarla gösteren bir fiil kategorisidir. Yani cümlede 
zikredilen fiilin sona erip ermediği, sürüp sürmediği, anlık olup olmadığı vb. bakımından ele alınmasıdır. Daha 
geniş bilgi için bkz. bu kitaptaki Fiil Kategorileri, Görünüş başlığı. 

500 Hasan, “ed-Delâlatu”z-Zamaniyye li”l-Esmâi?, 10. 

501 Ka'b b. Zuheyr, Divânu Ka'b b. Zuheyr, thk. Ali Hasan Fâ'ür, (Beyrut: Dâru”I-kutubi”l-'ilmiyye, 1997), 60. 

502 Cümledeki “0! / şimdi” zaman zarfı “selam verdim” ya da “ £ ssali / verilen” ism-i mefülü ile ilişkili olabilir. Eğer 
bu zaman zarfı “selam verdim” fiili ile ilişkilendirilirse cümlenin Türkçesi şöyle olacaktır: Ödül verilene şimdi 
selam verdim (selam verme eylemi konuşma anından az önce gerçekleşmiştir). Eğer bu zaman zarfı “ gsiali / 
verilen” ism-i mefülü ile ilişkilendirilirse cümlenin Türkçe çevirisi şöyle olacaktır: Şimdi ödül verilene, selam 


verdim (ödül verme eylemi konuşma anından hemen önce, selam verme ise ödülden sonra gerçekleşmiştir). 


Dr. Eyup AKŞİT 177 


d) Gelecek Zamana Delâleti 

İsm-i mefül amel etsin etmesin ya da başında “el” takısı bulunsun bulunmasın çeşitli kari- 
nelerle gelecek zaman ifade edebilir. Örneğin aşağıdaki metinde yer alan tüm ism-i mefüller gele- 
cek zamana delâlet etmektedir. Hz. Hasan'ın “ey Ebâ Said bize nasihat et” diyen kişilere şöyle 
dediği rivâyet edilir: 

SİİRİ € AİZAR çü İNE Gg İZİN e 48 NE Sü gla « Alaş Aİ AE Ça gla © aş Şİ İDE öl 
ASİ agi öya NE» 

“Yarın ruh bedeni terk etmeyecek mi? Kişinin ailesi ve malı ondan çekilip alınacak; kefene 


sarılacak; mezarında tek başına bırakılacak; sevdiklerinin gönlünde unutulacak.” 


Yine aşağıdaki Ka'b b. Zuheyr'e ait593 beyitte “ Ü şax4” ism-i mefülü gelecek zamana delâlet 
etmektedir. Zira şair herkesin bir gün kambur alet diye kinayede bulunduğu tabutta taşınacağını 


ifade ederek ölüm gerçeğine güçlü bir telmihte bulunmaktadır. 


yani giyak Gİ, e a NU İk Siş 8 gl İS 
Her kadının oğlu uzun yaşasa da 
Bir gün kambur bir alette taşınacak. 


Örneğin yine aşağıdaki hadiste594 “ C şS4” ism-i mefülü sözcenin söylendiği anda gelecek 
zamana delâlet eder. Zira henüz Deccal ortaya çıkmamıştır ve onun zuhuru kıyamet alametlerin- 


dendir. 


“DİS ağile ği GaşiSay 5 5Ee al 4S Öl «En 01 Yİ OLİN ZEY kayi Gil Yİ gi ya le 
“Hiçbir peygamber yoktur ki ümmetini kör Deccâl'a karşı uyarmamış olsun. Şunu bilin ki, 
onun bir gözü kördür; ama sizin Rabbiniz tek gözlü değildir. Deccâl'in iki gözünün arasında “kâ- 


fir yazacaktır.” 


e) Mutlak Zamana Delâleti 


İsm-i mefül karine bulunması durumunda herhangi bir zamana değil, mutlak zamana delâlet 
eder.595 Başka bir ifadeyle ism-i mefülün zamanı herhangi bir zamanla sınırlı değildir. Örneğin “ 
Lala / öle İn sila li ye EMU / Odamın penceresi genellikle açıktır” cümlesinde “ Ân sit” ism-i mefü- 
lü her üç zamana delâlet eder. Örneğin yine şu hadisi şerifte5*6 ism-i mefül dilbilgisel zaman ola- 
rak gelecek zamana delâlet eder. Ayrıca görünüş itibarıyla “süreklilik görünümü”ne işâret eder. 
Zira atın hayırlı olması kıyamete kadar devam edecek bir durumdur: “çil El Uğial 53 Bşüza ÜZEN 


ila ay / Atların yelelerine kıyamet gününe kadar hayır örülmüştür.” 


503 Ka'b b. Zuheyr, Divân, 65. 

504 El-Buhâri, “Fiten”, 26. https: / /www.dorar.net / hadith / sharh / 138703 
5o5 Muhammed Hasan, “ed-Delalatu?'z-Zamaniyye”, 11. 

506 El-Buhâri, “Cihat”, 43. https: / / dorar.net / hadith / sharh / 119320 
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1.6.8. Gayr-i Munsarıf 
Arap dilinde ismin bir diğer kategorisi ise isimlerin munsarıf ve gayr-i munsarıf olmak üze- 
re ikili tasnifidir. Bu dil olgusunun İbranice gibi diğer Sami dillerinde bulunmadığı dolayısıyla 


sadece Arap diline has bir özellik olduğu ileri sürülmektedir.5*7 


Arap dilinde tenvin ve kesrayı kabul eden isimlere munsarıf, kabul etmeyen isimlere ise gayr-i 
munsarıf denmektedir. Örneğin “Ali” ismi munsarıf; “Ömer” ismi ise gayr-i munsarıf kabul edilir. 


Bu nedenle “Ali” sözcüğü cümlede tenvinli gelebilirken “Ömer” sözcüğü tenvinli gelemez. 


la.) “ ğlE mas /hadara Aliyyün / Ali geldi”. 
Ib.) “ E yas / hadara Ümeru / Ömer geldi”. 
Ic.) *İAE yaa / *hadara Umerün”. 


Yukarıdaki la. cümlesinde “Ali” sözcüğü özne konumundadır ve munsarıf bir isimdir. 
Munsarıf bir isim olması nedeniyle tenvini kabul etmiş bir başka ifadeyle bu sözcüğün sonu “n” 
diye sesletilmiştir. Oysa Ib. cümlesinde yine özne konumunda olan “Ümeru / Ömer” ismi gayr-i 
munsarıf kabul edildiği için tenvinli gelememiş bir başka deyişle bu sözüğün sonu “n” diye sesle- 
tilememiştir. Gayr-ı munsarıf kabul edilen bu ismi Ic. cümlesinde olduğu gibi sonuna tenvin geti- 
rip “ümerün” şeklinde sesletmek Arap dili kurallarına aykırıdır ve böyle bir cümle dilbilgisel de- 
ğildir. Ayrıca gayr-i munsarıf isimler tenvin almadığı gibi “kesra / 1, i sesi” de alamazlar. Bu ne- 
denle cer halinde kesra yerine fetha ile i“râb edilirler.598 Aşağıdaki la. cümlesinde “Ali” sözcüğü 
öncesinde harfi cer olduğu için mecrürdur. Munsarıf bir isim olması nedeniyle kesra harekesini 


cc193 
1 


kabul etmiş bir başka ifadeyle bu sözcüğün sonu “i” diye sesletilmiştir. Oysa Ib. cümlesinde ön- 


cesinde harfi cer olduğu için mecrür olan “Ümeru / Ömer” sözcüğü gayr-i munsarıf kabul edildiği 


cc193 
1 


için kesra alamamış bir başka deyişle bu sözcüğün sonu “i” diye sesletilememiştir. Gayr-ı munsa- 
rıf kabul edilen bu ismi lc. cümlesinde olduğu gibi sonuna kesra getirip “*Umeri” şeklinde ses- 


letmek Arap dili kurallarına aykırıdır ve böyle bir cümle dilbilgisel değildir. 


la.) “ ie çe €ulu / Sellamtü “alâ Aliyyin / Aliye selam verdim.” 


Ib) “ a£ ie Eli / hadara Ümeru / Ömer'e selam verdim.” 
lc.) * “ yaz le Cal / *Sellamtu “alâ Umeri.” 


Arap dilinde gayr-i munsarif olgusu ana dili Arapça olmayanlar açısından ilginç ve anlaşıl- 
ması uzun bir süreç gerektiren bir meseledir. Bu nedenle meseleyi Türk okuyucu için açıklığa 
kavuşturmaya çalışacağız. Bu meselenin birkaç boyutu olmasına rağmen düğümlendiği temel 
noktalardan biri Arap dilindeki “nun” dolayısıyla tenvin çeşitleri ve gayr-i munsarıf isimlerde 
bulunması gereken illetlerdir. Bu nedenle gayr-i munsarıf isimleri ele almadan önce bu dildeki 


“tenvin” çeşitlerine kısaca değinmek sonrasında ise dokuz illeti ele almak yerinde olacaktır. 


507 Gotthelf Bergstrâsser, et-Tatavvuru'n-Nahvi li”1-Lüğati”I- “Arabiyye, çev. Ramazan Abdutevvâb, (Kahire: 
Mektebetü”l-Hanci, 19794), s. 116. 

508 Müberrid gibi Arap dilcilere göre gayr-i munsarıf isimler cer halinde fetha üzere mebnidir. Daha geniş 
bilgi için bkz. el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 103. 
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A. Tenvin Çeşitleri 

Tenvin, “G$i / nevvene” fiilinin mastarı olup “ses çıkardı; öttü” anlamına gelir: “ pÜall g$i / 
Nevvene et-tâiru / Kuş öttü”. Tenvin, sesletimde var olan ancak çoğunlukla yazılmayan sakin nun 
demek olup dört çeşittir.5*9 el-Esterâbâdi'ye (6. 1289) göre ref ve cer halinde yazılmayan tenvin 


ismin nasb olması halinde “elif” ile yazılır. Çünkü nasb durumunda nun harfi elife dönüşür.5* 


. ÜSaili ça sü / Temkin Tenvini: “3x5 / Zeyd”, “das / Muhammet” vb. mureb ve munsarıf 


isimlere gelen tenvin. Bu tenvine bazı Arap dilciler “sarf tenvin”i adını verirler.5* 


. Sİ des / Tenkir Tenvini: Bazı mebni isimlere gelen ve onların ma'rife olanıyla 
nekra olanını birbirinden ayıran tenvin. Örneğin şu cümlede yer alan ikinci Sibeveyhi 
ismindeki tenvin nekra / belirsizlik içindir: * 43 si ş 4) sa Gi) a İ / Merartü bi Sibe- 
veyhi ve Sibeveyhin &hara / Sibeveyhi”ye ve başka bir Sibeveyhi”ye uğradım”. 


» o ÂMlaIi çeş / Mukabele Tenvini: “Gl / Müslimâtün / Kadın Müslümanlar” gibi 
Cem-i Münnes salimlerin sonuna bitişen tenvindir. Bu tenvin “usa / Müslimüne / 
Erkek Müslümanlar” gibi cem-i müzekkere bitişen nuna karşılık geldiği için “muka- 


bele tenvin”i denmiştir. 


. UZ sl Gsö / Ivaz Tenvini: Üç çeşit ivaz tenvini vardır. Birincisi hazfedilen harfin ye- 
rini tutan ivaz tenvinidir. Bu tenvin menkus isimlerin sonuna cer ve nasb durumunda 
hazfedilen “y” harfi yerine geçen tenvindir. Şu iki cümledeki tenvin hazfedilen “y” 
yerine geçtiği için ivaz tenvinidir: “yz m / Hâzâ kâdin / Bu kadıdır”; * çel ©) e / 
Merartü bi-kâdin / Kadıya uğradım”. İkincisi bir ismin yerine geçen ıvaz tenvinidir. 
Bu tenvin “OS / küllün / her ve “vx / ba'dı / bazı” sözcüklerine bitişir. Örneğin yi 
g8 / Küllün kâimun / Herkes ayakta” cümlesinde “küllün” sözcüğündeki tenvin aslın- 
da “insan” isminin yerine geçmiştir. Bir başka ifadeyle bu cümlenin takdiri şöyledir: 
“lâ yle) ÖS / Küllü insanin kâimun / Her insan ayakta”. Üçüncüsü ise cümlenin yerini 
tutan ıvaz tenvinidir. Bu tenvin “3 “ biçimbiriminin yer aldığı “ Yis , Me” vb. söz 
öbeklerindeki tenvindir. Örneğin Vakıa Süresi “ & 3)â Mia al; asalzl ei Ya / 
Hele can boğaza dayandığı zaman. Siz o zaman, bakıp kalacaksınız.) 83. ayetinde yer 
alan “Mus “ söz öbeğindeki tenvin önceki cümlenin yerini almıştır. Ayetin son kısmı- 
nın takdiri şöyledir: “03 385 a sâlll gs yll akl, Mia İ / Siz can boğaza dayandığı zaman 
bakıp kalacaksınız.” 

. el! ösü / Terennüm Tenvini: Çoğunlukla şiirde mutlak revi harfine bitişen tenvin / 
Nun harfine denir. İsim, fiil ve harfe bitişebilir. Aşağıdaki beyitte “öss! “ ismine ve 


“cglal “ fiiline bitişen tenvin / nun harfi, terennüm nunudur.5*? 


5o9 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 144; el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 30-35. 
510 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 1437. 

511 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'-hurüf, 208. 

512 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, TI / 1437. 
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Öğle al Eğl li ül deaş Bİ 
Ey beni kınayan kadın! Kınamayı ve sitemi azalt. 


Doğru yaptığımda “o doğru yaptı” de. 


Çoğu Arap dilci gayr-i munsarıf isimlerin tenvin alamamasını onların fiile benzerliliği ile 
açıklar. Onlara göre nasıl fiil tenvin ve kesra alamazsa gayr-i munsarıf isimler de tenvin ve kesra 


alamazlar.513 


B. Gayr-i Munsarıflık İlletleri 


Arapçada bir ismin ya da sıfatın gayr-i munsarıf kabul edilmesi için o isim ya da sıfatta 
aşağıdaki dokuz illetten ikisinin ya da iki illet yerine geçen bir illetin (iki müenneslik elifi, siga-i 


münteha”l-cumü? bulunması gerekir. Bu dokuz illet şunlardır: 


OS iddkşldre, Âli kaş yi, Calaşs le 
Gay yil Öl gül da gd 555 Alİ lg ye bl Ögüli 


a) “Udül 

Bir ismin bizzat ya da takdiren asıl sigasından çıkıp başka bir sigaya nakledilmesidir.5** Ör- 
neğin “ 5a£ / Ömer” özel ismi “ »le / Âmir” isminden; “945 / Züfer” ismi “oâl) / Zâfir” özel is- 
minden; “ ÜS) / Zuhal yıldızı” “Ja!) / Zâhil”den udül ettiği için gayr-i munsarıftır. Çünkü Ömer 
ismi hem alemdir hem de “ yele / Âmir” isminden udul etmiştir.55 Alemlik / özel isimlik ve udul 
illeti bu isimde bir araya geldiği için Ömer ismi gayr-i munsarıftır. Yine üleştirme sayı sıfatları da 
Arap dilinde gayr-i munsarıftır. Birer ikişer, üçer, dörder anlamına gelen “Aİ / uhâdu”, velâ / 


9 ce 


sünâu”, ED / sülâsü”, "gl »” / rubâu sözcükleri5*6 Arap dilcilerce başka bir sözcükten udul etmiş- 


18 
ye 


tir. Örneğin üçer üçer anlamına gelen “<Ğ” sözcüğü “üç” sözcüğünün “ÂDE 488 / üç üç” şeklinde 
iki kere tekrarlanmasından udul etmiştir. Örneğin “£U)5 &Dü âsi ela / Câe el-kavmü sülâse ve 
rubâe / Kabile üçer ve dörder geldi” cümlesi “Âxş yi Ânş yi 5 ADE ÂSDE 2 sâl ela “ anlamına gelir. Dola- 
yısıyla “ fa / ES vb, sözcükler başka bir sözcükten udul ettiği ve sıfat olduğu için gayr-i mun- 
sarıftır. Ayrıca “al / diğer, başka” ve “ &a3 / hepsi” sözcükleri de gayr-i munsarıftır. Kısacası udül 
illeti tek başına bir sözcüğün gayr-i munsarıf olması için yeterli bir illet değildir. Udul illetinin 


yanı sıra alemlik ve sıfatlık gibi başka bir illetin daha olması gerekir. 


513 el-Esterâbâdi, Şerhur-Radi, 1 / 97, 98. 

514 Sarf ve Nahiv ilminde “udul” kavramı hakkında daha geniş bilgi için bkz. Tahsin Yıldırım & Sajed Alkhlif Alsalh, 
“el-“Udul fi”l-“Arabiyye beyne'l- “Adl ve'l-hurüc “ani'l-asl”, Türkiye Din Eğitimi Araştırmaları Dergisi / 10 
(2020): 279-298. 

515 Benzeri bir olgu Türkçede de vardır. Örneğin Mehmet ismi Muhammet isminden, Fadime ismini ise 
Fatma isminden udul etmiştir. 

516 Üleştirme sayılarının bir diğer sigası şöyledir.” 334 / birer birer”; “sa / ikişer ilkişer”; “Cha / üçer 
üçer.” 
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b) “Alem 

Arap dilinde herhangi bir ismin gayr-i munsarıf olabilmesi için diğer bir illet ise o sözcüğün 
“alem / özel isim olmasıdır. Ancak alemlik bir sözcüğün gayr-i munsarıflığı için tek başına yeterli 
bir illet değildir. Örneğin Ali, Zeyd sözcükleri özel isim olmasına rağmen gayr-i munsarıf değildir. 
Çünkü tek bir illet bir sözcüğün gayr-i munsarıflığı için yeterli değildir. Ancak “Jeles| / İsmail” 
sözcüğü alemlik / özel isim olma ve ucme / yabancı dilden geçme gibi iki illeti taşıdığı; “ cs) / 
Zeynep” sözcüğü de alemlik ve müenneslik gibi iki illet barındırdığı için gayr-i munsarıf olmak- 
tadır. 


c) Ucme 


Arap diline başka dillerden geçen “alem / özel isimlere ucme ya da dâhil sözcük denir. 
“Oğuz / 558 3”, “İbrahim / aa!” vb. özel isimlerin aslı Arapça değildir. İlki Türkçe, ikincisi İbra- 
nice asıllıdır. Ucme olan bir özel ismin gayr-i munsarıf kabul edilmesi için o sözcüğün geçtiği 
dilde de “alem bir isim olması ve üç harften fazla harf içermesi gerekir. Eğer ucme “alem “ £ s / 
Nuh” özel isminde olduğu gibi üç harfli olup orta harfi sakinse munsarıftır. Eğer ucme “alem “ “ik 


/ Şetarü” gibi üç harfli olup orta harfi harekeli ise gayr-ı munsarıftır. 


d) Müenneslik 


Arap dilinde isimlerin eril ve dişil olarak ikiye ayrıldığından daha önce bahsedilmişti. Ka- 
palı ta ile münnesliğin gayr-i munsarıf illeti olabilmesi için o ismin “alem olması gerekir. Örneğin 
<Aaixa / Mualilmetün / kadın öğretmen” kapalı ta ile müennes bir isim olmasına rağmen munsarıf 
bir isimdir yani tenvin alabilmiştir. Çünkü bu isim bir “alem / özel isim değildir. Oysa “akli / Fa- 
timatü” sözcüğü “alem olma illeti ve kapalı ta ile müenneslik illetini birlikte taşıdığı için gayr-i 
munsarıftır yani tenvin alamamıştır. Bir başka ifadeyle şöyle demek dilbilgisi dışıdır: * Fatimetün. 
Zeynebu, sekarü gibi manevi müenneslerin gayr-i munsarıf olabilmesi için “alemlik / özel isim 
olmalarının yanı sıra üç harften fazla olmaları ya da üç harfli ise orta harfinin harekeli olma ya da 
ucme olma şartı aranır. Örneğin cehennemin özel ismi olan sekarü manevi bir müennestir ve gay- 
r-i munsarıftır. Çünkü “alemdir ve üç harfli olup orta harfi harekelidir. Oysa kadın ismi hind söz- 
cüğü “alem olmasına rağmen üç harften oluşup orta harfi sakin olduğu için munsarıf olması caiz- 
dir. Ancak dilin karmaşık yapısı gereği burada dikkat edilmesi gereken bir nokta şudur: Bir isimde 
müenneslik alâmeti elif-i maksüra veya elif-i memdüde ise bu illet ismin gayr-i munsarıf olması 
için yeterlidir. Zira bu illet Arap dilcilerce iki illet yerine geçen bir illet kabul edilir. Örneğin: 
SE KK 3 EKE YAK 3 Kİ Gİ laç 3 «el az” sözcükleri tek bir illet yani elif-i maksüra ve elif-i 
memdüde ile müenneslik illeti taşımalarına rağmen gayr-i munsarıftır. İbn Yaiş'e (6. 1245) göre 
bunun temel nedeni elif-i maksüra ve elif-i memdüde, müenneslik te'sine göre daha güçlüdür. 
Ayrıca ona sonunda elif-i maksure ve memdüde bulunan isimlerin başka illete gereksinim duyma- 


dan hem ma'rife hem nekra durumunda gayr-i munsarıf olması gerektiğini ileri sürer.5*7 


517 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 168. 
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e) Fil Vezni 
Arap dilcilerin gayr-i munsarıflık illeti olarak ileri sürdükleri bir diğer illettir. Eğer isim 
veya sıfat fiil vezinlerinden olduğu kabul edilen bir yapıda ise gayr-i munsarıftır. Ancak bu illet bir 
isim ya da sıfatın gayr-i munsarıf olması için tek başına yeterli bir illet değildir. Bu illetin yanı sıra 
alemlik veya sıfat olma illeti de gerekir. Örneğin bir atın özel ismi olan “aâ “ sözcüğü hem fiil 
| «« 


vezninde hem de “alem olması nedeniyle gayr-i munsarıftır. “5a3| “ ise hem fiil vezninde hem de 


sıfat olduğu için gayr-i munsarıftır. 


f) Terkib Mezci 


Arap dilinde bazı isimler iki veya daha fazla sözcük bir araya gelip tek bir sözcük gibi mu- 
amele görür. Bu isimlere terkib mezci adı verilir.58 “dl, |, Cyan “ vb. sözcükler terkibi mez- 
ci ve “alem oldukları için gayr-ı munsarıftır. Bir ismin gayr-i munsarıf olabilmesi için terkib-i 


mezci tek başına yeterli bir illet değildir. Bu illetin yanı sıra “alemlik ileti de şarttır. 


g) Zâid elif ve Nun 


Bir isim ya da sıfatın zâid elif ve nun ile bitmesi de bir gayr-i munsarıflık illetidir. Ancak bu 
illet tek başına yeterli değildir. Bunun yanı sıra sözcüğün “alem ya da sıfatlık illeti de taşıması 
gerekir. Bir başka deyişle zâid elif ve nun ile biten bir ismin gayr-i munsarıf olması için “alem / 
özel isim olma şartı; zâid elif ve nun ile biten bir sıfatın gayr-i munsarıf olması için müennesinin 
“kapalı ta” ile gelmemesi şartı aranır. Örneğin “ÜNE «5 «ÖLME «5 ««ğl s4 sözcükleri hem sonların- 
da zâid elif ve nun harfi hem de “alem oldukları için gayr-i munsarıftır. o “««vl Sw GUlâhe 
güze « »” sıfatları ise hem sonlarında zâid elif ve nun harfi hem de müenneslerinin “,&8” vezninde 
gelmesidir. “öLake” sıfatının müennesi © Öl Ss Abs” sıfatının müennesi “ & 584” şeklinde geldi- 
ği için bunlar gayr-i munsarıftır. Oysa “Ölü “ sıfatının münnesi “aslan « şeklinde olduğu için bu 
sözcük gayr-i munsarıf değil, munsarıftır yani tenvin alabilir: “ öl Üs , / Raculün nedmânün / 


Pişman bir adam”; “ Alani 3İ yal / İmraatün nedmânetün / pişman bir kadın.”519 


h) Sıfat 


Arap dilinde isimlerden sonra gelen ve isimlerin nitelikleri hakkında bilgi veren sözcükler 
sıfat kategorisindedir. Ancak sıfatın gayr-i munsarıflık illeti olabilmesi için “ & yeİ «Jâlal «Yasi 
O OSU e ğsbhe:” sıfatları gibi asli bir sıfat olması;” wi öy le önlü /Sellamtü “alâ nisvetin erbâin 
/ Dört kadına selam verdim” cümlesindeki “& 3İ “ sözcüğünde olduğu gibi sıfatlık niteliğini sonra- 
dan kazanmış olmaması gerekir. Çünkü “dört” sözcüğünde sıfat anlamı yoktur, sadece cümlede 
sıfatlık niteliği elde etmiştir. Bir sıfatın gayr-i munsarıf olabilmesi için sadece asli bir sıfat olması 


yeterli bir illet değildir. Bunun yanı sıra başka bir illetin daha ona eşlik etmesi gerekir. Örneğin “ 


518 Buradaki terkib ile izafet terkibi, isnad terkibi ve “veyhi” ile biten “Sivebeveyhi” gibi mebni isimlerin 
terkibi değildir. Türkçedeki “Eskişehir” gibi isimler Arapçadaki terkib-i mezciye yakın bir özellik 
taşırlar. 

519 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, 1/ 186. 
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SASİ “ hem asli bir sıfat hem de fiil vezninde olduğu için; “ öLabe “ise hem asli bir sıfat hem de 


zâid elif ve nun ile bittiği için gayr-i munsarıftır. 


i) Muntehe”l cumü” Vezni 


Arap dilinde çoğul isimlerden biri de cemilikte son aşamaya gelmiş anlamına gelen münte- 
hel cümu” çoğul türüdür.529 Araplar bu tür çoğullları gayr-i munsarıf kabul etmişlerdir. Kanaati- 
mizce bunun temel nedeni bu tür çoğullar dört veya daha fazla harften oluşması ve kelimenin so- 
nuna tenvin eklemenin dile ağır gelmesidir. Muntehe'l cumü” illeti gayr-i munsarıflıkta iki sebep 
yerine geçen bir illettir. Muntehe”l cumü”'nun birçok vezni olmasına rağmen en çok kullanılanları 
şunlardır: “ Jile şi cJelâe şi cila” Örneğin “Hu / mesâilü / meseleler” (Üs) vezninde; “isle / 
mesâcidü / mescitler” Jel vezninde; “gas / mesâbihü / lambalar” ( Je 4) vezninde olup gayr-i 
munsarıftır. “6 yiS alan çi Gila / Sallaytü fi mesâcide kesiratin / Birçok mescitte namaz kıldım” 
cümlesinde “ işle “ sözcüğü gayr-i munsarıf olduğu için öncesinde harf-i cer olmasına rağmen 
kesre alamamıştır. Çünkü bu sözcük “ Je” vezninde muntehe*l cumü”dur. Bu tür çoğulların ilk 
harfi fethalı, üçüncü harfi elif, eliften sonra harekeli iki harf veya ortası sakin üç harf bulunur: 
“allak 3 «li, Butür çoğullar öl5&«5«« 58 sözcüklerindeki gibi sonu illetli “y” ile bitiyorsa 
bu çoğullar ref halinde “ /l sa eda “ cümlesinde olduğu gibi ve cer halinde “* )lsxs © x “cümlesin- 
de olduğu gibi ivaz tenvinli gelirler. Nasb durumunda ise hazfedilen “y” sözcüğün sonunda ortaya 
çıkar ve ne temkin tenvini ne ivaz tenvini alır: “ 6 )l5$ Esİ ”, 

Bütün bu illetler hesaba katıldığında Arap dilinde özel isim, sıfat ve isimden oluşan on beşe 
yakın sözcük türünün gayr-ı munsarıf olduğunu yani kesra veya tenvin alamadığını söyleyebili- 
riz.> Bütün bu sözcükleri gayr-i munsarıflık illetlerini de zikrederek örneklerle göstermek yerin- 


de olacaktır. 


C. Gayr-ı Munsarif İsimler Tablosu 


İse lan) 8 ya 
“AlemtUcme İsmâilü Ankaratü 
İsmail Ankara 
iy) Âklâ 
“Alem#Münnes Zeynebü Fâtımatü 
Zeynep Fatma 
ül a Olalu 
“Alem * Zaid elif ve Nun Mervânü Selmânü 
Mervan Selman 
“Alemt Fiil Vezni Yezidü Şemmerü 
Yezid Şemmer 


520 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1 / 178. 
521 Antâki, e/-Muhit,1/215, 216. 
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1-3 


yp 3 
“AlemtUdul Umeru Züferü 
Ömer Züfer 
Üy yaz ala, 
“Alem Birleşik isim (Mezci terkib) Hadramevtü Baalbekkü 
Hadramevt Baalbek 
İlel e 
Esferü Ahmerü 
Sıfatt Fiil vezni ya da müzekkeri Üs ; müennesi «Mâ Sarı Kırmızı 
vezninde gelenler Za Ki yan 
Safrâü Hamrâü 
Sarı Kırmızı 
ülke üze 
Atşânü Gadbanü 
Müzekkeri 4988 vezninde müennesi «.İâ vezninde Susamış Öfkeli 
gelen sıfatlar xs iz 
Atşâ Gadbâ 
Susamış Öfkeli 
Sala 5Sİ 
Esğarü Ekberü 
Müzekkeri Üsdİ; müennesi «İsâ Daha küçük Daha büyük 
Vezninde gelen sözcükler gikla ws 
Suğrâ Kübrâ 
Daha küçük Daha büyük 
sa / ei ai 
ii nl Tasi Sülâsü / Ühâdü / 
Jada şi Jlaâ veznindeki Üleştirme Sayıları Messi Mevhadi 
Üçer üçer Birer birer 
elma EE) 
Sonu müenneslik elif-i maksüra ya da elif-i memdüde pe PU 
ile biten tekil isimler Sahrâü Zikrâ 
Çöl Anı 
zi daya 
Müntehel cümu? vezni Mefâtihu Medârisu 
Anahtarşar Okullar 
sb $ çiz 
Sonunda zaid elif-i memdüde olan çoğul isimlers22 Kuremâü Ulemâü 
Cömertler Alimler 
li SR 
Sonunda zaid elif-i maksure olan çoğul isimler Katlâ Cerhâ 
Ölüler Yaralılar 


522 Örneğin “ #lacİ” çoğulundaki hemze kelimenin aslındandır yani zâid değildir. Çünkü bunun tekil hali “ 
e” sözcüğüdür. Vav harfi çoğul yapılırken hemzeye dönüşmüştür. Bu nedenle bu sözcük munsarıftır 


yani tenvin ve kesre alır. 
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Aşağıdaki beyitte yer alan kadın ismi Aaa / Cubeyşetu, hem alem / özel isim hem de mü- 


ennes olduğu için gayr-i munsarıftır ve bu yüzden tenvin alamamıştır. 


523) 3k Y 4 8lze İİ A yal a öadiğk ie yi İİ 
Sevdiğim Cubeyşe bir kere bile aklımdan çıksa 
Ne huzur bulurum ne de sabır 


Gayr-i munsarıf olan isimler “Le ; kalu ©5a / Merartü bi el-medârisi / Okullara uğradım.” 
cümlesinde olduğu gibi öncesine harf-i ta'rif gelirse yada “ âmall yaş S4 oo / Merartü bi 
medârisin el-medineti / Şehrin okullarına uğradım.” cümlesindeki gibi muzaf olursa kesre alabilir. 

Gayri munsarife dair Kur'an-ı Kerim'den birkaç örnek ayet vererek isim kategorilerini son- 
landırıp fiil kategorilerine geçmek yerinde olacaktır. Maide Süresi © Üs) Yl güa Gil Amali, / 
Meryem oğlu Mesih, sadece bir peygamberdir” 75. ayetinde Meryem sözcüğü “alem ve müennes- 
lik illetinden dolayı gayr-i munsariftır. Tevbe Süresi “* (gi3i Öa 5 yi Miş ella; öyle AİN 3E 3 
ÇE MİŞ Ağla a5 ği blld SİŞİYİ / Allah, inanan erkeklere ve kadınlara içinde yerleşip kala- 
cakları, içlerinde derelerin, ırmakların çağıldadığı cennetleri vaad etmiştir. Ayrıca Adn cennetle- 
rinde güzel, gönül çekici konaklar da vaad etmiştir” 72. ayetinde ise “0S&a / mesâkin / konaklar” 


sözcüğü Müntehe”l-Cumü” vezninde olup tek illetle gayr-i munsarıftır. 


523 Kinâne kabilesine mensub şair bu satırlarda sevdiğine duyduğu özlemi ve onu göremediği zaman yaşadığı acıyı 
dile getirmektedir. Enas Boubes, Eş “âru Beni Kinâne fi sadri'I-İslâm ve'1- “asri”1-Ümevi, (Şam: Dâru Taybe, 
2022), 167. Kinâne kabilesine mensub şairler ve şiirleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Boubes, Eş “âru Beni 
Kinâne, (Şam: Dâru Taybe, 2022). 
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FİİL KATEGORİLERİ 


Arap dilcilere göre fiil, “iş, oluş (mastar) ve zamanı birlikte gösteren sözcük” diye tanımla- 
nır. Buna göre “içmek”, “bakmak” vb. sözcükler iş, oluş ifade etmesine rağmen zaman ifade etme- 
dikleri için isimdirler. Oysa “içti”, “baktı” vb. sözcükler hem iş, oluş hem de zaman ifade ettikleri 
için fiildirler. Yine bu tanıma göre “gün”, “hafta” vb. sözcükler zaman ifade etmesine rağmen bir 
iş, oluş ifade etmedikleri için fiil değil, isimdirler. İbn Fâris (6.1004) ise bir sözcüğün fiil olması- 
nın temel şartında onun zamana delâletini yeterli görür.* Çünkü ona göre fiilin tarifinde Sibevey- 
hi'nin (6. 796) ileri sürdüğü “fiilin, hades (yani iş, oluş ve hareket) ifade eden mastarlardan türe- 
tilme” iddiası tutarlı değildir. Arap dilciler mastarın mı yoksa fiilin mi asıl olduğu konusunda 
farklı fikirler ileri sürerler. Basralı dilcilere göre mastar asıl olup fiil mastardan türemiştir. Kufeli 
dilciler ise fiilin asıl olduğu, mastarın fiilden türediği görüşünü benimser. Bazı dilcilere göre ise 
çok eski bir dönemde Arapça'nın da dâhil olduğu Sami dillerinde dilbilgisel zaman (geçmiş, şim- 
di ve gelecek), mastar sigası ile ifade edilirdi. Yani “la / gitmek” mastarı, “ ça / gitti”, “ cay / 
gidiyor, gidecek” ve “ala / gidiyor” anlamında kullanılıyordu.? Basralı dilcilerin fiilin mastar- 
dan türediğine dair görüşleri ve Arapça'da mastarın fiil gibi amel etmesi (işlev görmesi) de göz 
önüne alındığında bu görüş mantıklı gibi görünmektedir. Mastarın mı fiilden yoksa fiilin mi mas- 
tardan türediğine dair tartışmaları göz ardı edecek olursak fiiller Arap dilcilerce daha çok amel 
etmesi ve kısmen de zamana delâleti yönüyle ele alınmıştır. Modern dilbilim çalışmalarında ise 
filler zaman, kip, görünüş, çatı vb. kategoriler göz önünde tutularak incelenir. Fiilin kategorilerine 
geçmeden önce genel hatlarıyla Arap dilindeki fiil çeşitleri hakkında bilgi vermek yerinde olacak- 


tır. Zira fiil çeşitleri ile fiilin görünüş vb. kategorileri arasında önemli bir ilişki söz konusudur. 


21. FİİLİN ÇEŞİTLERİ 
Bu dilde farklı ölçütler dikkate alınarak fiiller çeşitli tasnife tabi tutulur. 


2.1.1.Mazi, Muzari ve Emir Fiil 


Örneğin fiiller sigası (şekil ve biçimi) ve zamana delaleti yönüyle mazi, müzâri ve emir fiil 


99 ce 


şeklinde ayrıma tabi tutulur. Mazi fiilin öncesine “elif”, “nün”, “ye” ve “te” harflerinden biri geti- 
rilip harekeleri değiştirilerek muzâri fiil elde edilir. Emir fiil ise muzâri fiilin öncesindeki “elif”, 


“nün”, “ye” ve “te” ön eklerin atılması ve gerek duyulursa “elif” biçimbiriminin getirilmesiyle 


türetilir. 


1 OO Eyup Akşit, “Edimbilimsel Bir Yaklaşım: Arap Dilinde Edilgen Çatı”, 1 / 415-426. 
2 Yasir Muhammet el-Bustanci, Et-Terâkibi'l-müştereke beyne'l-Arabiyye ve'I-lugâti's-Sâmiyye fi'-Kurâni'!- 
Kerim, (Ürdün: Câmi*atu Mutah, Kulliyetu”d-Dirâsâti”1- “Ulyâ, Doktora Tezi, 2017), 95. 
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“CS / ketebe / yazdı” mazi, “ CS; / yektübü / yazıyor / yazacak” muzâri fiil, “CSİ / üktüb 
/ yaz” emir fiildir. Bu üç fiilin yapısında yazma eylemine delâlet eden “k-t-b” kök harfleri yer al- 
maktadır: ketebe, yektübü, üktüb. Örneğin yine “ GİR / celese / oturdu” mazi fiil, “ aliş / yeclisü 


/ oturuyor / oturacak” muzâri fiil, “ ös! / iclis / otur” emir fiildir. Bu üç fiilin yapısında oturma 


eylemine delâlet eden “c-I-s” kök harfleri yer almaktadır: celese, yeclisü, iclis. 
Arap dilciler genel olarak “O y& / şeribe / içti”, “OSİ / ekele / yedi” gibi mazi fiillerin konuş- 
ma zamanından önce gerçekleşen eylemler için kullanıldığını dolayısıyla onun geçmiş zamana 


99 ce 


delâlet ettiğinde hemfikirdir. Yine onlar “ ©53) / işrab / iç”, “OS / kül / ye” gibi emir fiillerin ge- 
lecek zamana delaleti hususunda görüş birliği içindedir. Ancak Arap dilciler “C5â5 / yeşrabü”, “ 
İĞ / ye'külü” gibi muzâri fiilin zamana delaleti hususunda farklı düşünmüşlerdir. Çoğuna göre 
muzâri fiil çeşitli dil içi ve dil dışı karineler aracılığıyla şimdiki ya da gelecek zamana delâlet ede- 
bilir.3 Bir başka ifadeyle onlara göre “yeşrabü” muzâri fiili “içiyor” ya da “içecek” anlamına 
gelebilir. İbn Ya*iş'in (6.1245) aktardığına göre bazı kelamcılar muzâri fiillerin sadece gelecek 
zamana delâlet ettiğini ileri sürer. Onlara göre dilde bir fiil gerçekleşmişse “mazi / geçmiş za- 
man”a, gelecekte gerçekleşecekse müstekbal / gelecek zamana delâlet eder. Dolayısıyla “şimdiki 
zaman” diye fiilin bir zaman kategorisinin bulunması mantıken mümkün değildir. Bir eylem ya 
geçmişte gerçekleşmiştir ya da gelecekte gerçekleşecektir. İbn Ya*iş bazı kelamcılara isnad ettiği 
bu görüşü doğru bulmaz. Dilde “şimdiki zaman”a delâlet eden fiiller de vardır. İbn Ya'iş meseleye 


6 


“yuaYI gla) / konuşma zamanı” ve “ Dali işa; Câ; / olayın gerçekleşme vakti” olmak üzere iki 
zaman türünü birbirinden ayırarak yaklaşır. Ona göre eylemin gerçekleşme vakti “konuşma zama- 
nı”ndan önce gerçekleşmişse o eylem mazi / geçmiş zamana delâlet eder. Eğer eylem henüz ger- 
çekleşmemiş ve konuşma zamanından sonra gerçekleşecekse o eylem müstakbel / gelecek zamana 
delâlet eder. Eğer eylemin zamanı, konuşma anına çok yakın bir anda başlayıp konuşma anında 
devam ediyor ve kısmen de olsa konuşma anından sonra da sürüyorsa o eylem şimdiki zamana 
delâlet eden bir fiildir. Bir başka deyişle İbn Ya'iş dilde “şimdiki zaman”a delâlet eden fiillerin 
varlığını kabul etmektedir. Ona göre “yeşrabü” muzâri fiilinin gerçekleşme zamanı eğer “konuşma 
zaman”ından sonra ise bu fiilin “içecek” anlamında gelecek zamanı eğer bu fiilin “gerçekleşme 
zaman”ı “konuşma zamanı”yla çakışıyorsa “içiyor” anlamında şimdiki zamanı gösterir. Bu mese- 
le “zaman kategorisi” başlığında daha detaylı ele alınacağı için fillerin çeşitlerini ele almayı sür- 
dürelim. Arap dilcilerin fiili şekline, biçimine ve zamana delaletine göre mazi, muzâri ve emir fiil 
diye üçe ayırdıklarına yukarıdaki satırlarda değinildi. Şimdi ise bu üç fiil türünün çekimini ele 
alalım. 

Arap dilinde isimlerde erillik-dişillik gibi cinsiyet kategorisi ile tekil-ikil-çoğul gibi sayı 
kategorisi olduğu için fiil çekimleri bu durumdan etkilenir. Çünkü fiiller isimlere ya da ismin ye- 
rini tutan zamirlere isnad edilir. Örneğin mazi fiil tek bir kadın tarafından gerçekleştirilmişse fiilin 


sonuna “sakin açık te” biçimbirimi getirilirken tek bir erkek tarafından gerçekleştirilen eylemlerde 


3 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 207. 
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fiile herhangi bir biçimbirim getirilmez. Örneğin “ille &#£ / ketebet Aişetü / Ayşe yazdı” cümle- 
sinde özne bir kadın olduğu için fiil “sakin açık te” biçimbirimiyle işaretlenirken “İle CS / ketebe 
Aliyyün / Ali yazdı” cümlesinde özne erkek olduğu için fiilde herhangi bir işaretleyici yoktur. 
Ayrıca bu dilde fiil çekimleri üçüncü şahıstan başlar. Örneğin Türkçede fiilin kişilere göre çeki- 
minde “ben gittim, sen gittin, o gitti” şeklinde bir sıralama gözetilirken Arap dilinde ise fiil çekim- 
leri üçüncü kişiden başlar. Ayrıca bu dilde erillik-dişilik ve ikil sayı kategorisi de olduğu için fiilin 
çekimi Türkçeden farklı bir görünüm arz eder: O gitti, o ikisi gitti, onlar gittiler. Sen gittin, siz 
ikiniz gittiniz, sizler gittiniz. Ben gittim, biz ikimiz gittik, bizler gittik. Bir başka ifadeyle Türkçe- 
de fiilin kişilere göre geçmiş zaman çekimi altı sözcükle sınırlıyken Arapçada bu sayı on beştir. Bu 
dilde birinci tekil ve birinci çoğul şahıs fiil çekimleri erkek ve kadına göre farklılık göstermez. 
Örneğin “yazdım” cümlesini kadın da erkek de “SS / ketebtü” şeklinde söyler. Arapça mazi fiil 
çekimiyle ilgili söz konusu ettiğimiz meseleler aşağıda “ketebe / yazdı” fiilinin kişilere göre çeki- 


minde daha açık bir şekilde gözlemlenebilir. 


5 Çoğul ŞS İkil 334 Tekil 
1585 / ketebü / onl WS / ketebe / o ikisi . > 
e e CS / ketebe / yazdı SarFril | 2 
yazdılar yazdı ir” 
SİS / ket lar | GİS/ketebet / oikisi vu e 
OS / ketebne / onlar / ketebet& / o ikisi S8 Piketebeki Hazal &İ3A Dişil | ei 
yazdılar yazdı 
2S / ketebtüm / sizler | Lâ“S / ketebtüm&/siz | , ... n 
e . / i e CS / ketebte / sen yazdın | SaüFril | 2 
yazdınız ikiniz yazdınız ir” 
5S / ketebtü izler GS / ketebtüm&/ si > di ei 
öm vi e CS / ketebti / sen yazdın | Sö$aDişil, ci 
yazdınız ikiniz yazdınız 
GS / ketebnâ / bizler | GS/ketebn&/biz | ,... Eril ve | $ 
i CS / ketebtü > 
yazdık. ikimiz yazdık e ZA Dişil 


. Arap dilinde mazi fiiller mebni kabul edilir. Bir başka ifadeyle öncesine hangi amil 
gelirse gelsin; cümlede nerede bulunursa bulunsun sonu değişmez. Son harfinin hare- 
kesine göre “CS / ketebe” fiilindeki gibi fetha üzere mebni, “l 585 / ketebü” fiilindeki 
gibi damme üzerine mebni veya “CS / ketebtü” fiilindeki gibi sükun üzere mebni 


olabilirler. 


. Mazi fiillerde eril 3. şahıs “ CS / ketebe” fiilinde özne gizli hüve / o zamiri, dişil 3. şahıs 
“CS / ketebet” fiilinde ise özne gizli hiye / o zamiridir. Ancak fiil cümlesinde özne açık 
isim olarak gelirse bu iki fiilde herhangi bir gizli zamir takdir edilmez. Örneğin * ce 
çi / ketebe Aliyyün / Ali yazdı” fil cümlesinde özne “Ali” açık ismi olduğu için bu 
fiilde gizli hüve / o zamiri yoktur; “ ile SS / ketebet Aişetü / Ayşe yazdı” fil cümle- 
sinde özne “Ayşe” açık ismi olduğu için bu fiilde gizli hiye / o zamiri yoktur. 

. Fiil cümlesinde özne açık isim olarak gelirse özne tekil, ikil ve çoğul da olsa fiile za- 


mir bitiştirilmez. Sadece özne dişilse veya akılsız bir çoğulsa fiile “sakin te” biçimbi- 
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rimi eklenir. Başka bir deyişle Arapça fiil cümlelerinde fiil ile özne arasında sadece 
erillik-dişillik açısından uyum vardır, fil ile özne arasında sayı kategorisi uyumu 
aranmaz. Örneğin aşağıdaki la. cümlesinde özne eril-tekil, Ib. cümlesinde eril-ikil, 
Ic. cümlesinde eril-çoğul olmasına rağmen her üç cümlede fiil yalın halde olup bu 
fiile herhangi bir zamir bitiştirilmemiştir. Bir başka deyişle “Erkek öğrenciler yazdı- 
lar” cümlesini Arapça bir fiil cümlesi olarak ifade ederken fiile zamir getirip şöyle 
demek çoğu Arap dilciye göre dilbilgisel değildir:* «Eğl 1S”. 1.d cümlesinde özne 
dişil-tekil, le. cümlesinde özne dişil-ikil, 1f. cümlesinde özne dişil-çoğul olmasına 
rağmen fiile sadece dişillik alâmeti olarak “sakin te” biçimbirimi getirilmiş olup bu 
file herhangi bir zamir bitişmemiştir. Bir başka ifadeyle “Kız öğrenciler yazdılar” 
cümlesini Arapça bir fiil cümlesi olarak ifade ederken fiile zamir getirip şöyle demek 
çoğu Arap dilciye göre dilbilgisel değildir:* “ EMİN g8», 


la.) Çİali Çi$ 1d.) ÂMİN Egs 
1b.) glial Çö& le.) YÖNÜN Ek 
Lc.) SİM çi& 1) SİN eşik 


Mübteda / Konu ve haber / yüklemden oluşan Arapça isim cümlesinde ise eğer haber bir 
fil cümlesi ise mübteda ile haberi olan fiil arasında erillik-dişilik uyumu arandığı gibi sayısal 
bir uyum da aranır. Aşağıdaki tüm cümleler isim cümlesi olduğu için mübteda ile fiil cümlesi 
olan haberler arasında hem erillik-dişilik hem sayısal açıdan uyum vardır. Örneğin la. cümle- 
sinde mübteda eril-tekil olduğu için haber olan ketebe fiil cümlesinde gizli bir hüve / o zamiri 
vardır ve özne bu gizli zamirdir. Ib. cümlesinde mübteda eril-ikil olduğu için haber olan ketebe 
cümlesinde “teşniye / ikillik elifi” zamirdir ve öznedir. Ic. cümlesinde ise mübteda eril-çoğul 
olduğu için haber olan ketebü cümlesinde “vâvu'l-cemaat / çoğulluk vâv-ı” zamir ve öznedir. 
Arapça ve Türkçedeki isim ve fiil cümlelerinde sözdizimi farklı olduğu için haberi fiil cümlesi 
olan Arapça isim cümlelerini Türkçeye çevirirken farklı bir yöntem izlenebilir. Örneğin fiil 
cümlesi olan “ &9üall ÇE” ile isim cümlesi olan “ |388 Göl» Türkçeye genellikle aynı şekilde 
çevrilmektedir: “Erkek öğrenciler yazdılar.” Kanaatimizce her iki cümlenin Türkçeye benzer 


» 


şekilde çevrilmesi doğru değildir. İsim cümlesi olan “ | s8 “SÜ cümlesinin Arapçayı yeni 
öğrenenler için Türkçeye geçici bir sürede olsa şöyle çevrilmesi gerektiğini düşünüyoruz: “Er- 


kek öğrenciler, onlar yazdılar.” 


la.) ÇiS Çilli 1d.) dis Aşık 
1b.) 8S gl le.) (is gaşl 
Le.) 158 cole LR) GS Gin 


Muzâri fiilin çekiminde ise şu yerlerde zamir ve özne gizlidir: 
. 3. şahıs eril-tekil kişi için kullanılan “ CâS; / yazıyor” fiilinde gizli hüve / o zamiri 


vardır. Bu zamir aynı zamanda öznedir. 
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3. şahıs dişil-tekil için kullanılan “CAS / yazıyor” fiilinde “gizli hiye / o” zamiri vardır. 
Bu zamir aynı zamanda öznedir. 

2. şahıs eril-tekil için kullanılan “ CS / yazıyorsun” fiilinde gizli bir “ente / sen” za- 
miri vardır. Bu zamir öznedir. 

1. şahıs tekil şahıs için “ Sİ / yazıyorum” muzâri fiili hem eril hem dişil için ortak 
kullanılır. Bu fiilde “ene / ben” gizli zamiri varsayılır ve bu zamir öznedir. 

1. şahıs ikil ve çoğul için “GAS / yazıyoruz” muzâri fiili hem eril hem dişil için ortak 
kullanılır. Bu fiilde “nahnu / biz” gizli zamiri varsayılır ve bu zamir öznedir. 

3. şahıs ikil eril “ GSS”, 3. şahıs ikil dişil “ gs”, 2. şahıs ikil eril ve dişil “ys” 
muzâri fiillerinde zamir ve özne “teşniye / ikillik elifi”; 2. şahıs tekil dişil “yü? 


12 
İE-99 


muzâri fiilde zamir ve özne “muhataba ye”si; 3. şahıs eril-çoğul “ 6585” ile 2. şahıs 
eril-çoğul “05889” muzâri fiillerinde ise zamir ve özne “vâvül-cemaat / topluluk 
vav”ıdır. Bu fiillerin irabı diğer fiillere göre farklı olduğu için bu muzâri fiillere “beş 
fil” adı verilir. Bu beş fiilin sonundaki nun harflerine i“râb nun'u adı verilir. 


3. şahıs dişil-çoğul “ öğS” ile 2. şahıs dişil-çoğul “ GöS*” fiilerinde ise zamir ve özne 


“nun-u nisve / kadınlık nun”udur. Bu iki fil mebnidir. 


Buradan hareketle şu sonuca ulaşabiliriz: Arapça muZâri çekiminde altı fiilde özne ve zamir 


gizlidir. Diğerlerinde ise tesniye elifi, muhataba ya'sı, topluluk vav'ı ve kadınlık nun'u zamir ve 


öznedir. 
© Çoğul Agi İkil 33â4 Tekil 
Ea ET» az. ii 3.Şahıs 
OS) ys Si ca abDişil 
lin En . ei 2.Şahıs 
Lis gisi Öyüsi ci aDişil 
Lis Lis Sİ Eril ve Dişil | 1.Şahıs 


Muzâri fiillerin sonuna kesinlik, pekiştirme anlamı katan tekid nun'u adı verilen biçimbirim 


gelebilir. Örneğin “ GS; / yazıyor / yazacak” muzâri fiilinin sonuna tekid nun'u getirilirse fiilin 


biçimi “ G#Sİ” şeklinde, anlamı ise “kesinlikle yazacak” şeklinde olur. Görüldüğü üzere tekid 


nun'u bitişen muzâri fiil, gelecek zamana delâlet etmektedir. 
Muzâri fiillerden sonuna “ 5885” ve “ g8S*” gibi “kadınlık nun”u ile “ GES$İ” gibi doğrudan 


tekid nun'u bitişenler mebnidir. Diğer muzâri fiiller ise mu “rab kabul edilir. Mu “rab muzâri fiil- 


lerin i“râb açısından üç durumu vardır: Ref, nasb ve cezm durumu. 


192 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


e Oo Muzâri Fiilin Refdurumu 

Muzâri fiilin öncesinde “muzâri fiili nasb eden” “ G3 —ç8—(i- öiİ Pete) ELİ — | Üskii e 
5” biçimbirimlerden herhangi birisi veya “muzâri fiili cezm eden biçimbirimlerden” “ «Gİ «J) «Y 
Öl ela «ağa ba GÖ GÖ Gİ şa «az «al gi” herhangi birisi yoksa o muzâriye “merfu muZâri” 
denilir. 

“CS” gibi muzâri fiiller ref durumunda yani öncesinde nasb eden veya cezm eden biçim- 
birim olmadığı zaman “damme / u, ü” ile i“râb edilir. “ YAS” gibi sonuna i“râb nun'u bitişen ve 
beş fiil adı verilen fiiller ise ref durumunda yani öncesinde nasb eden veya cezm eden biçimbirim- 
ler olmadığı zaman nun'un sabitliği ile i“râb edilir. Örneğin beş fiilden biri olan “ gLS”” muzâri 
fili şöyle i'râb edilir: Muzâri fiil, merfu bi-subut en-nün veya fiil-i muZâri, merfu, ref alâmeti 
sübutu nun. 

Arap dilinde muzâri fiilden önce şu biçimbirimler gelebilir: “ âsi Y,L, şe, w“ Bu 
harflerin, muzâri fiilin irabı yani son harfinin harekesi üzerinde bir etkisi yoktur. Bu biçimbirimler 


anlam / mana yönünden bir etkiye sahiptir. 
“cu / Yazacak”, “ CS Cağ / Yazacak.” 


“ile / Yazmıyor”, “ cisi Y 4 / Yazmaz.” 


. Muzâri Fiilin Nasb Durumu 
Bir fiili muzârinin öncesinde “muzâri fiili nasb eden” “ (8 — ği — Öl Ağıllı gil — J dsl ay 
iz — da) —“ harflerinden herhangi birisi varsa o muzâri fiil nasb halindedir. 

“CAS Gİ muzâri fiilinden önce nasb harfi “ 5” bulunmaktadır. Bu fiilin irabı özetle şöyle 
yapılır: “len” nasb ve nefy harfi; “ CâS” fiili muzâri, mansub, nasb alâmeti fetha. “YES” gibi so- 
nuna i'râb nun'u bitişen ve beş fiil adı verilen filler ise nasb durumunda yani öncesinde nasb eden 
harflerden biri var ise nun'un hazfi ile i“râb edilir. Örneğin “ | s8; g” özetle şöyle irâb edilir: “len” 


nasb ve nefy harfi; “ | s8S$” fiili muZâri, mansub, nasb alâmeti nu'nun hazfi. 


. Muzâri Filin Cezm Durumu 

Bır fili muzârinin öncesinde muzâri fili cezm eden harflerden “ Ri diy »/ Lam, 
lemma, lâmu”l-emr, lâmu'n-nehy” herhangi birisi varsa o muZâriye “Meczüm Muzâri” denilir. Bir 
başka ifadeyle o fiili muZâri cezm durumundadır (meczüm). 

Örneğin “, CAS; &” özetle şöyle irâb edilir: “lem” cezm ve nefy harfi. “ CâS»” fiili muzâri, 
meczüm, cezm alâmeti sukundur. Beş fiil ise cezm durumunda yani öncesinde cezm eden harfler- 
den biri var ise nun'un hazfi ile i'râb edilir. Örneğin “ | s8$; 3İ” şöyle i*râb edilebilir: “lem” cezm 
ve nefy harfi; “ |sS” fiili muzâri, meczüm, cezm alâmeti nu'nun hazfi. Nefy(olumsuzluk) ile 


nehy( Yasaklama) birbiriyle karıştırılan iki kavramdır. Özellikle Y harfi, muZâri fiil öncesinde 


4 o Laen-nafiye (olumsuzluk lâ'sı) çoğunlukla gelecek zamanın olumsuzluğunu ifade eder. Ancak cümlede bir karine 


varsa şimdiki zaman olumsuzluğu da ifade edebilir. 


Dr. Eyup AKŞİT 193 


geldiğinde nefy mi nehy mi ifade ettiği karışabilir. Nefy lâ'sı (4801! Y), öncesine geldiği muzâri 
file olumsuz bir mana vererek o fiilin gerçekleşmediğini ifade eder ve muzâri fiilin son harekesi- 
ne bir etkisi olmaz. 

Örneğin “ GYV /o içmez / içşmeyecek” cümlesinde lâ harfi, nefy harfi olduğu için muZâ- 
ri fülin son harekesinde herhangi bir değişime neden olmamış sadece anlamını etkilemiştir. Nehy 
l&sı (ÂALMI Y) ise, bir işin yapılmasını yasaklamayı ifade eder. Öncesine geldiği muzâri fiili cezm 
eder. Örneğin “ Gy Y / o içmesin” cümlesinde lâ harfi öncesine geldiği muzâri fiili cezm etmiş 
ve anlamını da değiştirmiştir. 

Emir fiil ise muhatap ya da üçüncü kişilerden bir şeyi yapmasını talep etmektir. Arap dilin- 
de iki türlü emir fiil vardır: emri hazır, emr-i gaib. Emr-i hazır, muhatap ya da muhataplardan bir 


şey talep etmektir. 


Emr-i hazır iki yerde sukün üzerine mebnidir:? 

. 2. şahıs eril-tekil “ ÇİSİ / yaz” gibi emir fiil çekiminde fiil sükün üzere mebnidir. Fiil- 
de gizli bir “ente / sen” zamiri vardır. Bu zamir aynı zamanda öznedir. 

. 2. şahıs dişil-çoğul “ GAZİ /siz” yazınız gibi emir fiil çekiminde fiil, sükün üzere meb- 


nidir. Fiilin sonundaki “nisve / kadınlık nun”u ise zamir olup aynı zamanda öznedir. 


Emr-i hazır dört yerde nün harfinin hazfi ile mebnidir. 

. 2. şahıs eril-ikil “ GSİ / ikiniz yazın” ve dişil-ikil “ GSİ /ikiniz yazın” gibi emir fiil 
çekiminde fiil, nun harfinin hazfi ile mebnidir. Her iki fiilin sonundaki “tesniye / ikilik 
elifi” zamir olup aynı zamanda öznedir. 

. 2. şahıs eril-çoğul “! ASİ /siz yazınız” gibi emir fiil çekiminde fiil, nun harfinin hazfi 
ile mebnidir. Bu fiilin sonundaki “topluluk vâv”ı zamir olup aynı zamanda öznedir. 

. 2. şahıs dişil-tekil “ isi / sen yaz” gibi emir fiil çekiminde fiil, nun harfinin hazfi ile 


mebnidir. Bu fiilin sonundaki “muhataba ya”sı zamir olup aynı zamanda öznedir. 


83 Çoğul AŞ İkil 338 Tekil 
1 Sİ gisi ASİ Eril 
EET eri ei 2.Şahıs 
ERİ si ii Dişil 


Arap dilinde bir diğer emir ise muzâri bir fiilin öncesine lâmu”l-emir adı verilen “li” biçim- 
biriminin getirilmesiyle üretilen ve üçüncü şahıslardan bir işi yapması için kullanılan emir türüdür. 
Emr-i gaib adı verilen bu emirde muzâri fiilin öncesine getirilen “li” biçimbirimi muzâri fiili cezm 


eder ve ona emir anlamı katar. Örneğin “CİS / o yazıyor” muzâri fiilden önce lâmu”l-emir getir- 


5 Kufeli dilcilere göre ise emir fiil mebni değil, murebtir. Çünkü onlara göre emir fiilin aslı lamul emir ile cezm 
olmuş muzâri fiildir. Bir başka ifadeyle “ ©5931 / iç” emir fiilinin aslı “ G7 / içesin” şeklindedir. Daha geniş bilgi 
için bkz. İbn Ya*iş, Şerhu'”/-Mufassal, IV / 294. 
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diğimizde muzâri fiil “CAS / yazsın” şekline dönüşür ve fiilin şeklinde bir değişim olduğu gibi 
anlamı da bu durumdan etkilenir. Arap dilcilere göre “ASİ / yaz” gibi emr-i hazırların aslı “ âsi) 
/ yazasın” şeklindedir. Ancak dilde en az çaba yasası gereği muhataba emir verilirken “CSİ / yaz” 


emr-i hazır sigası kullanılır. 


#5 / Çoğul AS /İkil 3â4 / Tekil 
ME Dp RE 3.Şahıs 
disi GESİ CAĞ Dişil 


Kur'an-ı Kerim?'de emr-i gaib şeklinde bir çok emir sigası yer alır. Örneğin Bakara Süresi “ 
Zataşl Oğll S4 aşü a / Artık sizden kim bu aya yetişirse orada oruç tutsun” 185. ayetinde “ 
Zati / oruç tutsun” emr-i galib sigasında bir emirdir. Bazı Arap dilciler emr-i gaibin sadece üçün- 
cü şahıslar (0, o ikisi, onlar) için kullanılabileceğini? örneğin konuşurun kendisine sizlEys! yaza- 
yım şeklinde bir emir veremeyeceğini ileri sürer. Kanaatimizce bu görüş doğru değildir. Çünkü 
Arap dilinin temel dayanağı olan Kur'an-ı Kerim'de çok sık görülmese de bu emir sigası 1. çoğul 
şahıs “biz” için de kullanılır. Örneğin Ankebüt Süresi “ Üatliş Giy. |kğl | çal Gali 15345 dağ Oü3 
Suk: / İnkârcılar müminlere, “Gelin bizim yolumuza uyun, günahınızı biz yüklenelim” derler” 
12. ayetinde “Üakiİ3 / biz yüklenelim” cümlesinde emr-i gaib sigasının 1. çoğul şahıslar için de 
kullanıldığı görülür. Yine Allah Resulü (sav)'nün şöyle buyurduğu rivayet edilir: “* ;Si 298 | şe â 
/ Kalkın size namaz kıldırayım”. Hadis-i şerifte emri- gaib sigasının 1. tekil şahıs (ben) için de 
kullanıldığı görülür. Kanaatimizce emr-i hazır sigasının 1. tekil şahıs (ben) ve 1. çoğul şahıs (biz) 
için kullanımlarında konuşur ya da konuşanlar eylemin yapılmasına dair bir sorumluluk üstlen- 
mektedirler. Bir başka ifadeyle “* çisy» yazayım diyen bir konuşur -bağlama göre değişmekle 
birlikte- aslında kendine bir emir vermemekte olup yazma eyleminin sorumluluğunu üstlenmiş 


olabilir. 


Arap dilinde emr-i hazır ve emr-i gaib dışında emir anlamı taşıyan iki yapı daha vardır: emir 
fiilin yerini tutan mansub mastarlar ve emir anlamlı isim-fiiller. Örneğin “)h& / Sakın!” bir 
isim-fiil olup “3asl / sakın!” emrinin anlamını taşımaktadır. “ ll ca vas / İnsanlardan utan!” 
cümlesinde ise “ Üşa” mastar olup “ ÜSSİ / utan!” emir fiilinin yerini tutmakta ve onunla aynı 
anlamı taşımaktadır. Hâriciler'in liderlerinden süvari ve şair Katari b. Fücâe (6. 697)'ye ait aşağı- 
daki beyitte iki kez tekrarlanan “ İ xx” mastar olup “ >! / sabret” emir fiilinin yerini tutmakta ve 


onun gibi emir fiil anlamı taşımaktadır. 


gla AİN Öğ Ud İ yla yal Ylşa Aİ yil 
Ölüm konusunda sabret! Sabret! 
Çünkü ölümsüzlük elde etmek mümkün değildir. 


6 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 293. 
7 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 293. 
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Bunlara ek olarak bazen haberi bir cümle emir anlamına gelebilir. Bir başka ifadeyle Arap 
dilinde bazı durumlarda cümleler şekil ve biçim açısında haber / bildiri cümlesi gibi görünse de 
inşai cümle anlamına gelebilir. Örneğin “4gle Câj |3a& Jsâ ş $ yal all Ç” cümlesi “|5ak Ünü; call Şi” 
demektir. Yine “Oill8 yiz GAY Gi İİ z ayeti şeklen haberi bir cümle gibi görünse de 
anlamca emirdir. “ öw yi / emzirsinler!” Yine “* All «as 7” cümlesi haber değil, bir inşa cümlesi- 


dir:” Allah ona rahmet etsin!.” 


2.1.2.Sahih ve İlletli Fiil 

Arapçada fiiller harflerinde illet harfi bulunup bulunmamasına göre önce ikili bir taksimata 
tabi tutulur: Sâhih fiil ve mu “tel / illetli fiil. Sâhih fiil, “ GİZ / celese / oturdu”, “ && / fetaha / açtı” 
gibi harflerinde illet harfleri (“elif”, “vâv” ve “y”)nden herhangi birisi bulunmayan fiildir. İlletli 
fiil ise “ a2 5 / vecede / buldu”, “ JĞ / kâle / dedi”, “&3i /lev& / büktü gibi harflerinde illet harfleri 
(“elif”, “vâv” ve “y”)nden herhangi birisi veya birkaçı bulunan fiildir. Fiillerin sâhih ve illetli şek- 
lindeki ayrımı fiillerin çekimini de etkiler. Arap dilindeki bazı hazif, ilal ve ibdal kuralları illetli 
fillerin çekimi sırasındaki harf ve ses değişimleriyle ilgilidir. Örneğin aslı “* Jâ / kavele” olan “ 
4S /kâle / dedi” fiili, illetli bir fiil olduğu için muzârisi “ 04â / yekvulü” şeklinde gelmesi gerekir- 
ken “Üsü / yekülü” biçiminde gelir. Yine “ W&3 / çağırdı” illetli bir fiil olup muzârisi “ s£X / yed'ü” 
şeklinde gelir. Kısacası bu dilde fiilin illetli olup olmaması gerek fiil çekiminde gerekse fiilden 
sözcük türetiminde farklı kuralları da beraberinde getirir.8 Sahih ve illetli fiillerde kendisi içinde 


çeşitli kısımlara ayrılır. Hepsine birden aksâm-ı seba (fiilin yedi kısmı) adı verilir. 


. Sahih fiiller: Bir filin kök harflerinde “elif, vav ve ye” gibi illet harflerinden herhangi 
biri yoksa bu fiile sahih fiil denir. Sahih fiiller de kendi içinde üçlü bir taksimatla ele 
alınır. Bunlar: a- Sahih Salim Fiil: Kök harflerinde illet harfi, hemze ve aynı harf cin- 
sinden iki harf bulunmayan “ G yâ iş &&” vb. fiillerdir b- Sahih Mehmuz Fiil: Kök 
harflerinde illet harfi bulunmayan ancak hemze bulunan “ İ â Ja JSİ” vb. fiillerdir. c- 
Sahih Mudaaf fiil: Kök harflerinde illet harfi bulunmayan ancak aynı harf cinsinden 
iki harf bulunan “ âlâ *â 92” vb. fiillerdir. 

. İlletli fiiller: Bir fiilin kök harflerinde “elif, vav ve ye” gibi illet harflerinden herhangi 
biri veya ikisi varsa bu fiile illetli fiil denir. İlletli fiiller de kendi içinde dörtlü bir tak- 
simatla ele alınır: a- İlletli misal fiil: Kök harflerinin ilki “vav” veya “ya” harfiyle 
başlayan “ pu aus 3£ 5” vb. fiillerdir. b- İlletli ecvef fiil: Kök harflerini oluşturan orta- 
daki harfi “elif, vav, ya” olan “ yu Jö al”yb. fiildir. c- İlletli nâkıs fiil: Kök harfle- 
rinin sonuncusu illet harflerinden biri olan “ei <> ,le3,” vb. fiillerdir. d- İlletli lefif 


fül: Kök harflerinde iki tane illetli harf bulunan “ GÂs «ssl, 6 s4, ge s vb. fiillerdir. 


Arap dilcilerin fiillere dair diğer bir taksimi câmid fiil ve mutasarrıf fiildir. 


8 Sahih veilletli fiillerin çekimi için şu online siteden istifade edilebilir: https: / / gutrub.arabeyes.org / 
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2.1.3.Câmid ve Mutasarrıf Fiil 


Fiiller iş, oluş ve hareket bildiren dil yapıları olduğu için onların mazi, muzâri ve emir siga- 


sına girdirilmeleri ve kişilere çekiminin yapılabilmeleri beklenir. Arap dilinde çoğu fiil mazi, 


muzâri ve emir biçimine girdirilir ve kişilere göre çekimi yapılır. Bu fillere mutasarrıf fiil denir. 


Örneğin * Ciya / içti” fiili mutasarrıf bir fiildir. Bu nedenle onun “Ğ yâ” şeklinde muzâri ve “ 


çal” şeklinde emir fiili de vardır. Ancak Arap dilinde bazı fiiller câmid yani tek bir biçimde bu- 


lunan ve kişilere göre çekimi yapılamayan fiilerdir. Câmid fiillerin bir kısmının sadece mazi bir 


kısmının ise sadece emir formatı vardır. Bunları örneklendirmek yerinde olacaktır: 


“Ne iyi!” anlamındaki “ax” ve “lü” medih / övgü filleri ile “Ne kötü!” anlamındaki 
“yi “9Y “ün “ela 5” zem / yergi fiilleri sadece mazi sigasında kullanılırlar. Bu fiil- 
lerin muzârisi ve emri yoktur. Örneğin Araf Süresi “ aiilş Cağ 1S Gay ağa Söz sl 
O Alİ LAS / Âyetlerimizi yalan sayan ve ancak kendilerine zulmeden bir topluluğun 
durumu ne kötüdür!” 177. ayetinde “ #&e” fiili “ çev” gibi bir zem fiili olup câmid bir 
fiildir. Çoğu Arap dilciye göre medih ve zem anlamı taşıyan bu yapılar fiildir. Çok az 
sayıda Küfeli dilciye göre bu yapıların öncesine harf-i cer gelebildiği içi fiil değil, 
isimdir.? Örneğin onlara göre Hassan b. Sabit”e ait aşağıdaki beyitte “ 5 /ni'me”den 
önce “bi” harf-i cer gelmiştir. Harf-i cer isimden önce gelir bu nedenle övgü ve yergi 
ifade eden “ “axi ve“ (air fiil değil, isimdir. “ âx5” ve “ai?” gibi yapıları fiil kabul eden 
dilcilere göre ise şiir beytinde “ “ll axi; Gİ” sözünün takdiri şöyledir: “ Jsâa Jax cdi 
İli özi a8 "Dolayısıyla beyitte “ ax” fiildir, isim değildir. 


La yalak Yl gk Gİ KİRLİ, a Cali Yl a 
Ben hakkında “ne iyi komşu” denilen 
Evi sonuna kadar fakir fukaraya, muhtaçlara açık bir komşuyum. 


Hayret ve şaşkınlık üslubunda kullanılan “ 4; Jsâl , alsâl U” veznindeki taaccub fiilleri 
mazi sigasında câmid fiildir. Örneğin “ &x31 Jasi b / Bahar ne güzel!” cümlesindeki 
taccub fiili “ Jasiİ “ câmid bir fiildir.* 

İstisnâ için kullanılan “ ila ; la M&” biçimbirimleri câmid fiillerdir.“* Örneğin “z & 
Üle lie L ÖĞEYİ / Alli hariç çocuklar çıktı” cümlesinde “ be U “ câmid bir fiildir. Anla- 


mı “istesneytü / istisnâ tuttum, hariç tuttum” demektir. 


9 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 389. 
10 Bazı Arap dilciler taaccub yapısındaki dil birimlerinin fiil değil, isim olduğunu ileri sürer. Tartışmalar için bkz. 
İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 11 /381-384. 


11 Bu biçimbirimlerden sonra yer alan müstesnâ mecrür ise bu yapılar harf-i cer kabul edilir. Eğer bu yapılardan 


sonraki müstesnâ mansub ise bu biçimbirimler fiil kabul edilir. Daha geniş bilgi için bkz. el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 
1/538, 563. 


12 Bazı dilciler bu biçimbirimin anlamı olarak “ 5s / aştı” fiilini takdir ederler. Ancak her iki durumda anlam 


değişmeyecektir. 
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. Başlama görünüşünü işaretleyen ve Arap dilinde efâl eş-Şuru diye bilinen “«.ââk Lİ 
ASİ 3 £ yö” vb. fiillerde câmid fiildir ve sadece mazi sigasında kullanılır. 

. GA / farzet ve dini / bil! fiilleri de câmid fiildir ve sadece emir fiil olarak kullanılır. 
Örneğin “ GiE Ge Ca / Farzet ki Ali zengin” cümlesindeki “ Ça” fiili câmid bir fiildir 
ve mazi ile muzâri sigası yoktur. 

. Kâne'nin benzerlerinden olan “değildir” anlamındaki “ çel” ve “,. dığı müddetçe” 
anlamındaki “eml” fiilleri de câmid fiil kategorisindedir ve sadece mazi sigasında 
kullanılırlar. 

. Recâ fiilleri diye bilinen ve konuşurun umut ve beklentilerini işâretleyen “ & » «e, 
âiski “ fiilleri de câmid fiildir. 


Arap dilinde bazı fiiller ise kısmen mutasarrıf fiillerdir. Bu fiillerin ne “ketebe / yazdı “ fiili 
gibi mazi, muzâri, emir formatı vardır ne de “ âx5” ve “ ww “ sadece mazi formatı vardır. Bu fiille- 
Te “â yaill adi / kısmen çekimli fiil” denir. Örneğin “ AS” fiilinin sadece mazi ve “ AS” şeklinde 
muzârisi vardır. Aynı şekilde “lâ şi” fiilinin de sadece mazi ve “ «lâ» şeklinde muzârisi vardır.” 
S8 ve £ 8 muzâri fiillerinin ise mazi sigası yoktur sadece emir sigaları vardır: “ 55 veğ&. 


Arap dilciler fiilleri tam ve nâkıs olmak üzere de ikiye ayırırlar. 


2.1.4.Tam ve Nâkıs Fiil 

Arap dilinde fiillerin tam ve nâkıs diye ikiye ayrılmasının sözdizimini ve anlamı da etkileyen 
yönleri vardır. Bu iki fül türünü açıklamaya geçmeden önce nâkıs terimini ele almak ve açıklığa 
kavuşturmak yerinde olacaktır. Çünkü bu terim Arap dilcilerce farklı anlamlarda kullanılır. Nâkıs 
terimi öncelikle kök harflerinin sonuncusu illet harflerinden biri olan “ca, a e ” vb. fiiller için ve 
“AS” fiili gibi “â yal Şadi / kısmen çekimli” fiiller için de kullanılır. Ayrıca bu terim şu an ele 
aldığımız “ketebe / yazdı” gibi iş oluş ve zamana delâlet eden tam fiilin karşıtı olarak da kullanılır. 
Tam fiil “baktı, bakıyor, bakacak” gibi hades / iş, oluş ve zamana delâlet eden fiillerdir. Tam fiillere 
bazı Arapça dilciler “hakiki fiil” adını verir.3 Örneğin Hicr Süresi “ ös2a3i ak ASD aşzd /Melek- 
lerin hepsi birden secde ettiler” 30. ayetinde “secede / secde etti” fiili hem iş, oluşa hem de geçmiş 
zamana delâlet etmektedir. Ancak “ aş y le WS / Ali hasta idi” cümlesinde ise kâne / idi fiili iş ve 
oluşa delâlet etmemekte sadece haber / yüklemde dile getirilen yargının yani Ali'nin hastalığının 
geçmiş zamanda gerçekleştiğini ifade etmektedir. Bu nedenle Arap dilinde iş ve oluş bildirmeyen 
sadece zamana delâlet eden fiillere nâkıs fiil adı verilir.** Nâkıs fiillere bazı Arap dilciler lafzi / söz- 
de fiil adını verirler. Çoğu Arap dilciye göre isim cümlesinden önce gelen kâne ve benzerleri sadece 
zamana delâlet ettikleri için nâkıs fiildir. Onlara göre bu fiillere nâkıs denmelerinin sebebi bu fiil- 


lerin “içti” tam fiili gibi iş ve oluşa delâlet etmemeleridir. Onlara göre nâkıs filler şunlardır: 


13 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 335,336. 
14  İbnw's-Serrâc, E/-Usül1/82. 
15 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 335. 
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. Kâne ve benzerleri: “4S / kâne / idi, yu / şâra / oldu, zxi / eşbaha / oldu, «--İ / emsâ 
/ oldu, «-3İ / edhâ / oldu, <4 / bâte / oldu, JE / zalle / hâlâ, dl) U / mâ zâle / hâlâ, 
is / mâ fetie / hâlâ, g xl /mâ bariha / hâlâ, dal L / mâinfekke /hâlâ, eh /mâdâme 
/ ..sürece, oi / leyse / değil”. Bu fiiller mübteda ve haberden önce gelirlerse nâkıs fi- 
ildirler. Örneğin “(8£ OSİİ gxsİ / Adam zengin oldu” cümlesinde kâne ve benzerlerin- 
den olan “eşbaha” fiili nâkıs bir fiildir. Çünkü bu fiil bu cümlede iş, oluş bildirmemek- 
te ve sadece zamana delâlet etmektedir. Ancak bu fiil “sabahladı” anlamında kullanı- 
lırsa nâkıs değil, tam bir fiildir. Örneğin “ÜS9İ gxsİ / Adam sabahladı” cümlesinde 
“eşbaha” fiili “oldu” değil, “sabahladı” anlamında olduğu için tam bir fiildir. Çünkü 


bu cümlede bu fiil tam fiiller gibi iş, oluş bildirmekte ve zamana delâlet etmektedir. * 


. Başlama fiilleri denen ve kâne gibi ismini ref haberini nasb eden fiiller. Türkçeye ge- 
nellikle “...meye başladı, ...mek üzere” diye tercüme edilen nâkıs fiiller şunlardır: “ 
Sİ /ehaze , Gök / tafika, 28 / kâme, OSİ / ekbale, İs / bedee —s5 53) / inberâ, Ja$ / ceale, 
& 53/ şera'a, £l5 /râhe, NE / “âde”. Örneğin “Sy Ül âsİ / Çocuk ağlamaya başladı” 
cümlesinde “ehaze ” fiili kâne ve benzerlerinden olup “başladı” anlamındadır. Bu 
cümlede bu fiil ana fiil olan “ağlama” eyleminin başlama görünüşünü işaretlemekte ve 
herhangi bir iş ve oluşa delâlet etmemektedir ve bu nedenle nâkıs fiildir. Oysa aynı fil 
« ÂğİN Öğlli âsİ / Çocuk oyuncağı aldı” cümlesinde tam bir fiil olup “başladı” değil, 
“aldı” anlamındadır. Çünkü bu fiil bu cümlede iş ve oluşa delâlet etmektedir. 

. Yaklaşma fiilleri adı verilen ve ismini ref haberini nasb eden fiiller. Türkçeye genel- 
likle “.. neredeyse AcAk,...eyazdı, az kalsın, ...mek üzereydi” şeklinde tercüme edilen 
nâkıs fiiler ise şunlardır: “ AS / kâde, dâşl / evşeke, « $ / kerabe” ile recâ / umut fiil- 
leri adı verilen “belki, umulur ki, ola ki, herhalde, ... abilir” anlamlarına gelen “ we 
/ as&— > / harâ - Gisls! / ihlevlake”, Örneğin “ İsâ Öğ NS / Çocuk düşeyazdı” 
cümlesinde kâde fiili tam bir fiil değil, nâkıs bir fiildir. Çünkü bu fiil cümlede iş ve 
oluş bildirmemekte, ana fiil olan düşme eyleminin yaklaşma görünüşünü işaretlemek- 
tedir. 


Kâne ve benzerlerinden olan bazı fiiller sözdiziminde hem tam fiil hem de nâkıs fiil olarak 
kullanılabilir. Sözdiziminde eğer bu fiiller mübteda ve haberden önce gelirlerse nâkıs fiildirler. 
Bu durumda bu fiiller iş ve oluş bildirmezler sadece zamana delâlet ederler. Eğer bu fiiller özne ile 
yetinirler ve iş, oluşa delâlet ederlerse tam fiil olurlar. Örneğin Bakara “ lözhüs e » yyl; 
öy / Eğer borçlu güçlük içinde ise, rahatlayıncaya kadar ona süre tanıyın” 280. ayetinde kâne 
fiili, iş ve oluşa delâlet ettiği için tâm bir fiildir. Fail ise “s9 “ sözcüğüdür. Yine “ 4585 Yal / 


Allah'ın takdir ettiği olur” cümlesinde kâne fiilinin muzâri sigası tam bir fiil olup faili gizli hüve / 


16 Kâne ve benzerleri sözdiziminde tam fiil olarak da kullanılır. Bu konuya ileriki sayfalarda değinilecektir. 
17 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 345. 
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o zamiridir. Aşağıdaki beyitte yer alan kâne fiili de tam bir fiildir." Çünkü iş ve oluşa delâlet et- 
mektedir. Şair şiirinde ortalığı toz dumanın kapladığı zorlu bir savaşta sahip olduğu tek deveyi 


Şeyban oğulları için feda edeceğini ifade etmektedir. 


Siğil ÇEİS yağd Sİ A o RS ös 
Ortalığı toz ve dumanın kapladığı zorlu bir savaş gerçekleşirse 


Devem Zühl b. Şeyban oğullarına feda olsun. 


Kâne fiili Rüm Süresi “ gS841,4S GW< / Onlar kendilerini böyle aldatıyorlardı” 55. ayetin- 
de ise isim cümlesinden önce geldiği dolayısıyla iş ve oluş bildirmediği için nâkıs bir fiildir. Kâne 
nâkıs fiilinin ismi çoğulluk zamiri “vâv” olup haberi “ &sSâ$” fiil cümlesidir. Kâne ve kardeşleri 
nâkıs fiil olduklarında iş ve oluş bildirmedikleri için onlara bu durumda “yardımcı fiil” adını ve- 
rebiliriz. 

Arap dilinde fiiller ayrıca kök harf sayısına göre mücerred ve mezid diye ikili bir sınıflama- 


ya tabi tutulur. 


2.1.5. Mücerred ve Mezid Fiil 

Arap dilinde fiillerin kök harfi çoğunlukla “ o ye / şeribe” fiili gibi üç harften ya da “ 035 
/ sarsıldı” gibi dört harften oluşur ve bunlara mücerred fiil adı verilir. Bu üç harfli ya da dört harf- 
li mücerred fiillere çeşitli harfler eklenerek yeni fiiller türetilir. Bu tür fiillere ise harf sayısı arttığı 
için mezid fiiller adı verilir. Mücerred fiillere harf eklenmesiyle birlikte filin biçimi değiştiği gibi 
fiilin geçişli ve geçişsizliğinde ve anlamında değişimler görülür. Bir başka ifadeyle fiilin köküne 
harf eklenmesinin biçim, sözdizim ve anlamı ilgilendiren yönleri vardır. Arapça dilbilgisi eserle- 
rinde bablar olarak zikredilen bu meselenin çok geniş boyutları olduğu için meselenin tüm boyut- 
larıyla analiz edilmesi bu çalışmanın sınırlarını aşacaktır. Bu nedenle örnek olması açısından bu- 


rada sadece 1fal babına yer verilecektir. 


Arap dilinde üç harfli fiillere bir, iki ve üç harf eklenerek yeni fiiller türetilir. Üç harfli fiile 
bir harf eklenerek türetilen fiillere sülâsi mezid rubâi fiiller denir. Üç babı vardır: İfal, tefil, mufa- 
ale babı. Üç harfli fiiller Üsâ ( fe“ale) vezniyle ifade edilir. Üç harfli bir fiilin öncesine hemze geti- 
rilerek türetilen ve fiilin yeni bir anlam kazanmasına yol açan kalıp ya da vezne ifal babı adı veri- 
lir. Örneğin üç harften oluşan “g & / harace / çıktı “ fiili ifal babına girdirilince “g Xİ / ehrace / 
çıkardı” şekline dönüşür ve yeni bir fiil türetilmiş olur. İfal babındaki bu yeni fiilin aslı üç harfli “ 
co! harace” fiilidir. Bu yeni fiilin muzârisi “ Üzâ” veznindeki “ & â,” mastarı ise “ÜĞâ” veznin- 


deki “ &I5&P” sözcüğüdür. 


18 Kâne fiili ayrıca zâid olarak da kullanılır. Bu konu hakkında geniş bilgi için bkz. İbn Ya*iş, Şerhu'-Mufassal, IV / 
347. 
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Muzâri Mazi P il : 
Mastar —— N , Üç harfli kök fil 
(şimdiki veya geniş zaman) (geçmiş zaman) 
Özil Ünü dsi dsi 
Sİ a gl &02 / harace / çıktı 
Asi e 28 ss 


Herhangi üç harfli bir fiilin ifal babına girdirilmesiyle o fiilin şeklinin yanı sıra fiilin anla- 
mında dolayısıyla geçişliliğinde ve sözdiziminde de bir değişim gözlenir. Bir başka ifadeyle üç 
harfli fiil, lâzım (geçişsiz) ise ( Yâ) ) babına girdirilince bir mef“ül bih (doğrudan nesne) alan 


müteaddi (geçişli) bir fiile dönüşebilir. 


L.a)“ğleğ /Aliçıktı”. 
1.b) “ gili le #58 / Ali kalemi çıkardı”. 


Eğer üç harfli fiil, tek nesne alan geçişli bir fiil ise, ( J&â! ) babına girdirilince iki mef'ül bih 


(doğrudan nesne) alan müteaddi (geçişli) bir fiile dönüşür. 


2.a) “öle çuaz / Ali kızdı”. 
2.b) “ DAYİ öle Cia3İ / Ali adamı kızdırdı”. 


Yukarıdaki 2.a. cümlesinde kızdı fiili geçişsiz bir fiildir. Aynı fiil, 2.b. cümlesinde ifal babına 
girdirilince “ ÇüzE şeklini almış ve geçişken bir fiile dönüşmüştür. Bir başka ifadeyle 2.a. cümle- 
sinde kızan Ali'dir. 2.b. cümlesinde ise kızan Ali değil, adamdır. Kısacası üç harfli filler ifal babına 
girdirilince geçişliliğinde bir değişim görülmektedir. Bazı fiillerde ise fiilin çatısı ettirgen (causative) 
bir çatıya dönüşmektedir. Ettirgenlik işi yerine getirme işlevini bir varlıktan başka bir varlığa aktaran 
bir başka deyişle “yapma” değil, “yaptırma” ifade eden çatıdır.* İfal babındaki bazı fiiller ettirgenlik 
anlamı taşırken bazısı ise farklı anlamlar taşımaktadır. Bir başka ifadeyle ifal babı çok farklı anlam- 
ları ifade etmek üzere kullanılır. Bu baba girdirilen fiillerdeki anlam çeşitliliği nedeniyle Arap dilciler 
“dai / yaptım”, © Gia / yaptırttım” başlıklı eserler kaleme almışlardır.29 Bu eserlerin temel amacı 
üç harfli “f-a-1” veznindeki bir fiilin öncesine hemze getirilerek türetilen “e-f-a-1” veznindeki fillerin 
anlam özelliklerini ortaya koymaktır. Buna göre “ifal” babındaki fiiller yaklaşık olarak on bir farklı 
anlamı ifade edebilir. Bu anlamlar özetle geçişlilik, ettirgenlik, oluş, bulma, vakti gelme, giderme, 


girme ve çokluktan ibarettir.2 İfal babı genellikle geçişlilik için kullanılır. Örneğin “zehebe / gitti” 


19 Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, 182. 

20 Bu eserlerden bazıları şunlardır: Ebü İshâk ez-Zeccâc, Fealtü efaltü thk. Ramazan Abduttevvâb vd., (Kahire: 
Mektebetü's-sekâfeti'd-diniyye, 1999); Ebü Hâtim Sicistâni, Fealtü efaltü thk. İbrahim Halil el-Atiyye, (Beyrut: 
Dâru Sâdır, 1996); Ebu”I-Mansür el-Cevâliki, Mâ câe “alâ fe'altu ve ef“altü bi ma'nen vahid thk. Mâcid ez-Zehebi. 
(Şam: Dâru”1-fikr, 1982). 

21 Ebü Muhammed Abdullah b. Müslim İbn Kuteybe, Edebü'l-kâtib thk. Ali Fâ'ür, (S.Arabistan: Vizâretu”ş- Şuüni”!- 
İslâmiyye, 1987), 290-297; İbn Ya*iş, Şerhü'I-Mulüki fi't-tasrif, thk. Fahruddin Kabâve, (Haleb: el-Mektebetü”!- 
“Arabiyye, 1973), 68. 
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geçişsiz fiili ifal babına girdirilince “ezhebe / götürdü” anlamına gelir ve fiil artık geçişli bir fiile 
dönüşür. İfal babına girdirilip geçişli ve ettirgen olan fiillerle kurulan cümlelerin derin yapısında işi 
yapan fail / özne, mefulün bih (nesne) konumuna indirgenmektedir. Örneğin “ Gâtali ö Öle izli gl 
/ Öğretmen Ali'yi sınıftan çıkardı” cümlesinde dilbilgisel olarak nesne konumundaki “Ali” sözcüğü 
anlambilimsel olarak gerçekte çıkma işini yapan kişidir. Bir başka ifadeyle “Öğretmen Ali?yi sınıftan 
çıkardı” cümlesinin derin yapısında “Ali çıktı” anlamı da vardır.2 “Öğretmen Ali'yi sınıftan çıkardı” 
gibi ettirgen yapılı cümlelerde dilbilgisel özne (bu cümlede öğretmen) dilbilgisel nesne (bu cümlede 
Ali)nin işi yapmasına neden olan ya da sağlayan kişidir. Bu nedenle şöyle denilebilir: “Öle zl Jap 
Gali ğa & 83 / Öğretmen Ali'nin sınıftan çıkmasını sağladı / Öğretmen Ali'nin sınıftan çıkmasına 


neden oldu”.23 


Oysa ifal babında olup “Jl5İ / giderdi” anlamı taşıyan fiillerde ise ettirgenlik yoktur. Örne- 
ğin “ JAY €SSİ / Adamın şikayetini giderdim” cümlesinde yer alan ifal babındaki “Sö” fiili 
ettirgenlik değil, izale etme, giderme anlamı taşımaktadır. Bir başka ifadeyle bu cümlenin takdiri 
şöyledir: “ J&3 â4Sâ &Âİ3İ / Adamın şikayetini izale ettim / adamın şikayet ettiği hususu ortadan 
kaldırdım”. “ ÜSYN ESSİ / Adamın şikayetini giderdim” cümlesindeki “giderme, izale etme” anla- 
mı taşıyan bu fiile ettirgen anlamı verip cümleyi şöyle takdir etmek anlamın değişmesine neden 
olacaktır: “ 5Sâ; J23Il Ciaa / Adamın şikayet etmesini sağladım / Adamın şikayet etmesine neden 
oldum”. Aşağıdaki hadis-i şerifte bu fiil “şikâyetimizi gidermedi” anlamında olup olumsuz for- 
matta yer almaktadır. Ashab sıcaklıktan şikâyet ederek ondan (sav) öğle namazını geciktirme tale- 
binde bulunurlar. Ancak Allah Resulü (sav) onların bu şikâyetini izale etmemiştir. Bir başka ifa- 
deyle onların bu isteğini kabul etmemiştir: “ di gale AİN ça a İyi, gi Us gö sual a 
/ Sıcak kumlardan dolayı Allah Resulü (sav)'ne şikâyette bulunduk- öğle namazının tehir edilme- 
sini istedik-. O (sav) şikâyetimizi gidermedi (isteğimizi kabul etmedi). 

İfal babı “ SİSİİ / onu cimri buldum” cümlesinde olduğu gibi fiile “buldu” anlamı katabilir. 
Ancak ifal babında olup “buldu” anlamı taşıyan fiillerde de ettirgenlik yoktur. Örneğin ifal babında 
olan “ Msi” fiili ettirgen bir fiil olarak kabul edilirse anlamı “gaflete düşürdü”; eğer “buldu” anlamı 
taşıyan bir fiil olarak kabul edilirse anlamı “gafil buldu” anlamına gelecektir. Bu fiilin her iki anlama 
gelmesi nedeniyle Kehf Süresi “U 83 ö£ AŞİ İSE ya & Y3” 28. ayeti müfessirlerce iki farklı anlamda 
yorumlanmıştır. Ayetteki “Jİ” fiilini ettirgen kabul edenlere göre ayetin takdiri şöyledir: 
“iyiye Döle aşililaş / Kalbini bizi anmaktan gâfil kıldığımız”. “ Sef” fiilini “buldu” anlamı veren- 
lere göre ayetin takdiri şöyledir: “U Sd ve Düle «lüx; / Kalbini bizi anmaktan gâfil bulduğumuz.” 

İfal babındaki bazı fiiller “girmek / bulunmak” anlamına gelebilir. Bu kullanımında ifal babı 
isimden fiil türetme işlevi görür. Örneğin ifal babındaki “ gi / sabahladı” fiili sabaha girdi an- 


lamına; “övei” fiili “Irak'a girdi / Irak”ta bulundu” anlamına gelmektedir.2* 


22 Bu konudaki farklı fikirler için bkz. ez-Zerkeşi, e/-Bahru'I1-Muhit, 11 / 309. 

23 İfal babındaki “ettirgenlik” anlamı klasik Arapça dilbilgisi eserlerinde “temkin / imkan sağlama” olarak da ifade 
edilir. 

24 İbn Ya'iş, Şerhü'I-Mulüki fi't-tasrif, 69, 70. 


202 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


Ayrıca ifal babı “ & 53)! wekİ / Ekin biçme zamanı geldi” cümlesinde olduğu gibi bir şeyin 
vaktinin geldiğine de delâlet edebilir.? 
Genel hatlarıyla değindiğimiz fiilin çeşitlerinden sonra fiilin zaman, görünüş, kip-kiplik ve 


çatı gibi önemli kategorilerini ele almak yerinde olacaktır. 


2.2. ZAMAN KATEGORİSİ 

Arapça'nın eski sözlüklerinden “ Lisâsu?/- “Arab”a göre zaman veya zamân, vaktin azı veya 
çoğuna verilen bir isimdir. Tarifte gerçek zaman ile dildeki zaman kavramı arasında bir fark 
gözetilmeden her ikisi için de “zaman” ve “zâman” kavramının kullanıldığı göze çarpar. Oysaki 
zaman kavramını gerçek zaman (time) ile dilbilgisel zaman (tense) arasında bir ayrım yaparak ele 
almak gerekmektedir. Zira dilbilgisel zaman (tense), konuşmacının olayları konuşma anına göre 
gerçek zamanda (time) konumlandırılışıdır.268 Gerçek zaman, dilbilgisel araçlarla kodlanan dilde- 
ki zamandan bağımsız olarak idrak edilebilir ve sürekli değişim halindedir. Oysa dilbilgisel zaman 
gerçek zamanın dildeki kodlanmış halidir ve sabittir. Bundan dolayı modern Arap dilcileri zamân 
“gle) / time” kavramını gerçek zaman; zaman “vx ) / tense” kavramını ise dilbilgisel zaman kar- 
şılığında kullanırlar. Zamanın geçmiş, şimdi ve gelecek şeklinde klasik tasnifinde konuşma anı 
dikkate alınır. Buna göre geçmiş zaman konuşma zamanından önce; gelecek zaman konuşma za- 
manından sonradır. Konuşma zamanı ise şimdiki zamandır. Klasik Arap dilcileri şimdiki zaman 
için “hâl” kavramını tercih ederler. Onlara göre şimdiki zaman, geçmişin son anları ile gelecek 
zamanın ilk anlarından zaman dilimleri olup bu zaman dilimleri arasında bir gecikme yoktur.” 
Standart zaman teorisi denilen bu teoride iki zaman parametresi vardır: Konuşma ve olay zamanı.?8 
Örneğin benim bir arkadaşıma Ahmet ile buluşacağımıza dair saat 13.00'de şöyle bir cümle söy- 
lediğimi varsayalım: “ yelall daş âaşl 3 Ae çi ass Uİ İİ / Ben ve Ahmet saat 16.00'da buluşu- 
yoruz.” Bu cümlenin konuşma zamanı: 13.00; olay zamanı ise 16.00”dır. Bu durumda olay zamanı 
“Ahmet ile buluşmamız”, konuşma zamanından sonra gerçekleşeceği için olay zamanı, gelecek 
zamandır. Klasik Arapça dilbilgisi eserlerinde dilbilgisel zaman fiillerin mâZi, muzâri ve emir bi- 
çiminde sınıflandırılması bağlamında ele alınır ve ayrıntılı bir analize gidilmez. Yani klasik eser- 
lerde Arap dili cümle yapısında dilbilgisel zamanın nasıl kodlandığına dair bir muğlaklık söz ko- 
nusudur. Hatta bu muğlaklık nedeniyle bazı oryantalistler Arap dilinde fiilin dilbilgisel zamana 
delâletini temel bir işlev değil, ikincil bir işlev olduğunu ileri sürer. Onların bazısına göre mâzi ve 


muzâri sigası fiilin zamanını değil, görünüşü? (aspect- >4sal! / âçall ) işaretlemektedir. Yani Arap 


25 İbn Kuteybe, Edebü'l-kâtib, 292. 

26 Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 280. 

27 Sa'dduddin Teftâzâni, e/-Mutavvel Şerhu Telhisi'-Miftâhı'1l-“ulüm thk. Abdulhamid Hindâvi. (Beyrut: Dâru”|- 
kutubi”1- ilmiyye, 2013), 

28 Kerimoğlu, Genel Dilbilime Giris, 175. 

29 Fillerin belirttiği olayları süresi, gelişmesi ve bitmesiyle ilgili bütün biçimleri kapsayan gramer kategorisi. Bazı 
dilbilimciler “görünüş”ile “kılınış” kategorisini birbirinden ayırır. Her ikisinin aynı şeyi ifade ettiğini kabul eden 
dilbilimcilere uyarak bu çalışmada her ikisini ifade etmek üzere “görünüş” terimi kullanılacaktır. 
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dilinde mâzi ve muzâri sigasının temel işlevi görünüşü yani eylemin bitip bitmediğini kodlamak- 
tır; dilbilgisel zamanı işâret etmesi ise ikincil bir işlevdir. Yani Arapça fiillerde dilbilgisel zaman, 
görünüşten yola çıkarak ulaşılan bir ulamdır. Buna göre Arapçada fiil, bitmişlik görünüşünü (per- 
fective aspect) ve bitmemişlik görünüşünü (imperfective aspect) işâretler, zamanı işaretlemez.3 
Arap dilinde dilbilgisel zamanın muğlak olduğuna daha doğrusu sistematik bir şekilde ele alınma- 
dığına katılmakla birlikte bu dilde zamanın asli bir unsur olmadığı ve mâzi ile muzâri sigasının 
sadece fiilin görünüşünü kodladığı iddiasını benimsememiz mümkün değildir. Anladığımız kada- 
rıyla Arapça'da mâzi fiil, hem fiilin zamanını hem de görünüşünü kodlamaktadır. Örneğin “ ci / 
ketebe — yazdı” mâzi fiili, hem eylemin geçmişte yapıldığını ifade ederek zamanı kodlamakta hem 
de eylemin bittiğini, sona erdiğini ifade ederek görünüşü kodlamaktadır. Daha açık ifadeyle Arap 
dilinde mâzi fiil sigası (biçimi) ile dilbilgisel zamanı ve görünüşü birlikte kodlamaktadır.3* Aynı 
şey muzâri fiil için de geçerlidir. Yani muzâri sigası sadece bitmemişlik görünümünü işaretlemez, 
o aynı zamanda dilbilgisel zamanı da işâretler. Zira bu dilin en temel metinlerinden Kur'an-ı Ke- 
rim'de öncesine geldiği muzâri fiilin zamanını gelecek zamana çeviren ©“ —â şu- w” biçimbirimleri- 
nin yer aldığı görülür. Örneğin Tekâsür Süresi 4. ayetinde “gali Gü ği İS ö / Hayır hayır! Elbette 
anlayacaksınız”, “ G3 /.. ecek, ...acak” biçimbirim öncesine geldiği “ & salk” muzâri formatın- 
daki fiile gelecek zaman anlamı katmaktadır. Ayrıca dillerde dilbilgisel zaman sadece kısıtlı sayı- 
daki biçimbirimlerle kodlanmaz. Örneğin Arapça cümlede dilbilgisel zamanı kodlayan zaman 


zarfları gibi farklı dilsel yapılar da vardır. 


La. “âlsğil le CS) /Aliroman yazıyor / yazar / yazacak.” 
1.b.” üYI âdi Ele CS / Ali, şimdi roman yazıyor.” 


Lc, “Medi ğle CAĞ / Ali, yarın roman yazacak.” 


Yukarıda yer alan her üç cümlede muzâri formatında “CS” fiili yer almaktadır. Bu fiilin 
geniş zaman, şimdiki zaman ya da gelecek zamandan hangisine delâlet ettiği I.a cümlesinde belir- 
sizdir. Oysa 1.b cümlesindeki “ &Y! / şimdi” zaman zarfı bu cümledeki yazma eyleminin şimdiki 
zamanda gerçekleşiyor olduğuna, 1.c. cümlesindeki “İ3£ / yarın” zaman zarfının ise bu cümlede- 


ki yazma eyleminin gelecekte gerçekleşeceğine delâlet etmektedir. 


30 Abdulkadir el-Fâsi el-Fihri, e/-Binâu'/-Muvâziyyu: Nazariyyatun fi binai”I-Kelime ve binai”I-Cumle, (Fas: Daru 
Tubkâl, 1990), 80; el-Hâc Musa Sâlis, Mefhumu'-Ciheti fi1-Lisâniyyâtı'I-Hadise; (Suudi Arabistan: Câmi “atu”1- 
Melik Suüd, Yüksek Lisans Tezi, 2006), 7; Cemil Hamdâvi, “el-Cihetu fi”l-lugati”l- “Arabiyye”, Dirâsât İstişrâkiyye 
21 (2020), 154,155. 

31 Arapdilinin fiillerde hem görünüşü hem de dilbilgisel zamanı işaretlediğine dair Comrie özetle şöyle der: Klasik 
Arapça hem görünüş hem de (göreceli) zamanı içerir. Bkz. Bernard Comrie, “The importance of Arabic for 
linguistic theory”, Perspectives on Arabic linguistics, Edited by Mushira Eid, & Bernard Comrie (Amsterdam: 
John Benjamins. 1989), 3-30. 
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Arap dilinde dilbilgisel zamanın özellikle klasik nahiv, belâğat eserlerinde ve Kur'an tefsir- 
lerinde yer yer tartışıldığını görmekteyiz.3? Ancak klasik dönemde tartışmalar yapılmakla birlik- 
te bu dilde dilbilgisel zamanlara dair sistematik bir eser ortaya konulmamıştır. Modern dönemde 
bazı Arap dilciler her ne kadar bu meseleye dair bazı çalışmalar33 yapsa da henüz meseleyi bütün 
boyutlarıyla ortaya koyamamışlardır. Ancak onların sarf zamanı ve nahiv zamanı şeklindeki ay- 
rımları3* Arap dilinde dilbilgisel zamanı anlamayı kolaylaştırmaktadır. Bu ayrımda sarf zamanı, 
yani fiilin sigasıyla zamana delâlet etmesidir. Nahiv zamanı ise sadece fiilin sigasının değil, cüm- 
ledeki karinelerin, bağlamın vb. dikkate alınarak yani cümlenin bir bütün olarak değerlendirilerek 
belirlenen dilbilgisel zamandır. Dolayısıyla Arap dilinde fiillerin zamanını belirlerken fiilin sadece 
sigasından (biçiminden) hareket etmek yeterli olmayabilir. Klasik dönem Arap dilcilere göre Arap 
dilinde fiiller temelde üç basit sigada bulunur: Mâzi, muzâri ve emir fiili. Mâzi sigasındaki fiiller 
cümlede başka bir karine yoksa geçmiş zaman ifade eder: “ S / ketebe / yazdı”, “ 8 / şeribe 
/içti” ,“-is /celese / oturdu.” Muzâri sigası ise hâl (şimdiki zaman) veya müstakbel (gelecek 


9 ce 


zaman) ifade eder: “ «iöS; / yektubu / yazıyor / yazacak”, “ cw / yeşrabu / içiyor / içecek” , “ 


ua, / yeclisu / oturuyor / oturacak”. Emir sigası ise şimdiki veya gelecek zaman ifade eder: “ 
<ASİ / uktub / yazl”, “ C53l / işrab /iç!”, “ O4S) / iclis / otur!” 


a) (Arapçada fiilin temel üç sigası (biçimi) vardır: Mâzi, muzâri ve emir fiil. Mâzi fil, 
siga (biçimi)sıyla geçmiş zamanı, muZâri şimdi veya gelecek zamanı, emir ise şimdi 
veya gelecek zamanı kodlar. Bu tür dilbilgisel zamana sarf zamanı denir. 

b) Arapça fiilin zamanını belirlemek için sadece biçimine bakmak yani sarf zamanını 
dikkate almak yeterli değildir. Biçimin yanı sıra fiilin öncesine ve sonrasına getirilen 
ekler, yardımcı fiiller, zaman zarfları ile dil-içi ve dil-dışı bağlamı da dikkate almak 


gerekmektedir. Bu tür dilbilgisel zamana ise nahiv zamanı denir. 


ce 


Örneğin: “ di yi &wİ ğ) / Gelirsen sana ikram ederim.” şart cümlesinde “ Sİ / geldi” ve 
a>Sİ / ikram etti” fiilleri siga (biçim) itibariyle mâzi sigasında olsa da öncesinde “ &)” şart harfi 
bulunduğu için anlam itibariyle her iki fiil de gelecek zaman ifade etmektedir. Zira konuşmacı 
geçmiş bir durumdan bahsetmemektedir. “5 sgâll le Oyhuu / Ali kahveyi içecek” cümlesinde “ 
Goya” fiili muzZâri sigasında gelmiştir. Bu siga şimdi ya da gelecek zaman ifade edebilir. Ancak 
cümlede “ Oya” fiili muzârisini öncesine ön ek “sin / ö” geldiği için fiil, şimdiki zaman değil, 
gelecek zaman ifade etmektedir: “ Gu / içecek”. “ ösgüll öle Gylu Ğİ / Ali, kahveyi içmeyecek” 
cümlesinde “ G yâ” fiili muZâri sigasında gelmiştir. Bu siga şimdi ya da gelecek zaman ifade ede- 


bilir. Ancak cümlede “ & yâ” fiili muzârisini öncesine olumsuzluk da ifade eden ön ek “len / ör” 


32 Tartışmalar özellikle Arap dilinde şimdiki zamana delâlet eden fiillerin var olup olmadığı gibi fiilde zaman 
kategorisine ilişkindir. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Usfür, Şerhu'(-Cümel, 1 / 58-60. 

33 Hassân, e/-Lugatu'-Arabiyye; Cemil Hamdâvi, “el-Cihetu fi'l-lugati”l- “Arabiyye”; el-Fihri, e/-Binâu'/- 
Muvâziyyu. 

34 Hassân, e/-Lugatu'-Arabiyye, 240, 241. 
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gelmiştir. Bu ön ek ikisi anlamsal biri biçimsel olmak üzere üç işlevi yerine getirir. Öncesine gel- 
diği muzâri fiilin anlamını hem olumsuza hem de zamanını gelecek zamana çevirir. Biçimsel 


olarak ise öncesine geldiği muzâri fiilin sonunu nasb eder. 


c) o Arapçada dilbilgisel zamanı belirlemek için fiilin biçiminden hareket etmeyip cümle- 
yi bir bütün olarak değerlendirmek yani nahiv zamanını da dikkate almak fiille anlam- 
sal bağları bulunan mastar, ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, isim-fiiller vb. 
dilsel ulamların da bağlam aracılığıyla dilbilgisel zamanı gösterebileceği anlamına 
gelir. Bu ulamların zamana delâleti sigaları nedeniyle değil, bir cümlede yani bir bağ- 
lam içinde yer almalarıyla ortaya çıkar. Örneğin mastar, sigası ile sadece iş, oluş ve 
durum bildirir, cümle dışında yani tek başına kullanıldığında zaman ifade etmez. Aynı 
şekilde birçok Arap dilciye göre muzâri fiile benzerliği nedeniyle ism-i fâil, şimdiki 
veya gelecek zaman ifade edebilir.35 Basralı ve Küfeli dilciler arasında ism-i fâilin 
bağlam içinde bir zamana delâlet edebileceği hususunda ittifak vardır.3 İki ekol ara- 
sında temel ihtilaf noktası ism-i fâilin hangi durumlarda amel edeceği hususudur. A şa- 


« 


ğıdaki cümlelerde “ ÇaS” ism-i fâili I.a cümlesinde şimdiki zaman veya gelecek za- 
man ifade edebilir. Ancak 1.b. cümlesinde “şimdi? anlamına gelen zaman zarfıyla bir- 
likte kullanıldığı için şimdiki zaman; 1.c. cümlesinde ise yarın anlamındaki zaman 


zarfıyla birlikte kullanıldığı için gelecek zaman ifade etmektedir. 
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“wlicusile /Ali, dersi yazıyor / yazacak.” 
Lb.“ ol geli cesile /Ali, dersi şimdi yazıyor.”. 


La. 


Le. ME gesi çils (e (Ali, dersi yarın yazacak.) 


d) o Arapçacümlelerde özellikle birleşik cümlelerde zamanı belirlerken ve de anlamlandı- 
rırken sadece konuşma ve olay zamanını dikkate alan standart zaman teorisi yeterli 
değildir. Birleşik cümlelerde konuşma ve olay zamanının yanı sıra referans zamanını 
da dikkate almak gerekmektedir. Çünkü dille ifade edilen olaylar konuşmacının ko- 


numlandığı “şimdi”ye göre belirlenir. 


Bir olay konuşmacının “şimdi”sine göre konuşma zamanından önce, konuşma zamanından 
sonra ve konuşma zamanında gerçekleşebilir. Hans Reichenbach (6.1953) konuşma ve olay zama- 
nının yanında birleşik zamanlı cümlelerde görülen “referans zamanı” kavramını ileri sürer. Buna 
göre her dilde konuşma (K), olay (O) ve referans zamanı (R) arasında, o dilin zaman kategorileri- 


ne göre çeşitli ilişkiler olabilir.37 


35 İsm-i fâilin amel etmesi ve zamana delaleti için bkz. Eyup Akşit, "Arap Dilinde İsm-i Fâilin Tamlanan Olarak Yer 
Aldığı Lafzi İsim Tamlamaları ve Türkçeye Çevirisi", 65-85. 

36 Kemâl Raşid, ez-Zemanu'n-Nahviyyu fi'l-lugati”1- “Arabiyye, (Ürdün: “Âlemu's-Sekâfe, 2008), 54, 55. 

37 Soner Akşehirli, “Türkçe'de Konuşma Zamanı, Olay Zamanı ve Referans Zamanı İlişkileri”, Turkish Studies, 5 / 
4, (210): 15-73. 
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La, “ gaty 3 asi Giz İ)i& Gk p / Sınavda başarmak için çok ders çalıştım”. 


1.b. “Giyal çin alli yele / Ölene kadar Allah'a ibadet edeceğim”. 


< 


Lc. “a Gİ aş) is öle le 25 BS / Müsâ bize dönünceye kadar buzağıya ibadet 


etmeye devam edeceğiz.” 


Yukarıdaki I.a cümlesinde olay zamanı (ders çalışma) ve referans zamanı (başarma), ko- 
nuşma zamanından öncedir. Olay zamanı (ders çalışma) ise referans zamanı (başarma)ndan önce- 


dir. Bu durumu şu şekilde ifade edebiliriz: 
Olay zamanı <Referans zamanı <Konuşma zamanı. 


1.b. cümlesinde ise olay zamanı (ibadet etme) ve referans zamanı (ölme), konuşma zama- 
nından sonradır. Referans zamanı ise olay zamanından sonradır. Bu durumu şu şekilde ifade ede- 


biliriz: Konuşma zamanı < Olay zamanı <Referans zamanı. 


1.c. âyetinde ise olay zamanı (ibadet etmeye devam), referans zamanı (Musa'nın dönmesi) 
na göre öncedir. Olay zamanı, konuşma zamanına göre geçmiş, şimdi ve gelecek ifade eder. Yani 
İsrailoğulları bu sözü söylemeden önce buzağıya ibadet etmeye başlamışlardı ve bu sözü söyledik- 
lerinde ona ibadet ediyorlardı. Ayrıca bu sözü söyledikten sonra da Musa dönene kadar buzağıya 
ibadete devam edeceklerini ifade etmektedirler. Referans zamanı ise konuşma zamanına göre son- 
radır. Çünkü konuşma zamanı sırasında Musa henüz dönmemiştir. Bu durumu şu şekilde ifade 
edebiliriz: Olay zamanı > Konuşma zamanı ve Olay zamanı < Konuşma zamanı < Referans zama- 
nı. Bu son örnekteki âyette görüleceği üzere dilbilgisel zamanı sadece fiilin sigasıyla belirlemek 
yanıltıcı olabilir. Bundan dolayı referans zamanını ve cümledeki fiillerin görünüşü yani bitmişlik, 
süreklilik gibi içsel anlamlarını da dikkate almak gerekmektedir. Örneğin Nahl Süresi 1. âyetini 
ele alalım: “ $ sişailğ DE ân İRİ si / Allah'ın emri (kıyâmet) gelecek; sakın onu acele istemeyin!”,.39 
Bu âyette olay zamanı, birinci cümledeki “Allah'ın emrinin gelmesi”dir. Konuşma zamanı, bu 
âyetin indiği zaman dilimi olan 610-632 yılları arasıdır. Referans zamanı ise “Sakın onu acele is- 
temeyin!? cümlesidir. Ayette “yil / geldi” fiili her ne kadar siga itibariyle mâzi (geçmiş) zaman 
ifade etse de anlam itibariyle gelecek zaman ifade etmektedir. Bunun temel sebebi ise referans 
zamanını işâretleyen “ : sişkilğ 58” cümlesidir. Bu cümlede muzâri fiil öncesinde yer alan Y (lâ) 
harfi ön ek olup nehy (yasaklama) ifade eder ve fiilin zamanını gelecek zamana çevirir. Yani refe- 
rans zamanı gelecek zamandır. Zira Allah'ın emri ve buyruğu ister “kıyamet”, “azap” ve “ceza” 
ister Müslümanlara bahşedeceği zafer ya da yardım olarak yorumlansın henüz gelmemiş ve vaki 
olmamıştır. Çünkü vaki olan ve gerçekleşen bir şey hakkında “onu acele istemeyin” denilemez. 
Bu şekilde bir yasaklama ancak ileride gerçekleşecek bir şey için söylenebilir. Ayrıca kıyametin 
gelmesi yani kopması “bardağın kırılması” vb. olaylar gibi anlık bir olaydır. Yani uzun bir zaman 


diliminde gerçekleşecek bir olay değildir. Bütün bunlardan dolayı âyette yer alan “il / geldi” 


38 Tâhâ Süresi, 91 /20. 
39 Bazı Arap dilciler ve müfessirler âyette geçen “ il / geldi” fiilinin “ «18 / yaklaştı” anlamına geldiğini iddia eder. 
Bu durumda âyetin meali şöyle olur: Allah'ın emri (kıyâmet) yaklaştı; sakın onu acele istemeyin! 
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fili biçimsel olarak mâzi sigasında olsa da anlam bakımından geçmiş zaman değil, “gelecek” 
zaman ifade eder. Yani bu âyette “geldi” anlamında değil, “gelecektir” anlamında kullanılmıştır. 
Buna benzer üslupları Kur'an'da özellikle kıyametle ilgili âyetlerde sıkça görürüz. Yani gelecekte 
vuku bulması kesinlik taşıyan kıyametin kopması vb. olaylar mâzi bir fiille geçmiş zaman kalıbın- 
da sanki olaylar olmuş bitmiş gibi ifade edilir.*9 Bazı Arap dilciler ve müfessirler ele aldığımız 
Nahl Süresi “ 3 sişail Yâ 4 2Al il / Allah'ın emri (kıyâmet) gelecek; sakın onu acele istemeyin!” 
âyetinde yer alan “ il / geldi” fiilinin “ /â / yaklaştı” anlamına geldiğini iddia eder. Bu durum- 
da âyetin meali şöyle olacaktır: Allah'ın emri yaklaştı; sakın onu acele istemeyin!. Onlar “ | / 
geldi” fiiline “ /â / yaklaştı” anlamı vererek âyetteki zamansal uyumsuzluğu aşmış görünmekte- 
dir. Zira “Allah”ın buyruğunun yaklaşmış olması” nedeniyle bu buyruğun çabucak olmasını iste- 
yenlere “onu acele istemeyin” denilebilir. Kanaatimizce âyetteki “ ii / geldi” fiiline “ «4 / yak- 
laştı” anlamı verilince olay zamanı ile referans zamanı arasındaki uyumsuzluğun ortadan kalkma- 


6 


sı “ &â / yaklaştı” fiilinin görünüşü ile ilgilidir. Zira “yaklaştı” fiili her ne kadar geçmiş zaman 
ifade etse de bu fiilin görünüşü eyleme konu olan kıyamet vb. şeyin sürecinin henüz başlamadığı- 
nı yani “Allah'ın buyruğunun” gelmekte olduğunu konuşma zamanına göre yakın bir zamanda 
gerçekleşeceğini ifade etmektedir. Oysaki “geldi? fiili, bu âyette “Allah'ın emri” yani kıyamete 
isnad edilmesi sebebiyle ve görünüşü itibariyle henüz gerçekleşmemiştir. Bu nedenle âyetin mea- 
linin “kıyamet geldi / koptu, sakın onu acele istemeyin” olması mantıken mümkün değildir ve 
böyle bir meal iki cümle arasındaki zamansal uyumsuzluk nedeniyle dilbilgisi dışıdır. Ancak ayet 
“kıyamet yaklaştı, sakın onu acele istemeyin” şeklinde meal verilirse “yaklaştı” fiilinin içsel anla- 
mında saklı olan ““bitmemişlik görünüşü” nedeniyle iki cümle arasında zamansal uyum olur ve 


böylelikle dilbilgisel hale dönüşür: 
1.a. * “Kıyamet geldi / koptu; sakın onu acele istemeyin!” 
1.b. “ Kıyamet yaklaştı; sakın onu acele istemeyin!” 


Bütün bu söylediklerimizden anlaşılacağı üzere fiillerin görünüşü dillerde büyük bir öneme 


sahiptir. Bu nedenle Arap dilinde fiillerin görünüşünü genel hatlarıyla ele almak yerinde olacaktır. 


2.3. GÖRÜNÜŞ KATEGORİSİ 

Dillerde fiilin kategorilerinden olan görünüş daha çok modern dönem dilbilim araştırmala- 
rında ele alınmaya başlanmıştır. Görünüş, bir olayın süreye nasıl yayıldığını çeşitli dilbilgisel araç- 
larla gösteren bir fiil kategorisidir. Yani cümlede zikredilen fiilin sona erip ermediği, sürüp sürme- 
diği, anlık olup olmadığı vb. bakımından ele alınmasıdır. Görünüş bazı dil araştırmalarında “dilbil- 
gisel görünüş” ve “sözlüksel görünüş? olmak üzere ikili bir ayrımla ele alınır. Dilbilgisel görü- 


nüş, konuşanın dile getirdiği öznel bir ulamdır. Yani konuşmacı ekler, yardımcı fiiller vb. biçimsel 


40 Örneğin bkz. A'râf Süresi 44. ayet: “Cennet ehli cehennem ehline, “Biz Rabbimizin bize vaad ettiğini gerçek 
bulduk; siz de rabbinizin size vaad ettiğini gerçek buldunuz mu?” diye seslendi / seslenir.” 

41 Bazıçalışmalar ikisinin aynı kategori olduğunu ileri sürer. Daha geniş bilgi için bkz. el-Hâc Musa Sâlis, Mefhumu'- 
Ciheti, 10, 16. 
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araçlarla cümleye bitmişlik, bitmemişlik vb. kendi yorumunu katar. Oysaki sözlüksel görünüş ise 
cümlede yer almadan önce fiilin anlamında bizzat var olan bitmişlik ya da bitmemişlik görünüşü- 
dür ve fiilin iç özelliğidir.#? Dolayısıyla nesneldir. Örneğin dünyaya geldi anlamındaki “doğdu” 
fiilinin sözlüksel anlamında saklı olan “bitmişlik?” görünümü vardır. Yani doğma fiili anlık ve bir 
kez gerçekleşen bir eylemdir. Bu nedenle Türkçede ve Arapçada “Ali doğdu” gibi bir cümle ku- 
rabiliriz ancak “*”Ali hâlâ doğuyor” diyemeyiz. Çünkü “doğ-“ fiilinin sözlüksel anlamında “yine- 
lemeli”, “sürerlilik” ya da “bitmemişlik” görünümü yoktur. Oysaki “Ali yürüdü” ve “Ali hâlâ yü- 
rüyor? diyebiliriz. Zira *sürerlilik?, ya da “bitmemişlik? görünümü yürü- fiilinin sözlüksel anlamın- 


da saklı bulunan bir iç özelliktir ve nesneldir. 


(D.a. “Alidoğdu/ çe iş” 
* “Ali hâlâ doğuyor/ Jsğjle dil» 
b. “Aliyürüdü/ ge çü”, 
“Ali hâlâ yürüyor / şü ile İl)” 


Görünüş her dilde farklı şekillerde işaretlenir. Örneğin yineleme görünüşü (iterative ) Arap 
dilinde fiilin çekiminde işaretlenmez. Cümleye fil ile aynı kökten (cognate word) ve mastar-ı 
merra adı verilen “ âkâ” vezninde bir mastar getirilir. Veya cümleye defa, kere anlamına gelen 


“merraten” sözcüğü getirilir. 


(0). a. “Üğğalşiile çiy” 
“daraba Aliyyun Zeyden garbeten” 
“Ali Zeyd'e bir kere vurdu.” 


b. “gili li öle çi 
“daraba Aliyyun Zeyden darbeteyni” 
“Ali Zeyd'e iki kere vurdu.” 


e. “çüyaly yle eye” 
“daraba Aliyyun Zeyden garabâtin” 
“Ali Zeyd'e defalarca / çokça vurdu.” 


Görünüş türleri dillerde bazen benzer özellikler gösterebilir. Ayrıca bir dilde bulunan bir 
görünüş türü diğer dillerde bulunmayabilir. Bu nedenle örneğin Türkçe veya Arapça dillerindeki 
görünüşü İngilizceden hareketle ele almak veya tam tersini yapmak yanlış çıkarımlara neden ola- 
bilir. Çünkü her dil, görünüşle ilgili farklı kategorilere sahip olabilir. Örneğin eski Arap dilciler 
fiilleri ilâci ( “sd! Jaal) ve ilâci olmayan ( Da! »£) şeklinde ikiye ayırırlar.*3 Kanaatimizce 
bu ayrım görünüş kategorisiyle yakından ilişkilidir. Onlara göre eğer bir fiilin meydana gelmesin- 


de beden uzuvlarının bir dahili söz konusu ise fiil, ilâci bir fiildir. “ Vurdu, öldürdü, sövdü” vb. 


42 Bazı dilbilimciler bunun için kılınış (Gaal âkuk / Aktionsart) terimini kullanır. 
43 Şerif Cürcâni, Kıtâbü't-Tarifât, 168. 
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filler bu kategoridedir. Eğer bir fiilin yapılmasında beden uzuvlarının bir rolü yoksa yani fiilin 
gerçekleşmesi bir uzvu hareket ettirmeye ihtiyaç duymuyorsa ve kalple, zihinle gerçekleşiyorsa o 
fil, gayr-i ilâci bir fiildir. Bu tür fiillere genel olarak kalbin fiilleri ( <sâl Jul) de denir.** “ An- 
ladı, hatırladı, andı, sandı, düşündü” vb. filler bu gruba dâhildir. 


la la) lu ma / Zeyd'e vurdum.” 


1.b.” Sanli Eiaçâ / Konuşmayı anladım.” 


Yukarıdaki I.a cümlesindeki “vurdu” fiili bir uzuv ya da uzuv aracılığı örneğin eldeki bir 
kırbaç vb. ile gerçekleştiği için ilâci bir fiildir. Oysaki 1.b. cümlesindeki “anlama” fiilinin gerçek- 
leşmesi için bir uzva ihtiyaç yoktur. Zihinsel ya da soyut bir eylemdir. Bu nedenle gayr-i ilâci bir 
fiildir. Fiillere dair bu ikili ayrım Arap dilinde birçok dilbilgisi kuralıyla yakından ilişkilidir.#5 Ör- 


bir fiilse yani “bildi? anlamında ise iki nesne alır. 


La, “G)İdeğl si, / Adam bir tavşan gördü”. 
1.b. “Bâb sisli Ja 3il gi, / Adam ilmin faydalı olduğunu bildi”. 


Ancak iki nesne alan ve genellikle “bildi” anlamına gelen “si » fiili bazı kullanımlarında 
“Gb / zannetti” anlamına gelebilir. Meâric Süresi 6. ayetinde bu fiil “zannetti” anlamındadır: “ 383 


İha 4550 “Çünkü onlar o azabı uzak zannediyorlar”. 


Bunun yanı sıra Şerif Cürcâni (6. 1413), Kıtâbü”t-Tarifât adlı eserinde konuşmacı tarafından 
telaffuz edilen “istilâhi fiil” ile bir öznenin gerçekleştirdiği “hakiki fiil” arasında bir ayrım yapar. 
Örneğin Ali'nin su içtiğini varsayalım: “ eli öle 38 / Ali suyu içti” cümlesini konuşmacı telaf- 
fuz ettiğinde “cs / içti” fiili, ıstılâhi bir fiildir. Ali'nin bizzat gerçekleştirdiği “ yâ / içti” fiili 
ise hakiki bir fiildir. Benzeri bir yaklaşımı Arap dili ve edebiyatı âlimi ez-Zeccâci (6. 949) bir itiraz 
bağlamında dile getirir. Bu itirazı yönelten kişi özetle şunu ileri sürer: 

“Sibeveyhi ve diğerleri niçin Zeyd'i isim, “kalktı?yı fil, “min? ( *dEn Wi harf diye isimlen- 
dirir? Sizin de bildiğiniz gibi bütün bunlar konuşmacının eylemleridir, bu eylemler de söz ve telaf- 
fuzdan ibarettir. Zira söz, konuşan kişinin bir eylemidir; konuşan kişi, sözü daha önce yokken 
varlık alanına çıkaran kişidir. Sizler isim ile musemma'nın# aynı şey olduğunu kabul de etmiyor- 
sunuz. “İsim müsemma ile aynıdır” görüşü sizce yanlış olduğu için bu durumda “Zeyd” (konuşma- 
cının dile getirdiği şey / isim), onun delâlet ettiği şey (gerçek dünyadaki “Zeyd / musemma?'dan 
farklı olacaktır. Aynı şekilde konuşmacının “ v)a6 / Zeyd kalktı” sözündeki “ a6 / kalktı” sözcüğü 
Zeyd'in eylemi değil, konuşmacının bir eylemi olacaktır. Zeyd'in eylemi onun hareket etmesi ve 


gerçekten kalkmasıdır. Oysa konuşmacının “kalktı?, demesi Zeyd'in hareketine dair bir ifadeden 


44 İbn Hişâm, Evdahu'l-mesâlik, 1, 28. 
45 eş-Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV /279, 391. 
46 İsmi, bir hakikate delâlet eden lafız; müsemmayı ise bu hakikatin kendisi olarak tanımlayan dilciler, isim ile 


müsemmanın aynı şey mi yoksa ayrı şeyler mi oldukları hususunda ihtilaf ederler. 
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ibarettir.”47 Anladığımız kadarıyla itiraz eden kişinin temel itirazı şudur: “İsim, müsemma ile aynı 
değildir?” görüşünü benimseyenlerin sözcükleri isim, fiil ve harf diye isimlendirmeleri çelişiktir. 
Çünkü bu durumda gerçek dünyadaki Zeyd'in zatı ile “ Zeyd gitti” cümlesinde olduğu gibi dilde- 
ki ifadesi olan “Zeyd? birbiriyle örtüşmeyecektir. Aynı durum “fil” için de geçerlidir. Fiil husu- 
sundaki açmazı kanaatimizce Şerif Cürcâni (6. 1413)'nin ileri sürdüğü “konuşmacı tarafından 
telaffuz edilen ıstılâhi fiil” ile “bir öznenin gerçekleştirdiği hakiki fiil” ayrımı çözmektedir. Bunun 
yanı sıra İbn Hazm (6. 1064) fiilleri tamamlanmasından sonra etkisinin devam edip etmemesine 
göre ikiye ayırır. #8 Ona göre marangozun fiili olan yontma, çiftçinin fiili olan toprağı sürmesi 
gibi füller, etkisi devam eden fiillerdir. Yürüyenin yürüme, yüzenin yüzme, konuşanın konuşma 


fiilleri ise etkisi devam etmeyen fiillerdendir. 


Arap dilciler, isim cümlesinden önce gelebilen kâne ve benzerlerini ele alırken kısmen de 
olsa fiillerde görünüş kategorisini ele alırlar. Örneğin çoğu Arap dilciye göre “..idi” anlamına ge- 
len kâne yardımcı fiili diğer mâzi fiiller gibi konuşma zamanında bitmişliği gösterir. 49 “ İs) ys 
Ğz / Adam zengin idi” cümlesinde Arap dilcilere göre adamın konuşma zamanına göre geçmişte 
zengin olduğu yargısı vardır. Yani onun şu an, hâlâ zengin olduğuna dair bir yargı yoktur. Ancak 
“idi” anlamındaki “ GS” yardımcı fiili hakkında aynı yargı kâne'nin isminin Cenab-ı Allah olduğu 
cümlelerde ileri sürülememektedir. Nisâ Süresi “Us , I)sâg ali YS / Allah çok affedici çok mer- 
hametlidir” 96. âyetinde Allah'ın affediciliği ve merhameti geçmişle sınırlı değildir ve hâlâ devam 
etmektedir.3* Yani bu âyette “idi” anlamındaki “ WS” yardımcı fiili, Allah hakkında olduğu için 
bitmişlik değil, bitmemişlik kategorisindedir. Mecdüddin İbnü”l-Esir el-Cezeri (6. 1210), kâne ile 
“xw / eşbaha” yardımcı fiillerini bitmişlik ve bitmemişlik açısından karşılaştırır. Ona göre “ 4S 
We v) / Zeyd zengin idi” cümlesi kâne fiili nedeniyle Zeyd'in konuşma zamanı sırasında zengin- 
liğine delâlet etmemektedir. Oysa “£ v5) xwsi / Zeyd zengin oldu” cümlesi ise “ wi “fiili ne- 
deniyle onun konuşma zamanı sırasında zenginliğini gösterir. 3 

Arap dilinde süreklilik görünüşü (progressive aspect) yani eylemin sona ermediği ve hâlâ 
devam ettiği “iâl /mâfetia,g xl /mâbariha, dl) /mâzâle, ÖR /zalle” gibi yardımcı fiil- 
ler aracılığı ile işaretlenir. Bu fiiller sürekliliği bildirdikleri için Türkçeye “hâlâ” diye çevrilir; 
“O ğü Yali İl ğe / Mâ zâle el-mataru yenzilu / Hâlâ yağmur yağıyor.” 

Arap dilinde görünüş kategorisine dâhil edilebilecek diğer yardımcı fiiller ise şuru” fiilleri- 
dir. Başlama görünüşünü (inceptive, inchoative) işâretleyen bu yardımcı fiiller şunlardır: “ — tesi 
Me —gl)—gyâ— Ga — eyl İş — O8İ -a& — gk Sİ “ Başlama bildiren bu yardımcı fiiller, 


47  ez-Zeccâci, el-İdah fi 'ileli'n-Nahv, 43. ez-Zeccâci'nin yöneltilen eleştiriye verdiği cevap için bkz. e/-İdah fi 'ileli'n- 
Nahv, 44, 45. 

48 İbn Hazm, et-Takrib li-Haddi'l-Mantık ve'I-Medhal ileyhi bi'-Elfözi'l-Âmmiyye ve'l-Emsileti'l-Fıkhiyye, thk. 
İhsân Abbâs, (Beyrut: Mektebetü”l-hayât, 1900), 67. 

49 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 184. 

5o Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 184. 

51 Mecdüddin İbnü”l-Esir, e/-Bedi" fi ilmi”/-Arabiyye (Mekke: Câmiatu. Ummu'i-kurâ, 1999), 1 / 464. 
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cümlede yer alan eylemlerin konuşma anında başladığını ve sonrasında eylemin devam ettiğini 
işâretleyen ulamlardır. Genellikle sadece mâzisi kullanılan bu yardımcı fiiller Türkçeye “-meğe 


başladı vb. ” şeklinde çevrilir. Cümledeki temel fiil, genellikle muZâri çekimli bir fiildir. 


yp ÜL ça” 
“Şeraa' et-Tıflu yebki.” 
“*Başladı çocuk ağlıyor / Çocuk ağlamaya başladı.” 


Başlama bildiren bu fiillerin haberleri konumundaki muzâri fiillerin öncesinde (0İ) bulun- 
maz. Çünkü “en” harfi öncesine geldiği muzâri fiilin dilbilgisel zamanını gelecek zamana çevirir. 
Bu ise yardımcı fiillerin getirilme nedeniyle çelişiktir. Yani şöyle demek dilbilgisel dışıdır: “ £ gâ 
Su ül Jiki * “Çocuk ağlayacak başladı”. 

Arap dilinde fiilin görünüş kategorisine dâhil edilebileceğini düşündüğümüz diğer bir fil 
türü ise mukârabe fiilleridir. Bu yardımcı fiiller şunlardır: “ WS /kâde”, “© / kerabe”, “ dişi 
/ evşeke”. Mukârabe fiilleri cümledeki muzâri fiil formatındaki eylemin yaklaştığını, neredeyse 
gerçekleşmek üzere olduğunu ifade ederler. Bu filler, “-e yazdı, az kalsın, neredeyse, -mek üze- 
re(ydi)” gibi manalara gelir. “AS” ve “lâ Jİ” mâzi ve “ âlâ” ve “AS” muzâri olarak da kullanıla- 
bilir. 


«İsâiç OAİM NS / Çocuk neredeyse düşecek / Çocuk düşeyazdı.” 
“ay yi gil «Lâ şİ / Kar neredeyse yağacak / Kar yağmak üzere.” 


Yukarıdaki açıklamalardan da görüleceği üzere klasik dönem Arap dilcileri fiillerde görü- 
nüş kategorisini ele almışlar ancak bu meseleye eserlerinde dağınık bir şekilde yer vermişlerdir. 
Bu fiil kategorisini terimsel bir ifadeye kavuşturamamışlardır. Arapça fiiller sistematik bir şekilde 
yeterince ele alınmadığı için fiillerde görünüşe dair genel-geçer yargılar ileri sürmek zordur. Bu 
zorluğun diğer bir nedeni ise fiillerde dilbilgisel zaman, kiplik ve görünüşün bazen iç içe geçme- 
siyle ilgilidir. Arapçada fiillerin görünüş kategorisine ilk dikkati çeken Arap dilinde fiillerin zama- 
nı değil, görünüşü kodladığı iddialarıyla oryantalistlerdir. Onlara göre Arap dili zaman değil, gö- 
rünüş dilidir. Modem dönemde meseleyi ele alan ilk Arap dilcilerden birisi Temmâm Hassân”dır.5? 

Arap dilinde fiillerin dilbilgisel zamanlarından hareketle fiillerin görünüşüne dair söyledik- 
lerimizi daha sistematik olarak53 göstermek yerinde olacaktır. Arap dilinde mâzi sigasıyla birlikte 


yer alan fiilin görünüşleri genel itibariyle şöyledir: 


52 Hassân, el-Lugatu'i-Arabiyye, 240-246. 
53 Bu kısımdaki bazı hususlarda Hassân'ın el-Lugatu'l-Arabiyye Ma'nâhâ ve Mebnâhâ adlı eserinden faydalanıldı. 
Bkz. Hassân, e/-Lugatu'i-Arabiyye, 245. 
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2.3.1.Mâzi Sigası ve Görünüş 


A. Mutlak Geçmiş 


Basit ya da mutlak geçmiş zamanda sadece fiilin geçmiş zamanda gerçekleştiği vurgulanır 
ve fiilde görünüşe dair bir işaretleme yoktur (-görünüş). Yani bu tür cümlelerde asıl olan fiilin 
geçmişte gerçekleştiğinin vurgulanmasıdır. Çoğunlukla mâzi sigası ( İsâ ) yalın haldedir. Konuş- 
macı olayı bizzat ya görmüştür ya da olayın kesinlikle gerçekleştiğine inanmaktadır. Türkçede 
görülen geçmiş zaman5* diye adlandırılır. 

Örnek:” Gidi öle xe / Ali, kapıyı açtı”. Ancak Arap dilinde mâzi sigasındaki bir fiil, dua 
veya beddua için kullanıldığında veya lafzi (dil içi) bir karine ile gelecek zaman ifade edebilir. 
Örneğin ölen bir kişi için söylenen: “© Al 4x cümlesinde rahime (rahmet etti) fiili geçmiş zaman 
sigasında olmasına rağmen dua anlamında kullanıldığı için gelecek zaman ifade eder. Yani “ 4x ) 
abı»? cümlesi “Allah rahmet etti” değil, “Allah rahmet eylesin” demektir. Yine İnsân Süresi 11. 
ayette “ İ ys yl 3 &yüni ağğiş ağ Gb SA AİN dg âsâ / Bu tutumları sebebiyle Allah onları o günün deh- 
şetinden koruyacak; yüzlerine aydınlık, gönüllerine sürur verecek” yer alan mâzi sigasındaki “ çâş 
/ korudu” fiili geçmiş zaman değil, gelecek zaman ifade etmektedir. Zira âyette buna dair dil içi bir 
karine vardır. Ayette geçen “* eğil ab /0 gün” ifadesiyle kıyamet ya da hesap günü kastedilmekte- 
dir. Dolayısıyla bu ifade mâzi sigasındaki “ .âş / korudu” fiilinin zamanını gelecek zamana çe- 
virmiştir. Aynı şekilde şart harfleri ve isimlerinden sonra yer alan mâzi sigasındaki fiil de gelecek 


zaman ifade eder.55 


B. Uzak Geçmişte Bitmişlik 


Bu tür yapıdaki cümlelerde temel fiil, mâzi sigası ( Jsâ ) ndadır. Ancak ondan önce yine 
mâzi sigasında yardımcı fiil “ GS / .İdi” getirilir. Bu yardımcı fiil sayesinde temel fiilin bitmişlik 
görünümü işaretlenir. Böylelikle cümlede hem fiilin geçmişte yapıldığı hem de bitmişliği kodlanır. 
Yani cümlede mâzi ( İsâ ) sigasındaki temel fiil, dilbilgisel zamanı; yine mâzi sigasında yardımcı 
fül “ GS / kâne / İdi” ise görünüşü işâretler. 

Örnek:” üyüüli Jd o yi)ğle YS / Ali, iki yıl önce dedesini ziyaret ettiydi”. Cümlede * WS 


ce 


/ kâne / İdi” yardımcı fiili cümlede bitmişlik görünüşünü kodlarken mâzi sigasındaki “ )l5 /ziya- 
ret etti” )temel fiili ise dilbilgisel zamanı işaretlemektedir. Ancak bu ikisinin bir araya gelmesi 
Ali'nin dedesini yakın zamanda mı yoksa uzak bir geçmişte mi ziyaret ettiğini anlamamız için 
yeterli değildir. Bu nedenle cümlede ziyaret etme fiilinin konuşma anına göre uzak bir geçmişte 
yapıldığını ifade etmek üzere bir zaman zarfı bulunmak zorundadır. Bu zaman zarfı ise cümlede 


yer alan “ oünall İs / İki sene önce” ifadesidir. 


54 Daha geniş bilgi için bkz. Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi, 196. 
55 Daha geniş bilgi için bkz. Bu kitaptaki. Zaman Kategorisi başlığı. 


Dr. Eyup AKŞİT 213 


C. Şimdide Sona Ermişlik 


Cümlede temel fiil, mâzi ( Jsâ ) sigasındadır. Ancak ondan önce ön ek olarak “ 8” harfi getiri- 
lir. Bu ön ek sayesinde temel fiilin konuşma anında sona erdiği işaretlenir. Böylelikle cümlede hem 
fiilin geçmişte yapıldığı hem de görünüşü kodlanır. Yani cümlede mâzi ( Jsâ ) sigasındaki temel fiil- 
den dilbilgisel zamanı anlamış oluruz; yine “8” ön ekiyle temel fiilin konuşma zamanı sırasında 
sona erdiği çıkarımında bulunuruz. Ancak “ 8” harfi Arap dilinde birçok işlevde kullanılır. Bu harf 
mâzi fil ile birlikte kullanıldığında çoğunlukla fiilin geçmiş zamanda kesinlikle gerçekleştiğini im- 
ler. Yani bu durumda o bir kiplik59 (modality) işaretleyicisidir ve Türkçeye “kesinlikle” diye tercüme 
edilir. Ayrıca bu harf mâzi ile birlikte kullanıldığında “şimdide sona ermişlik görünüşünü” işâretler 
ancak bu durum bağlam sayesinde anlaşılabilir. “ 8 ön eki görünüş için kullanıldığında mâzi fiili 
Türkçeye öncesine “henüz”, vb. ekleyerek ya da sonuna farkına varma eki olan (-mlş | getirilerek 


çevrilir. Bu dediklerimizi örnek âyetlerle açıklamak gerekirse: 


(1) a. “üseşliğii / Müminler kesinlikle kurtuldu”,58 
b. “İudiş Ul Öa LİR Bİ Sö; 4d İşin çşâ Di Yİ Ğİ aş SİS / “Yurtlarımızdan henüz çı- 
karılmış ve çocuklarımızdan henüz uzaklaştırılmışken Allah yolunda savaşmayıp 


da ne yapacağız?” dediler.”59 


Yukarıda yer alan 1.a”daki âyette “ 8” ön eki mâzi sigasındaki “ &8l / kurtuldu” fiiline bağ- 
lamı da dikkate alırsak kesinlik anlamı katmaktadır. Oysaki 1.b âyetinde ise “ 8” ön eki yine 
meçhul mâzi sigasındaki “ Uz Aİ/ çıkarıldık / uzaklaştırıldık” ile birlikte kullanılmıştır. Bu cümle 
hâl (durum zarfı / the circumstantial gualifier)” ögesidir. Ayetin bağlamından İsrâiloğulları”nın 
“Allah yolunda savaşmayıp da ne yapacağız?” sözünü yurtlarından çıkarılmalarından hemen son- 
ra söylediklerini ileri sürebiliriz. Zira Arap dilinde fiil cümlesi “hâl / durum zarfı” olarak geldiğin- 
de ya şimdiki zaman ya da şimdiki zamana yakın bir anlam ifade eden ve öncesinde zahiren ya da 
takdiren “ 8” ön eki bulunan bir mâZi fiil olarak gelmesi gerekir.99 Dolayısıyla I.a âyetinde “ 3” 
ön eki kiplik işâretleyicisi iken 1.b âyetinde görünüş işaretleyicisidir. Ayrıca bazı klasik dönem 
âlimleri “ Jxâ 8” ifadesinin “ a8 5! / beklenti” içinde bulunan kişilere söylendiğini ifade ederler.9* 
Örneğin namaz için kamet getirilirken söylenen * Lal câ 8 / Kad Kâmeti's Salâh” cümlesinde 
“ alâ a8” ifadesi aslında namazın kılınması beklentisi içinde bulunanlara namazın başladığını ifade 


etmektedir. Yani bu ifade Türkçeye şöyle çevrilebilir: “Beklediğiniz namaz başladı.” 


56 Kiplik, konuşanın cümlede bildirilen olay veya duruma dair psikolojik vb. tutumunu yansıtır. Yani konuşmacının 
olaylara ilişkin yorumudur. Kesinlik, olasılık, zorunluluk vb. Daha geniş bilgi için bkz. Sebzecioğlu, Dilbilim 
Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 260. 

57 Bu şekilde çeviri önerimizin temel nedeni ünlü Arap dilci İbn Hişam'ın Muğni'l-Lebib adlı eserinde bu harfi 
açıklarken kullandığı ifadelerdir. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, TI / 534. 

58 Mü'minün Süresi,23 /1. 

59 Bakara Süresi, 2 / 246. 

6o İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, Il / 536. 

61 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 531-533. 
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D. Yakın Geçmişte Bitmişlik 


Cümlede temel fiil, mâzi ( Jsâ ) sigasındadır. Ancak ondan önce ön ek olarak “ a8” harfi ve 
mâzZi sigasında yardımcı fiil “ WS / ..İdi” getirilir. Böylelikle şöyle bir kalıp ifade ortaya çıkar: “ 
Ja 8 YS”, Bu kalıp ifade temel mâzi sigasındaki fiilin yakın geçmişte bitmişlik görünümünü işâ- 
retler. Türkçeye geçmiş zamanın hikâyesi şeklinde çevrilebilir. Örnek: “ çi YS #cyyll Çi) Gk ş hai 


ek 8 / Eve vardığımda babam uyumuştu.” 


E. Yenilenen / Döngüsel Geçmiş 


Bu tür yapıdaki cümlelerde temel fiil, muZâri ( Jsâ) sigasındadır. Ancak ondan önce mâzi 
sigasında yardımcı fiil * yS /..İdi” getirilir. Böylelikle temel fiilin teceddüd görünümü yani fiilin 
döngüsel olarak yenilendiği ya da ara sıra yinelendiği işaretlenir. Böylelikle cümlede hem fiilin 
geçmişte yapıldığı hem de görünümü kodlanır. Türkçeye “Şimdiki Zamanın Hikâyesi” olarak çev- 
rilebilir. Ancak bu tür yapılarda olayın konuşma anında devam edip etmediği muğlak olup daha 
çok ikinci plandadır. Ayrıca bu tür kalıpla kurulan ifadeler günden güne artan veya değişen olay- 
ları işâretler9?: “Şehir günden güne gelişiyordu.” 


Örnek: “ J3) hali YS $ Sayi a Giz gö leir / Evden çıktığımda yağmur yağıyordu.” 


F. Şimdiye bitişik ve Süren geçmiş 

Bu tür yapıdaki cümlelerde temel fiil, muZâri ( Jsâ) sigasındadır. Ancak ondan önce mâzi 
sigasında yardımcı fiil “ J) &” getirilir. Böylece ortaya “ Jaa, İl) 4” şeklinde bir ifade kalıbı orta- 
ya çıkar. 


Örnek: “süs ys öle İlla / Hâlâ Ali dedesini ziyaret ediyor / Ali dedesini ziyaret etmekte”. 
Bu cümlede “ Ji)” yardımcı fiili ziyaret etme eyleminin şimdiye kadar devam ettiğini işaretle- 


mektedir. Ancak eylemin konuşma zamanından sonra devam edip etmeyeceği belli değildir. 


G. Devam eden Geçmiş 


Bu tür yapıdaki cümlelerde temel fiil, muZâri ( Jsâ) sigasındadır. Ancak ondan önce mâzi 
sigasında yardımcı fiil “ JE” getirilir. Böylece “ Jxw J8” şeklinde bir ifade kalıbı ortaya çıkar. 
Örnek: “ sola ys yğle Ük / Ali dedesini ziyaret etmeyi sürdürdü.” Yardımcı fiil * J&” cümledeki 


temel fiil olan “ 455” fiilinin süreklilik görünüşünü işaretlemektedir. 


H. Yaklaşma Görünümü 


Arap dilinde muzâri sigasından önce “ AS” vb. yardımcı fiiller getirildiğinde bu tür yapılar 
daha çok görünüşü işâretler ve aslında temel fiilin gerçekleşmediğini ifade eder. Örneğin “ ile as 
bü / Ali düşeyazdı / Neredeyse Ali düşüyordu” demek aslında Ali'nin düşmediği anlamına gel- 
mektedir. Yani bu fiil, sonrasındaki temel fiildeki olayın gerçekleşmesine ramak kaldığını ifade 
eder. Mukarebe (Yaklaşma) fiilindeki bu anlamsal muğlaklık Abdulkâhir el-Cürcâni (6. 1078) gibi 


62 Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 298. 
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bir âlimi Delâilu”/- İ'câzadlı eserinde “ AS” fiiline dair ayrı bir başlık açmak zorunda bırakmıştır.63 
Örneğin o bu kalıpta kurulan olumsuz ifadeler “* Jnâş S) al - Jnâ; JS U” hakkındaki muğlaklık nede- 
niyle ilgili şunları söyler: “Her ikisinin de örfte büyük çaba sarf edilip yapılma ihtimali iyice za- 
yıfladıktan sonra yapılan bir işi ifade etmek için kullanılıyor olmasıdır. Örneğin şu âyetteki kulla- 
nım böyledir: “ ö sizi AS üz la şaş / İneği (bulup) kestiler, ama az daha (bunu) yapmayacaklar- 
ra 


İ. Başlama Görünümü 

Muziâri sigasından önce “ £ »â “ vb. yardımcı fiiller getirildiğinde bu tür yapılar temel fiilin 
gerçekleşmeye başladığını ifade eder. Yani “ g »s / başladı” vb. yardımcı filler cümlede zamanı 
değil başlama görünüşünü kodlar. 

Örnek: “ olu öle £ »& / Ali uyumaya başladı.” 

Genel hatlarıyla Arapça fiil ve cümlelerde zaman ile birlikte görünüş kategorisini ele aldı- 
gımız bu kısımda ulaştığımız sonuç şudur: Arap dilinde genel olarak görünüş dilbilgisel olarak 
kodlanmakta ve daha çok yardımcı fiiller kullanılmaktadır. Bunlar Kâne, mâ zâle, zalle, kâde vb. 
yardımcı fiillerle “kad” harfidir. Ayrıca Arap dilinde önce görünüş işâretleyen yardımcı fiil veya 


ön ek gelmekte daha sonra temel fiil yer almaktadır. 


2.3.2.Muzâri Sigası ve Görünüş 

Muzâri sigası Arapça'nın en işlek kullanılan dilsel yapılarından biridir. Bu yapı mâzi sigası 
olan Jsâ (fe'ale) biçimbiriminin öncesine elif, ya, te, na gibi ön eklerin getirilmesiyle oluşturulur. 
Klasik Arap dilcileri muzâri sigasındaki bir filin öncesine getirilen bu harflere “zevâid harfleri” 
adını verir. Onlar eserlerinde genellikle muzâri fiilin şimdi veya gelecek zaman ifade ettiğini söy- 
lerler. Ancak muzâri sigası bu dilde çok işlek bir yapı olduğu için bu yapıda dilsel zaman, görünüş, 
kip, kiplik vb. fiil kategorileri bir araya gelir ve öncesine olumsuzluk, nedensellik, mastar eki vb. 
ekler de getirilir. Bütün bunlar tek bir yapıda yer alınca her şey birbirine girer ve özellikle ana dili 
Arapça olmayanlar için bu siga bir bilmeceye dönüşür. Bu nedenle bu sigadaki görünüş kategori- 


sini ele almadan önce onun dilbilgisel zamana delâletini ele almak yerinde olacaktır. 


Muzâri sigası bazı dil içi karineler ve dil dışı bağlam aracılığıyla şimdiki zaman ifade et- 
mektedir. Bu siga “ üsl! , âslali asli yYI” vb. “şimdiki zaman”a delâlet eden zaman zarflarıyla 
kullanılınca dilbilgisel zaman olan şimdiki zamanı gösterir. Yunus Süresi 92. ayetinde “* ami sald 
Al İk yal ŞE Gbay / İşte bugün senin cesedini kurtarıyoruz ki senden sonra gelenler için bir ibret 
olsun!) yer alan muzâri fiil “ işti”, cümlede yer alan “ as” zaman zarfı nedeniyle şimdiki zama- 


29 ce 41) ce 


na delâlet etmektedir. Yine bu siga, kendinden önce “leyse”, “olumsuzluk harfi mâ”, “olumsuzluk 


63 Abdulkâhirel-Cürcâni, Sözdizimi ve Anlambilim (Delâilü'l-i'caz) çev. Osman Güman, (İstanbul: Litera Yayıncılık, 
2016), 245. 
64 BakaraSüresi,2 / 71. 
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9 ce 


harfi in”, “ibtida lam”1”65 ve bazı durumlarda ön ek “ ” bulunursa şimdiki zaman ifade eder. 
Örneğin Kehf Süresi 5. ayetinde “ 438 Yı Sİ si ül / Yalandan başka bir şey söylemiyorlar” yer alan 
muzâri sigasındaki “ Özle” fiili olumsuzluk harfi “in” nedeniyle şimdiki zamana delâlet etmek- 


tedir. 


Muzâri sigası, “ Âcla 3x; Akal ânli e” vb. gelecek zaman ifade eden zaman zarflarıyla 
kullanılınca veya öncesinde sevfe, sin; la nâfiye, nasb eden “izen, “len?; mastar harfi “en; sebeb- 
lilik bildiren “key?; “hel? soru harfi, emir lâm'ı, kasem lâm'ı varsa gelecek zaman ifade eder. Bu- 
nun yanı sıra sonunda tekid nun'u varsa veya talep (emir, nehy, temenni vb.) içeriyorsa gelecek 
zamana delâlet eder. Ayrıca muzâri, “lev” dışında şart edatlarıyla birlikte kullanılırsa da gelecek 
zaman ifade eder. Örneğin “4 y5İ 3) 5 Öl / Beni ziyaret edersen ben de seni ziyaret ederim” cüm- 
lesinde hem şart hem de cevap fiili gelecek zaman ifade eder. Ancak Endülüslü dilci İbnu”t-Tarâve 
(6. 1134), muzâri sigasının sadece şimdiki zamanı işaretlediğini dolayısıyla gelecek zaman ifade 
etmediğini iddia eder. Ona göre “İ£ m3 3) / Zeyd yarın gidecek” cümlesi aslında “ ca Öl gisi 
/ Zeyd yarın gitmeye niyet ediyor” demektir.8© 

Muzâri sigası öncesinde “lem” ve “lemmâ”; geçmiş zaman zarfı “iz”; şart edatı “lev” varsa 
genellikle geçmiş zamana delâlet eder. Yunus Süresi “ gül ççxzâl YEİY ağilşkil SANI ld di) ÜR 3iş 
gis / Eğer insanlar iyi olanı çarçabuk istedikleri gibi kötü olanı da Allah onlar için hemen gerçek- 
leştirseydi derhal sonları gelirdi” 11. âyetinde yer alan muZâri “ ÖZ& “ fiili öncesinde şart harfi 
“lev” bulunduğu için geçmiş zaman ifade eder. Aslında âyette geçen bu ifade şu demektir: “Allah, 
insanlar için kötü olanı hemen gerçekleştirmedi ve sonları gelmedi”. Muzâri sigası geçmişte olup 
bitmiş bir olayı aktarmak için kullanıldığında geçmiş zaman ifade eder, şimdi ya da gelecek zaman 
ifade etmez. Bu ise bağlamdan anlaşılabilir. Örneğin Bakara Süresi “ isa sş g3e yâ Jİ Ön gâlliŞi VE 
SE Gy gla 5 SELİ yağ isil $ ça / Hatırlayın ki sizi Firavun'un adamlarından kurtardık. Onlar 
size işkencenin en kötüsünü revâ görüyorlar, erkek çocuklarınızı boğazlıyorlar, kızlarınızı sağ bı- 
rakıyorlar” 49. ayetinde zikredilen muzâri sigasındaki fillerin tamamı geçmiş zamanda olup bit- 
miş olmasına rağmen olayı aktarmak için muzâri sigasıyla ifade edilmiştir. Ayrıca geçmişte de 
yaşansa olayın İsrailoğullarındaki canlılığını ve etkisini vurgulamak için muZâri sigasıyla zikredil- 
miş olabilir. Genel hatlarıyla muzâri sigasının dilbilgisel zamana delâletini ele aldık. Şimdi ise 
muzâri sigasının görünüş kategorisini ele alabiliriz. Muzâri fiilde görünüş kategorisi başlı başına 
ayrı bir çalışmayı gerektirmektedir. Bu nedenle biz burada örnek olması açısından bu siganın sa- 
dece “sürerlilik görünüşü”nü ele alacağız. 

Muzâri sigası çeşitli karinelerle dilbilgisel zamanın yanı sıra görünüş yani filin sona erip 
ermediği, sürüp sürmediği, anlık olup olmadığı vb. ifade edebilir. Örneğin Mâide Süresi “ ,â U âih3 


Gi iü dizi Y3 e / Sen benim içimdekini bilirsin, ama ben senin zâtında olanı bilmem” 116. 


65 Muzâri sigasından önce İbtida lam”ı gelirse Küfeli dilcilere göre bu fiil şimdiki zaman; Basralı dilcilere göre ise 
gelecek zaman ifade eder. Daha geniş bilgi içib bkz. Suyüti, Hem'u'i-Hevâmı' Şerhu Cem'1'i-Cevâmi'thk. Ahmet 
Şemsuddin, (Beyrut: Dâru”l-Kutubi”1- “ilmiyye, 1998), 31-34. 

66 Suyüti, Hem'u'i-Hevâmi' 31. 
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ayetinde Hz. İsa'nın Cenab-ı Allah'a hitaben söylediği “ gö” fiili muzârisi birinci derecede fiilin 
sürerlilik görünüşünü işâretler. Yani Allah'ın insanların içindeki düşünceleri bilmesi “anlık” bir 
olay değildir. Aksine Allah'ın bilmesi geçmiş, şimdi ve geleceği de kapsar. Bu nedenle bu âyette 
yer alan muzâri fiil Allah'a isnad edilmesi nedeniyle “sürerlilik” ifade etmektedir. Yine Hadid 
Süresi 6. âyetinde yer alan “ OE gil Ez elli gd gs / Geceyi gündüze katar, gündüzü de 
geceye katar” yer alan “ gi 5” muzâri fiili sürerlilik görünüşüne delâlet eder. Benzeri şekilde muzâ- 
ri sigası ile her dajm devam eden sabit hakikatler ifade edildiğinde bu fiil sürekliliğe delâlet eder. 
Örneğin: “ vell Jşa ga Yİ 355 / Dünya güneşin çevresinde döner”; “ öpâll ya all öy / Gü- 
neş, doğudan doğar” vb. muzâri sigasının görünüşü işaretlediği klasik Arap dilcilerce “istimrâr 
teceddudi” terimiyle ifade edilmiştir.57 Atasözlerinde geçen muzZâri fiiller süreklilik bildirir yani 
dilbilgisel zaman ifade etmezler: “ lü öw 4S / Eden bulur”. Muhadram kadın şairlerden Hansâ'nın 
(6. 645) ölen kardeşi Sahr için yazdığı aşağıdaki beyitte “ Sİ / ağlıyorum” muzâri fiili öncesine 
ön ek “Ca / -AcAk” almıştır. Bu ön ek, fiilin dilbilgisel zamanını gelecek zamana hasretmiştir: 
“Sİ şu / Senin için ağlayacağım”. Gelecek zaman ifade eden bu fiilden sonra cümlede zik- 
redilen “ âöğla GU / güvercinler öttüğü müddetçe” ve “ göl JİN 4,4 özi li / Gecele- 
yin yıldızlar yolculuk edenleri aydınlattığı müddetçe) söz öbekleri ağlamanın sürekliliğini vurgu- 
layan görünüş ifadeleridir. Bu iki söz öbeği ile şair kardeşinin ölümü nedeniyle hissettiği aşırı 
hüznü ve bu hüzün nedeniyle dökeceği gözyaşının belirli bir süreyle sınırlı olmadığını belirtir. 
(Basit Bahri) 


68 5 MİSİNA, Aİ sapka; o üllemiLd leşi; 
Senin için ağlayacağım güvercinler öttüğü 
Ve geceleyin yıldızlar yolculuk edenleri aydınlattığı müddetçe. 


Modem dilbilim çalışmalarında ele alınan diğer bir fiil kategorisi ise kip ve kipliktir. 


2.4.KİP VE KİPLİK KATEGORİSİ 

Dillerde genellikle fiilde taşınan ve işaretlenen zaman, görünüş “âşali / Aspect” , kip “al 
/ Mood” ve kiplik “4a sali / Modality” gibi ulamları birbirinden kesin çizgilerle ayırt etmek güç- 
tür.59 Bundan dolayı N. Engin Uzun, zaman, kip ve görünüş kategorisini şeytan üçgenine benze- 
tir. Bu güçlüğün birçok nedeni olmakla birlikte kanaatimizce en büyük sorun bu ulamların be- 
lirlenmesinde dil dışı bağlamın da etkili olmasıdır. Yani bu ulamları sadece fiilin biçiminden, fiile 


getirilen eklerden, yardımcı fiillerden, cümlenin anlamından yola çıkarak belirlemek güçtür. Bun- 


67 ez-Zerkeşi, el-Burhân fi Ulümi'!-Kur'an, thk. Ebü'l-Fadl Dimyati (Kâhire: Darü”l-Hadis, 2006), 961; Suyüti, el- 
İtkan fi ulümi'!-Kur'ân thk. Merkezu'd-dirâseti'-Kur'âniyye , (Medine: Vezâratu'ş-Şuün el-İslâmiyye, 2005), 
1323; el-Bağdâdi, Hızânetü”-Edeb, 1 / 358. 

68 El-Hansâ, Divânu'i-Hansâ, şerh. Hamdü Tammâs, (Beyrut: Daru”I-Ma'rife, 2004), 53,54. 

69 el-Fihri, e/-Binâu'/-Muvâziyyu, 81. 

70 N. Engin Uzun, Dilbilgisinin Temel Kavramları, Türkçe Üzerine Tartışmalar, (İstanbul: 2004), 143. 
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lara ek olarak konuşmacının veya muhatabın kim olduğu, konuşmanın nerede ve ne zaman gerçek- 
leştiği gibi dil dışı bağlamı da dikkate almak gerekmektedir. Bu bağlamda modern dil çalışmaları- 
nın cümle düzeyini aşarak bildirişim, söz, sözce, sözceleme, söylem, metin gibi cümleden daha 
büyük yapıları inceleme konusu yapması önemli bir adımdır.” Ancak dile dair bu çalışmalar her 
ne kadar modern dönemde sistematik bir şekilde yürütülse de benzeri çalışmaların özellikle Müs- 
lüman dilcilerce modern dönem öncesi Fıkıh, Fıkıh Usülü, Kelam, Tefsir ve Belâğat ilimlerinde 
yapıldığını söyleyebiliriz.7? Bu ilimlerden biri olan “me'âni ilmi?73 yani “anlamlar ilmi? nde sö- 
zün üretilmesi, mütekellim (verici / konuşan) ve muhatab (alıcı / dinleyen)ın çeşitli psikolojik 
durumları, bağlam vb. hususlar detaylı bir şekilde ele alınır. Bu ilmin anlambilim yanında bir 
edimbilim kuramı olduğunu söyleyebiliriz. Örneğin me'âni âlimlerine göre konuşmacı dinleyici- 
nin durumunu dikkate alarak iletisini oluşturmalıdır. Konuşmacı “boş sözler söylüyor? ithamına 
uğramamak için muhatabı yani iletinin alıcısının ihtiyaç duyduğu söz kadarıyla yetinmelidir. Eğer 
o, konuyla ilgili herhangi bir ön bilgiye sahip olmayan muhatap için bir sözce kuracaksa sözcesini 
basit ve yalın bir şekilde oluşturmalıdır: “ a iie / Ali, ayaktadır.” Şâyet muhatap Ali'nin ayakta 
olup olmadığı hususunda bir tereddüt içindeyse bu durumda konuşan sözcesini biraz kuvvetlendi- 
rerek (te'kitli / intensitif) bir biçimde oluşturmalıdır: “ a8 ie öl / Gerçekten / Kesinlikle Ali 
ayaktadır.” Eğer muhatap, Ali'nin ayakta olduğunu inkâr ediyorsa bu durumda o, sözcesini daha 
fazla kuvvetlendirmek durumundadır: “ âlâ Gie ö) 40! , / Vallahi, billahi Ali ayakta”. Ayrıca me“âni 
âlimlerine göre sözceler, haberi (bildiri) cümle ve inşâi (dilek) cümle olmak üzere ikiye ayrılır. 
Genel kabule göre” haber / bildiri cümlesi ya da sözcesi, “sözü söyleyene; o, bu sözünde doğru- 
dur veya yalancıdır” diyebileceğimiz her söze denir.75 Ya da söz hakkında doğrudur veya yalan- 
dır yargısında bulunabileceğimiz sözlerdir. İnşâi / dilek cümlesi ise hakkında doğru veya yalandır 
yargısı ileri süremeyeceğimiz sözlerdir. Bu durumda “Ali baktı”, haber / bildiri cümlesi; “Ali 
bak!” cümlesi, inşa / dilek cümlesi olmaktadır. Ancak bazı durumlarda haber / bildiri cümlesi, inşa 
/ dilek cümlesi anlamına gelebilir. Örneğin Bakara Süresi 233. ayetinde “ GAY 3İ G2) Gla gİl; 
çills çil3& yer alan G5” (emziriyorlar) fiilinin yer aldığı cümle biçimsel açıdan haber / bildiri 
cümlesi gibi görünse de anlam itibarıyla inşa / dilek cümlesidir.79 Yani âyetin anlamı “analar ço- 
cuklarını tam iki yıl emzirirler” şeklinde bir haber cümlesi değil, “analar çocuklarını tam iki yıl 
emzirsinler” anlamında bir emir veya istek cümlesidir. Bazı durumlarda ise inşa / dilek cümlesi, 
haber / bildiri cümlesi anlamına gelebilir. Örneğin Ahkâf Süresi 35. ayetinde “ ağâll YI dilş; üşü 


71 Daha geniş bilgi için bkz. Kıran, Dilbilime Giriş,250, 251. 

72 Örneğin müfessirler Kur'an-ı Kerim'i yorumlamak için esbâb-ı nüzule çok önem verirler. Esbâb-ı nüzul hakkında 
geniş bilgi için bkz. Adem Çalar, "Beğâvi Tefsirin'de Esbâb-ı Nüzül", Mizanü'l-Hak: İslami İlimler Dergisi 6 / 11 
(Aralık 2020): 451-487. 

73 Sözün bağlama uygun üretilmesini inceleyen belâgat dalıdır. 

74 Arap belagatcılar cümle / söz türleriyle ilgili farklı sınıflandırmalar yaparlar. Daha geniş bilgi için bkz. Suyüti, e/- 
İtkan fi ulümi'!-Kur'ân, 570. 

75 İbn Fâris, es-Sâhibi, 133. 

76 İbn Fâris, es-Sâhibi, 133; Suyüti, el-İtkan fi ulümi'l-Kur'ân, 571. 
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Osa48İ cümle biçimsel açıdan soru yani inşa / dilek cümlesi gibi görünse de anlam itibarıyla ha- 
ber / bildiri cümlesidir. Bir başka ifadeyle âyetin anlamı “günaha sapanlardan başkası helâk edilir 
mi?” şeklinde bir soru cümlesi değil, “günaha sapanlardan başkası helâk edilmez” anlamında bir 


haber cümlesidir.” Şimdi asıl konumuz fiillerde kip ve kipliğe geri dönelim. 


Türkçe veya Arapça dilbilgisi kitaplarında bazen fiilin kategorileri zaman, görünüş, kip ve 
kiplik birbiriyle karıştırılmakta”8 ve dolayısıyla da kavram kargaşası yaşanmaktadır. Belirtilen 


kavramların kullanımındaki bu karışıklığın nedenleri olarak şunları sayabiliriz: 


a) oBukategorilerin çoğunlukla fiile eşlik etmesi yani fiilde, zaman, görünüş, kip, kiplik, 
sayı, kişi ve cinsiyet kategorisinin?? yer alması ve bu nedenle bazı durumlarda bunla- 


rın birbirinden kesin çizgilerle ayırt edilememesi. 


b) Bu kategorilerin “efradını câmi ağyarını mâni” bir tanımının yapılmasındaki güçlük- 


ler nedeniyle terminolojik bir netliğin bulunmaması. 


c) Bu kategorilerin özellikle görünüş, kip ve kiplik hakkında dilbilimsel çalışmaların 
henüz yeterli bir kıvama ulaşmamasının yanı sıra Türkçe ve Arapçada bu kategorilere 
ilişkin dilbilimsel çalışmalarının yetersizliği. 

d) Bu kategorileri ele alırken araştırmacının “her bir kategori ve alt ulamlarınının her 
dilde olması gerekir” gibi genelleştirme hatası ve sonrasında zorlama yorumlarla ele 


aldığı dilde o kategori veya alt kategoriyi tespit etmeye çalışması. 


e) Biçimlerin çok anlamlı yapısı özellikle kiplik kategorisinin tasnifinde birçok tasnife 


ve dolayısıyla çok sayıda kuramın ortaya çıkmasına yol açmaktadır. 


f Bukategorilerin ayırt edilmesinde dil dışı bağlamın ihmal edilmesi. 


Dilbilimsel çalışmalarda kip (mood), “kipliğin? gramatik biçimi olarak tanımlanır.89 Kip, 
bir dilin kendine özgü dilbilgisel olanakları çerçevesinde gerçekleşen bir çekim kategorisidir. 
Dolayısıyla kip, çekimsel olduğu için fiille ilişkilendirilen bildirme, tasarlama, dilek, istek, emir 
ve şart vb. içine alır; kiplik ise öneri, niyet, zorunluluk, varsayım gibi konuşucunun olaylara kat- 
tığı yorumdur. Yani konuşucunun sözüne kattığı olasılık, kesinlik, istek, emir, şaşırma, gereklilik, 
zorunluluk, kınama, azarlama, tehdit, uyarı, nasihat vb. ruhsal durumları anlatan anlamsal ve 
edimbilimsel boyutlardır. Kip ve kiplik arasındaki ilişkiye dair farklı görüşler vardır. Demir'e 
göre kiplik, dille ifade edilebilen anlamları inceleyen semantik bir alan; kip ise, kipliğin ifadesini 


sağlayan, biçimsel açıdan gramatikalleşmiş, genellikle fiil çekim paradigmalarıyla ifade bulan 


77 Suyüti, el-İtkan fi ulümi'-Kur'ân, 576. 

78 Cemil Hamdâvi, Mefhümu'I-Ciheti fi'1-Lisâniyyât, (Fas: y.y, 2016), 44. 

79 Arapça fiil çekimlerinde cinsiyet kategorisi de fiilde yer alır. Örneğin Ketebe (yazdı) fiili, geçmiş zaman çekimli 
bir fiil olup erkek için kullanılır. Ketebet ise kadınlar için kullanılır. 

80 Kerimoğlu, Genel Dilbilime Giris, 181. 
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morfolojik bir kategoridir.8* Kerimoğlu, kip ve kipliği farklı iki kategori kabul etmenin doğru 
olmadığını belirtir. Ona göre kip ve kiplik arasında parça-bütün ilişkisi vardır. Anladığımız kada- 
rıyla Kerimoğlu kip ve kipliğin farklı iki kavram gibi görünse de aslında birbirini tamamlayan iki 
kavram olduğu görüşündedir. Ona göre örneğin “Ali burada fotoğraf çekmemelisin” cümlesinde 
yer alan -mAll eki fiile gelerek kıplik anlamlarından olan gerekliliği işâretler. Ama bu ek, aynı 
zamanda fiile gelen biçimbilgisel bir araç olduğu için de kip ögesidir.8 İşte bu boyut yani kiplik 
dille ifade edilebileceği gibi ses tonu, el, yüz, beden hareketleriyle de ifade edilebilir. Dil-dışı 
bildirişimde bu boyut dinleyen tarafından kolaylıkla çözümlenebilir. Oysa bu boyutun yazılı dile 
aktarılması imkânsız değilse de kolay bir şey değildir. Örneğin bir konuşmacının muhatabına 


“ 13 


“Bunu ne zaman söyledin / la GE,” dediğini varsayalım. Bu cümle bağlama göre gerçekten bir 
soru cümlesi olabilir. Bu durumda konuşan, muhatabının sözünün söylenme zamanını unutmuş- 
tur ve muhatabından sözünü ne zaman söylediğini kendisine hatırlatmasını istemektedir. “Bunu 
ne zaman söyledin” cümlesi farklı bir bağlamda farklı bir anlama da gelebilir. Konuşmacı bu soru 
cümlesi ile muhatabına inanmadığını, muhatabın kendisine böyle bir şey söylemediğini belirt- 
mek istemiş olabilir.88 Yani muhatabına “sen yalancı birisin, bana bunu söylemedin” anlamında 
söylemiş de olabilir. 

Kip, kipliğin bir bölümüdür. Kiplik, sadece biçimbilgisi araçlarıyla yetinilmeyip cümlenin 
yorumlanmasına tesir eden konuşmacı ile muhatabın statüsü, bağlam, ses tonu vb. tüm etmenleri 
dikkate alarak ulaşılan bir boyuttur. Kiplik konuşanın önermeye kendi kişisel yorumunu katması- 
dır. Hirik'e göre “Konuşurun, bir olay / durum karşısındaki tutumunu, düşüncesini yansıtan; ke- 
sınlık, belirsizlik, tahmin, zorunluluk, gereklilik, yeterlilik, olasılık, şüphe, istek vs. anlam alanla- 
rını gösteren biçimbilimsel, sözlüksel, söz dizimsel veya sesbirimsel işaretleyicılere kiplik adı 
verilmektedir.”84 Örneğin “Ali gidebilir” sözcesinde “gidebilir” fiili konuşur ve dinleyenin kim 
olduğuna bağlı olarak “olasılık” ya da “izin” kipliği / anlamı taşıyabilir. Ali'nin nerede olduğunu 
soran bir kişiye Ali?nin babasının “Ali bugün İzmir'e gidebilir” dediğini varsayalım. Bu durumda 
Ali'nin babası sözcesine ya da önermesine kendi yorumu olan “olasılık” kipliğini yüklemiştir. 
Oysa sözceyi üretenin yani konuşanın Ali'nin âmiri olduğunu ve onun “İşler bitti, Ali gidebilir” 
dediğini varsayalım. Bu durumda konuşur önermeye “izin verme” kipliğini yüklemiş olacaktır. 
“Ali gidebilir” sözcesine konuşur başka bir bağlamda “güç yetirme” kipliğini yükleyebilir. 

Kip sadece fiildeki bir işaretleme yani morfolojik bir kategori iken kiplik cümlenin tamamı- 


mın anlamından yola çıkılarak ulaşılan anlama dair bir kategoridir.85 Bu durumda kip daha dar 


81 Sema Aslan Demir, “Türkiye Türkçesi İstek Kategorisine Semantik-Pragmatik Bir Yaklaşım”, ICANAS 38. 2007, 
1: 435-450, Ankara (2011) 

82 Kerimoğlu, Genel Dilbilime Giris, 181. 

83 Soru cümlelerinin mecâzi anlamları için bkz. Ebü Ya'küb es-Sekkâki, Miftâhu'/-'ulüm nşr. Ekrem Osman Yüsuf, 
(Beyrut: Dâru'r-Risâle, 1982), 537-542. 

84 Seçil Hirik, “Olasılık Bildiren Kipliklerin Eski Uygur Türkçesi Metinlerindeki Görünümü”, Dil Araştırmaları / 12 
(Bahar 2013): 140. 

85 el-Fihri, e/-Binâu'I-Muvâziyyu, 81. 
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iken kiplik daha geniş bir alana yayılmaktadır. Kiplik bazı durumlarda fiilde kip aracılığıyla bi- 
çimsel olarak işaretlenebilir. Bazı durumlarda ise kiplik kip aracılığı ile fiilde işaretlenemez. Bu 
durumda kiplik başka şekillerde cümlede yer alır. Arap dünyasında dilbilime dair çalışmalarıyla 
tanınan el-Fihri kip ile kipliği anlambilim düzeyinde birbirinden ayırt etmenin güç olduğunu be- 
lirtir. Ona göre en azından Arapça'da sözdiziminde bu ikisini ayırt eme mümkündür. Mâzi sigasi 
bildirim kipi88 ( indicative / çisil! $İ iha aa gil ) işlevinde kullanılır. Muzâri sigası ise birçok kip 
işlevini tek başına üstlenir. Bu fiil sigası öncesine getirilen ve onu hem cezm ederek biçiminde 
hem de anlamında değişimlere neden olan ( J / li) “emir lâmı” adı verilen bir ön ek ile emir-istek 
kipi (eli 4asll / jussive) için kullanılır. Genellikle bu ön ek 3. kişilere yönelik emir-istek için 


kullanılır. 


(D. a. “. GİS / Yektubu / (o erkek) yazıyor / yazacak.” 
b. “CAS / liyektub/ sın/ (o erkek) yazıyor / (o erkek) yazsın.” 


Muzâri fiil sigası dilek-istek kipi87 (subjunctive / 2! âY! 45 Şii ) için de kullanılır: Örneğin 
Ni pet öl ayi / Gelmesini istiyorum”. Bu fiil sigası koşul kipi (4231 isk yâli / conditional) işlevi için 
de kullanılır: “ ela «Sİ 5, $ öl / Beni ziyaret edersen sana ikramda bulunurum”. Ayrıca bu fiil sigâ- 
sı öncesine te'kid lam'ı ve sonuna da tek'id nun'u eklenmek suretiyle kesinlik, pekiştirme kipi ( 
as şil 45 3 / energetic ) işlevinde kullanılır. Özellikle klasik Arapçada çok işlevsel bir kip olan 
pekiştirme kipi modern Arapça'da nadiren kullanılmaktadır. Örneğin Yusuf Süresi 32. ayetinde 
“Öp El Ga lü siğiş Gizli ö3al & Üzüdi İş / Andolsun, eğer kendisinden istediğimi yapmazsa, 
mutlaka zindana atılacak ve elbette sürünenlerden olacaktır.” yer alan “ Gis / kesinlikle / mut- 
laka zindana atılacak” ile “Si; / kesinlikle / elbette olacak” fiilleri kesinlik ifade etmektedir. 

Kiplik kategorisinin sesbilim, biçimbilim, sözdizim, anlambilim ve edimbilimi ilgilendiren 
yönleri bulunması nedeniyle çok boyutlu ele alınması gerekmektedir. Bu ise bu çalışmanın asıl 


hedefleri arasında yer almadığı için meseleyi bazı örnekler vererek işâret etmekle yetineceğiz. 


Arap dilinde konuşurun cümlede muhataba bildirdiği olaya dair kendi yorumunu işaretle- 
mesi çoğunlukla harfler ve yardımcı fiiller aracılığıyla gerçekleşir. Örneğin konuşmacı önermede 
dile getirilen yargı hususunda kesin bir bilgiye sahip olmadığını ve zan içinde bulunduğunu Arap- 
ça dilbilgisi eserlerinde ayrı bir başlıkta ele alınan “zan fiilleri” ile işâretler. Yeri gelmişken zan 
ile şüphe arasındaki farka kısaca değinelim. Arap dilciler bu ikisi arasında bir fark ileri sürerler. 
Onlara göre “zan” ile “şek / şüphe” arasındaki temel fark şudur: Zan, mümkün olan iki ihtimalden 
birinin kesin bilgi düzeyine gelmeksizin kişinin zihninde, kalbinde güç kazanmasıdır. Oysaki şüp- 
he, mümkün olan iki ihtimalin de kişinin zihninde eşit olmasıdır. Zan, bu iki ihtimalden birini 


tercih etmektir.88 “Zan fiilleri” şunlardır: “ ş£ 5 «OS «ws «b” Hepsi de Türkçeye “zanneti” diye 


86 Bir eylemin içerdiği gösterileni, konuşucunun benimsediği tutumu belirtmeden, yansız biçimde anlatan kiptir. 

87 Konuşanın hayal ettiği, gerçekleşmesi beklenen ya da gerçekleşmesi mümkün olmayan vb. olaylara ilişkin ortaya 
koyduğu psikolojik bir dilsel yapılanmadır. Bkz. Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 274. 

88 Ebu Hilâl el-Askeri, e/-Furük fi'-Luga (Farklar Sözlüğü) çev. Veysel Akdoğan, (İstanbul: İşaret Yayınları, 2017), 
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çevrilir. Bu yardımcı fiiller, aslı mübteda ve haber olan iki nesne alırlar. Yani bu yardımcı fiiller, 
isim cümlesinden önce gelirler, fiil cümlesinden önce gelemezler. Aşağıdaki la. cümlesinde 
Ali'nin hasta olduğu yargısı vardır. Ib. cümlesinde ise konuşur Ali'nin hastalığına dair kendi yo- 
rumunu cümleye “zannetti” yardımcı fiili aracılığıyla katmıştır. Dolayısıyla cümlede “zanne” kip- 


liği işaretlenmektedir. 


(D. a. “özseğlie /Aliyyun maridun / Ali hastadır.” 
b. “Uy yale ÖĞİ/ Ezunnu Aliyyen maridan. / Zannediyorum ki Ali hasta.” 


Konuşmacı eğer önermede dile getirilen yargı hususunda kesin bir bilgiye sahipse bu du- 
rumda sözünü Arapça dilbilgisi eserlerinde ayrı bir başlıkta ele alınan “yakin fiilleri” ile işâretler. 
Konuşmacı, önermedeki hükme dair kendince emin ise bu yardımcı fiilleri kullanır. Konuşmacının 
önermeye dair kattığı bu yorum özneldir. Konuşmacı, dinleyeni ikna etmek için bu tür bir üsluba 
yönelmiş olabilir. Bu yardımcı fiiller şunlardır: “ 653 «âİİ «33 3 «sl «sl “ Hepsi de Türkçeye “bildi? 
diye çevrilir. Bu filler de “zan fiilleri” gibi aslı mübteda ve haber olan iki nesne alırlar. 


(1).a. aş ya Ge SEİ / E“lamu Aliyyen maridan / Biliyorum ki Ali hasta.” 


Her ne kadar dilbilgisel olarak “ Ök / zannetti” fiili, konuşurun önermeye ilişkin zannını 
ifade etse de bazı durumlarda yani bağlama göre “bildi? anlamında kesinlik ifade edebilir. Örneğin 
Bakara Süresi “ ös! 5 41) âğ3l 5 âş37 | söSlü âğ3 ö sil Gi Genk SİNİR YL 2S gl 38 ga AL gi 
/ Sabır ve namazla Allah'tan yardım isteyin. Şüphesiz bunlar, Allah'a huşü ile boyun eğenlerden 
başkasına ağır gelir. Onlar kesinlikle Rablerine kavuşacaklarını ve O'na döneceklerini bilen kim- 
selerdir.” âyetlerinde muzâri sigasında zikredilen “ && / zannetti” fiili, “bilmek? anlamına gelir. 
Aksi takdirde Allah'a huşü ile boyun eğenlerin rablerine kavuşacaklarına dair bir zan içinde ol- 
dukları gibi bir anlam ortaya çıkar. 

Arapçada *olasılık? kipliği ( JüazX! / probability )89 ise, “belki? anlamına gelen “ Lâ” 8” ve 
bazı durumlarda “ Osl / le“alle” vb. biçimbirimlerle; “ Jaia; / olası, olabilir” gibi olasılık anlamı 
taşıyan yardımcı fiiller ile “ Jaisall ye” gibi “harf-i cer $ olasılık anlamı taşıyan isimler? ile de işa- 


retlenebilir. Örneğin aşağıda yer alan tüm cümleler “Ali yarın gelebilir” anlamındadır. 


e ile, ei 
“le ile leli» 
“lie ğe iş dan” 
“Me ile gi daimall ya” 


127. 

89 Kipliğin alt kategorilerinden biri olan olasılık kipliği; şüphe, tahmin, varsayım, olasılık, kesin olmama, belirsizlik 
gibi durumları gösteren kiplik türüdür. Daha geniş bilgi için bkz. Seçil Hirik, “Olasılık Bildiren Kipliklerin Eski 
Uygur Türkçesi Metinlerindeki Görünümü”, Dıl Araştırmaları / 12 (Bahar 2013): 139-161. 
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Bunlardan “ Öz!” farklı işlevlerde kullanılır. Klasik Arapça dilbilgisi kitaplarında “inne ve 
benzerleri” veya “el-hurüfu”l-müşebbehe bi?1-fiil (fiile benzeyen harfler)” başlığı altında ele alı- 
nan bu yapıya dair Arap dilciler farklı görüşler ileri sürerler. Harf-i cer olup olmadığı, sonrasına 
mâu”l-kâffe bitiştiğinde amel edip edememesi gibi hususlar tartışmalıdır.99 Bu tartışmalara girme- 
den kiplikle alakası bağlamında onu ele almak kanaatimizce daha doğru olacaktır. Bu harfin kiplik 
işlevi, teracci yani “ummak” için kullanılmasıdır. Teracci, meydana gelmesine dair kesinlik olma- 
yan bir şeyi ummak demektir. Bu kullanımda “ Üz! / le“alle”den sonraki ana önerme konuşurun 
gerçekleşmesini çok istediği ve sevdiği bir husus ise buna “ümit” denir. Örneğin © Uas yı All Ozi / 
Umulur ki Allah bizi bağışlar” cümlesinde (le*alle)*den sonraki ana önerme “Allah'ın bağışlama- 
sı” konuşurun çok istediği ve arzuladığı bir şey olduğu için le“alle bu cümlede konuşurun umudu- 
nu ifade eder. Oysaki aynı lealle, işfâk yani konuşurun sevmediği, arzulamadığı bir şey için de 
kullanılabilir. Bu durumda “le“alle”den sonraki ana önerme konuşurun gerçekleşmesini istemedi- 
gi, arzulamadığı, sevmediği, gerçekleşmesinden korktuğu bir husustur. Le'alle, işfâk anlamı ifade 
ettiğinde Türkçe'ye “korkarım ki” şeklinde çevirmek kanaatimizce daha uygundur. Örneğin “ Ül 
ai Şal / Korkarım ki düşman geliyor” cümlesinde le“alle*den sonraki ana önerme (düşmanın 
gelecek olması) konuşurun arzulamadığı, istemediği veya korktuğu bir şey olduğu için le'alle”yi 
bu cümlede “umulur ki” şeklinde anlamak ve Türkçeye böyle çevirmek doğru değildir. Zira konu- 
şurun düşmanın gelecek olmasını arzulaması, istemesi ve ümit etmesi mantıksızdır. 

Arapçada “zorunluluk kipliği (855 x21 / necessity) ise bağlama göre “emir fiil” ile işaret- 
lendiği gibi “p 3k sk ça?” vb. zorunluluk ifade eden yardımcı fiiller ve “* «asl sil ya / Gys pll ya” 
gibi “harf-i cer * zorunluluk anlamı taşıyan isimler? vasıtasıyla da işaretlenebilir. Örneğin *Ali?nin 


gelmesi gerekir? cümlesini Arapça'da şu cümlelerle ifade edebiliriz: 


SE ie çal üİ ua” 
“Me iie İş gipiğii ya” 


Yeterlilik kipliği ( 4SeY! / possibility) ise çoğunlukla “ 0Sa çe yal aşk” gibi yardımcı 
fiiler, “ Je p8” gibi güç yetirmek anlamındaki fiillerden türetilen ism-i fâil veya “ Sadi ve” 
“harf-i cer * güç yetirmek anlamı taşıyan isimler? aracılığı ile işaretlenir. “Ali, çantayı taşıyabilir? 


anlamında aşağıdaki cümlelerden herhangi birisi kullanılabilir: 
“İİ das üİ iie abin?” 
“yim Jan Gİ ele özle yay” 

“yü Öle Janı yİ Sall ya” 


Genel hatlarıyla ele almaya çalıştığımız fiillerde kip ve kiplik kategorisinden sonra diğer bir 


fiil kategorisi olan çatı ve bu kategorinin Arap dilindeki durumunu ele alabiliriz. 


go İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 516-536. 
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2.5. ÇATI KATEGORİSİ 

Çatı kategorisi biçimbilim, sözdizim ve anlambilim açısından ele alınması gereken fiile dair 
bir kategoridir. Etken (malum) ve edilgen (meçhul) fiil gibi başlıklarla ele alınan çatı kategorisinin 
Arapça söz konusu olunca bunların yanı sıra fiillerin ettirgenlik, dönüşlülük, işteşlik, geçişlilik vb. 
yönlerinin de ele alınması gerekmektedir. Etkenlik, edilgenlik, ettirgenlik, işteşlik, dönüşlülük 
Arap dilinde birinci derecede fiillerin geçişli olup olmamasıyla yakından ilişkilidir. Bu nedenle 


öncelikle fiillerde geçişsizlik ve geçişlilik meselesine genel hatlarıyla yer vereceğiz. 


2.5.1.Geçişsiz ve Geçişli Fiil 
Dillerde doğrudan nesne alıp almamasına göre fiiller çeşitli şekillerde sınıflandırılır. Buna 
göre genel olarak doğrudan nesne almayan fiillere geçişsiz (lâzım); doğrudan nesne alan fiillere 


ise geçişli (mute“addi) fiil denir. 


A. Geçişsiz Fil 

Geçişsiz fiil (intransitive verb), anlam bakımından özneyle yetinip mef”ül bih sarih (doğru- 
dan nesne) almayan fiildir.9 Fiilin etkisi öznede kalır. Fiile “neyi, kimi” sorularını sorulduğunda 
cevap verilemez. “ iJ£ ola / Ali oturdu” ve “ Üslali 5; / Çocuk ağladı) cümlelerinde “otur-“ ve 
“ağla-“ fiilleri geçişsiz bir fiildir. Bu eylemlerin özne dışına taşan bir tesiri yoktur. Yani her ikisi 
de mef”ül bih sarih (doğrudan nesne) almamıştır. Ayrıca konuşur bu cümleleri söylediğinde din- 
leyicinin zihninde herhangi bir soru işâreti kalmaz. Yani dinleyenin “kimi / neyi oturdu?” , “kimi 
/ neyi uyudu?” vb. bir soru aklına gelmez. Geçişsiz fülle oluşturulmuş cümlelerde mefül bih 
gayri sarih (dolaylı nesne) yer alabilir. Ancak bu durumda geçişsiz fiilin uygun bir harf-i cerle 
kullanılması gerekir. Örneğin “ 9x / uğradı” fiili geçişsiz bir fiildir. Şâyet “Ali, Zeyd'e uğradı” 
demek istersek “ “a fiilinden sonraya ve “Zeyd” sözcüğünün hemen öncesine “< / bi” harf-i cerri 
getirip cümleyi şöyle kurmak zorundayız: “ 453 (le e”, Cümlede “5« / uğradı” fiili, geçişsiz bir 
fil olduğu için nesnesini doğrudan alamaz.” İşte geçişsiz bir fiilin harfi cer vasıtasıyla aldığı ve 
i“râb bakımından mecrür ancak mana bakımından nesne olan bu sözcüğe (bu cümlede Zeyd) dil- 
bilgisel olarak mef”ül bih sarih (doğrudan nesne) değil, mefül bih gayr-i sarih (dolaylı nesne) 
denilebilir. Ancak her ne kadar dilbilgisel olarak ikisine farklı isimler versek de anlamsal olarak 
doğrudan nesne ile dolaylı nesne aynıdır. Zira “ #yöle 5 / Ali, Zeyd'e uğradı” cümlesinde, 
“Zeyd” sözcüğü “uğrama” fiilinden etkilenen kişidir. Bu nedenle cer ve mecrür'dan oluşan bu yapı 
yani dolaylı nesneler ileride ele alacağımız üzere Arapça cümlelerde fiil edilgen hale dönüştürü- 
lünce öznenin yerine geçip nâibu'l-fâil (sözde özne) olabilmektedir. Bu bile tek başına yukarıda 
ileri sürdüğümüz görüşü destekler niteliktedir. Yani geçişsiz fiilin harfi cer aracılığı ile aldığı ve o 
fiilin seçimlik üyelerinden olan mecrür isim anlamsal olarak nesnedir.93 Cümlede fiil ve özne dı- 


şındaki ögelerin adlandırılması ve sınıflandırılması dilden dile değişiklik göstermekle birlikte 


gı İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 308, IV / 295. 
92 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 300. 
93 Buna benzer bir görüş için bkz. İbn Yaiş, Şerhu '1-Mufassal, IV / 316. 
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cümle ögelerine anlamsal olarak yaklaşmak gerekir. Örneğin Türkçe dilbilgisi kitaplarında “Ali, 
parayı adama verdi” cümlesinde “para” sözcüğü belirtme durum eki (4(y)l1 | aldığı için nesne, 
“adam? sözcüğü ise yönelme eki (*(y)A) aldığı için dolaylı tümleç olarak adlandırılır. Oysaki 
yönelme eki (4*(y)A|) alan sözcüğün “dolaylı tümleç? diye adlandırılması mantıksızdır. Zira “verdi? 
füli anlamsal olarak üç üye almak zorundadır: Biri, birine bir şeyi verir?. Hal böyleyken “verdi? 
fiilinin yer aldığı cümlelerde (4(y)l ? eki alana “nesne”, yönelme eki (*(y)A ) alana “dolaylı tüm- 
leç? denmesi kanaatimizce doğru değildir.** Bu cümledeki “adam? sözcüğüne dilbilgisel olarak 
“dolaylı nesne” ya da “ikinci nesne” denilebilir. Aynı cümlenin Arapçası şöyledir: “0291 £ie kel 
oi, Arapça dilbilgisine göre bu cümlede Ali, özne; adam birinci nesne; para ise ikinci nesnedir. 
Yani bütün bunları dikkate alırsak “ 45 ÇE 5 / Ali, Zeyd'e uğradı” gibi geçişsiz fiille kurulan 
Arapça cümlelerde fiilin alması gereken üye sayısını dikkate alıp ona göre fiil ve özne dışındaki 
ögeleri adlandırmak gerekiyor: Biri, birine uğrar. “Uğra- fiili zorunlu üye (uğrayan kişi) almak 
zorundadır. Diğer üyeyi “uğranılan kişi veya şey? almak zorunda değildir. Ayrıca bu fiil geçişsiz 
olduğu için eğer zorunlu olmayan “uğranılan kişi veya şey? üyesini almak isterse bu üyeden önce 
“cv / bi” harf-i cerri getirilmelidir. Dolayısıyla “uğra-“ fiili gibi geçişsiz olan bir fiile zorunlu 
olmayan seçimlik bir üye (uğranılan kişi veya şey) getirdiğimizde bu üyenin öncesine “« / bi” 
harf-i cerrinin getirilmesi gerekir. Bu üyeye (cümlede Zeyd) mef”ül bih gayr-i sarih (dolaylı nes- 
ne) denilebilir. Örneğin “35 ele ö,le gis / Ali, Zeyd'e selam verdi” cümlesinde Zeyd dolaylı nes- 
nedir. “au ğle owl / Ali, Allah'a iman etti” cümlesinde lafzatullah dolaylı nesnedir. Arap dilinde 
bazı durumlarda harf-i cerler anlam bulanıklığı veya kargaşası olmayacaksa cümleden hazfedile- 
bilir. Eğer anlam kargaşası ihtimali varsa cümleden atılamaz. Örneğin “e , / rağibe” fiili kullanıl- 
dığı harf-i cerre göre iki zıt anlama gelebilir. Bu fiil eğer “â —£ ) / rağibe fi” şeklinde “fi” harf-i 
cerriyle kullanılırsa istedi, arzu etti gibi anlama gelirken “ ve —£ ) /rağibe an” şeklinde “an” harf-i 
cerriyle kullanılırsa istemedi, arzu etmedi vb. anlamlara gelir: “ >&tdi â ie çe , / Ali yolculuk 


yapmayı arzuladı”; “ yl çe ie çe ) / Ali yolculuk yapmayı arzulamadı.” 


B. Geçişli Fiil 

Geçişli fiil, anlam bakımından özne ile yetinmeyip mefül bih sarihe (doğrudan nesneye) 
ihtiyaç duyuyorsa veya fiil söylendiği zaman muhatap “kimi, kime, neyi, neye”95 sorularını sor- 
maya mecbur kalırsa, böyle fiillere mute'addi (geçişli) fiil denir. Mefülün bih sarih (doğrudan 
nesne) alan fiillere mute'addi fiil denir. Geçişli bir fiilin harfi cer olmadan doğrudan bağlandığı 
nesneye İbn Ya'iş(ö. 1245), el-Mef?ulu's-Sahih, İbn Cinni (6.1002) ise el-Mef'ulu's-Sarih adını 
verir.96 Buradan hareketle bu tür bir nesnenin -en azından ana dili Türkçe olanlara Arapça öğretir- 
ken- “doğrudan nesne” diye isimlendirilmesinin faydalı olacağını düşünüyoruz. “ Gl Ayliğ / 
Erkek çocuk kitabı okudu” ve “1835 Üz9l Gi) / Adam, Zeyd'i gördü” cümlelerinde *oku- ve “gör- 


94 Konuylailgili daha geniş bilgi için bkz. Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 217. 

95 Bu sorular Arap dilindeki fiiller için geçerlidir. 

96 Ebwl-Feth Osmân b. Cinni, el-Luma' £fi'-“Arabiyye, thk. Hâmid el-Mu'min (Beyrut: Mektebetu'n- 
nahdati”l“Arabiyye, 1985); 84; İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV /313. 
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” filleri geçişli bir fiildir. Bu ikinci cümleyi daha yakından inceleyelim. Konuşurun cümlesini “ 
İSO sİ5 / Adam gördü” diye kurduğunu varsayalım. Eğer bu sözü dinleyen adamın kimi gördü- 
günü bağlamdan anlayamazsa bu durumda dinleyen gör- fiilinin nesnesini merak edecek ve 
“Adam, kimi gördü?” sorusunu konuşura yöneltecektir. Çünkü gör- fiilinin anlamsal olarak iki üye 
alması gerekmektedir (Biri, birini veya bir şeyi görür). Şâyet konuşur, “185 sil G5 / Adam, 
Zeyd'i gördü” şeklinde sözcesini kursaydı dinleyenin konuşura en azından adamın kimi gördüğü- 
nü sormasına gerek kalmayacaktı. Dinleyen başka sorular da sorabilir. Örneğin: Adam Zeyd'i 
nerede gördü? veya Adam Zeyd'i ne zaman gördü? Kısacası “ 1/35 Üsüil ui5 / Adam, Zeyd'i 
gördü” cümlesinde gör- fiili iki üye almıştır: Adam, yani gören kişi özne ve Zeyd yani görülen kişi 
nesne. Arapça dilbilgisinde müte“addi fiiller, bir mefül bih sarih, iki mefül bih sarih, üç mefülün 


bih sarih alan fiiller diye üç kısımda incelenir.97 


Tek mef”ul bih sarih (doğrudan nesne) alan fiiller, “ c&S / yazdı”, “yö / içti”, “İâ /oku- 
du” vb. fillerdir. Bu fiiller, tek bir nesne alırlar ve nesnelerine harf-i cer olmaksızın doğrudan 
bağlanırlar. © 599! »ball O. / Yağmur, yeri ıslattı” ve “ 8 sgöll Üzğil © yâ / Adam, kahveyi içti” 
cümlelerinde 1slat- ve iç- fiilleri geçişli bir fiildir, tek nesne almışlardır ve nesnelerine harf-i cer 


olmaksızın doğrudan bağlanmışlardır. 


İki mef”ul bih sarih (doğrudan nesne) alan fiiller ise iki gruba ayrılır: 1. grup, aldığı iki 
doğrudan nesnenin aslının mübteda ve haber olduğu yani isim cümlesi olduğu fiillerdir. Bunlar şu 
füllerdir: 1.a) Zan fiilleri denilen, “san-”, “zannet-” anlamına gelen ve konuşurun önermeye dair 
kesin bir bilgisi bulunmadığını işâretleyen fiiller: “28 5 «J8 «Çims «ğü», Örneğin!“ Da yatay! ğBİ 
/ Zannediyorum ki sınav zor.” 1.b) Yakin fiilleri denen, “bil-“ “anla-“, “ gör-“ anlamına gelen ve 
konuşurun önermeye dair kesin bir bilgisi veya emin olduğunu işâretleyen fiiller: “ «ax5x4£ «sl5 
G5 iie”, Örneğin: “ La; m Ğie $ pi / Biliyorum ki Ali hasta”. 1.c) Sayruret veya tahvil fiilleri 
diye adlandırılan, “dönüştür-”, “et-”, “edin-”, “kıl-” anlamına gelen ve öznenin bir şeyi, bir şey 
kılması veya bir kişiyi, bir şey edinmesidir. Bu fiiller şunlardır: “ Jaş «383l .87â “37 «038 yk” 
Örnek: “UU Gilsll yal pia / Marangoz tahtayı kapıya dönüştürdü.” 

2. İki nesne alan fiillerden bir diğeri ise iki doğrudan nesnenin aslının mübteda ve haber 
olmadığı fiillerdir.98 İki nesne alan birinci gruptaki (zan, yakin ve sayrurat) fiillerinin aslı mübte- 
da haberdir. Oysaki bu gruptaki fiillerin aldığı iki nesnenin aslı mübteda haber değildir. Bu fiiller 
de her iki nesnesine harf-i cer almadan doğrudan bağlanır. Bu fiiller şunlardır: “haki / verdi”, “ 
US / giydirdi”, “ İS / istedi” vb. Örneğin: “$ al wi, Zile ç bel /Ali, annesine çiçeği verdi”. 
Ayrıca Arapça üç doğrudan nesne alan fiiller vardır. Bu fiiller haber verdi, bildirdi, gösterdi vb. 
anlamlara gelir: “ İâ — alci -İsİ - ysi”, Örnek: “ Oişa zili Sİ / Sizlere başarının kolay olduğunu 
gösterdim.” Bu cümlede “& / özne”, “ »S / sizlere” birinci nesne, “gl / Başarı” ikinci nesne, “ 


Os / kolay” üçüncü nesnedir. 


97 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 308, IV / 295-299, 
98 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 326. 
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C. Geçişsiz Fiili Geçişli Fiile Dönüştürme 

Arapçada geçişsiz bir fil, geçişli bir fiile çeşitli şekillerde dönüştürülür. Bu yöntemlerden 
bazıları şunlardır: 1. Sülâsi mücerred (üç harfli kök) geçişsiz bir fiil if “âl babına girdirilirse yani 
üç harfli bir fiilin öncesine hemze getirilirse bu durumda fiil geçişli bir fiil olur.99 Örneğin “ g8 
/ harace / çıktı” fiili geçişsiz bir fiildir. Eğer bu üç harfli fiil dail (Ef “ale) veznine girdirilirse fiil “ 


£Oİ / ehrace / çıkardı” biçimine dönüşür, harf sayısı dörde çıkar (rubâ“i ), geçişli olur ve anlamı 


da “çık-”dan “çıkar-”a dönüşür. 


().a. “Gez / harace Aliyyun. / Çıktı Ali, Ali çıktı.” 


b. “ahli Zie &53İ/ Ehrace Aliyyun el-kaleme. / Çıkardı Ali kalemi, Ali kalemi çı- 
kardı.” 


Arapçada üç harfli geçişsiz bir fil, “tef “il? babına girdirilirse yani orta harfi şeddeli yapılır- 


100 


sa bu durumda fiil geçişli bir fiil olur:99 ve anlamı da değişir. Örneğin “ Jöi / nezele / indi” geçiş- 


siz bir fiildir. Eğer bu üç harfli geçişsiz fiil, “ Jas” veznine girdirilirse fiil * J 5 / nezzele / indirdi” 


biçimine dönüşür, harf sayısı dörde çıkar (rubâ'i ), geçişli olur ve anlamı da “in-“den “indir-'e 


dönüşür. 


(D.a. “özi / FerihaAliyyun. / Sevindi Ali, Ali sevindi.” 

b. “M5 Öğle g8 / Ferraha Aliyyun Zeyden. / Sevindirdi Ali Zeyd'i, Ali Zeyd'i sevin- 
dirdi.” 

Arap dilinde geçişsiz bir fiil harfi cer ile de geçişli yapılabilir.*9* İbn Ya*iş, bu konuda 
özetle şunları söyler: * 3334 &) ya / Zeyd'e uğradım”, “ s ye le Sİ 5 / Amr'a konuk oldum” vb. 
cümlelerde harf-i cerler ismin öncesine geçişlilik için yani fiillerin manasını isme ulaştırmak 
için gelmiştir. Zira bu fiiller geçişsiz olduğu için anlamlarını özneden öteye taşıyamazlar. Çün- 
kü bu fiiller örf ve kullanım açısından zayıftırlar. Bu nedenle harf-i cer vasıtasıyla kuvvetlendi- 
rilmeleri şarttır. Aldıkları dolaylı nesne olan isimler her ne kadar lafzen / biçimsel olarak mecrür 
olsalar da cümledeki yerleri, konumları ve anlam itibariyle mefül bih sarih (doğrudan nesne) 
oldukları için mansubtur. Bu nedenle cümlede eğer bu dolaylı nesne konumundaki isimlere atıf 
yapılacaksa bu dolaylı nesne olan isimlerin lafzı, biçimi veya şekli göz önüne alınırsa atfedilen 
sözcük mecrür bir şekilde atfedilir; eğer bu dolaylı nesne olan isimlerin konumu ve cümledeki 
yeri göz önüne alınırsa atfedilen sözcük mansüb olarak da atfedilir.92 Her iki durumda cümle- 
nin anlamı sabit kalır. Yani aşağıda yer alan her iki cümlede dilbilgiseldir ve anlamı aynıdır:” 


Zeyd'e ve Amr'a uğradım.” 


99 İbn Ya'iş, Şerhu'i-Mufassal, IV / 299, 300. 
100 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 299,300. 
101 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 299. 
102 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 300. 
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(Da. “ ses G5 e”, Bu cümlede matuf olan “ see / Amr” sözcüğü, cümlede matuf 
aleyh, dolaylı nesne olan ve i“râb açısından mecrür olan Zeyd sözcüğüne i'râb, lafzen, şekil açı- 


sından uymuştur. Yani ses açısından bir uyum söz konusudur. 


b. “las ay) e” Bu cümlede matuf olan “| xe 5 / Amr” sözcüğü, cümlede matuf aleyh, 
dolaylı nesne olan ve i“'râb açısından mecrür olan Zeyd sözcüğüne i“râb, lafzen, şekil açısından 
uymamıştır. Ancak (Amr) sözcüğü, cümlede dolaylı nesne ve bu nedenle işgal ettiği yer açısından 
anlamca mansüb yani nesne olan Zeyd sözcüğünün mevkisine uygun olarak mansüb gelmiştir. 
Yani Zeyd sözcüğünün cümledeki anlamsal rolü olan ve geçişsiz bir fiilin nesnesi olma durumun- 
da mansup gelmesi gerektiğini dikkate alarak Amr sözcüğü de mansup olarak ona atfedilmiştir. 

Arap dilinde geçişsiz bir fiili, geçişli bir fiile dönüştürmek için diğer bir yöntem ise “Uxa 
/ Ce'ale” yardımcı fiilini kullanmaktır. Geçişsiz filin diğer üç yöntemle geçişli yapılmasıyla 
“Ce“ale” yardımcı fiili vasıtasıyla geçişli yapılması arasında bazı durumlarda edimbilimsel açıdan 
farklılıklar olabilir. Bu farklılıklar şimdilik bir tarafa bırakılırsa örneğin “Çocuk ağladı? cümlesini 
“Çocuğu ağlattım” şekline dönüştürmek için en azından anadili Türkçe olanlar için şöyle bir for- 
mül önerilebilir: ceale- özne* dönüştürülecek cümledeki özne* dönüştürülecek cümledeki fiilin 


muzâri sigası. 
(D. a. ” dali .4/ Çocuk ağladı.” 
“Su Dâhil Giza / Çocuğu ağlattım.” 


2.5.2.Etken ve Edilgen Fiil 

Mâlum (etken) ve meçhul (edilgen) fiil kategorisi Arap dilinin gramerine dair klasik eser- 
lerde üzerinde tartışılan önemli bir konudur. Arap dilciler meselenin biçim, sözdizim, anlamsal 
yönünüyle birlikte edimbilimi ilgilendiren yönlerini de ele alırlar. Zira sözdiziminde etken bir fil 
edilgen yapıya dönüştürülünce sadece fiilin şeklinde bir değişim görülmez. Aynı zamanda bu du- 


rum cümledeki ögelerin sıralanışını ve cümlenin anlamını etkiler. 


A. Etken-Edilgenlik: Biçim, Sözdizim ve Anlam 

Arap dilinde etken fiile malüm; edilgen fiile ise meçhü fiil denir. Adlandırmadan da anlaşı- 
lacağı üzere mâlum fiil cümlede öznesi zikredilen; meçhul fiil ise, çeşitli gayelerle öznesi düşürü- 
len fiildir. Bir fiil meçhul hale dönüştürülünce onun biçimi ve şekli değişir, cümleden fâil çıkarılır 
ve meful bih / doğrudan nesne veya uygun başka bir cümle ögesi failin yerine geçer. Failin yerine 
geçen kelime ya da söz öbeğine naibu”l-fâil adı verilir. Örneğin “ GUİ ile & / Ali kapıyı açtı” 
cümlesindeki malum / etken yapılı “fetaha / açtı” fili çeşitli gayelerle meçhul / edilgen yapılmak 
istendiğinde öncelikle fiilin ilk harfi damme /u, ü ile, ikinci harfi kesra / 1, iile son harfi ise fetha 
/e, aile işaretlenir. Cümlede fail rolündeki “Ali” sözcüğü cümleden düşürülür ve meful bih (doğ- 
rudan nesne) olan “kapı” sözcüğü failin yerine geçer. “Kapı” sözcüğü failin yerine geçtiği için fail 
gibi damme /u, ü ile işaretlenir. Kısacası fiili etken yapılı bu cümle fiili edilgen yapılı bir cümleye 


dönüşünce şu şekilde ifade edilecektir: “ ci gi / Kapı açıldı.” 
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Edilgen yapılı fiilin bulunduğu cümlelerde fail hazfedildikten sonra başka bir cümle ögesi- 
nin failin yerine geçmesinin temel nedeni “bir fiil işlendiyse onun mutlaka öznesi de olmalıdır 
düşüncesinin dile yansıması ve dilbilgisel zorunluluktur.*3 Bir başka ifadeyle “ Gigi £Ââ / Kapı 
açıldı” cümlesinde kapı sözcüğü kendi kendine açılmamıştır. Bu sözcük dilbilgisel açıdan özne 
rolünde olsa da aslında anlamsal açıdan etkilenen varlıktır. Çünkü kapıyı bir kişi açmıştır. Dola- 
yısıyla Arapça gibi dillerde cümlede bir fiil varsa mutlaka onun isnad edileceği bir öznenin olma- 
sı dilbilgisel bir zorunluluktur. Örneğin “ ile &L / Ali öldü” cümlesinde Ali sözcüğü anlambilim- 
sel açıdan işi yapan değil, işten etkilenen nesne rolündedir. Ancak “her fiilin bir öznesi vardır” 
kuralı gereği cümlede anlam açısından etkilenen rolündeki “Ali” sözcüğü dilbilgisel açıdan özne 


kabul edilmiştir. 


Arap dilcilere göre cümlede failin yerini tutacak bir öge yoksa o cümledeki fiilin edilgen 
yapılması imkânsızdır.194 Ayrıca çekimi yapılamayan bir başka deyişle câmid olan “ 5, gs, la 
, İsa Y” gibi övme ve yerme fiilleri ile “ A&âİ U ile 4; Üsdi” gibi taaccub sigasındaki fiillerin edilgen 
yapılı bir fiile dönüştürülmesi mümkün değildir.*95 İş ve oluşa delâlet etmeyen kâne ve benzeri 
fillerin edilgen fiile dönüştürülmesi konusunda Arap dilciler fikir ayrılığına düşerler. İbnü”s-Ser- 
râc'a (6. 929) göre kâne ve benzerleri “içti, okudu” vb. fiiller gibi hakiki bir fiil olmadığı için 
edilgen yapıya dönüştürülemez.196 

Basralı dilciler meçhül fiilin malüm fiilden dönüştürülerek türetildiğini ileri sürerken bazı 
Küfeli dilciler bu görüşü benimsemez. Onlara göre meçhül fiil, mâlum fiilden türetilmiş değildir. 
Meçhul fiiller de mâlum fiiller gibi başlı başına temel ve asıl bir fiildir.*7 Meçhul / edilgen siga- 
sındaki “ Aşle sl / bayıldı”, “ö$ / cunne / delirdi” gibi bazı Arapça meçhul fiillerin mâlum sigası 
yoktur.198 Örneğin “Lüle Ca  / Bize karşı böbürlendin” cümlesindeki “ ça 5 / zühiye / böbürlendi” 
fili meçhul olup malum sigası yoktur.199 Onlara göre bu durum bile meçhul fiillerin de başlı başı- 
na bir fiil kategorisi oluşturduğunu göstermesi açısından yeterlidir. 

Mâlum fiilin meçhul fiile dönüştürülmesiyle fiilin geçişliliğinde de bir değişim olur.“ Ör- 
neğin “içti” gibi tek nesne alan geçişli bir fiil meçhule dönüştürülünce artık “içildi” geçişsiz bir 
fiildir. Çünkü fiil malumken nesne olan öge, fiil meçhul yapıldığında fail konumuna yükselir. İki 
nesne alan ve aldığı nesnelerin aslı mübteda ile haber olmayan “verdi, bağışladı, giydirdi ” gibi 
malum fiiller meçhul yapıldığında ise nesnelerden herhangi biri özne konumuna yükselir diğeri ise 


nesne olmayı sürdürür. Böylelikle iki nesne alan fiil tek nesne alan fiile dönüşür. 


103 İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 307; Eyup Akşit, “Edimbilimsel Bir Yaklaşım: Arap Dilinde Edilgen Çatı”, 1 / 
415-426. 

104 İbnu”s-Serrâc, e/-Usul, 1 / 77. 

105 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 562. 

106 İbnu's-Serrâc, e/-Usul, 1 / 77. 

107 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1340. 

108 İbn Ya'iş, Şerhu”/-Mufassal, IV / 309; İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1 / 568. 

109 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 45, 46. 

110 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV /310. 
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() a. “sldiğle G yâ / Şeriba Aliyyun el-mâe. / İçti Ali suyu, Ali suyu içti.” 
b. “Elli 5/ Şuribe el-mâu / içildi su, Su içildi.” 


(2) a.“ sacla Yal, siX / Vehebe Allahü el-insâne aklen / bağışladı Allah insana akıl. / 
Allah insana akıl bağışladı.” 


b. “Öğe Leyl Caj / Vuhibe el-insânü aklen. / Bağışlandı insan akıl. / İnsana akıl 


bağışlandı.” 


c, “Glayl Öğe Ca 584 / Vuhibe aklün el-insâne. / Bağışlandı akıl İnsan. / İnsana akıl 


bağışlandı.” 


I.a cümlesindeki “içti” fiili tek nesne alan geçişli bir fiildir. Bu fil Ib. cümlesindeki gibi 
meçhule dönüştürülünce artık geçişli değil, geçişsiz bir fiildir. 2.a cümlesinde yer alan “bağışladı” 
fili Arapçada iki doğrudan nesne alır. “İnsan” birinci doğrudan nesne; “akıl” ikinci doğrudan nes- 
nedir. Arapçada “bağışladı” gibi iki doğrudan nesne alan bir fiil meçhul bir yapıya dönüştürülürse 
Arap dilcilere göre cümlede yer alan iki nesneden anlamca özne olan"? birinci doğrudan nesnenin 
(2.a cümlesinde insan sözcüğü), özne yerine geçmesi daha uygundur. 2.b cümlesinde sözde özne, 
insan sözcüğüdür. Arap dilciler “anlamca özne? ile şunu kastetmektedir: “Allah, insana akıl bağış- 
ladı” cümlesinde “Allah” dilbilgisel öznedir. Ancak bu cümlede bağışladı fiilinden yararlanan ro- 
lündeki “İnsan” akıl bağışlanan kişidir. Dolayısıyla bu cümlede bağışlama eylemini gerçekleştiren 
“Allah” ve bağışlama eyleminden yararlanan “insan” olmak üzere iki özne vardır. Çünkü Allah 


insana akıl vermiş ve insanda o aklı almıştır. 


Ayrıca 2.c cümlesinde olduğu gibi eğer cümlede anlam kapalılığı olmayacaksa ikinci 
doğrudan nesne (2.a cümlesinde akıl sözcüğü) de sözde özne olabilir. 2.c cümlesinde sözde 
özne, akıl sözcüğüdür. Ancak hem 2.b hem de 2.c cümlesinin Türkçe'ye çevirisi tek bir şekilde 
yapılabilir: “ Akıl insana bağışlandı.” Çünkü Türkçe”de doğrudan nesne (akıl) varken dolaylı 
nesne (insan) sözde özne konumuna geçemez yani Türkçede “Akıl insana bağışlandı” cümlesini 
şöyle demek dilbilgisel dışıdır: * “Akıla insan bağışlandı” * “Akıl insan bağışlandı.” * “Akılı 


insan bağışlandı.” 


İki nesne alan ve aldığı nesnelerin aslı mübteda ile haber olan zannet-, gibi etken fiiller 
edilgen yapıldığında nesnelerden hangisinin sözde özne yapılacağı hususunda Arap dilciler farklı 
görüşler ileri sürerler. Ancak genel kabul şudur: İki nesnesinin aslı mübteda ve haber olan zannet- 
vb. etken fiiller edilgen yapıldığında özne konumuna sadece birinci dolaylı nesne yani aslı mübte- 
da olan sözcüğün yükselmesi tercih edilir. Aslı haber olan ikinci nesnenin sözde özne konumuna 
çıkarılması tercih edilmez. Sirâfi (6. 979) ise aslı haber olan ikinci nesnenin sözde özne konumuna 


çıkarılmasını iki şartla uygun bulur: Aslı haber olan ikinci doğrudan nesnenin cümle olmaması ve 


111 İbn Usfür bu tür bir edilgen yapılı cümleyi dilbilgisel bulmaz. Ona göre böyle demek mantıksızlıktır. Bkz. İbn 
Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 572. 


112 Arap dilciler buna “fâil fi*1-mana” yani “anlamca özne” adını verirler. Bkz. Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1328. 
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onun sözde özne konumuna getirilmesiyle cümlede anlam kapalılığı veya anlam kargaşasının ol- 


maması, 13 


(Da, “Uzaya desi die SB / Zanne Aliyyun Ahmede maridan. / Ali zannetti ki Ahmet 


hasta.” 
b, “Uly ya dani gh / Zunne Ahmedu maridan. / Ahmet hasta zannedildi.” 


c, “Bal diya bi / * Zunne maridun Ahmede, / Hasta Ahmet zannedildi.” 


Arapçada zannet- vb. etken fiiller edilgen yapıldığında özne konumuna sadece aslı mübteda 
olan birinci doğrudan nesnenin yükselebilmesinin kanaatimizce temel nedeni anlama ilişkin bir 
durumdur. Çünkü özne konumuna aslı haber olan ikinci doğrudan nesne yükseltilirse anlam değiş- 


mektedir: 


(Da “döİsİğie Sk / Zanne Aliyyun Ahmede ahâke. / Ali zannetti ki Ahmet senin 
kardeşin / Ali, Ahmet'i kardeşin zannetti.” 


b. “ül asi Gİ / Zunne Ahmedu ahâke. / Ahmet, kardeşin zannedildi.” 
c, © Tasi diski gi / Zunne ahüke Ahmede, / Kardeşin, Ahmet zannedildi.” 


Yukarıda yer alan I.a cümlesinde zannet- fiili etken bir fiildir. Ali özne, Ahmet aslı mübteda 
olan birinci nesne, kardeşin ise aslı haber olan ikinci nesnedir. Yani bu cümle zannet- fiili öncesine 
gelmeden önce şöyleydi: “ 4 şâİ dsi / Ahmet kardeşindir”. Mübteda olan “Ahmet” ve haber olan 
“kardeşin” sözcükleri zannet- fiili ile artık her ikisi de dilbilgisel olarak nesneye dönüşmüştür. 
“Ali zannetti ki Ahmet kardeşin” cümlesinde Ali'nin zannı ya da şüphesi birinci nesne olan “Ah- 
met”e dair değildir. Onun zannı ve şüphesi “kardeşin” sözcüğüne dairdir. Eğer I.a cümlesindeki 
gibi iki nesne alan zannet- etken fiili, meçhul (edilgen) yapıya dönüşürse özne rolündeki Ali söz- 
cüğü cümleden atılır. Özne atılınca “her fiilin bir fâili olmalıdır” kuralı gereğince cümledeki bir 
ögenin öznenin yerine geçmesi gerekir. Bu durumda 1.b.”de olduğu gibi aslı mübteda olan birinci 
nesneyi (Ahmet) sözde özne yaparsak cümlenin anlamı şöyle olacaktır: Ahmet senin kardeşin 
zannedildi. Bu durumda zan ve şüphe “kardeşin”e dairdir. Yani 1.b cümlesinin anlamı “Ahmet'in 
senin kardeşin olduğu zannedildi? demektir. Oysaki 1.c.”de olduğu gibi aslı haber olan ikinci nes- 
neyi (kardeşin) sözde özne yaparsak cümlenin anlamı şöyle olacaktır: “Senin kardeşin, Ahmet 
zannedildi”. Bu durumda zan ve şüphe “Ahmet'e dairdir. Yani 1.c cümlesinin anlamı “Senin kar- 


deşinin Ahmet olduğu zannedildi” demektir. 


Arapçada zannet- vb. etken fiiller eğer nesnelerinden önce enne ( Öl ) ve enne'den sonra 
gelen cümlede zannet- vb. fiillerin öznesine ait bir zamir de varsa bu durumda bu cümlelerdeki 
zannet- vb. fiillerinin meçhul (edilgen) yapılması mümkün değildir. Örneğin “ Öz - <İ Wi) öb / 


Zeyd hasta olduğunu zannetti” cümlesi edilgen bir yapıya dönüştürülüp şöyle denilemez: “ «&i ös 


113 Bu konudaki tartışmalar için bkz. Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1329, 1330. 
114 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1330. 
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öz x*, Çünkü cümlede hem enne vardır hem de enne?den sonra gelen cümlede zannet- vb. fiilinin 
öznesi olan Zeyd'e geri dönen bir zamir “e / 0” yer alır. Ancak enne'den sonra gelen cümlede 
zannet- vb. fiillerin öznesine ait bir zamir yoksa bu durumda zannet- vb. fiillerinin meçhul (edil- 
gen) yapılması mümkündür. Örneğin “ öz: - İl W5 öB / Zeyd, hasta olduğumu zannetti” cümlesi 
edilgen bir yapıya dönüştürülüp şöyle denilebilir: ” öz: - Şi öd / Hasta olduğum zannedildi.” 
Arap dilciler cümle ögelerinin hepsinin bulunduğu cümlelerde sözde özne konumuna hangi 
öznenin geçmesinin daha uygun olacağına dair farklı görüşler ileri sürerler. Örneğin “ iie Gyz 
Sall ag eie ama U hala 5/ Ali, Zeyd'i senin yanında cumartesi günü şiddetlice dövdü” cümlesin- 
de doğrudan nesne, dolaylı nesne, meful-ü mutlak, mekan ve zaman zarfı yer alır. Bu cümle edil- 
gen bir yapıya dönüştürülürse Basralı dilciler cümledeki doğrudan nesne olan Zeyd'in sözde özne 
konumuna geçmesinin daha doğru olacağını ileri sürerler. Küfeli dilciler ise cümledeki herhangi 


bir ögenin de sözde özne konumuna yükselebileceği görüşünü benimser.15 


(Da ” Sllag die hal hala )ğle yiz / Ali, Zeyd'i senin yanında cumartesi günü 
şiddetlice dövdü.” 
b. “dalla gele ahi kalı) G ya / Zeyd senin yanında cumartesi günü şiddetlice 
dövüldü.” 
c. “Callay ehil) malına G iz /Zeyd senin yanında cumartesi günü şiddetlice 


dövüldü.” 


Yukarıda yer alan 1.b edilgen yapılı cümlede sözde özne konumuna doğrudan nesne olan 
“Zeyd” sözcüğü geçmiştir. Bu Basralı dilcilere göre daha uygundur. 1.c edilgen yapılı cümlede ise 
sözde özne konumuna cümlenin dönüştürülmeden önceki etken yapısında yer alan (1.a cümlesin- 
deki) mefül-ü mutlak“6 olan mastar biçimbirimli *şiddetlice” sözcüğü geçmiştir. Cümlede doğru- 


dan nesne olan “Zeyd? sözcüğü olmasına rağmen başka bir öge sözde özne yapılmıştır. 

Basralı ve Küfeli dilciler etken fiille kurulan bir cümlenin edilgen yapılması durumunda özne 
yerine cümlede zâid harf-i cer ve mercur isimden oluşan yapının geçebileceği hususunda hemfikir- 
dir. Ancak harf-i cer zâid“*7 olduğu için sözde özne konumuna asıl yükselen mecrür isimdir. 

(Da. “sia; l / Zeyd hiç kimseyi dövmedi.” 


b. “sİgeG alı/ Hiç kimse dövülmedi.” 


115 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1339. 

116 Arapça bir cümlede fiilin manasını te'kit etmek (pekiştirmek), new'ini (çeşidini) ya da fiilin kaç kere işlendiğini 
göstermek için fiille aynı kökten bir mastar gelir. Bu mastara mef'ül-i mutlak denir. Mefulü mutlağı Türkçe?deki 
“kökteş tümleç” e benzetebiliriz. 

117 Pekiştirme amacıyla isimlerden önce getirilen “bi”, “min”, “li” vb. harfi cerlerdir. Zâid olan bu harf-i cerlerin 
cümlede bir mütealliki yani ilişkili olduğu bir fiil olması gerekmez. Oysaki aynı harf-i cerler asli harf-i cer olarak 
kullanıldıklarında cümlede mutlaka ilişkili olduğu bir fiil olmalıdır. 


Dr. Eyup AKŞİT 233 


I.a cümlesinde “min” harf-i cerri zâid bir harftir. Cümlenin aslı şöyledir: 

“isli a) Oyal” |.b edilgen fiilin yer aldığı cümledeki “min” harf-i cerri de zâid bir harftir. 
Cümlenin aslı şöyledir: “ si & ya U”, Yani zâid harf ve mecrür isimden oluşan bir yapıdan sözde 
özne konumuna asıl çıkan mecrür isimdir. Bu nedenle bu tür yapıdaki cümlelerde sözde özne ko- 
numuna yükselen mecrür isme sıfat getirildiğinde sıfat hem mecrür hem de merfu olarak gelebilir. 
Örneğin “ Jile Jay) ge Gizl / mâ duribe min raculin âkilin” denileceği gibi * Ja; we Gyz 
Öle /mâ duribe min raculin âkilun” da denilebilir. Her iki durumda anlam aynıdır: Hiçbir akıllı 
adam dövülmedi. Çünkü her iki cümlede “min” harf-i cerri, asli harf-i cer değil, zâid bir harf-i 
cerdir. 

Kanaatimizce bunun temel nedeni “min? vb. zâid harfi cerlerin cümlede herhangi bir müte- 
allakının yani ilişkili ve alakalı olduğu bir fil ya da fiilimsinin bulunma zorunluluğu olmaması; 
zâid harflerin cümleden çıkarılsa bile cümlenin anlamında temel bir değişikliğin oluşmamasıdır. 
Ancak harf-i cerler zâid değil de asli harf-i cer olduklarında mutlaka cümlede onların ilişkili oldu- 
ğu bir fiil ya da fiilimsi bulunur. Arap dilcilerin asıl tartışma konusu yaptıkları asli harf-i cerlert 
mecrür isimden oluşan söz öbeklerinin edilgen bir cümlede yer aldığında sözde özne konumuna 


söz öbeğinden hangisinin çıktığı meselesidir. 


(D a. “ giy) a / Zeyd, Ali'ye uğradı.” 
b. “isk 54 / Ali, uğranıldı / Ali'ye uğranıldı.” 


Yukarıdaki 1.a. cümlesinde yer alan lazım (geçişsiz) ve malum (etken) yapıdaki “54 / uğra- 
dı” fili asli harf-i cer olan “bi? harfi vasıtasıyla dolaylı bir nesne alabilmiştir. Dolaylı nesne olan 
“Ali? sözcüğü mecrürdur. 1.a. cümlesini edilgen hale dönüştürmek için fiilde gerekli değişiklik 
yapılmış ve özne olan “Ali” sözcüğü cümleden atılmıştır. Ve cümle 1.b. cümlesinde görüldüğü 
üzere edilgen hale dönüştürülmüştür. Sözde özne konumuna yükselen hangi ögedir? Asli harfi cer 
“bi” harfi ve mecrür isim birlikte sözde özne mi? Mecrür isim “Ali? sözde özne mi? Yoksa başka 
bir şey mi?“8 Basralı çoğu dilciye göre edilgen yapılı 1.b. cümlesinde özne konumuna yükselen 
yani sözde olan mecrür isim “Ali? sözcüğüdür. Bu durumda Ali sözcüğü sözde özne konumuna 
yükseldiği için lafzen / sesletimde mecrür olsa da mevkisi itibariyle merfu konumundadır. Yani 
anlamsal olarak öznedir. Bu durumda edilgen yapılı 1.b. cümlesinin anlamı şöyle olacaktır:” Ali 
uğranıldı.” İbn Mâlik(6. 1274), asli harfi cer “bi? ve mecrür isim “Ali'nin birlikte sözde özne ol- 
duğu görüşünü savunur.“9 Bu durumda edilgen yapılı 1.b. cümlesinin anlamı şöyle olacaktır: 
“Ali'ye uğranıldı.” Kisâi(6. 805) ve İbn Hişâm(ö. 833) gibi dilcilere göre ise edilgen yapılı 1.b. 
cümlesinde sözde özne ne asli harf-i cer ve mecrurdan oluşan söz öbeği ne de sadece mecrür isim- 
dir. O ikisine göre sözde özne, edilgen yapılı * 5 / uğranıldı” fiilinde örtük bir biçimdeki “ $â / 0” 


zamiridir. O zamir belirsiz olup bağlama göre edilgen yapılı fiilin mastarı, mekân zarfı ve zaman 


118 Ferrâ, sözde öznenin harf-i cer olduğunu ileri sürer. Bkz. Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1336. 
119 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1336-1338. 
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zarfı olabilir.29 Bu durumda 1.b “ çk; 54 / Ali'ye uğranıldı” cümlesinin anlamı bağlama göre üç 
şekilde olabilir: 


a. “ çelaş (Öz yali) Sarız 
b. “ge (lasali âsi) 54 / (Cumartesi) Ali'ye uğranıldı.” 
c.“ öle (Seli çi) 24 / (Evde) Ali'ye uğranıldı.” 


Cumhur*?, etken yapılı bir cümlenin edilgene dönüştürüldüğünde sözde özne konumuna 
cümlenin ögelerinden olan mefül me'ah (the accompanying object)3 ve temyizin (the specifying 
element) çıkamayacağı hususunda hemfikirdirler. Örneğin “LX; Gib / Zeyd'in gönlü hoş oldu 
/ Zeyd gönül bakımından hoş oldu” cümlesinde özne olan “Zeyd” sözcüğünü çıkarıp onun yerine 
temyiz olan “ a / Gönül bakımından” sözcüğü, sözde özne konumuna yükseltilemez. Yani bu 
cümleyi edilgen hale dönüştürüp şöyle demek dilbilgisi dışıdır: “ dö Çuk*?”, Ancak Kisâi, İbn 
Hişâm gibi dilciler bunun mümkün olduğuna dair fikir beyan ederler. 


G6 


Arap dilciler ayrıca sadece zaman zarfı olarak kullanılan “ sw glwa / gece gündüz”, “ &lâ 
sUw / bir gece”, “glwali/ bir sabah”, “354 ©h / bir keresinde”, “58 / bugünün seher vakti” vb. 
gibi sözcüklerin yer aldığı mâlum yapılı cümleler meçhul yapıya dönüştürülünce bu sözcükler 
nâibu”l-fâil olarak gelemez ve cümledeki başka bir sözcük nâibu”l-fâil konumuna yükselir.25 Ör- 
neğin “ Ba &lâ ç aş Nana a / Merra Muhammedün bi-Aliyyin zâte merratin / Bir keresinde Mu- 
hammet Ali?ye uğradı” cümlesi edilgen yapıya dönüştürülünce cer ve mecrurdan oluşan ik; söz 
öbeği nâibu”l-fâil konumuna yükseltilmek zorundadır: “a lâ (4 94 / Mürre bi Aliyyin zâte 
merratin / Bir keresinde Aliye uğranıldı.” Bir başka deyişle şöyle demek dilbilgisi dışıdır:* “ 54 
ö)a Cİ ik”, Çünkü Arap dilinin kurallarına göre “ #5« ©) / bir keresinde” gibi yapılar sözdizi- 
minde sadece zaman zarfı olarak kullanılırlar. Bu sözcükler mübteda, haber, fail ve nâibu”l-fâil 


olarak gelemezler. 


B. Etken-Edilgenlik ve Edimsel Amaç 

Arap dilinde edilgen yapılı cümlelere dair verdiğimiz biçim, sözdizim ve anlama ilişkin 
malumatın ardından konunun edimbilimle ilgili yönüne de kısaca değinmek yararlı olacaktır. 

Dilde önemli olan konuşurun düşüncelerini kısa ve öz bir biçimde muhatabına aktarması bir 


başka ifadeyle onun “dilde ekonomiklik ve en az çaba yasası”sına göre sözcelerini oluşturması en 


120 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1336, 1337. 

121 Bu cümle Arapça'da dilbilgiseldir ancak Türkçe'ye çevrildiğinde dilbilgisi dışı olacağı için Türkçe'ye 
çevrilmemiştir. 

122 Klasik nahiv eserlerinde Cumhur deyince Basralı ve Küfeli dilcilerin tamamı değil çoğunluğu kastedilir. 

123 Arapçada bir cümleden sonra “birlikte, boyunca” vb. anlamına gelen “ls / vav” getirilir. Bu “vav” dan sonra gelen 
mansüb isme mefül me“ah adı verilir. Örneğin “ Ol ş Sasa e / Muhammet, nehir boyunca yürüdü” cümlesinde 
“nehir?” cümlede mefül me*ah ögesidir. 

124 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1338. 

125 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, 1/ 424, 425. 
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ideal olanıdır.26 Örneğin bir öğretmenin öğrencilerine XIV. yy. Türkçe edebi metinlerde geçen 
Arapça kökenli fiilleri araştırmalarına dair bir ödev verdiğini varsayalım. Bir sonraki derste öğret- 
men öğrencilere ödevi yapıp yapmadıklarını sorduğunda öğrenciler kısaca “yapıldı?, “yapılmadı” , 
“yaptım”, “yapmadım? vb. cevaplar verecektir. Konuşmacı, sözceleme edimi sırasında edilgen fiil 


kullanıp sözcesinden özneyi çeşitli edimsel gayelerle çıkarabilmektedir. 127 


Konuşur sözcesinde özneyi hem kendisi hem de dinleyicisi bildiği ya da öyle inandığı için 
hazfedebilir.128 Örneğin konuşurun “Allah insanı yarattı? yerine “İnsan yaratıldı? demesi. Yine ko- 
nuşur öznenin kim olduğunu bilmediği için sözcesinde özneye yer vermeyebilir. Örneğin konuşur 
Ali'yi yolda yara bere içinde ve yüzü gözü şiş bir halde görmüştür. Onun dayak yediğini, dövül- 
düğünü anlamıştır. Ancak kimin dayak attığını, dövdüğünü görmemiştir ve bilmiyordur. Bu olayı 
başkalarına aktarırken şöyle diyecektir: Ali dövülmüş. Bu ve benzeri nedenlerle sözdiziminden 
öznenin atılıp fiilin biçiminin değiştiği edilgenlik kısmen de olsa fiildeki dönüşlülük ve mutavaat 


kategorisiyle de ilişkilidir. 


2.5.3.Dönüşlülük ve Mutâva'at 

Türkçe dilbilgisi eserlerinde dönüşlü fiilin, işi yapan ve işten etkilenenin aynı varlık oldu- 
gunu gösterdiği belirtilir.29 Di/bilimde ise dönüşlülük (reflexivity), özne konumundaki varlığın 
gerçekleştirdiği işin kendisine dönmesidir. Bir başka ifadeyle, özne ve nesne konumundaki varlık- 


139 Örneğin “Ali, yıkandı? cümlesinde “yıkan” fiili 


ların eşgönderimli (co-referential) olmasıdır. 
dönüşlü bir fiildir. Ali hem yıkayan hem de yıkanandır. Dönüşlü fiille kurulmuş cümlelerde özne 
(Ali) yüzey yapıda yer alırken nesne (kendisi / Ali) yüzey yapıda görünmese de derin yapıda örtük 


bir biçimde vardır. Zira “Ali yıkandı” cümlesi aslında “Ali kendini / bedenini yıkadı? demektir. 


Arap dilinde dönüşlülüğü andıran mutâva'at adıyla bir kategori vardır. Genellikle mutâ- 
va'at, dönüşlülük terimiyle Türkçeye tercüme edilir*3* ve bu iki kavramın aynı olduğu varsayılır. 
Kanaatimizce bu doğru değildir ve bu durum ana dili Türkçe olanların Arapçayı öğrenmesinde 
sorunlara yol açmaktadır. Biz bu çevirinin yanlış olduğunu; Arapça fiillerde mutâva “atın farklı bir 
kategori, dönüşlülüğün farklı bir kategori olduğunu göstermeye çalışacağız. Öncelikle işe mutâ- 


va'at sözcüğünün sözlük ve terim anlamıyla başlayalım. 


“Mutâva'at / de şüzal” sözlükte, isteyerek boyun eğme, itaat etmek, kabul etmek” anlamına 


gelen “g&sk/ t-v-'a” kökünden türemiş olan “mufâ“ale” bâbında uygunluk ve etkiyi kabullenme 


126 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, IV / 307. 

127 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 1325; İbn Ya“iş, Şerhu ”I-Mufassal, IV / 306, 307; İbn Usfür, Şerhu ”I-Cümel, 1 / 561, 
562; Eyup Akşit, “Edimbilimsel Bir Yaklaşım: Arap Dilinde Edilgen Çatı”, 1 / 415-426. 

128 Eyup Akşit, “Edimbilimsel Bir Yaklaşım: Arap Dilinde Edilgen Çatı”, 1 / 415-426. 

129 Sezai Güneş, Türk Dili Bilgisi,183. 

130 Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 311. 

131 Örneğin Şerif el-Cürcâni'nin Mu'cemu't-ta'rifât adlı eserinin mutâvaat maddesinin Türkçe çevirisinde “fiilin 
dönüşlü olması” diye maddeye başlanmıştır. Oysaki Cürcâni'nin eserinin Arapça orjinalinde böyle bir ifade yer 
almaz. Bkz. Seyyid Şerif el-Cürcâni, Mu'cemu't-ta'rifât, 214. 


236 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


(handiness / Ââl şal) anlamında bir mastardır.32 Terim olarak ise müteaddi fiilin mefül bihi (doğ- 
rudan nesne) ile ilişkisinden kaynaklanan etkinin ortaya çıkmasıdır. Yani bir sözcede yer alan iki 
fiilden birincisinin öznesinin nesnesi üzerinde bir etki meydana getirmek istemesi, birinci fiilin 
nesnesinin bu etkiyi kabullenerek ikinci fiilin öznesi durumuna geçmesidir. Yani mutâva'at anlamı 
ifade eden ikinci fiilin öznesi, önceki cümlede yer alan birinci fiilin meftülün bihi (doğrudan nes- 


nesi)dir.33 Karışık gibi görünen bu hususu bir örnekle açıklamak gerekirse: 


(D.a, Vga aşi âli iie Cua / Ali çayı bardağa döktü, çay da döküldü.” 

Yukarıda yer alan sözcede iki fiil yer almaktadır: “Cu / döktü” ve “Gil / döküldü.” İlk 
cümlede (Ali çayı bardağa döktü) Ali, özne; çay ise doğrudan nesnedir. Ali nesne konumundaki 
çayı dökmek istemiş ve bunu da gerçekleştirmiştir. Dolayısıyla öznenin fiilinden etkilenen çaydır. 
Çay Ali'nin dökme eylemine itaat etmiş ve uymuştur. Bu nedenle o ikinci cümlede (çay döküldü) 
özne konumuna geçmiştir. Bu ikinci cümlede “çay? dilbilgisel olarak öznedir, ancak anlamsal ola- 
rak etkilenen rolündedir. Çünkü çay kendi kendine dökülmemiştir. Dolayısıyla geçişli bir fül-- 
öznet nesne'den oluşan bir cümleyi mutâva'at şekline dönüştürdüğümüzde geçişli fiilin nesnesi 
özne rolüne yükselmektedir. Ayrıca mutâva'at şekline getirilen cümledeki özne, daha önceki cüm- 


lede nesne konumundadır. 


Mutâva'at daha çok üç harfli fiillerin infi'âl ve ifti'âl bâbında görülür. Klasik dönem bazı 
Arap dilcilere göre mutâva'at, “ 5uSilâ geli ile 5S /Ali camı kırdı, o da kırıldı” örneğinde oldu- 
Şu gibidir.3* Arap dilciler genellikle mutâva'at terimini örneklerle açıklarlar, çoğu onun bir tarifi- 
ni yapmaz. Onlar genellikle üç harfli ve çok az da olsa sülâsi mezid rubâi geçişli fillerin mutâ- 
va'atının yapılabileceğini kabul ederler. Sibeveyhi (6.796), mutâva'atı tarif etmeden ona dair çe- 
şitli örnekler vermekle yetinir. Bu örnekler şunlardır: “ alasilâ sika / Onu parçaladım, o da parça- 
landı”, “ ya8llâ 44.5 / Onu kırdım, o da kırıldı”, “ «5 sâllâ ağ gö / Onu kızarttım, o da kızardı.” vb. 
Ayrıca Sibeveyhi, (Jsâİ) veznindeki geçişli sülâsi mezid rubâi bir fiilin de mutâva'at yapılabilece- 
ğini söyler ve şu örneği verir: “ g yââ 42 İ / Onu çıkarttım, o da çıktı”.35 

İbn Side (6.1066), üç harfli bir fiilin mutâva*atının yapılması için çoğunlukla infi*âl bâbına 
az da olsa ifti'âl vb. bâblara girdirildiğinden bahseder. Sonra mutâva'at tarifini verir: Mutâva'at, 
nesnenin öznenin isteğini yerine getirmesi yani nesnenin öznenin eylemiyle kendisinde hedefledi- 
ği ya da istediği etkiden kaçmaması, o etkiyi kabul etmesi ve direnmemesidir.39 İbn Side, Arap- 
çada iki türlü mutâva“at bulunduğunu belirtir. Birincisi üç harfli geçişli bir fiilin “ S4 4 ps / 
Onu kırdım, o da kırıldı” ve “aslâ «ki / Onu kestim, o da kesildi” örneklerinde olduğu gibi 


132 İbn Manzür, “g sk” Lisânü'/-*Arab http: / / wiki.dorar-alirag.net / lisan-alarab / “oD86B794D990884D8YB9. 

133 Seyyid Şerif el-Cürcâni, Mu'cemu't-ta'rifât thk. Muhammed Sıddık el-Minşâvi, (Kahire: Dâru”l-Fadile, 2004 ), 
183; Muhammed et-Tehânevi, Keşşâfü ıstılâhâtı”I-fünün ve 'I-ulüm, (Lübnan: Mektebetu Lubnân, 1996), 1565. 

134 İbnü'l-Hâcib, Mecmü'atu'ş-şâfiye fi “ilmeyi't-tasrif ve'I-hatt thk. Muhammed Abdusselâm Şâhin, (Beyrut: Dâru”l- 
Kütübi”1-“İlmiyye, 1971), 1 / 70. 

135 Sibeveyhi, e/-Kitâb, IV / 65. 

136 İbn Side, e/-Muhassas, thk. Halil İbrahim Ceffâl, (Beyrut: Dâru İhyâi”t-Türâsi'l-*Arabi, 1996), 4 / 307. 
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mutâva'at yapılmasıdır. İkinci tür mutâva'at ise geçişli sülâsi mezid rubâi bir fiilin yani ( Jsâl ) 
veznindeki bir fiilin “ g sââ ââ si / Onu çıkarttım, o da çıktı” örneğinde olduğu gibi mutâva“at 
yapılmasıdır.37 Ona göre birinci tür mutâva'atta konuşmacının sözünde asıl vurgulamak istediği 
cümlenin birinci kısmıdır, mutâva'at fiilinin yer aldığı cümle ise ikincil fer'i bir sözdür. Yani ko- 
nuşmacı “ Şu ELİ e 4S / Ali camı kırdı, o da kırıldı” dediğinde aslında vurgulamak istediği 
Ali'nin camı kırmasıdır. Camın kırılması ise ikincil bir durumdur. Oysa ikincil tür yani ( Jai) 
veznindeki bir fiilin “g ââ Ül &â gi / Ali'yi çıkarttım, o da çıktı” örneğinde olduğu gibi mutâ- 
va'atta ise konuşurun aslında vurgulamak istediği cümlenin mutâva'at fiilinin yer aldığı ikinci 
kısmıdır. Yani “ g yââ Üle G3 ei / Ali'yi çıkarttım, o da çıktı” cümlesinde konuşurun asıl vurgula- 
dığı Ali'nin çıkmasıdır. 


İbn Usfür (6. 1270) Arapçada mutâva“at vezinlerinden biri olan “infitâl” bâbına girdirilecek 
fiillerin “ ye / kırdı” ve “ gi / kesti” gibi geçişli fiil olmasını şart koşar ancak mutâva'atın tari- 
fini vermez. Ona göre mutâva'at örneği şudur: “ gali «iki / Onu kestim, o da kesildi” ve “ iz ya 
ci / Onu eyerledim, o da eyerlendi”.38 

İbn Cinni (6. 1002) ise mutâva'atı ikiye ayırır. Bu ayrımın temel nirengi noktası onun tarif- 
te anlamsal bir yaklaşım sergilemesidir. Onun tarifi şöyledir: .Mutâva'at demek, senin bir şeyi 
canlı ya da cansız bir şeyden istemen ve o istediğine de ulaşmandır. Kendisinden bir şey istediğin 
şey ya “âlâ «ilki / Onu uzaklaştırdım, o da uzaklaştı” örneğindeki gibi kendisi herhangi bir 
eylem başlatabilecek irade sahibi canlı bir varlık ya da © asâllâ Jssll Gxhâ / İpi kestim, o da kesildi” 
örneğindeki gibi kendisi herhangi bir eylem başlatamayacak cansız bir varlık da olabilir.9 İbn 
Cinni'nin burada ne demek istediğini aşağıdaki iki cümle aracılığıyla elimizden geldiği kadarıyla 


anlatmaya çalışalım: 


(D). a. “âile ğie EAİLİ / Ali'yi uzaklaştırdım, o da uzaklaştı.” 
b. © gbilâ dezli Gk /İpi kestim, o da kesildi.” 


Yukarıdaki I.a cümlesinde konuşur Ali?den uzaklaşmasını istemiştir. Ali de konuşurun iste- 
ğini kabul etmiştir ve uzaklaşmıştır. Mutâva'at fiilinin yer aldığı “ gss! / o uzaklaştı” cümlesinde 
özne olan gizli “huve? zamirinin göndergesi Ali'dir. Ali canlı bir varlık olduğu için kendi iradesiy- 
le uzaklaşma eylemini gerçekleştirmiştir. Yani Ali sözcüğü bu cümlede dilbilgisel olarak özne ve 
anlamsal olarak da edici / kılıcıdır. Oysa 2.b. cümlesinde mutâva'at fiilinin yer aldığı “akü /O 
da kesildi” kısmında ise özne olan gizli “huve” zamirinin göndergesi iptir. İp, cansızdır ve irade 
sahibi bir varlık değildir. Dolayısıyla onu özne diye isimlendirmek mecâzi bir kullanımdır. Yani ip 
sözcüğü dilbilgisel olarak özne olsa da anlamsal olarak kılıcı / edici (agent) rolünde değil, etkile- 


nen (patient) rolündedir. 


137 İbn Side, e/-Muhassas, IV / 308. 

138 İbn Usfür el-İşbili, e/-Mümti' fi't-tasrif thk. Fahruddin Kabâve, (Beyrut: Dâru”l-Me'ârif, 1987), 1/ 191. 

139 Ebu'l-Feth Osmân b. Cinni, el-Munsif li-kitâbi't-tasrif thk. İbrahim Mustafa & Abdullah Emin, (Beyrut: Dâru 
İhyâi”t-Türâsi”l-Kadim, 1954), 1/ 71-72. 
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El-Esterâbâdi (6.1289), mutâva“atı şöyle tarif eder: “Gerçekte mutâva'at, özne olmuş mefül 
bih (doğrudan nesne)tir. Örneğin “ 33) deli lu) del / Zeyd'i uzaklaştırdım, Zeyd de uzaklaştı” 
cümlesinde olduğu gibi “£ sUzali / etkiyi kabul eden” Zeyd'dir. Fakat dilciler ona isnad edilen “ sel 


/ uzaklaştı” fiilini mecazen “ g sUzall / etkiyi kabul eden” diye isimlendirirler.” 149 


A. Dönüşlülük ve Mutâva'at aynı şey midir? 

Klasik Arap dilcilerin mutâva “atı ile modern dilbilimde ele alınan dönüşlülük kanaatimizce 
birebir aynı değildir ve iki kavram birbiriyle tamamen örtüşmemektedir. Arap dilcilerin mutâva'at 
için verdikleri örneklerden anlaşılacağı üzere mutâva “at, “boyun eğmek, kabul etmek” vb. anlam- 
ları içeren bir fiil kategorisidir ve bu kategoride özne konumuna yükselmiş doğrudan bir nesne 
vardır. Özne konumuna yükselen bu sözcük her ne kadar dilbilgisel özne olsa da o anlamsal açıdan 
etkilenen rolündedir. Bu nedenle “mutâva'at”a “etkiyi kabullenme / handiness” kategorisi deme- 
nin daha uygun olacağını düşünüyoruz. Dönüşlülük (reflexivity) ise farklı bir kategoridir. Dönüş- 
lülük, özne konumundaki varlığın gerçekleştirdiği işin kendisine dönmesidir. Bir başka ifadeyle, 
özne ve nesne konumundaki varlıkların eşgönderimli (co-referential) olmasıdır.14* Bizim böyle bir 
ayrım yapmamızın temel sebebi şudur: Arapça dilbilgisinde mütâva “atın manası, bir sözcede yer 
alan iki fiilden birincisinin öznesinin nesnesi üzerinde bir etki meydana getirmek istemesi, birinci 
fiilin nesnesinin bu etkiyi kabullenerek ikinci fiilin öznesi durumuna geçmesidir.** Onların bu 
meseleye dair ortaya attıkları tüm örneklerde öncelikle özne, nesne ve geçişli bir fiil yer almakta- 
dır. Öncelikle bu cümlede yer alan fiilin biçimi değiştirilmekte, özne silinmekte ve nesne özne 
konumuna yükselmektedir. Çünkü onların mutâva'atlı cümlelerde ana cümledeki özneyi silip nes- 
neyi özne konumuna çıkarttıkları görülür. Yani onların mutâva'at fiili diye verdikleri örnekler, 
meçhul (edilgen) fiile yakın bir görünüm arz eder. Arap dilinde her ne kadar fiilin edilgen ile 
mutâva'at biçimi farklılık gösterse de anlam bakımından ikisinin birbirine benzediğini ileri süren 
dilciler de vardır. Oysaki dilbilgisel olarak edilgenlik ile mutâva'at arasında bir fark olmalıdır. 
Bütün bunlardan yola çıkarak şu yargıyı ileri sürebiliriz: Arap dilinde meçhul fiil, mutâva'at fiili 
ve dönüşlü fiil birbirinden farklı üç kategoridir. Mutâva'at fiiline dönüşlü fil denmesi dilbilgisel 
açıdan hatalıdır ve iki farklı kategoriyi aynılaştırmak deyim yerindeyse hepsini bir çuvala doldur- 
mak kavram kargaşasına neden olmaktadır. Bu kargaşanın birinci nedeni yukarıda belirttiğimiz 
gibi tercüme hatasına dayanmaktadır. İkinci neden ise Arap dilinde bizim “etkiyi kabullenme / 
handiness? olarak tercüme edilmesi gerektiğini savunduğumuz mutâva'at ile dönüşlülük (reflexi- 
vity) ifade eden fiil kalıplarının aynı olmasından kaynaklanır. Her iki kategori infi'âl, ifti'âl, te- 
fe”ul (ÖR&) vb. vezinlerle karşılandığı için her iki kategori birbirine karıştırılmaktadır. İkisinin 


farkını örnek cümlelerle açıklayalım: 


140 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”-Hâcib, 1 / 103. 

141 Sebzecioğlu, Dilbilim Kavramlarıyla Türkçe Dilbilgisi, 311. 
142 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”-Hâcib, 1 / 103. 

143 Sibeveyhi, e/-Kitâb, IV / 81 
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(Dd. a. “ASİ! Sa / Haber yayınlandı”. 

b. “*Alâ Sİl 35 / *Haber kendisini yayınladı.” 
(2). a. “öle Jasl/Ali yıkandı.” 

b. “,ân ile Jae / Ali, kendisini yıkadı.” 


Yukarıdaki cümlelerde ifti*âl bâbında iki fiil yer alır: “ SESİ / yayıldı” ve “J-âe! / yıkandı.” 
Klasik dönem Arap dilcilerine göre her iki fiil de ifti'âl bâbında olup mutâva'at ifade eder. Her iki 
fiilin de ifti'âl bâbında olduğu gâyet açıktır. Ancak her ikisinin de mutâva'at ifade ettiğini söyle- 
mek güçtür. Biz, “5881 / yayıldı” fiilinin mutâva'at (“etkiyi kabullenme / handiness”) kategorisi- 
ne; “ Jae! / yıkandı” fiilinin ise dönüşlülük (reflexivity) kategorisine dâhil edilmesinin daha 
mantıklı olduğunu düşünüyoruz. Şöyle ki: I.a “Haber yayıldı” cümlesinde dilbilgisel özne olan 
haber sözcüğü anlam açısından etkilenen rolündedir. Yani haber kendi kendine yayılmamıştır, onu 
yayan yayınlayan gazete, dergi veya bir kişi olması gerekir. Yüzey yapıda görünür olmayan gerçek 
özneyi biz cümlenin derin yapısında görebiliriz. Cümlenin derin yapısını düşündüğümüz zaman 
“haber?” sözcüğünün gerçekte özne değil, nesne yani etkilenen öğe olduğunu da görürüz. I.a cüm- 
lesinin derin yapısı aslında şöyle olabilir: “ Şev) işikiali yö / Gazeteci haberi yayınladı.” Cümle- 
nin derin yapısından anlıyoruz ki “haber? sözcüğü gerçekte nesnedir. Ancak fiili ifti'âl bâbına gir- 
dirilince bu sözcük dilbilgisel olarak özne rolüne çıkmaktadır. “Saz SASİ / Haber yayınlandı.” 
Ancak buna rağmen o anlamsal olarak nesnedir. Dolayısıyla “**haber kendini yayınladı? diyemedi- 
gimiz için bu fiil, mutâva'at (“etkiyi kabullenme / handiness”) kategorisindedir. Oysaki 2.a. “ 
le Jaizl / Ali yıkandı” cümlesinde yer alan “ Jaiz! / yıkandı” fiili ise dönüşlülük (reflexivity) 
kategorisindedir. Şöyle ki: 2.b. “Ali, yıkandı” cümlesinde dilbilgisel özne olan “Ali” sözcüğü an- 
lam açısından hem edici / kılıcı (agent) hem de etkilenen (patient) rolündedir. Yani “Ali? kendini 
yıkayan kişidir, yıkayan da yıkanan da Ali'dir. Bu durumu cümlenin derin yapısında görebiliriz. 
2.a cümlesinin derin yapısı şöyledir: “ , Ai Öle Jae / Ali, kendisini yıkadı.” Dolayısıyla “Ali yı- 
kandı” cümlesini “Ali, kendini yıkadı? biçimine dönüştürebildiğimiz için “ Je! / yıkandı” fiili 
dönüşlülük (reflexivity) kategorisindedir. Buradan şu sonuca ulaşabiliriz: infi“âl, ifti'âl, tefe”ul 
vb. vezinlerdeki fiillerin mutâva'at (“etkiyi kabullenme / handiness”) kategorisine mi dönüşlülük 
(reflexivity) kategorisine mi dâhil olduğu cümlenin derin yapısı ve bağlamı düşünülünce ortaya 
çıkmaktadır. Örneğin “ğe sl / Ali gizlendi” cümlesinde yer alan “gizlendi? fiilinin mutâva'at 
(etkiyi kabullenme / handiness”) kategorisine mi dönüşlülük (reflexivity) kategorisine mi dâhil 
olduğunu belirleyelim: Bu cümlede Ali, kendi kendisini gizlemiştir. Yani bu cümlede gizleyen de 
gizlenen de Ali'dir. Bir başka ifadeyle bu cümlede dilbilgisel açıdan özne olan Ali, anlam açısın- 
dan hem edici / kılıcı (agent) hem de etkilenen (patient) rolündedir. Kısacası eğer “ie Mil / Ali 
hazırlandı” cümlesinde olduğu gibi dilbilgisel özne anlam açısından hem edici / kılıcı hem de et- 
kilenen rolünde ise o cümledeki fiil dönüşlü bir fiildir. Eğer “tal! & sl / Demir büküldü” cümle- 
sinde olduğu gibi dilbilgisel özne anlam açısından edici / kılıcı değil, etkilenen rolünde ise o 


cümledeki fiil mutâva'at (“etkiyi kabullenme / handiness”) kategorisine dâhildir. 
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2.5.4.İşteşlik 

Müşâreket (işteşlik / reciprocity), bir fiilin birden çok özne tarafından karşılıklı, ortaklaşa 
ve birlikte yapıldığını ifade eden bir terimdir. Türkçede genellikle fiile getirilen (-(1)ş | ve (HlAş? 
ekleriyle işaretlenen işteşlik Arapça'da üç harfli bir fiilin (F-A-L), Jel (Fâ“ALe) ve Jdelü(teFâ“A- 
Le) gibi vezinlere girdirilmesiyle elde edilir. Örneğin “CS / KaTeBe / yazdı” fiili Je (Fâ'ALe) 
veznine girdirilince “CâS / KâTeBe / yazıştı” biçimini alır ve işteşlik ifade eder. Başka işlevlerin 
yanı sıra işteşlik de bildiren Fâ“ALe ve teFâ“ALe vezinleriyle kurulmuş cümle örneklerini analiz 


edelim: 


(D. a. “ 'usğle oya / DaReBe Aliyyun Zeyden / Dövdü Ali Zeyd'i / Ali. Zeyd'i döv- 
dü.” 
b. “Iwjğle ojuz/ DâReBe Aliyyun Zeyden / Dövüştü Ali Zeyd ile. / Ali, Zeyd ile 
dövüştü.” 
c. “Mişöle Gys / teDâReBe Aliyyun ve Zeydun. / Dövüştü Ali ve Zeyd. / Ali ve 
Zeyd dövüştü.” 


Yukarıdaki I.a cümlesinde dövme fiilini Ali gerçekleştirdiği için Ali, dilbilgisel açıdan özne 
ve anlam bakımından eyleyici / kılıcı rolündedir. Bu eylem Zeyd üzerinde vuku bulmuştur. Dola- 
yısıyla dövülen Zeyd”dir. Zeyd, dilbilgisel açıdan doğrudan nesne ve anlam bakımından etkilenen 
rolündedir. 

1.b “lu öle Gy” cümlesinde ise “DâReBe / dövüştü” fiili işteşlik ifade eden Fâ'ALe 
veznindedir. Bu ise dövme eyleminin karşılıklı ve birlikte yapıldığını işâretler. Yani Ali Zeyd'i, 
Zeyd de Ali'yi dövmüştür. Bu nedenle I.b cümlesinde Ali, dilbilgisel açıdan özne ve anlamsal 
olarak eyleyen rolündedir. Çünkü Zeyd'i dövmüştür. Ancak Zeyd de onu dövdüğü için Ali, aynı 
zamanda anlamsal olarak etkilenen rolündedir. 1.b cümlesinde Zeyd, dilbilgisel olarak doğrudan 
nesnedir ve anlamsal olarak etkilenen rolündedir. Çünkü Ali onu dövmüştür. Ancak Zeyd, anlam 
açısından eyleyen / kılıcı rolündedir. Zira o da Ali'yi dövmüştür. Zeyd sözcüğü I.b cümlesinde her 
ne kadar dilbilgisel olarak doğrudan nesne olması nedeniyle mansüb konumunda olsa da anlam 
açısından özne (eyleyen / kılıcı) rolünde olması nedeniyle bazı Arap dilciler bu sözcüğe merfu bir 
sıfat getirilebileceğini kabul ederler.144 Yani onlar “ dali Iu; ile Gyüz / Ali, cahil Zeyd ile dö- 
vüştü” cümlesindeki gibi sıfat olan el-câhil sözcüğünün mevsufu olan “Zeyden” sözcüğüne lafzen 
uyarak *el-câhile? şeklinde ya da “ Üalşli Va; ile Güz” cümlesinde olduğu gibi el-câhilu” biçimin- 
de gelebileceğini kabul ederler. 

Yukarıdaki 1.c “ys öle Gy” cümlesinde ise üç harfli “teDaReBe / dövüştü” fiili işteşlik 
ifade eden teFâ“ALe veznindedir. Bu ise dövme eyleminin karşılıklı ve birlikte yapıldığını işâret- 


ler. Ancak bu cümle de işteşlik ifade etmesine rağmen cümle ögeleri biçimsel olarak 1.b cümlesin- 


144 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV / 56; İbn Hişâm, Şerhu Şuzüri'z-Zeheb fi Ma'rifeti Kelâmi'l-“Arab, thk. 
“Abdulğani ed-Dakr, (Şam: eş-Şeriketu'I-Muttehidetu li”t-Tevzi',ts.), 208. 
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deki gibi değildir. 1.c cümlesinde dilbilgisel olarak Ali ve Zeyd”de öznedir. Oysaki 1.b cümlesinde 
dilbilgisel olarak Ali özne, Zeyd doğrudan nesne idi. Ancak her iki cümlede Ali ve Zeyd anlamsal 
olarak edici / kılıcı ve etkilenen rolündedir. Buradan hareketle şunu ileri sürebiliriz: İşteşlik ifade 
eden cümlelerde fiilin katılımcıları dilbilgisel olarak özne veya nesne olsalar da anlam düzeyinde 
katılımcılar hem edici / kılıcı hem de etkilenen rolündedirler. Bu yargımızı bazı Arap dilcilerinin 
1.b “la; ge Güz” cümlesinin şu biçimlerde de olabileceğini kabul etmeleri“*5 doğrulamaktadır: 
“yaz İğ) Çaylaş eğe Bi) oyle” Ayrıca çoğu Arap dilci, 1.b ve 1.c cümleleri arasında anlam 
açısından bir fark da görmezler.4© Bazısı ise 1.b cümlesindeki işteş yapıyla 1.c işteş yapısı arasın- 
da fark olduğunu ileri sürerler.1*7 Onlara göre 1.b “la; iie çyüz / Ali, Zeyd ile dövüştü” cümle- 
sindeki gibi “Fâ“ALe” veznindeki işteşlik ifade eden “ DâReBe / dövüştü” fiili ile kurulan cümle- 
lerde dövüşme eylemini başlatan öznedir.““8 Dolayısıyla eylemin başlatıcısı bu cümlede “Ali'dir. 
Oysaki onlara göre 1.c “ hs öle yl / Ali ve Zeyd dövüştü” cümlesindeki gibi teFâ*'ALe vez- 
nindeki işteşlik ifade eden “teDâReBe / dövüştü” fili ile kurulan cümlelerde dövüşme eylemini 
başlatan belli değildir. 


Arapçada işteşlik ifade eden yapılar, çoğunlukla fiilin dek (Fâ“ALe) ve Jel (teFâ“'ALe) 
gibi vezinlere girdirilmesiyle elde edilir. Ancak bunun yanı sıra şöyle bir sözdiziminin de işteşlik 
ifade ettiğini söyleyebiliriz: “ Jal& / tebâdele* fâil- mastar veya isim.” Bu yapıda kurulan cümle- 


ler de bir eylemin karşılıklı yapıldığını bildirir. 
(D.a “dial kiss / Karşılıklı konuştuk.” 
b. “öyu Ml öşöle Jlü/ Ali ve Zeyd karşılıklı ziyaretleşti.” 
e. “güllüişile Jals /Ali ve Zeyd karşılıklı küfürleşti.” 
Bunun yanı sıra bazı durumlarda zamirlere izâfe eklenen ve bu nedenle işteş adılı denen 
“yaa / birbiri” sözcüğünün de işteşlik ifade ettiği görülmektedir. 
(Da, “Üz opamak yil / İnsanlar birbirini kötüler.” 
b. “Laila ck Y4169 / Birbirinize gıybet etmeyin!” 
ço, “ Uzm şan ka uisöle / Ali ve Zeyd birbirini dövdü.” 
Yukarıda I.a cümlesinde yer alan “kötüler”, I.b âyetindeki “gıybet etme? ve 1.c”deki “dövdü? 
filleri her ne kadar biçimsel açıdan işteşlik bildirmese de cümlelerde tekrarlanan ve zamirlere 


eklenen “vx / birbiri” sözcüğü nedeniyle işteşlik bildirmektedir. Ancak bu yapı her durumda iş- 
teşlik ifade etmeyebilir. Bu yapının işteşlik ifade edip etmediği dil içi ve dil dışı bağlam aracılığıy- 


145 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, IV / 559- 560. 

146 Cinni, el-Munsif li-kitâbi't-tasrif, 1 / 92; el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”1-Hâcib, 1 / 102. 

147 el-Hâzimi, Şerhu Metni'1-Binâ, 8. bölüm, IV / 25, https: / / al-maktaba.org / book /31970 /99 

148 Bu görüşe el-Esterâbâdi, “ Şerhu Şâfiyeti İbni”1-Hâcib”adlı eserinde yer verir. Ancak bu görüşü benimsemez ve 
yanlış olduğunu ileri sürer. Bkz. e/-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni'1-Hâcib, 1 / 101. 

149 Hucurât Süresi, 12. 
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la tespit edilebilir. Örneğin aşağıdaki Nahl Süresi 71. ayetinde yer alan bu yapı kanaatimizce işteş- 
lik ifade etmemektedir: “35391 çâ yas) çe âSLaa) Jiad a3 / Allah, bazınızı bazınıza rızık hususun- 
da üstün tuttu.”59 


2.6.FİİL İŞLEVİNDE KULLANILAN KATEGORİ: İSİM-FİİL 

Arap dilinde mastar, ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, isim-fiil vb. sözcük türleri 
fil anlamı taşımaları nedeniyle fiil gibi işlev görürler. Daha önce bu dil yapıları hakkında detaylı 
bilgi verildiği için şimdi burada sadece isim-fiillere (J8Y! sesi) değineceğiz. 

Arap dilinde “ 58 /in!”, “ GİŞA / uzak oldu”, “ö3İ / acı çekiyorum” vb. isim-fiil (verb 
nouns) diye adlandırılan yapılar hem ismin hem de fiilin özelliklerini taşırlar. Bu yapılar biçim ve 
şekil açısından isimleri andırırken anlam ve işlev açısından fiil gibidirler. Basralı dilcilerin çoğu 
isim-fiüilleri, isim kategorisine dâhil ederken Küfeli dilciler ise bu yapıları fiil kabul eder. Diğer 
bir görüşe göre ise bu yapılar ne fiil ne harf ne de isimdir. Bu yapıların dördüncü bir sözcük türü 
kabul edilmesi gerekir. “? “Hâlife” adını verdikleri dördüncü sözlük türüne onlar isim-fiilleri ve 
şibih cümleyi dâhil ederler.“53 Temmâm Hassân (6.2011) gibi modern dönem Arap dilcileri de 
isim-fiilleri “havâlif? adını verdikleri sözcük türüne dâhil ederler. “4 İsim-fiillerden sadece emir 
fül anlamlı ( J&â) veznindeki sözcükler kiyâsidir diğerleri ise semâ'idir. Bir başka deyişle Arapça 
dil kullanıcıları özgürce “bal / oturdu”, “ J&a/ girdi” vb. üç harfli mutasarrıf fiilleri (J&3) veznine 
girdirerek emir fiil anlamlı yeni isim-fiiller türetebilir:5 “  /otur!”, “JE /gir!”, ( Jaa) 
vezninin dışındaki isim-fiiller ise semâ “i olup Araplardan nasıl duyulduysa o şekilde kullanılır. 
İbn Ya*iş (6. 1245), fiil yerine isim- fiillerin kullanılmasını “dilde en az çaba yasası ve ekonomik- 
lik” ile ilişkilendirir. Zira isim-fiiller konuşura birkaç kelime ile ifade edeceği bir anlamı tek bir 


sözcükle ifade etme imkânı sunar.5© 


Anlam ve işlev açısından fiil gibi kullanılan bu sözcükler fiil gibi amel ederler. Örneğin “ala 
GESİ! / Kitabı getir” cümlesinde “ yx3İ / getir” emir fiil anlamlı “ sa» isim-fiili fetha üzere mebni- 


6 


dir. Öznesi gizli zamir “ente / sen” olup * GESİ / kitap” sözcüğünü mefül bihi (doğrudan nesne) 


olarak nasb etmiştir. Yine Enâm Süresi “gSelag& da / Şahitlerinizi getirin!” 150. âyetinde cümle- 


150 Ayetin meali şöyle yapılsa da âyetteki bu yapı işteşlik ifade etmemektedir: Allah kiminize kiminizden daha fazla 
rızık verdi. 

151 Bu konudaki tartışmalar için bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2289; el-Ezheri, Şerhu t-Tasrih, 1, 
281; Şemsuddin el-Fâridi, Şerhu'/-imâmi'l-Fâridi “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, II / 423, 424; . İbn Yatiş, Şerhu'l- 
Mufassal, WI / 4-10. 

152 Ebü Hayyân, İrtişâfu'd-Darab, 2289 

153 ez-Zerkeşi, el-Bahru'/-Muhit, VI / 284. 

154 Temmâm Hassân, biçim ve anlam özelliklerini dikkate alarak Arapça sözcükleri yedi kısımda inceler: 
“ isim, sıfat, fiil, zamir, havâlif, zarf ve edat.” Hassân, isim-fiil, taaccub, medih, zem, nudbe, istiğase 
vb. dil yapılarına “havâlif * adını verir. Daha geniş bilgi için bkz. Hassân, e/-Lugatu'l-Arabiyye, 88-90. 

155 Müberrid gibi bazı dilciler ( İsâ) veznine kıyas edilerek yeni isim-fiillerin üretilmesine karşı çıkar. Tartışmalar için 
bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2290; el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, Il, 282, 283. 

156 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, HI / 3,4. 
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sinde “İs 3İ / getirin” emir fiil anlamlı “ sa» isim-fiili fetha üzere mebnidir. Öznesi gizli zamir 
“entüm / sizler? olup “ eg / şahitlerinizi” sözcüğünü mefül bihi (doğrudan nesne) olarak nasb 
etmiştir. “huy yle gi / Elindekileri getir!” cümlesindeki “ ola» isim-fiilinin doğrudan nesnesi ise 
“mâ” ism-i mevsülüdür. Bu isim-fiil modern metinlerde “vb. / ve benzeri” anlamında “l5ş za» 
şeklinde sık kullanılır. 


İsim-fiiller çeşitli açılardan farklı tasnife tabi tutulur.57 Örneğin el-Ezheri (6. 1499) onları 
mürtecel ve menkül olmak üzere ikiye ayırır. Ona göre mürtecel isim-fiiller, “ G&â / farklı oldu”, “va 


pp « 
* 


/ sus gs / şaşıyorum” vb. isim-fiiller olup herhangi bir başka sözcükten nakledilmemiştir ve 
dilde ilk andan itibaren isim-fiil olarak kullanılmıştır. Menkul isim-fiiller ise daha önce başka bir 
anlamda kullanılıp sonradan isim-fiil olarak da kullanılan sözcüklerdir.58 Örneğin “SikUİ XY) / Ars- 
lan senin önündedir” cümlesindeki “sUİ” sözcüğü mekân zarfıdır. İlk olarak Araplar dillerinde bu 
sözcüğü “önünde” anlamında kullanmıştır. Ancak zamanla dilde en az çaba yasası gereği Araplar bu 
sözcüğü “pa / ilerle emir fiili anlamında da kullanmaya başlamışlardır. Aşağıdaki beyitte “ gil / 
sahip çık, koru, tutun” emir fiil anlamında “dile” isim-fiili, mürteceldir. Zira Araplar “dile “ söz 
öbeğini ilk önceleri “sana, senin üzerine? anlamında kullanırlardı. Ancak sonraları cer ve mecrür”dan 


oluşan bu söz öbeğini “sahip çık, tut, sarıl” anlamında isim-fiil olarak da kullanmaya başlamışlardır. 


İgal öyle <İĞİ Hi İasİ 49 zi Y ls dik 
Başına bir iş gelecek olursa Haccac'a tutun! 
Hiç kimseyi ona denk sayma sakın! 


Biz daha sistematik olması için isim-fiilleri taşıdıkları anlama göre sınıflandırmayı uygun 
görüyoruz. Zira bu yapılar fiile benzedikleri için ya mâzi fiil ya muzâri fiil ya da emir fiil anlamın- 
dadır. 


2.6.1.Mâzi Anlamlı İsim-Fiiller 

Mâzi anlamlı isim-fiilerin sayısı azdır ve hepsi semâ “idir. Bağlama göre hayret ve şaşkın- 
lık559 ifade etmek üzere kullanılan mâzZi anlamlı isim-fiiller şunlardır: “ gi, cia, deği, öle, 
usa”. Bu yapılardan biri olan “ gs” isim-fiili “G8 “ fiilinden türemiş olup “uzaklaştı, farklılaş- 
tı, farklı oldu, aralarındaki fark büyük oldu” vb. anlamlara gelir. Örneğin “© Sİ Üzâ ş Oyaşall Özü gğk 
/ Mü'min ile kâfirin yaptığı arasındaki fark büyük oldu” cümlesinde “ GĞâ” isim-fiili,169 “ale 
GO! / fark büyük oldu” demek olup mâzi anlamlıdır. Aşağıdaki beyitte bu isim-fiil yine bu an- 


lamda kullanılmış olup öznesi “la” işâret ismi ve “ Güsl!; / kucaklaşma” sözcükleridir. 


157 Örneğin Ebü Hayyân onları harf sayısına göre; el-Ezheri ise mürtecel ve menkül olmak üzere ikili bir sınıflandırmaya 
tabi tutar. Daha geniş bilgi için bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2289-2311; el-Ezheri, Şerhu'”t- 
Tasrih, 11, 286, 287. 

158 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, II, 286-288. 

159 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2304. 

160 Buisim fiil, “ aeLâ, 8 yi” vb. anlamlara da gelir. Bkz. el-Ezheri, Şerhu ”t-Tasrih, 11, 283; el-Fâridi, Şerhu”/-imâmi'!- 
Fâridi “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, TU / 425. 
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âgl DB Lâ 3 yali Gala, iliş lin, lda EA 
Bu sıkıcı durum ile kucaklaşma, uyku ve 
ağaç gölgesinde soğuk su arasında ne kadar fark var! 


Mâzi anlamlı diğer isim-fiil ise “ <La / Heyhât”6* sözcüğüdür. “ 25 / uzak” oldu anlamına 
gelen bu isim-fiil Kur'an-ı Kerim'de ve klasik Arap şiirinde nadirende olsa görülür. Bu isim-fiil, 
bazı bağlamlarda “ne kadar uzak!” anlamında hayret, şaşkınlık yanında sonrasında dile getirilen 
yargının gerçekleşmesinin konuşur tarafından uzak bir ihtimal olarak görüldüğüne işâret eder. 
Örneğin Mü'minun Süresi “ üs3£ şi ll Cılşia GA / Ne kadar uzak! Size vaad edilen şey ne kadar 
uzak!” 36. âyetinde vurgu için iki kez tekrarlanan “Cg” isim-fiilinin sonrasındaki vaat edilen 
şeylerin konuşur açısından gerçekleşme ihtimali ya yoktur ya da imkânsızdır. Yine aşağıdaki be- 
yitte bu isim-fiilin fâili “ ç£ sx”, / gençlik günlerinin geri gelmesi” imkânsız bir şeydir. 


Lg yn) Gİ le Sgk 5 Ula ö önal Es 
Hatırladım gençlikte geçen günleri. 
Onların geri gelmesi ne kadar uzak! Ne kadar uzak! 


Mâzi anlamlı “ öle 54” isim-fiili ise “£ 94 / hızlı oldu” veya “£>sİl /ne hızlı!” anlamına 
gelir. Örneğin Arapların “ &x 58 U Esi / Ne çabuk çıktın!” sözlerindeki ve “âlaj) b yeyn / 


» 


Sümük ne çabuk yağlı et oldu / Ne erken hüküm veriyorsun!” atasözündeki"6? bu isim-fiil “ £ yal b 


|» 


/ne hızlı!” anlamında hayret ve şaşkınlık ifade eder. Bu atasözü Hz. Fâtıma'nın “Fedek Hutbesi163 
diye bilinen konuşmasında “ âll) 1 &5£” şeklinde geçer. Çünkü “ Öle 3u” ile “ ASE” yakın an- 


lamlı iki sözcüktür. 
EİĞâ Lİ salli ya, da) 


alli Üslağ GİS Ul $ imiz ge Ailaliş SAS ça ğaekil pda Le Yİ güliz İİ duzkİş diği Salaz 
çle BŞ GÜ gla, Leş Ağla 3 ella) NA ÖMRE ş eğin La Öle yle Seçen ği İRİŞ 8 Sally <Ü güz çil a ale a 
“Öl 3İz Çihlsl La 


Sonra Hz. Fâtıma Ensar'a doğru baktı ve şöyle dedi: 


“Ey yiğitler! Ey dinin ve İslam'ın destekçileri! Benim hakkımda yaptığınız bu gevşeklik ve 


benden zulümle alınan (Fedek) hususundaki bu gafletiniz nedir? Babam Resulullah (sav): “Kişinin 


161 Bu isim fiil Arap lehçelerinde "Lei" » "ole", "Ag" vb. birçok farklı şekilde kullanılır. Daha geniş bilgi için bkz. 
İbn Ya*iş, Şerhu'/-Mufassal, Ul / 74, 75. 

162 Rivâyete göre bir bedevinin çok zayıf olduğu için sürekli burnundan sümük akan bir koyunu varmış. Onu satmak 
istediğinde alıcı “bu sümük nedir?” diye sorar. Bunun üzerine bedevi koyunun akan sümüğünü koyunun çok yağlı 
olması dolayısıyla şişman olmasına bağlar. İddiasına göre akan sümük değil, koyunun iç yağlarıdır. Bunun üzerine 
alıcı bu sözü söyler: © âİlâ| (5 le >”, Atasözündeki “ (4 ism-i işâret olup “sümük” sözcüğüne delâlet eder.” Ala)” 
ise “yağlı et” anlamına gelip temyiz ya da haldir. Bu atasözünü Araplar bir şeyi vakti gelmeden önce haber veren 
kişi için kullanırlar. Bu nedenle Türkçe'ye “Ne erken hüküm veriyorsun!” diye çevirdik. Atasözü hakkında daha 
geniş bilgi için bkz. el-Meydani, Mecmau'/-Emsâl, 1 / 336. 

163 Hutbenin tam metni için bkz. http: / / www.agaedalshia.com / agaed / AHLALBATT / fatema / fadak.htm 
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saygınlığı evlatlarına iyi davranmakla korunur? demez miydi? Ne çabuk da verdiğiniz “ahd-iboz- 
dunuz! Ne acele hüküm veriyorsunuz! Sizlerin benim talebimi yerine getirmeye gücünüz var.” 
Mâzi anlamlı “44, , ASSİ, 4S4$” şeklinde kullanılan isim-fiili ise “ «3 / yakın oldu” 
anlamında kullanılır.164 “ yÜa”” ise “ şk: / yavaş oldu” anlamında bir isim-fiil olup bağlama göre 
“Uni / Ne yavaş!” anlamına gelebilir. Örneğin “ 358 lâ güs: cümlesinde bu isim-fiil “ Usji ue» 


anlamında olup cümlenin takdiri şöyledir: “ 3 & s8 Üs b / Bunun çıkıp gitmesi ne yavaş!.” 


2.6.2.Muzâri Anlamlı İsim-Fiiller 
Klasik Arapça eserlerden tespit edebildiğimiz muzâri anlamlı isim-fiiller şunlardır:165 “8 3İ / 
Acı çekiyorum”, “ Gİ /Öf be!”, “ Rahatsız oluyorum”, “ alı / Vay, şaşarım”, “ds5 / Vay, şaşa- 


, 


rım”, “İsâ / &/ yetiyor”, “Gu, & / güzel buluyorum”. Bunlardan bezginlik, bıkkınlık, tiksinti, 


3 
p» 


usanç gibi duyguların ifadesinde kullanılan “ Gi” isim-fiili Kur'an-ı Kerim'de de yer alır. Örneğin 


İsra Süresi “ Uy S Y sö Uşi Diz LA gi Yi Gi Ul İSMİ / ÖF!” bile deme, onları azarlama. İkisine de 


tatlı ve güzel söz söyle” 23. âyetinde bu isim-fiil, “ SCİ / rahatsız oluyorum” anlamındaki muZâ- 


ri filin yerini tutmaktadır. 
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“Acı çekiyorum / a$ si” anlamında kullanılan “ 83İ” isim-fiili Arap lehçelerinde farklı şekil- 
lerde telaffuz edilir:166 “oh”, “» 3”, “63” vb. Aşağıdaki beyitte bu isim-fiil * e3i” şeklinde gelmiş olup 


öznesi gizli “ene / ben” zamiridir. 


lala yla 3 yaş, lg Sali cal Sl el 
Acı çekiyorum sevgilimi hatırladığımda 


Aramızdaki uzaklık yer ve gök kadar. 


“Vah, şaşarım, şaşıyorum / <işeİ” vb. anlamında kullanılan “ (al »” isim-fiili de Arap lehçe- 
lerinde farklı şekillerde kullanılır: “4 5, | 5” Aşağıdaki beyitte şair sevgilisi Selma'nın güzelliğinden 


dolayı duyduğu aşırı hayret ve şaşkınlığı bu isim-fiili üç kez tekrar ederek ifade etmiştir. 


Lİ Jİ çüllzalals lal çalallalş 
Şaşkınlık ve hayretler içindeyim Selma'nın güzelliğinden 
Odur tek arzum. Keşke ona nail olabilsem. 


Şaşıyorum anlamında kullanılan “ 55” isim-fiili Kasas Süresi “ Gy DASİ! ziy AİSIŞ / Vay, 


» 


demek ki hakikat şu: Kâfirler asla kurtulamayacak!” 82. âyetinde yer alır. Ancak âyette yer alan “ 
G3 GS”den oluşan söz öbeği hakkında Arap dilciler farklı fikirler ileri sürerler.167 Onların bir 


kısmına göre “AĞS33 “ iki sözcük değil, tek bir sözcüktür ve âyette “Allah'ın yaptıklarını görmez 


164 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu”d-darab, 2304; İbn Ya*iş, Şerhu I1-Mufassal, II / 23. 

165 el-Fâridi, Şerhu”/-imâmi”l-Fâridi “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, 11 / 426, 427. 

166 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2300. 

167 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1714; el-Fâridi, Şerhu'/-imâmi'i-Fâridi 'alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, WI 
/428; el-Ezheri, Şerhu”t-Tasrih, TI, 283, 284. 
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misiniz?” anlamındadır. Bir başka görüşe göre ise “<5 3” başlı başına “ 4S ise başlı başına bir söz- 


09 6 


cüktür ve âyette “ 4S” benzetme değil, tahkik ifade eder. Bir başka görüşe ise “ 53” “şaşıyorum” 


293 


anlamında olup “ &” ise benzetme değil, nedensellik ifade eder. Bu durumda âyetin takdiri şöyle 


olacaktır: “ öş ASİ >dâ al aci / Nankörlerin iflah olmamasına şaşarım.” 

Hz. İbn Ömer'in İbn Abbas'a söylediği şu sözündeki “ 15” isim-fiili “cael / şaşıyorum, 
hayret ediyorum” anlamındadır:168 “ çü öl yüne |5 / Ey İbn Abbas! Sana hayret ediyorum.” 

“Yetiyor, yeter” anlamında kullanılan “8 / İ8” isim- fiileri ise sükün üzere mebnidirler. 
Örneğin klasik Arapça'da “Zeyd'e bir dirhem yeter?” cümlesi şu iki cümle ile ifade edilirdi: *: Li 
paya a) Meda ye Na”, 

Bu iki isim-fiilin doğrudan nesneleri “bana” “beni” sözcükleri olduğunda aynen bir fiil gibi 


sonlarına *nun-u vikâye? eklenir: “169 da y 38 .3a ye ilâ / Bana bir dirhem yeter.” 


2.6.3.Emir Anlamlı İsim-Fiiller 
Mâzi ve muzâri anlamlı isim-fiillere nazaran emir anlamlı isim-fiiller daha çoktur. Özellik- 
le “ )35 / Sakın!” gibi ( Jaâ) vezninde emir anlamlı isim-fiiller modern Arapçada da kullanılır. 


Klasik kaynaklardan tespit edebildiğimiz sık kullanılan emir anlamlı isim-fiiller şunlardır: 


ELLİ Ül Se My 3) 

İlerle! Kabul et! Yerinde kal Yavaş! 
Haydi, çabuk gel! Yapma! Hadi! Haydi gel! 

EN 2d / a di 
Aa Si, 
: Sus artık! / ” 
Getir! Sus! Al, buyur! 
Konuş, Devam et! 


Örneğin “ ÇUSV && 3 / Kitabı al” cümlesinde “sb 45” isim-fiili “38 /al” anlamında emir fi- 
ildir. Cümlede özne gizli “ente / sen” zamiri olup “GU&Sİ| / kitap” sözcüğü doğrudan nesnedir. 
Cümledeki isim-fiile bitişik “ke / senin” zamiri ise hitâb zamiri olup irabtan mahalli yoktur. Yine “ 
GUN da) / Kitabı al” ile “ie 44) / Benden uzak dur!” cümlelerinde “ <4” emir anlamlı isim-fiil- 
dir. Yine örneğin aşağıdaki beyitte yer alan “J| 5” isim-fiil olup “in!” anlamındaki emir fiilin ye- 


rine geçmiştir. 


JJ all ASİ NE .. Ş Oğİ iâ Yi ge 
Bağırdılar: “İnin ve savaşın 9”, İlk inip savaşan bendim. 
İnip savaşmayacaksam niye deveye bineyim. 


168 el-Fâridi, Şerhu /-imâmıi”l-Fâridi “alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, LI / 426, 427. 

169 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2293. 

170 “ Jİ” isim-fiilinin anlamı “in?” demektir. Ancak bağlam dikkate alındığında kastedilen süvarilerin at veya 
develerden inip göğüs göğüse savaşmasıdır. Bu nedenle bu sözcüğü “inin ve savaşın? diye çevirdik. 


Dr. Eyup AKŞİT 247 


Emir anlamlı isim-fiiller yukarıdaki tablodakilerle sınırlı değildir.4 Örneğin Kur'an-ı Ke- 
rim'de “ai / sahip çık, koru” emir fiil472 anlamında “ Aile” isim-fiili kullanılır. Mâide Süresi “ Y 
güni ŞE İyi ceği gil / Ey iman edenler! Siz kendinize sahip çıkın” 105. ayetinde “ ale” isim-fi- 
ili “sajli / sahip çıkın” ya da “ Işkâsl / koruyun” anlamında emir fiil olup özne gizli *entum / 
sizler?” zamiridir. “ asil / kendinize” ise isim-fiilin nesnesidir ve bu nedenle mansübtur. İsim-fiile 
bitişik “kum / sizlerin” zamiri ise hitâb zamiri olup irabtan mahalli yoktur. 


» 


Aşağıdaki beyitte “ 4” isim-fiili, “Baz”. “3 3 / konuş!” anlamında emir fiildir. Şair, sevgi- 
lisinin terkettiği diyarlara geldiğini ve oradaki kalıntılardan kendisine sevgilisi “Ummu Sâlim” 
hakkında konuşmasını istediğini belirtmektedir. Ancak sonra kalıntıların konuşmayacağını idrak 


edip hüzünlendiğini tasvir etmektedir. 


Gİ YİN aki Üy laz .. gile e a) iş iş 
Kalıntıların önünde durduk ve “Ummu Sâlim? hakkında konuş? dedik. 
Metruk diyarlar konuşur mu hiç?! 


“ 


Aşağıdaki beyitte ise şair “ Ga” isim-fiilini “£ 5sİ / acele et!, haydi, çabuk gel!” anlamında 


emir fiil olarak kullanmıştır. Şairin “Emirü”I-Mü'minin' ile kastettiği Hz. Ali'dir. 


GESİ İSİ öl ya Sİ kaya Zal ği 
LA Cağ dl a ARİŞ Gi eli ği 
Ey Iraklı kardeş! Biz gelince Hz. Ali'ye şunu haber ver: 
“Irak ve ahalisi senin için esenliktir. 


Haydi, acele et! Acele et!” 


Kuran-ı Kerim ve bazı hadislerde geçen “ âğla” isim-fiili hakkında bilgi vermek yerinde 
olacaktır. Bu isim-fiil “alınız” veya “geliniz” anlamında bir emir fiildir. Örneğin el-Hakka Süresi 
© AMES ye Zâl AĞLA Ü gözü Ayağı AS idi ğa dü» 19, âyetindeki bu isim-fiildeki “Wa” “al? anlamındadır. 
Terkipteki “mim” harfi ise çoğul zamire yani “sizler'e delâlet eder. Dolayısıyla âyetteki “ â4âa / 
sizler alın” demektir. İsim-fiilin doğrudan nesnesi ise sonraki “ !5e5â! / okuyunuz” emir fiilinin 
doğrudan nesnesi olan “ Ay&S / kitabımı” sözcüğüdür. Ancak tenâzu olgusu nedeniyle “ASS / kita- 


Gc a 


bımı” sözcüğünü “İse 3âl / okuyunuz” emir fiili deyim yerindeyse kapmış ve “ â4& / sizler alın” 


6 


emir fiili nesnesiz kalmıştır. Bu nedenle ona da bir nesne takdir edilmesi gerekir: “ e asla / Onu 


alın”. Bazı Arap dilciler “sizler alın” anlamındaki “ alâ” isim-fiilinin “ gS&” olduğunu ileri sürer.73 


Gç3 


Aşağıdaki hadis-i şerifte ise “â3la” isim-fiili “ | Ju5 / geliniz!” anlamına gelmektedir. 


ap öh lal; sayili azı İs yi 2 İlââ «ela» raha ş kle al ka dü «İs yolali ala gale ai ha çal üİ Mi 
Kİ a ga & yaly 0lü 


171 Örneğin “ du / 'al' emir fiil anlamında bir isim-fiildir. 
172 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 2309. 
173 el-Ezheri, Şerhu't-Tasrih, 1 / 476. 
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Bir adam Resülullah'a seslendi. Hz. Peygamber (sav): “Buyurun, gelin!” dedi. Adam: “Bir 
topluluğu seven fakat onların işlediği amelleri işleyemeyen bir kişi için ne dersiniz?” dedi. Resü- 


lullah (sav) “Kişi, sevdiği ile beraberdir”, buyurdu. 


Genel hatlarıyla değindiğimiz isim ve fiilin kategorilerinden sonra Arapçada “mana harfle- 


rvni ele alabiliriz. 
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HARF KATEGORİSİ: MANA HARFLERİ 


Harfler, tek başına bir anlam ifade etmeyen dil birimleridir. Sözlükte “taraf, uç, yan; zirve, 
tepe; kelime, kelâm” vb. anlamları ifade eden harf, Arap dilcilerce terimsel olarak iki anlamda 
kullanılır: Hurufu'l-Mebâni ve hurüfu'l-me'âni. Hurufu'l-mebâni, dilin en küçük birimi olan 
sesin yazıdaki karşılığıdır. Arap alfabesi 28 harften oluşur ve bunlara hurufu'l-mebâni ya da hece 
harfleri denir ve sarf ilminin konularından birini oluşturur. Hurufu'l-mebâni, “aw / SeCeDe” 
sözcüğündeki “s”, “©” ve “d” harfleri gibi sözcüğün asıl ve kök harfi olup başka alfabe harfleriyle 
birleşerek bir sözcük oluşturan dil birimleridir. Hurüfu'l-me'âni ise mana harfleri olup genellikle 
nahiv ilminde ele alınır ve cümlede isimlerle fiiller ya da isimlerle isimler arasında anlam ilişkisi- 
nin kurulmasını sağlar. Hurüfu”l-me'âniler, atıf, istifhâm, cevap, istişnâ, nidâ, şart, teşvik, kınama, 
teşbih, te'kid, kasr, talep, nefy, nehy, emir, ta'lil vb. birçok işlevde kullanılan anlam harfleridir. 
Hurüfu'l-me'âniler aslında dildeki alfabe harflerinden biri ya da bir kaçının seçilip herhangi bir 
anlam ifade etmek için kullanılan harflerdir. Örneğin Arapçada “Sin / 0” bir alfabe harfidir. Bu 
alfabe harfi, “ Ju / SeELe / sordu” sözcüğünde o sözcüğün asıl ve kök harfi olduğu için huru- 
fu'l-mebâni harfidir. Ancak aynı “Sin / 0? harfi”, “Jlwu / soracak” söz öbeğinde ise fiile —ecek, 
-acak gibi bir gelecek zaman anlamı kattığı için bir anlam harfi olup Hurüfu”l-me“âniden bir harf- 
tir. Örneğin *USİ / Ekele / yedi? sözcüğünde “hemze” sözcüğün asıl ve kök harfi olduğu için huru- 
ful-mebâni harfidir. Oysaki “ Gul öle x8İ / Ali kapıyı açtı mı?” cümlesinde ise cümleye soru 
anlamı kattığı için hurüfu”l-me“âniden bir harftir. Hurüfu'l-me'âniler isim ve fiillerle bir araya 
geldiklerinde bir anlam ifade ederler. Bu nedenle onlar isim ve fiiller gibi bir sözcük türü olarak 
kabul edilir. Arap dilcilerin “kendi başına bir anlam ifade etmeyen ancak başka bir sözcük ile bir 
anlam ifade eden sözcük türü” şeklinde tarif ettikleri harf, hurüfu'l-me“ânilerdir. Hurüfu'l-me- 
bâni ve hurüfu'l-me'âni? arasındaki farklar şöyle ifade edilebilir: a) Hurüfu'l-mebâniler, hece 
harfleri olup sözcükler bu harflerden oluşur. Hurüfw'l-me“âniler ise isim ve fiil gibi bir kelime 
çeşididir. b) Hurüfu'l-mebâniler tek bir harften oluşur. Me'âniler ise sayı bakımından bir, iki, üç, 
dört veya beş harften oluşabilir ( ex «A! ,ö4 , « ). c) Mebâni harflerinin toplam sayısı yirmi sekiz 


iken meânilerin toplam sayısı elliden fazladır” 3 


1 o Sibeveyhi, el-Kitab,1/ 12; ez-Zeccâci, el-İdah fi 'ileli'n-Nahv, 54; İbn Fâris, es-Sâhibi, 53; İbn Ya*iş, Şerhu”l- 
Mufassal, 1/ 73. 

2 ( Hurüfu'l-me'âniler ve anlama etkisi hakkında daha geniş bilgi için bkz. Hüseyin Dursun, “Arap Dilinde Hurüfu”|- 
Me'âniler ve Çok Anlamlılığa Etkisi (Necm Süresi İlk Yirmi Üç Ayet Örneği)” , Türkiye Din Eğitimi Araştırmaları 
Dergisi / 12 (2021): 225-244. 

3 ez-Zeccâci, Kitâbu hurüfi'i-ma'âni' thk. Ali Tevfik el-Hamad, (Beyrut: Müessetü'r-Risâle, 1986); el-Murâdi, e/- 
Cene'd-Dâni fi hurüfi'I-Me'âni thk. Fahruddin Kabâve ve Muhammed Nedim Fâzıl (Beyrut: Dâru'l-kutubi'l- 
'İlmiyye, 1992). 
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Arapçada hurüfu”l-me'âniler çok çeşitli işlevlere sahip olup cümlenin anlamını belirlemede 
rol oynayan kritik dilsel birimlerdir. Arapça sözdiziminde sıklıkla karşılaşılan bu birimlerin kulla- 
nım özellikleri dikkate alınmadığı takdirde cümle yanlış yorumlanabilir. Ayrıca bu harflerin farklı 
anlamları arasından bir anlamın seçimi cümlenin anlamını etkilemektedir. Hurüfu'l-me'âniler 
Arapça olan İslam dini metinlerinin açıklanması, yorumlanması ve o metinlerden hüküm çıkarıl- 
ması hususunda kritik bir öneme sahip olduğu için nahivciler, fıkıh usülü, tefsir ve kelam âlimleri 


meseleye duyarsız kalamamıştır. 


Sayıları oldukça fazla olan hurüfu”l-me'âni içinde isim soylu olanlar yanında birkaç fiil de 
vardır. Ancak çoğu harf olduğu için isim ve fiil olanlar da bu ad altında toplanmıştır. Kanaatimizce 
hurüfu”'l-me'ânilerin edat diye adlandırılması Arapçanın özellikleri dikkate alındığında doğru bir 
adlandırma değildir. Zira bu dil i“râb olgusu üzerine kuruludur. Dolayısıyla sözcüğün türü önem- 


lidir. Edat demek sözcüğün türünü belirsiz ve yansız bir hale getirmektedir. 


Hurüfu”l-meânilerin çeşitli özelliklerini dikkate alarak Arap dilciler farklı sınıflandırmalar 
yapmaktadır. Bazı dilciler onları kullanım özellikleri itibariyle sadece isme, sadece fiile ve her 
ikisine dâhil olanlar gibi üçlü bir tasnifle ele alırlar. Meselâ cer harfleri sadece isim ve isim soylu 
kelimelere, nasb harfleri sadece muzâriye, atıf harfleri ise hem isme hem de fiile dâhil olurlar.* 
Bazı dilciler ise harf sayısına dayalı bir tasnife yönelirler.3 Bir kısmı ise onları amel edenler ve 
etmeyenler şeklinde bir tasnife tabi tutarlar. Biz ise hurüfu”l-me'ânileri işlev ve anlam özellikleri- 
ni dikkate alarak tasnif edeceğiz ancak bu harflerin amel edip etmediklerine de yeri geldikçe deği- 


neceğiz. 


3.1.HARF-İ CERLER 

Arap dilinde mana harfleri içinde en çok kullanılan harf-i cerler hem biçimsel hem de an- 
lamsal işleve sahip dil birimleridir. Kapalı küme (closed class) © ögelerine dâhil edebileceğimiz 
harfi cerler bağımsız biçimbirimlerdir. İsimler arasında ya da isimlerle fiiller arasında anlam bağı 
kuran bu biçimbirimlerle neredeyse her cümlede karşılaşmak mümkündür. Özellikle fiillerle kul- 
lanıldıklarında onların anlamını da değişikliğe uğratabilen bu birimler doğru bir şekilde kavran- 
mazsa konuşur ya da yazarın maksadı muhatap tarafından yanlış anlaşılabilir. Harfi cerlerin sayısı 
konusunda da Arap dilcileri arasında farklı görüşler? olsa da çoğu dilcinin harfi cer olarak kabul 
ettiği dil birimleri şunlardır: “«.daclâ.hE Sie) ilede ie lee eğer 
ÖSİ OY İİ ekaş$ ball 2 caki 413” 


el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 25. 
Örneğin bkz. er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf thk. İrfan b. Selim, (Beyrut: Mektebetü'l-'Asriyye, 2005). 


Ögeleri sınırlı ya da değişmez olan sözcük kümesi; örn. adıllar, bağlaçlar. Bkz. İmer, vd.. Dilbilim Sözlüğü, 166. 


SS Aa UY PP 


Örneğin Basralı dilciler “..S / key” biçimbiriminin harfi cer olarak da kullanıldığını ileri sürerler. Farklı görüşler 
için bkz. el-Enbâri, e/-İnsâf Il / 465. 
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Harfi cerlerin bazı özellikleri şunlardır: 

a- (Harfi cerler, fiilin öncesine gelemez, ismin öncesine gelirler: “Evde / Si!  ö” 

b- Harfi cerler âmildirler. Yani öncesine geldikleri ismin biçimini değiştirirler ve onu 
mecrür yaparlar. “ Eve / cal” 

c- o Lazım (geçişsiz) filler, mefül bih sarih (doğrudan nesne) alamazlar. Eğer lazım (ge- 
çişsiz) bir fiil, geçişli yapmak istenirse bu durumda o fiile özel harf-i cerri kullanmak 
gerekir. Örneğin “ İşl! ğa! / Adam, iman etti” cümlesindeki âmene fiili geçişsiz bir 
füldir. Eğer bu fiil “Adam, Allah'a iman etti” cümlesindeki gibi geçişli yapılmak is- 
tense mutlaka “bi” harfi cerriyle kullanılması gerekir. Bu nedenle cümle şöyle kuru- 
lursa dilbilgisi dışı olur: “ AM İşl gal” *, Âmene fiiline “birine iman etti? anlamını 
kazandırmak için bu fiille birlikte “bi? harf-i cerrinin kullanılması gerekir. “ Ja yl vel 
«lu / Adam Allah'a iman etti”. Aynı şekilde “e / geldi” ve “aa / gitti” fülleri ge- 
çişsiz bir fiildir ve doğrudan nesne alamazlar. Eğer bu fiiller “birine / bir yere geldi” 
ve “birine / bir yere gitti” anlamında kullanılacaksa yani bir dolaylı nesne / tümleç 
getirilecekse mutlaka “,.|! / ilâ” harf-i cerriyle kullanılmak zorundadır. Bu harfi cerler 
cümleden atılamazlar8; “(ie Ici / Ali'ye geldim”. Bütün bu anlatılanlardan yola 
çıkarak şu yargıyı ileri sürebiliriz: Arap dilinde harfi cerlerin bir işlevi de geçişsiz fi- 
illeri geçişli yapmaktır. Yani geçişsiz fiillere dolaylı nesne getirebilmeyi sağlamaktır. 
Ancak Arap dilinde bazı fiiller nesnesini doğrudan alabildiği gibi harfi cer aracılığıyla 
da alabilmektedir.9 Bu fiiller şunlardır: “g5 / nasihat etti”, “ Sâ, / teşekkür etti”, 
“wa / sildi” vb. Örneğin “Sana teşekkür ettim” cümlesi Arapça olarak şu iki şekilde 
de kurulabilir:” Ml & Si çükü» 

d- o Arapçada iki nesne alan fiillerden bir kısmı her iki nesnesini de harfi cer olmadan 
doğrudan alır: “ ale / bildi”, “ ÖK / zannetti” fiilleri gibi. Ancak iki nesne alan bazı 
füller birinci nesnesini doğrudan alırken ikinci nesnesini harfi cer vasıtasıyla alır: “ 
SİA Ga yali çizi co / Öğretmen dersi öğrencilere açıkladı”. Ancak bu fiillerden ba- 
zılarının ikinci nesnesinden önce gelen harf-i cerri eğer cümlede anlam kargaşası ol- 


2 M6 A 


mayacaksa çıkarmak mümkündür.” Bu fiiller şunlardır: “-İ / emretti”, “yâzlıl / ba- 
ğışlanma diledi”, “ ça“ / isimlendirdi”, “yüzl / seçti”, “leo / çağırdı”. Örneğin “Sana 
iyiliği emrettim? cümlesini Arapçada iki şekilde ifade etmek mümkündür: “ <&'yİ 
ol” veya “yasli «Eyi, Aşağıda yer alan beyitte de benzeri bir durum söz konusudur. 
“ yâzlal / bağışlanma diledi” fiili birinci nesnesini doğrudan, ikinci nesnesini ise “min? 
harf-i cerri vasıtasıyla alması gerekirken bu beyitte ikinci nesne olan “(Gö / günah” 
sözcüğünden önce “min” harf-i cerri hazfedilmiştir. Cümlenin takdiri şöyledir: “ Şâziüİ 


çi ga alli / Günahlardan dolayı Allah'tan bağışlanma dilerim”. (Basit Bahri| 


8 Buharfi cerler, cümlede eğer anlam kargaşası, kapalılık olmayacaksa ve sadece “ Öİ” ve “ &İ” varsa hazfedilirler: “ 
pili Sİ öa Cwae” yerine şöyle denebilir: “ piâ &Üİ ce” 

9 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/ 274. 

10 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 279. 
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#0 ÜaEMy A e) el çay dek Gl lal üz 
Allah'tan bağışlanma dilerim sayamayacağım günahlar için. 


Kulların Rabbi, O'nadır yöneliş ve itaat. 


Ayrıca Arapça'da bazı fiiller özne dışındaki iki katılımcısına harfi cer aracılığıyla bağlanır. 
Örneğin “ Gİ / izin verdi” fiili özneyle birlikte üç katılımcı alır: Biri, birinin bir şey yapmasına 
izin verir (Bekçi adamın girmesine izin verdi). Yani izin verdi fiili Arapça'da “İzin veren biri?, izin 
verilen biri” ve “izin verilen bir şey” olmak üzere üç katılımcı almak zorundadır. Bu fiil Arapça?'da 
özne dışındaki iki katılımcısını harfi cer aracılığıyla alır. “İzin verilen kişi? katılımcısını “ J /li” 
harf-i cerri; “izin verilen bir şey? katılımcısını ise “ / bi” harf-i cerri vasıtasıyla alır. “Bekçi ada- 
mın girmesine izin verdi? cümlesinin Arapçada şöyle ifade edilmesi gerekir: “ Ja)ll da El öö 
Jai”, Görüldüğü üzere Türkçede “adamın girmesine? isim tamlaması şeklinde gelen ve ismin 
yönelme durum eki ( “-a / e” ) ile cümlede yer alan söz öbeği Arapça cümlede isim tamlaması 
şeklinde değil, birbirinden ayrı ve iki bağımsız sözcük olarak yer almıştır. Örneğin “Komutan as- 
kerin oturmasına izin verdi? cümlesi Arapça şöyle ifade edilmelidir: “ YsİSİL özi all öğ”, 

e- (Harfi cerler asli ve zâid olarak kullanılır. Harfi cerlerin zâid olarak cümlede gelmesi 
“onun cümlede gereksiz olduğu ya da cümlede olsa da olur olmasa da olur” demek, 
değildir. Çünkü zâid harfi cerlerin de cümleye kattığı pekiştirme vb. bir anlam vardır. 
Harfi cerlerde “ « ,vx, İ” hem asli hem de zâid olarak kullanılır. Bunu birkaç âyetle 
açıklayalım. Tin Süresi 8. âyetinde leyse'nin haberinin öncesinde yer alan “bi” harf-i 
cerri, âid bir harfi cerdir: “ öğeSlali Saha psi / Allah hüküm verenlerin en âdili 
değil midir?”. Yine Ra'd Süresi 43. âyetinde “yeter” fülinin fâili olan lafzatullah'tan 
önceki “bi” harf-i cerri, zâid bir harfi cerdir: “ lg si . / Şahit olarak Allah yeter”. 
Ama Bakara Süresi 285. âyette yer alan “bi” harf-i cerri, asli harfi cerdir: “ İsu9ll Gal 
40) ğa ai 0 Us / Peygamber, Rabbinden kendisine indirilene iman etti.” 

g- Asli harfi cerlerin cümlede ilişkili ve bağlantılı olduğu bir fiil ya da fiilimsinin bulun- 
ması gerekir. Asli harf-i cerrin ilişkili olduğu fiil ya da fiilimsiye müteallik (harfi 
cerle alakalı olan) denir. Örnek verecek olursak: “ du &) ya / Sana uğradım”. Bu cüm- 
lede “bi” harf-i cerri merra (uğradı) fiiliyle bağlantılıdır. Merra fiili, müteallik yani 
harf-i cerrin ilişkili olduğu sözcüktür. Asli harf-i cerrin mütealliki şunlar olabilir: “ 
Mâzi fiil, muzâri fil, emir fiil, ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, mastar, 

12 


isim-fiil*2, ism-i mensup, soru isim ve harfleri, olumsuzluk harfleri ve anlam bakımın- 


dan fiile benzeyen harfler.” 
h- Basradil okulu, her harf-i cerrin bir anlamı olduğunu diğer kullanımların ise te'vil 


edilmesi gerektiği görüşünü savunur..Küfeli dilciler ise bir harf-i cerrin birkaç hakiki 


11 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 297. 


12 “de /sus!”, “JS / in!” vb. isim-fiil olarak adlandırılan bu sözcükler hem fiil hem ismin özelliklerini taşıyan dil 
birimleridir. 
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anlamı olduğu görüşündedir. Her ne kadar Basralıların görüşü mantıklı olsa da Küfe- 
lilerin görüşü genel kabul görmüştür. Harfi cerlerin sayısı konusunda da Arap dilcileri 
arasında farklı görüşler olsa da çoğu dilcinin harfi cer olarak kabul ettiği dil birimleri 
şunlardır; “ ilc MAC ME YEM) e|ede de Eği eğe 
Zİ YJİ 8 çalklk SÜ canl» 

Sırasıyla bu harfi cerlerden en çok kullanılanların anlam ve kullanım özelliklerini genel 


hatlarıyla ele alalım. 


3.1.1. Bi/ Harfi Cerri 

Asli ve zâid harfi cer olarak kullanılır. Hem Ali, okul vb. açık isimlerden hem de zamirler- 
den önce gelebilir. Türkçeye “ ile, için, sebebiyle, -e,-a,-de,-da,-den, sayesinde, tarafından, üzerine, 
üzerinde, -ye-ya” şeklinde tercüme edilen “bi” harf-i cerri çok farklı işlev ve anlama sahiptir. Bu 


anlam ve işlevlerden bazıları şöyledir: 


- Zarfiyye: çâ (#DA ) anlamında bir biçimbirim. Türkçede yer ve zamanda bulunma duru- 
munu aktaran (4DA ? biçimbirimine karşılık gelir. Dolayısıyla “bi / »” harf-i cerri (4DA | bi- 
çimbirimi olarak kullanıldığında bu harfi cerle kullanılan isimler cümlede yer ve zaman rolünde- 
dirler. * 5sx54 ÖSSİ / İzmir'de oturuyorum” cümlesinde “bi / —” harf-i cerri öncesine geldiği isme 
yer rolü; “ Jiu © de / Gecede / geceleyin yolculuk ettim” cümlesinde ise “bi / ” harf-i cerri 


öncesine geldiği isme zaman rolü yüklemiştir. 


- Nedensellik bildiren (4 DAn?) anlamında bir biçimbirim. “Bi / «” harf-i cerri, fil ile fiilin 
üyeleri arasında nedensel bir bağlantı kurar. Örneğin “ dalla; İşli “lu / Adam zulmünden öldü” 
cümlesinde zulüm neden, öldü neticedir. Bu cümleden bu ilişkiyi kuran biçimbirim “bi? harf-i cer- 
ridir. Benzeri bir ilişki A'râf Süresi 96. “ayette yine “bi” harf-i cerri aracılığıyla sağlanmıştır: “ 
O 51433 İS Luş SAAZİĞ / Biz de ettiklerinden dolayı onları yakalayıverdik.” 

- Ettirgenlik. Geçişsiz bir fiili geçişli yapmak için kullanılır. Arapçada fiilleri geçişli yap- 
mak için “Hemze? biçimbiriminin* yanı sıra “bi” harf-i cerri de kullanılır. Örneğin “|| All ad 
âli / Çocuk köye gitti” cümlesinde yer alan “gitti” fiilini geçişli yapmak için “bi? harf-i cerri de 
kullanılır: “ âşâl Çi) A şi Cağ / Çocuğu köye götürdüm”. Bakara Süresi 20. âyetinde de benzer bir 
durum söz konusudur: “ ğa Lal 3 gzl GRAİ ANI s& 3i3 / Allah dileseydi onların işitme ve görme- 
lerini büsbütün giderirdi.” 

- İsti'âne yani “bi” harf-i cerri öncesine geldiği isme fiilin ne ile yapıldığını gösteren araç 
rolü yükler. Türkçedeki araç-vasıta ilişkisi kuran “ile” ilgeci anlamında kullanılır. “au Cws / 


Kalem ile yazdım.” 
- Yemin harfi olarak işlev görür. “bi” yemin harfi, vb. yemin harflerinin aslı olduğu için 


kendisi ile birlikte “kaseme / yemin etti? fiili cümlede yer alabilir veya bu fiil cümleden çıkarılabi- 
lir; “ÖMİY al adi / Alah'a yemin ederim gideceğim” veya “ GJA3Y ali,» 


13 Tadiyye yani geçişlilik hemzesidir. Örneğin : “ g 5 / çıktı”; “ & 8İ / çıkardı” demektir. 
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- Durum zarfı: “bi” harf-i cerri, çok az da olsa durum zarfının yerine geçip onun işlevini 

yerine getirir. © Amâi v5 eş” cümlesi aslında “la di vjele / Zeyd tek başına geldi” demektir. 

“bi” harf-i cerri ve mecrür isimden oluşan söz öbeği cümlede durum / hâl zarfı (the circums- 

tantial gualifier) yerine geçtiği için “bi” harf-i cerri, “hâl bi'si” diye adlandırılır.14 

“Bi” harf-i cerri yukarıdaki kullanımlarında asli harfi cerdir. Ancak bu harfi cer, zâid harfi 

cer olarak da kullanılır. Bu durumda herhangi bir mutealliki yoktur yani ilişkili ve bağlantılı oldu- 
gu bir fiil ya da fiilimsi yoktur. Şu yerlerde “bi” harf-i cerri zâiddir: 

a) (oOlumsuzlukfüili Leyse'nin ve olumsuzluk harfi Ma'nın haberinden önce: “ alâ v ) gel 
/ Zeyd ayakta değildir”, “ lâ v) b / Zeyd ayakta değildir.” 

b) “dus /sana yeterlidir” anlamındaki sözcük mübteda olarak geldiğinde bu sözcükten 
önce yer alan “bi? harf-i cerri: “y) du,” 

o) “Gi / yeter” fiilinin failinden önce: “ g3 “İl, 448 / Allah şahit olarak yeter” cüm- 
lesi aslında: “ hişgi all 4S” demektir. 

d) — Şaşırma ve hayret ifade eden “ 4 Jaâİ” kalıbında zorunlu olarak getirilse de bi harf-i 
cerri zâiddir. Çünkü mütcallakı yoktur: “ yy e si / Zeyd ne cömert!”. Bu yapıda her 
ne kadar “Zeyd” sözcüğü mecrür olsa da anlamca öznedir. Zira cömert olan Zeyd”dir. 

e) “Ansızın, bir de ne gör-“ anlamındaki izâ fucâiyye'den “âdi lâ” sonra mübteda 


ögesinin başındaki “bi? harf-i cerri, zâid bir harfi cerdir. 


“ glally ilâ Lİ ki / Kapıyı açtım. Bir de ne göreyim yılan!.” 
la Bİ yla yal İli çakal lâ / Doktor geldi. Bir de ne görsün hasta ölmüştü!” 


3.1.2.“Min/ ös? Harfi Cerri 

Min harf-i cerri, asli veya zâid olarak hem açık ismin önüne hem de zamirden önce gelebilir. 
Kullanıldığı işlev ve anlamlar şunlardır: 

- İbtidâu”I-gaye. Ayrılma durumu bildiren 44--DAn) bir biçimbirimdir. Min harf-i cerri bu 
işlevinde öncesine geldiği mecrür isme anlamsal olarak “kaynak? rolü yükler. Fiilin başlangıç nok- 


tası yer ve zaman olabilir, “* Âsa yaall Öa allel aa », / Öğrenci okuldan döndü.” 


- Teb'id yani bazısı, bir kısmı anlamında kullanılır. Min harf-i cerri bu işlevinde bir küme 
içinden bir seçmeyi ifade eder. Min harf-i cerri bu tür cümlelerde hüküm ve yargının öncesine 
geldiği mecrür ismin kümesinin tüm üyelerine değil, bir kısmı için geçerli olduğunu ifade eder. 
Harfi cerden sonraki mecrür ismin genelde çoğul olması gerekir. Bakara Süresi 8. ayette “insanlar? 
sözcüğünden önce yer alan “min” harf-i cerri bazısı, bir kısmı anlamında kullanılmıştır: “ GÖ! G45 
Örn baş al; yayi esik3 âÂly Gl dön / İnsanlardan bazıları / bir kısmı inanmadıkları halde “AJ- 
lah'a ve âhiret gününe inandık” derler”. Ayette yer alan “Ül ön / insanlardan” söz öbeği “2x; 


GĞİ! / insanların bazısı, bir kısmı” demektir. 


14 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/514. 


Dr. Eyup AKŞİT 255 


- Türünü, yapıldığı maddeyi belirtme. Min harf-i cerri iki isim arasında gelir. Yani iki isim 
arasında bir bağ kurar. “min” harf-i cerrinden önce gelen ismin hangi maddeden yapıldığını ifade 
eder: “ük gec / tahtadan bir kapı”, “ai eml /altından bir yüzük”. 

- Nedensellik bildiren (4 DAn) anlamında bir biçimbirim. Min harf-i cerri, fiil ile fiilin 


üyeleri arasında nedensel bir bağlantı kurar. * dyma& ga & yaz / İhmalinden dolayı zarar ettim.” 


- Yerine anlamında kullanılır: “ Uşâ öuall ga Ça9li dk, Y / Doğruluk yerine yalan sana bir 
şey sağlamaz.” Yine Tevbe Süresi 38. âyette min harf-i cerri aynı anlamda kullanılmıştır: “ ral 
BAYİ Ga hili ös, / Ahiret yerine dünya hayatına mı razı oldunuz? 

Min harf-i cerri zâld harfi cer olarak da kullanılır. Bu durumda min harf-i cerrinin, soru, 
nefy veya nehy anlamı içeren cümlelerde yer alması ve öncesinde yer aldığı mecrür ismin de nek- 
ra olması gerekir. “ | ö- çielal / Hiç kimse bana gelmedi.”. Mülk Süresi 3. ayetteki min harfi 
zâid bir harfi cerdir: “ yel a GS ÜR Sağl g8 / Gözünü çevir de bir bak, bir bozukluk görebili- 


yor musun?.” 


3.1.3.“İlâ/ «4! ? Harfi Cerri 
Bu harfi cer hem açık isimden hem de zamirden önce gelebilir. Bazı anlam ve işlevleri şun- 


lardır: 


- İntihâul Gaye. Min harf-i cerri yön, istikamet yanında bir eylemin bitiş noktasını ifade 
eder. Türkçedeki 4 *(y) A? yönelme biçimbirimine benzerlik gösterir; “ âa mall | &a3 / Okula 
gittim.” Bu kullanımı ayrılma durumu bildiren (4DAn) biçimbiriminin ifade ettiği aksi bir duru- 
mu ifade eder: “ Sil İl ğ şal ya ye / Pazardan eve yürüdüm.” Yani yürüyüşün başlangıç nokta- 
sı Pazar, bitiş noktası evdir. Ancak bazı durumlarda iki isim arasında gelen ila harf-i cerrininin 
sonrasındaki ismin (gaye) öncesinde gelen ismin (mugayye) hükmünün kapsamına girip girmedi- 
ği tartışmalı bir meseledir. Örneğin abdestle ilgili Mâide Süresi 6. ayetine dair yorum farklılıkları 
bununla ilgilidir. Abdest için elleri yıkarken dirseklerin ellere dâhil olup olmadığı meselesi ilâ 
harf-i cerrinin anlamına ilişkindir: “,ââl all İl ââzall3 2S Aş lslnğlâ 5 ia İİ dad İİ İl öpâli iG / 
Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi yıka- 
yın.” Bazı fıkıh âlimleri ilâ”dan sonraki mecrür ismin (gaye / âyette dirsekler) ilâ”dan önceki mec- 
rür isme (mugayya / âyette eller) dâhil olduğunu ileri sürerek abdest alırken dirseklerin de yıkan- 
masının farz olduğunu kabul eder. Onlara göre âyetin anlamı şöyledir: Dirsekler de dâhil ellerinizi 
yıkayın. Ancak bazı fıkıh âlimleri gayenin mugayya'ya dâhil olmadığını bu nedenle ellerin dir- 
seklere kadar yıkanmasının farz olduğunu ileri sürer. Örneğin İmam-ı Züfer “gaye (dirsekler) 
mugaye'ye (ellerden dirseklere kadar olan yer) dâhil değildir” derken ilâ'nın oruçla ilgili âyette “ 
gali Lİ öğtali İsi & / geceye kadar orucu tamamlayın” gece oruca dâhil olmadığı gibi elleri yıkar- 
ken de kollardaki dirsekler dâhil olmaz demiştir. Onlara göre âyetin anlamı şöyledir: Dirseklere 
kadar ellerinizi yıkayın. Yine Fıkıhcılar arasında örneğin birisi : “ 8 yali | ylsali Na Sy il /Bu 
yeri ağaca kadar / ağaçla birlikte satın aldım” dese gaye (ağaç), mugayye (yer)'ye dâhil midir, 
dâhil değil midir? tartışması bu harf-i cerrin anlamıyla ilişkilidir. İbn “Usfür (6.1270), gayenin 
mugayye'ye dâhil olup olmadığının ölçüsünün bağlam olduğunu ileri sürer.5 


15 İbn Usfür, Şerhu'(-Cümel,1/ 516, 517. 
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- “Me'a / birlikte” anlamında kullanılır. Min harf-i cerri, bazı nahivcilere göre “birlikte” 
anlamında kullanılır.8 Örneğin “âna | ul / Misafirle birlikte oturdum” cümlesinde ve Nisâ 
Süresi “ak sal öl ağilal İİSĞ Y3 / Yetimlerin mallarını kendi mallarınızla beraber / katarak yeme- 


yım” 2. âyetinde böyle bir anlam söz konusudur. 


-“İnde / yanında, ..e göre anlamında kullanılır. İlâ harf-i cerri bu anlamda kullanıldığında 
cümlede ism-i tafdil (karşılaştırma, üstünlük) işlevindeki dilsel birimlerin yer alması gerekir. Ör- 
neğin “caşasil ya Zİ Gis öel ll / Okumak benim yanımda / bana konuşmaktan daha sevimlidir” 
cümlesinde ilâ harf-i cerri, “yanında” anlamına gelmektedir ve cümlede karşılaştırma işlevindeki “ 


Csi / daha sevimli” yer almaktadır. 


3.14.“ “An/ ö8 Harfi Cerri 
“An harf-i cerri, hem açık isimden hem de zamirden önce gelebilir. Kullanıldığı anlam ve 
işlevler şunlardır: 

- Mucâvaze (aşma, uzaklaşma) için kullanılır. Örneğin “ yel ge Css | / işten vazgeçtim”. 
Ancak “an harf-i cerrinin bu kullanımını anlamak için cümlenin yüzey yapısı yeterli değildir. Bu 
nedenle cümlenin derin yapısını çözümlemek gerekir. Örneğin “ g sal çe Üle Bi) abi” cümlesinde 
Zeyd Ali'yi doyurarak onu açlıktan uzak tutmuştur. Yani bu cümlenin derin yapısındaki anlamı, 
“Zeyd, Ali'nin açlığını giderdi?, demektir. Şöyle bir formül ileri sürülebilir: Tek doğrudan nesne 
alan fiillerden sonra “an ve mecrür bir isim gelirse cümlede yer alan fiil sebebiyle mecrür isimdeki 
durumun giderildiğini ve ortadan kaldırıldığını ifade eder. Örneğin “ Âasll ve Üle 3) çâ“” cümle- 
sinde Zeyd Ali?ye su vererek onu susuzluktan uzak tutmuştur. Yani bu cümlenin derin yapısındaki 
anlamı şudur: Zeyd, Ali'nin susuzluğunu giderdi. er-Rummâni (6.994), “an harf-i cerrinin bu kul- 
lanımda “sonra” sözcüğünün anlamına yaklaştığını ileri sürer. Ona göre örneğin “ ç£ Üle X) sabi 
gss” cümlesinin anlamı şöyledir: “Açlıktan sonra Zeyd Ali'yi doyurdu.” Mü'minün Süresi 40. 
ayette “an harf-i cerri, “sonra” anlamında kullanılmıştır: “ dye Öl Jai Ge 08 / Allah:“Kısa bir 
süre sonra, onlar kesinlikle pişman olan kimseler haline gelecekler.” buyurdu. Ayette “ J8 e” söz 
öbeğinin takdiri şöyledir: “ Ji xx” 

Ayrıca “an harf-i cerri, Türkçe “Tünelden geçtik? cümlesinde olduğu gibi “bir şeyi aşmak”, 
“bir şeyden uzaklaşmak”, “bir şeyi aşıp geride bırakmak, uzaklaşmak” anlamındaki (*DAn) bi- 
çimbirimi gibi işlev görür. “© vaşâll ve açali Sia , / Oku yaydan attım.” Bu cümlede “an harf-i cerri 
mecrür isme (Yay) hem kaynak hem araç rolü yüklemiştir, denilebilir. Zira okun uzaklaştığı şey 
yaydır ve yay okun atılması için bir araçtır. 

- Yerine anlamında. “An harf-i cerri “ sie cısİ / Benim yerime cevap ver” ve “ ve öle &x 
4sİ / Ali babasının yerine haccetti” cümlelerinde “yerine” anlamında kullanılmıştır. Benzeri bir 
kullanım Lokman Süresi 33. âyette de görülürür: “ 233 g& Ms g3” Lay lğakiş / Babanın evlâdı 


yerine / adına bir bedel ödeyemeyeceği bir günden korkun!.” 


16 er-Rummâni, Kitâbu me'ânı'I-hurüf, 159. 


17 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 74. 
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- An harf-i cerri “ç£ ”harf-i cerri anlamında kullanılır. Bu durumda istilâ“ yani “üzerin- 
de”, anlamına gelir. Aşağıdaki beyitte böyle bir kullanım söz konusudur: Şair “..£ -iie / benim 


üstümde / bana “ demek istemiştir (Basit Bahri| 


Çiz çi Sili) Y SİZE yl oy isid alp cil Yy, yi 
Hayret ediyorum! Ben, senin amcanın oğluyum. Sen nesebte bana üstün değilsin. 
Sen bir amir de değilsin ki beni yönetesin. 


-An harf-i cerri, “dolayı, nedeniyle, ötürü vb.” anlamında kullanılır. Hüd Süresi 54. ayette 
böyle bir kullanımı söz konusudur: “ dl â öz Wüşll 8 Ji, Ğİ 3 / Biz senin sözünden dolayı tanrıla- 
rımızı bırakacak değiliz.” Tevbe Süresi 114. âyette de benzer bir kullanımı vardır: “ Yü YS U; 
öğ) laeş Beya ge Yİ 4) sali / İbrâhim'in, babasının bağışlanması için yaptığı dua ise sırf ona 
verdiği bir sözden ötürüydü.” 

-“An harf-i cerri, “çs” harf-i cerri mânâsında kullanılır. Örneğin Necm Süresi “ v£ ökk Uş 


, 


ösil / O, kişisel arzularıyla konuşmaz” 3. ayetinde “ & İl &” söz öbeği “u Mİ” arzularıyla de- 


mektir. 
-An aynı zamanda “yan, taraf” anlamında isim olarak da kullanılır. Bu durumda öncesine 
“min? vb. bir harfi cer gelebilir: “ Siya ve va Sud / Sağ yanından kalktım.” Aşağıdaki beyitte de “an” 


harf-i cerri yan anlamında kullanılmıştır: 


ela BY şi ÖR Ga ği çağ Şi b 
Siper oldum mızraklara 


Bazen sağ yanımdan bazen sol yanımdan atılan. 


3.1.5.“ “Alâ/ wi” Harfi Cerri 

-Bu harfi cer açık isim ve zamirlerden önce gelebilir. Asıl kullanımı “istila” için yani mad- 
di ya da soyut olarak bir şeyin başka bir şey üzerinde olması demektir. “ vel! le &x8 , / Kısrak 
üstüne bindim / Kısrağa bindim” maddi bir anlamda; İsrâ Süresi “ ys ue Gil Gi LİLA Miş / 
Doğrusu biz peygamberlerin kimini kiminden üstün kıldık” 55. ayetinde soyut anlamda bir üstün- 
lük ifade eder. 


-Alâ harf-i cerri, (# DAn dolayı |, (# için ) vb. anlamda nedensellik işlevinde kullanılır. 
“al çaâi çe ia Sİ / Ona faydamdan dolayı bana ikram etti” cümlesinde “alâ harf-i cerri nedensel- 
lik ifade eder. Benzeri bir kullanım Bakara suresi “ -;Spa U çi ai | 555 / Size doğru yolu 
gösterdiğinden dolayı Allah'ı yüceltin” 185. âyetinde vardır. Aşağıdaki beyitte de bu harfi cer 
“...den dolayı” anlamında kullanılmıştır: (Tavil Bahri| 


238 Ölsli Nİ Gk gi Gİ 13 BS Ül al Ü sülale 
Niçin mızrağın sırtıma ağır geldiğini zannediyorsun 


Atlar koşuşurken mızrak atıp düşmanı yaralamadığımda. 


18 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 76. 
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- Bu harfi cer “ Öl” ile birleşerek “ancak şu var ki” anlamında kullanılır. “, si çe âğkell & yas 


usb we / Pazarlık / anlaşmayı kaybettim ancak şu var ki ümitsiz değilim.” 


3.1.6.“ 'Fi/ ..# Harfi Cerri 

Bu harfi cer açık isim ve zamirlerden önce de kullanılır. Asıl anlamı bulunma durum eki 
olan (KDA | biçimbirimidir. Türkçede yer ve zamanda bulunma durumunu aktaran (4DA | bi- 
çimbirimine karşılık gelir. 

-Yer ve zamanda bulunma, (4DA ? biçimbirimidir. 

“Sabahleyin / gali â”, “Evde/ Gl â” 

-Neden bildiren belirteç. Bu kullanım çok az kullanılır. Örneğin şu hadisi şerifte bu harfi cer 
neden bildiren bir belirteçtir: “; inu 87A ÇâĞİ yal ÜN Clan / Bir kadın, eve hapsettiği bir kedi nede- 
niyle cehenneme gitti.” . Hadiste “fi” harf-i cerri, nedensellik ifade eder, yer ve zamanda bulunma- 
yı ifade etmesi mantık dışıdır. Zira bir kadının kedinin içinde cehenneme gitmesi düşünülemez. 
Yine Nur Süresi “ ğıbe Öl ai Silzil ü çi akal öy Yl İM) Çi lak yale âİll Özld Y3İ3 / Eğerdün- 
yada ve âhirette Allah'ın lütfu ve rahmeti hep sizinle olmasaydı içine daldığınız günah yüzünden 
size büyük bir azap gelecekti” 14. ayetinde “4s gidi” söz öbeğinde fi harf-i cerri neden bildiren 


bir belirteç; “ GAM , 8” söz öbeğinde ise bulunma durum eki olan (“DA ) anlamındadır. 


3.1.7.“Ke/ Harfi Cerri 

Ke harf-i cerri sadece açık isimlerden önce gelir. “Gibi” anlamında daha çok bir şeyi bir 
şeye benzetme için kullanılan bu biçimbirimin kullanıldığı yerler şunlardır: 

-Benzer, gibi, anlamında ilgeç olarak kullanılır: “ 2S & se / Aslan gibi kükredi.” 

- Neden bildiren belirteç. Bu kullanım çok azdır. Örneğin Bakara Süresi “ ç&ya US 2 ,"Sâi3 / 


Onu size hidâyete erdirdiği için anın” 198. âyetinde “ke” harf-i cerri neden bildiren bir belirteçtir. 


3.1.8.'Li/ JHarfi Cerri 
“(İ” Harfi cerri ve le harfi. Hem açık ismin önüne hem de zamirden önce gelebilir. Kulla- 
nıldığı yerler şunlardır: 

- Sahiplik İfade Eder. “li” harf-i cerri iki isim arasında gelir ve sahiplik bildirir. “ax 31 Juli / 
Mal Zeyd'e aittir.” Yani malın sahibi Zeyd'dir. 

- Aitlik ve bir şeyi bir şeye has kılmak. Türkçe'ye “için, has, mahsus, ait” diye çevrilir. İki 
isim arasında sahiplik değil, aitlik ilişkisi kurar; “ »lall Sl! / Eve ait kapı. Ayrıca aitlik yanında bir 
şeyi bir şeye has kılmak için kullanılır. “; 41 s1! / Hamt Allah'a hastır.” “Oyiaşal âli, / Cennet, 
müminler içindir.” 

- Güçlendirme 

“Li? harf-i cerri bu işlevinde zayıf bir âmili güçlendirme ve destek için kullanılır. Örneğin “ 
Ci aa a)i / Zeyd'i dövdüm” cümlesinde mamul olan “Zeyd” sözcüğü âmili olan “darabe / dövdü” 


fiilinden önce geldiği için âmilin gücü zayıflamıştır. Âmilin amelini güçlendirmek için mamulü 
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olan sözcükten önceye *li” harf-i cerri getirilmiştir. Bu cümlenin aslı şöyledir: “ Gü pa (45? . Yusuf 
Süresi “ O 3985 Le SUS $l/ Eğerrüya yorumluyorsanız” 43. âyette de “li” harf-i cerri âmili takvi- 
ye için getirilmiştir. Ayetin takdiri şöyledir: “ vs xwi ys l.” 

- Hayret, şaşkınlık için kullanılır. “ 9 ;e yal / Ne adam ama!” 

- Neden bildirir. Türkçeye “için, nedeniyle, sebebiyle” diye çevrilir. “ &3l yâ ca 52” Ayrılık 
nedeniyle üzüldüm. Örneğin Âdiyât Süresi “ İsi g£İl GXl4445/ O, mal sevgisinden dolayı cimri- 
dir” 8. âyette “li” harf-i cerri neden bildirir. Yine “li” harf-i cerri muzâri fiillerden önce “key / “ 
anlamına gelerek neden bildirir: “ 85559 Süs / Seni ziyaret etmek için geldim.” 

- Açıklayıcı “lam” olarak kullanılır. Böyle adlandırılmasının nedeni kendinden önce gelen 
ta'accub fiilini ya da ism-i tafdili açıklamasıdır. Aksi takdirde cümlede anlam kargaşası olur. Ör- 
neğin “ 4) gesi Csi le” cümlesi “Ali beni Zeyd'den daha çok sever” demektir. Yani “li? harf-i 
cerrinden sonraki sözcük dolaylı nesnedir. Ancak “ ») geğil Gs ie” denirse anlam değişir: “Ali 


bana Zeyd'den daha çok sevimlidir”. 


- “Li” harf-i cerri, “İla / ” anlamında kullanılır. Türkçeye “..e,..a,..ye,...ya..”diye çevrilir. 
Fâtır Süresi 13. âyetinde “li” harf-i cerri, “ilâ” harf-i cerri anlamında kullanılmıştır: “ JSY 5 8 üs 
wa, / Her biri muayyen bir vakte kadar akıp gitmektedir.” 

-Yardıma çağırma. İstiğase Üslubu denen bu yapıda yardıma çağrılan ve kendisi için yardım 
çağrılanda bu harfi cer kullanılır. Yardıma çağrılan kişiden önce “li” harfi, “la” diye; kendisi için 
yardım çağrılan kişiden önce ise “li” diye okunur. 

“el yök ali y / Ey Allah'ım! Fakirlere yardım et!”. “ âli Ül y / Ey İnsanlar! Boğulana 
yetişin!.” 

“uza yil çayla g / Ey doktor! Hastaya yetiş!.” 

“Li”nin “sonuç şu ki” vb. akibet anlamında kullanılması. Kısas Süresi 8. ayette yer alan “li” 
harf-i cerri bu anlamda kullanılmıştır: “585 1$3e âğl Si öğe dl ALsİâ / Nitekim Firavun ailesi 
onu bulup aldı. Sonuç ve akıbet şu ki o kendileri için bir düşman ve tasa nedeni olacaktı”. Ayette 
geçen “li” harf-i cerrine “için” anlamı verilirse âyetin anlamı doğru olmaz. Zira hiç kimse birini 
kendine düşmanlık etmesi için büyütmez. 

-Zâid harfi cer. “Li” harf-i cerri bazı durumlarda muZâf ve muzâf ileyh arasında zâid harfi 
cer olarak kullanılır. Arapların bağlama göre övgü ya da yergi için kullandıkları “<lLİY / Babasız 
kalasıca” sözcesinde “li” harfi zâiddir. Aynı şekilde “ « al “UL / Ne şiddetli savaş!” cümlesinde 


de zâid harfi cerdir. 


3.1.9.'Hattâ / «is Harfi Cerri 
Sadece açık ismin öncesine gelir. Harfi cer, ibtida harfi, atıf harfi vb. işlevlerde kullanılan 


bu harf Arap dilinde hakkında en çok anlaşmazlığa düşülen bir anlam harfidir. 


-Bu harfi cer (—e kadar)anlamında “ilâ” harf-i cerri gibi kullanılır. “ ÂsSli ia & ye / Kabe'ye 
kadar yürüdüm” cümlesinde ve Kadir Süresi “ all alhe çin 4 öDu / Ofgece) fecrin doğuşuna 
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kadar esenliktir” 5. âyetinde hattâ harf-i cerri, “ilâ” yani (—e kadar) anlamında kullanılmıştır. Bu 
harfi cerle ilgili Arap dilcilerin anlaşmazlığa düştükleri nokta şudur: Bu harfi cerden sonraki mec- 
rür ismin (gaye), bu harfi cerden önce yer alan isme (mugayye) dâhil olup olmadığıdır.9 Onlara 
göre karine (belirti, ipucu) ve bağlam da dikkate alınarak eğer gaye, mugayyenin bir parçası, cüzü 
değilse gaye, mugayyeye dâhil değildir. Şâyet gaye, mugayyenin bir parçası, bir kısmı ve bir cüzü 
ise gaye, mugayyeye dâhil olur. Bağlam ve karine de dikkate alınarak bu durum belirlenir.?9 Ör- 
neğin konuşmacı “ Lgej , çiz âSall dis dediği zaman onun balığın başı da dâhil olmak üzere ba- 
lığı yediği anlaşılır. Zira “baş”, balığın bir parçasıdır. Bu nedenle bu cümlenin Türkçesi şöyledir: 
Balığı başı da dâhil yedim. Örneğin “ yal a » çin 2ÜY| Ga” diyen bir konuşurun sözünde bayram 
günü (gaye), mugayye (günler)'nin bir parçası olsa da oruç tutma günlerine bayram günü dâhil 
değildir. Zira bayram günü oruç tutulması İslam'a göre haramdır. Bu ise “hattâ” harf-i cerrinden 
sonra gelen mecrür ismin mugayye (oruç tutulan günler)”ye dâhil olmadığına dair bir karinedir. 
Bu nedenle bu cümlenin anlamı şöyledir: Bayram gününe kadar günleri oruçlu geçirdim. Konuşu- 
run bu sözcesi şöyle anlaşılamaz: Bayram günü de dâhil günleri oruçlu geçirdim. Eğer hâl karine- 
si yoksa anlamı belirleyen hatta”dan sonraki ismin irabıdır. 

Kisâi(6. 805), hatta harfi cerrine dair ise farklı bir bakış açısı sergiler. Örneğin bu harf-i cer 
ev, Ali, ağaç vb. somut isimlerle kullanılırsa “ &4 / birlikte” anlamına; eğer “gelmek”, “içmek” gibi 
mastar veya “gece” gibi zaman isimleriyle kullanılırsa “ çİ / ..e” kadar anlamına gelir. Bu durum- 
da ona göre “ U4 çiz ON Gi” cümlesindeki “hatte” harfi cerri somut isim “kapı” sözcüğünden 
önce geldiği için “ &4 / birlikte” demektir ve bu cümlenin anlamı şöyle olacaktır: Kapı ile birlikte 
evi sana sattım. Ancak “ ua sikti» , Ee yön cümlesinde hatte harf-i cerri mastardan önce gel- 
diği için “” ilâ /...e kadar” demektir ve bu cümlenin anlamı Amr gelene kadar seni bekledim de- 


mektir. 


3.1.10.“Rubbe / &) Harfi Cerri 

Şebihen bi'z-zâid harfi cer olarak klasik eserlerde sözü edilen bu harfi cerr, bağlama göre 
“ne az”, “ne çok? anlamında kullanılır. 2 Çoğu dilci rubbe'yi harf kabul etse de Küfeli dilciler rub- 
be'nin isim olduğunu ileri sürer.2? Küfeli dilcilere göre örneğin “ Jâ5 ©” gibi bir kullanımda 
rubbe, muzâf; racul, muzZâf ileyhtir. Ayrıca bu söz öbeğinin asıl manası: “Adam cinsinden çok azı” 
demektir. Bu nedenle rubbe harf değil, isimdir. İbn “Usfür(6. 1270), çoğu Arap dilcinin bu harf-i 
cerrin azlık ifade etmek için kullanıldığını kabul ettiğini ileri sürer. Ona göre “ Gl ale Ja, G) / 
Çok az âlim adamla karşılaştım” demektir. Yine aynı şekilde aşağıdaki beyitte rubbe harf-i cerri 
azlık ifade eder. Şair, Hz.İsa ve Hz. Âdem'i kast ederek? şöyle der: (Tavil Bahri) 


19 Bu konudaki tartışmalar için bkz. İbn Usfür, Şerhu ”/-Cümel, 1 / 540; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 260-297. 
20 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 540-542. 

21 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, VU /320. 

22 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, U /319. 

23 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/ 518. 
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Olgiİ alk al İŞ şiş SİA gala gale Gij 
Babası olmayan çocuk ne az, 


Anası ve babasının dünyaya getirmediği çocuk ne az. 


İbn “Usfür, başka Arap dilcilere göre bu harf-i cerrin çokluk da ifade edebileceğini aktardık- 


tan sonra şu beyti örnek verir?; (Tavil Bahri| 


les hX İS sülüly AİN ğelyi 3 ş 
Nice günler, nice geceler gönül eğlendirdim 
Nakışlı heykel gibi güzel bir kadınla. 


Ancak İbn *Usfür, bu harf-i cerrin çokluk da ifade edebileceğine dair diğer nahivcilerin 
görüşüne katılmaz. Ona göre bu harfi cer, azlık bildirir. Yukarıdaki beyitlerdeki gibi kullanımlarda 
rubbe çokluk ifade etmez, azlık ifade eder ve konuşurun buradaki amacı övünmek ve böbürlen- 
mektir. Örneğin yukarıdaki beyitte şair güzel bir kadınla vakit geçirmenin, gönül eğlendirmenin 
kendisi dışındaki kişiler için çok az gerçekleştiğini vurgular.25 Kanaatimizce İbn “Usfür'un bu 
görüşü çoğu dilciye göre doğru değildir. Zira bu harf-i cerrin azlık ve çokluk ifade etmesi bağlama 


göre değişmektedir. Örneğin şu hadiste bu harfi cer, çokluk ifade etmektedir: 


« 


“BY dl lelili ââlS O / Dünyadaki nice giyimli kadın kıyamet gününde çıplaktır.”26 

Rubbe, cer harfinden sonra Mâ el-kâffe (işlevsiz kılan mâ harfi) gelebilir. Bu durumda rub- 
be harf-i cerri normal şartlarda nekra bir isimden önce gelebilirken “ Lâ” şekline dönüştükten 
sonra ma'rife isimden veya fiilden önce de gelebilir. Örneğin “ “ali JS; 4; 45 / Muhtemelen 
Zeyd balık yiyor” cümlesinde rubbe harf-i cerri, mâ el-kâffe sayesinde ma'rife olan “ x 5” kelime- 
sinden önce gelebilmiştir. Aynı biçimde Hicr Süresi 2. âyetinde bu harfi cer, mâ el-kâffe sayesinde 
fiilden önce gelebilmiştir: “özal | AS $İ1 148 Gi »gl5” / Muhtemelen inkârcılar, keşke dünya 
hayatındayken Müslüman olsaydık diyecekler.” 


3.1.11“Hâşâ, Halâ ve “Adâ/ he.Xs.( Harfi Cerleri 

Türkçeye genellikle (-DEn başka | şeklinde çevrilen bu üç biçimbirimden önce mâ harfi 
yer almazsa bunlar harfi cer olarak kabul edilir ve “illâ / Yl” gibi istisnâ için kullanılır. “ âsâl yas 
v)2s / Zeyd'in dışında topluluk geldi.” Bu örnekte hal&, illâ gibi istisnâ harfidir. Ancak bu harf 
aynı zamanda harfi cer olduğu için mamülünü mecrür yapan bir âmildir. Cümlede hal& yerine 
pekâlâ “lie / Wi” de getirilebilir ve anlam değişmez aynı kalır. 

(25) ve (he) dil birimlerinin önüne «4» gelebilir. «Le» geldiği takdirde bu iki birim, artık 
harfi cer değil, fiil kabul edilir. Bu nedenle müstesnâları mefül bih kabul edilirler ve mansüb ola- 


» 


rak gelirler:” asl M& b LS , ma ©); / Biri dışında Türkiye'nin şehirlerini ziyaret ettim”. 


24 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/ 518. 
25 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/ 519. 
26 Buhari, 7069. https: / / www.dorar.net / hadith / sharh / 66996 
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Harfi cerlerin yanı sıra Arapça da anlam harfleri grubundan bir diğeri atıf harfleridir. Harfi 
cerler gibi kapalı küme (closed class) 2 ögelerine dâhil edebileceğimiz atıf harfleri bağımsız bi- 
çimbirimlerdir. Türkçede bağlaç diye isimlendirilen bu biçimbirimlerin Arap dilindeki işlevlerine 


ve anlam özelliklerine genel hatlarıyla değinmek yerinde olacaktır. 


3.2.ATIF HARFLERİ 

Arap dilinde atıf harflerini ele almadan önce konuyla ilgili bazı terimlerin açıklanması ge- 
rekmektedir. Buna göre atıf, iki kelimeyi ya da iki cümleyi bazı bağlaçlar yoluyla birbirine bağla- 
maktır. Ma“tüf ise Arap dilinde bağlaçlardan sonra gelen sözcük, söz öbeği ya da cümle vb. dil 
birimlerine denir. Atıf işleminde diğer önemli dil birimi ise ma“tüf aleyh olup bağlaçlar aracılığıy- 
la kendisine atıf yapılan sözcük, söz öbeği ya da cümle vb. yapıların genel adıdır. Arap dilinde iki 
türlü atıf vardır: “ Atf-u Nesak “| cake” ve “Atf-u beyân / ül! ike”, Atfzu nesak, “vâv”, “fe 
vb. atıf harfleriyle sözcük veya cümlelerin birbirine bağlanmasına denir. Atf-u beyân ise kendin- 
den önceki sözcüğü, söz öbeğini ya da cümleyi açıklamak, izah etmek ve daha belirgin hale getir- 
mek için getirilen dil yapılarıdır. İkisi arasındaki temel fark atf-u nesakta atıf harflerinin kullanıl- 
masıdır. Konumuz atf-u nesak olduğu için atıf sözcüğünü mutlak olarak zikrettiğimizde kastettiği- 


miz atf-u nesaktır. Atfın temel unsurlarını bir tabloda şöyle gösterebiliriz: 


öle İN) yn 


Ma'tüf Atıf harfi Ma'tüf Aleyh Fül 


Abdulkâhir Curcâni'ye (6. 1078) göre atıf harflerinin temel işlevi atfettiği isim veya fiilin 
kendisine atfedilen (matuf aleyh)e i'râb açısından uymasını sağlamaktır.2 İrab'ta ortak kılınan 
matuf ve matuf aleyh, irabı gerektiren faillik, mefulluk vb. hükümlerde de ortak kılınmış olur. Yani 
fâil olduğu için merfu olan bir sözcüğe atfedilen bir sözcük de onun gibi merfu olur ve onunla 
faillik hükmünde ortağı olur; mefulun bih olduğu için mansüb olan bir sözcüğe atfedilen sözcük 
de onun gibi mansüb olur ve onunla mefulluk hükmünde ortağı olur. Abdulkâhir Curcâninin de- 
mek istediği şudur: Atıf işlemi matufun matuf aleyhe sadece i'râb açısından uyması değildir. Yani 
atıf, matuf ve matufun aleyh arasındaki sadece biçimsel bir uyumdan ibaret değildir. Atıf işlemin- 
de aynı zamanda matuf, matufun aleyhin cümledeki öznelik, nesnelik vb. şekilsel ve anlamsal 
rollerini de elde eder. Örneğin “ Üslali, Üs) ela / Adam ve çocuk geldi” cümlesinde “Adam” 
sözcüğüne “ve” bağlacı ile atfedilen “Çocuk? sözcüğü atfedildiği “Adam? sözcüğüne i'râb bakımın- 
dan uymuştur. Cümlede “adam? sözcüğü özne olduğu için merfu yani “u” harekesi veya sesiyle 
işaretlenmiştir. “Çocuk?” sözcüğü de ona atfedildiği için merfu yani “u? sesiyle işaretlenmiştir. An- 


cak aynı zamanda “atfedilen “çocuk” sözcüğü atfedildiği “Adam? sözcüğünün cümledeki öznelik 


27 Ögeleri sınırlı ya da değişmez olan sözcük kümesi; öm. adıllar, bağlaçlar. İmer, vd.. Dilbilim Sözlüğü, 166. 
28 el-Cürcâni, Kitabu'i-muktasid, 937. 
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durumuna da ortak olmuştur. Yani bu cümlede “gelme? fiili hem adam hem çocuğa isnad edilmiştir. 
Her ikisi gelme eyleminde ortaktır. Yine örneğin “ Jill ş Js3ll €Sİ, / Adamı ve çocuğu gördüm” 
cümlesinde “Adam? sözcüğüne “ve? bağlacı ile atfedilen “Çocuk? sözcüğü atfedildiği “Adam” söz- 
cüğüne i“'râb bakımından uymuştur. Cümlede “adam? sözcüğü mefül bih (doğrudan nesne) olduğu 
için mansüb yani “e / a harekesi veya sesiyle işaretlenmiştir. “Çocuk?” sözcüğü de ona atfedildiği 
için mansüb yani “e / a sesiyle işaretlenmiştir. Ancak aynı zamanda “atfedilen “çocuk? sözcüğü 
atfedildiği “Adam?” sözcüğünün cümledeki belirtme durumuna yani nesnelik durumuna iştirak et- 
miştir. Yani bu cümledeki “görme? fiili hem adam hem çocuk üzerinde gerçekleşmiştir. Kısacası 
atıf, aynı görevli ya da birbiriyle ilgili sözcükleri, söz öbeklerini, özellikle cümleleri birbirine 
bağlamaktır. Bu bağlantıyı sağlayan dil birimlerinden birisi de atıf harfleridir. Atıf harfleri, cüm- 
lede matuf ve matuf aleyh arasında bazen biçimsel bazen hem biçim hem de anlam bakımından 


bağlantı kuran dil birimleridir. Birbiriyle bağlanan sözcük ve cümleler eş görevlidir. 


, 


Atıf harfleri çoğu Arap dilciye göre on tanedir: “; &Sİ— Ü— Y— ia gi 8 aş 
Ancak bazı Arap dilciler atıf harflerinin sayısının dokuz olduğunu ileri sürer ve “ Ul” “imme” har- 
finin atıf harfi olmadığını iddia eder.2? Bu harfi ele alırken bu iddialara değineceğiz ve onların 


niçin bu harfi atıf harfi saymadıklarını tartışacağız. Şimdi sırasıyla atıf harflerini ele alalım. 


3.2.1.Vav Atıf Harfi 

Bu harf, yemin, hâl vb. işlevlerinin yanı sıra atıf harfi olarak da kullanılır. Arapçadan Türk- 
çeye de girmiş olan “ve? bağlacı, bugün en çok kullanılan bir sıralama bağlacıdır. Aynı tür veya 
görevdeki kelime ve tamlamaları birbirine bağlar. Ancak Arapçada iki cümleyi birbirine bağlayan 
“ve” bağlacı yerine Türkçede bazı durumlarda virgül veya noktalı virgül tercih edilir. Örneğin 
“CAS 3s Şelâ Ze” şeklindeki Arapça cümlenin kelimesi kelimesine Türkçeye çevirisi şöyledir: 
“ Ali şairdir ve Zeyd yazardır.” Ancak bu cümle Türkçede şöyle ifade edilebilir: “ Ali şair, Zeyd 
yazardır / Ali şair; Zeyd yazardır.” 


Bu atıf harfi, ismi isme, fiili fiile ve cümleyi cümleye atfetmek için kullanılır. Fiil fiile atfe- 
dilirken her ikisinin siga ve zamansal uyumunun olması gerekir. Yani ancak mâzi fiili mâziye; 
muzâri fiili muZâriye; emir fiili emir fiile atfedebiliriz. 

Bu atıf harfinin atfettiği ögeler arasında sadece yargıda ortaklık (iştirak) vardır. Zaman açı- 
sından öncelik-sonralık, ardışıklık ve zaman aralığı (mühlet) ilişkisi söz konusu değildir. Ancak 
çok az da olsa “ve” bağlacı dil dışı bir karine yoluyla yargıda ortaklık, birliktelik, ardışıklık, za- 


manda öncelik-sonralık ifade edebilir.3 


(D).a. “355 öleele/ Ali ve Zeyd geldi.” 


29 el-Cürcâni, Kitabu'l-muktasid, 937. 
30 Örneğin şu cümlede “ve” bağlacı tarihsel bilgimiz nedeniyle hem yargıda ortaklık hem de ardışıklık ifade eder: “ 
çile e Ge eşle 3 Gür üş e ş illaki öğ yan 3 Sl Ga İSA ANN Çİ» 
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Yukarıdaki I.a cümlesinde “ve? atıf harfi olup “Zeyd” sözcüğünü “Ali? sözcüğüne atfetmiştir. 
Burada Zeyd'in Ali'ye atfı sadece “gelme? eyleminde bir ortaklık bildirir. Bu atıf harfi, hangisinin 
önce hangisinin sonra ya da ikisinin gelişi arasında bir zaman aralığı olup olmadığını ifade etmez. 
Bu durumda |.a cümlesinin derin yapısıyla ilgili üç ihtimal söz konusudur: 1) Ali, Zeyd'den önce 
geldi. 2) Zeyd, Ali?den önce geldi 3) Zeyd ve Ali birlikte geldi. “Ali ve Zeyd geldi? cümlesinin bu 
üç ihtimali taşıması konuşur ve muhatap açısından bir sorun teşkil etmez. Zira konuşur bu sözce- 
siyle sadece hem Ali'nin hem de Zeyd'in geldiğini belirtmek istemiştir. Eğer konuşur sözcesinde 
o ikisinin gelişine değil de gelişlerindeki zamansal duruma yani öncelik ve sonralık ilişkisine dair 
bir bildirimde bulunmak isteseydi sözcesini şöyle oluşturabilirdi: 

“wjdâğleelş /Ali, Zeyd'den önce geldi”; “iie Jdâ “sele / Zeyd Ali'den önce geldi”; 
“33 öle ela / Ali ve Zeyd birlikte geldi”. Bütün bunlardan yola çıkarak şunu ileri sürebiliriz: 
“ve? atıf harfinde sadece hükümde ortaklık (iştirak) söz konusudur. Atfedilen ögeler arasında ön- 
celik-sonralık, ardışıklık ve zaman aralığı (mühlet) ilişkisi söz konusu değildir. Bu görüşü savunan 
Arap dilciler Âl-i İmrân Süresi”nin 43. âyetini delil olarak ileri sürerler: * gazli; &3) gidi gal 
GeSlİil 2 aS3l3 / Ey Meryem! Rabbine ibadet et; secdeye kapan, huzurunda eğilenlerle beraber 
sen de eğil.” Onlara göre “ve? bağlacının atfettiği ögeler arasında ardışıklık, öncelik-sonralık gibi 
bir ilişki söz konusu olsaydı bu âyette olduğu gibi “eğilmek” fiili, “secde etmek? fiiline atfedilemez- 
di. Zira önce rükü / eğilme fiili sonra secde fiili yapılır. Yani bir kişiye önce secde et, sonra rükü et 
/ eğil denemez. Oysaki âyette Hz. Meryem'e hitaben önce “secde” fiili sonra ise rükü / eğilme 
emredilmiştir. Bu da göstermektedir ki “ve? bağlacının atfettiği ögeler arasında ardışıklık, zaman- 
sal açıdan öncelik-sonralık söz konusu değildir. Ayrıca Cürcâni'nin(6.1078) , “ve? bağlacının ardı- 
şıklık, zamanda öncelik-sonralık ifade etmediğine dair kanıtı şu cümledir: “ Gel Ü)3 asli le ela 
/ Ali bugün geldi ve Zeyd dün geldi”. Bu cümleden de anlaşılacağı üzere Zeyd, Ali?den önce gel- 
miştir. Buna rağmen cümlede önce Ali, sonra Zeyd zikredilmiştir. Bu da göstermektedir ki “ve” 


bağlacı sadece yargıda ortaklığı ifade eder, ardışıklık ifade etmez. 


a.a) Cümlenin Cümleye Bağlanması 


Cürcâni, diğer atıf harflerinden ziyade “ve” bağlacının özellikle cümleleri cümlelere atfında 
bir karışıklık daha doğrusu ince, girift bir durumun varlığından söz eder. Ona göre cümlenin cüm- 
leye atfedilmesi iki türlüdür: Birinci durumda bir cümlenin “ve” bağlacı ile irabtan mahalli olan 
cümlelere atfı söz konusudur. Kendisine atıf yapılan cümle aslında müfred yani tek bir sözcük 
hükmünde olduğu için bu türlü atıf gerçekte ismin isme atfı gibidir ve herhangi bir giriftlik veya 


zorluk söz konusu değildir. Birkaç örnekle bu durumu açıklayalım: 
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Da” Alaş a3, 4S esil Üz» ela / Geldi bir adam onun babası cömert ve onun annesi 
cimri / Babası cömert ve annesi cimri bir adam geldi.3* 
b. © EYİ kay iYi 38 Üz ela” 
(2). a. “özgü yi salaleli SL > / Zeyd yiyor yemek ve içiyor kahve / Zeyd yemeği yiyor 
ve kahveyi içiyor. 


b. “özgül Si ld elelali ÖSİ 53» 


Yukarıdaki la. bileşik yapılı cümlede, “onun babası cömerttir / 8 e sİ “ cümlesi bir isim 
cümlesi olup “ Alayağl, &Sesl Üs; ele” ana cümlesinin öznesi olan “adam” sözcüğünün sıfatıdır. 
Dolayısıyla “onun babası cömerttir / g8 e #İ” cümlesi, ana cümlenin öznesi olan “ Üz) / bir 
adam” sözcüğünün sıfatı olduğuna göre irabtan mahalli vardır ve onun gibi merfu konumundadır. 
ip 


1.a birleşik yapılı cümlede “onun annesi cimridir / Ala, adi” cümlesi ise 've” bağlacı ile irabtan 


mahalli bulunan “onun babası cömerttir / â8 e #İ” cümlesine atfedilmiştir. Bu atıf işleminde ken- 
disine atıf yapılan “â:.$ e sİ” cümlesinin irabtan mahalli vardır yani biz bu yan cümleyi 1.b cüm- 
lesinde olduğu gibi “ &Y! â S” şeklinde tek bir sözcük biçimine dönüştürebiliriz. Yani mübteda ve 


6 


haberden oluşan ve sıfat konumundaki “â S e sİ” yan isim cümlesini, “ «9! & S” şeklinde isim 
tamlamasına dönüştürebiliriz. Aynı şekilde |.a birleşik cümlesinde “& 8 e #İ” şeklindeki yan cüm- 
leye “ve? atıf harfiyle atıf yapılan “ Alaş a3” cümlesini de tek bir sözcüğe dönüştürüp şöyle diyebi- 
liriz: “ EV! Öss” Bütün bunlardan yola çıkarak şunu ileri sürebiliriz: 1.a cümlesinde olduğu gibi 
“ve? bağlacı ile bir cümleyi irabtan mahalli olan bir cümleye atıf yapmak mümkündür. Bu tür ya- 
pılarda kendisine atıf yapılan cümle aslında müfred yani tek bir sözcük hükmünde olduğu için bu 
türlü atıf gerçekte ismin isme atfı gibidir. Bu nedenle bu tür yapıları 1.b “3YI Üssz $ Yl 3S Üz yele” 
cümlesinde olduğu gibi dönüştürebiliriz. Ayrıca bu tür atıflarda atfedilen iki cümle arasında i“râb 
“ biçim” ve anlamsal birliktelik söz konusudur. Benzeri şekilde 2.a birleşik yapılı cümlesinde “ve” 


6 


bağlacı ile “ 5 sgâll & yâsş / Kahveyi içiyor” cümlesi irabtan mahalli olan yani haber konumunda 


6 


gelmiş ve tek bir söz öbeğine dönüştürülebilen “âlekll JS, / Yemeği yiyor” cümlesine atfedilmiş- 
tir. Kısacası “ve” bağlacı ile bir cümleyi irabtan mahalli bulunan bir cümleye atfetmek aslında sıfat, 
durum zarfı, haber vb. olmak üzere eşdeğer görev üstlenen cümleleri birbirine bağlamak demektir. 
Bu nedenle bu tür cümle atıfları girift ve karmaşık olmayan bir işlemdir. Asıl çetrefilli ve girift 
olan “ve? bağlacı ile bir cümleyi irabtan mahalli bulunmayan bir cümleye atıf yapmaktır. Yani eş- 
değer görevde olmayan cümlelerin atfıdır. Örneğin birisi:* © yelâli Jöş asili dali Aci yâ Erbil 
1S” * / Bugün saat 7'de uyandım ve şair şöyle dedi”, biçiminde bir sözce oluşturursa Cürcâni'nin 
deyişiyle komik duruma düşer.3? Aynı şekilde bir konuşur “ CöS W 5; Üsşk ile / Ali uzundur ve 


« 


Zeyd yazardır” derse yani “ CS X >) / Zeyd yazardır” cümlesini “ve” bağlacı ile önceki cümleye 


31 Cümlenin Türkçe çevirisinde “ve? bağlacı yerine virgül de koyulabilir. Bu durumda cümle şöyle çevrilir: “Babası 
cömert, annesi cimri bir adam geldi.” Ancak biz özellikle cümleleri birbirine bağlayan “ve” bağlaçlı Arapça 
cümleleri Türkçeye çevirirken örnekler daha iyi anlaşılsın diye “ve” bağlacını olduğu gibi çevirdik. 


32 el-Cürcâni, Sözdizimi ve Anlambilim, 200-202. 
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atfederse bu durumda konuşur ilgisiz ve saçma bir sözce kurmuş olur. Çünkü birbirine atfedilen 
iki cümle arasında bir konu birliği yoktur. Bu konuşur eğer sözcesini şöyle kursaydı “ve? bağlacı 
ile iki cümleyi atıf yapması mümkün olurdu: “ 3sâ X 5; Üsşkğle / Ali uzun ve Zeyd kısadır / Ali 
uzun; Zeyd kısadır”. Bunu mümkün kılan ise her iki cümle arasında konu ilişkisi bulunmasıdır. 
Yani Ali ve Zeyd adında iki arkadaşı veya kardeşi olan herhangi bir konuşurun düşüncesinde 
Ali'nin uzunluğu ve Zeyd'in yazarlığının aynı anda oluşması olası değildir. Oysa Ali'nin uzun 
boyluluğu ve Zeyd'in kısa boyluluğunun aynı anda konuşurun zihninde oluşması mümkündür. 
Cümlenin cümleye atfı meselesinin konuşurun yanı sıra dinleyeni ilgilendiren yönü de vardır. 
Şöyle ki mesela bir konuşurun durduk yere “ ga X5; #Gğle / Ali uykuda ve Zeyd uyanık” gibi 
bir sözce oluşturması mantıksız görünebilir. Oysaki konuşur eğer bu sözceyi Ali ile Zeyd'i tanıyan 
ve Ali'nin uykuda olduğunu duyduğu zaman Zeyd'in durumunu merak eden bir dinleyene söyler- 
se sözcesi mantıklıdır. Yani, konuşur “Ali uyuyor? dediğinde Zeyd'in ne yaptığını merak edecek 
bir muhatap varsa “Ali uykuda; Zeyd uyanık” sözcesi anlamlı ve mantıklıdır. Bütün bunlardan 
yola çıkarak şöyle bir yargı ileri sürebiliriz: Bir cümleyi “ve? bağlacı ile irabtan mahalli bulunma- 
yan bir cümleye atıf yaparken atıf yapılacak cümleler arasında “konu birliği? olmalıdır. Bunun yanı 
sıra bu tür bir atıfta sadece dilin kuralları yeterli olmayıp düşünce ve mantığın yasalarını da dikka- 
te almak gerekmektedir. Ayrıca konuşur ve dinleyen olmak üzere dil dışı unsurların da durumu 


cümlenin cümleye atfında rol oynamaktadır. 


3.2.2.Fe Atıf Harfi 

Bu harf, nedensellik, başlangıç vb. işlevlerine ek olarak atıf harfi olarak da kullanılır. Atıf 
harfi olan fe, atıf yaptığı dil birimleri arasında yargıda ortaklık (iştirak) ardışıklık, zamanda önce- 
lik-sonralık (tertip) ve zaman aralığı açısından ise kesintisizlik yani peşi sıralı olmayı (ta'kip) 


ifade eder. 


A. Ardışıklık ve Peşi Sıralık 
“Fe” bağlacının atıftaki temel işlevi, yargıda ortaklık, ardışıklık ve peşi sıralık bildirmektir. 


Bu dediğimizi bir örnekle açıklayalım: 
(Da. “Ba ğie ele /Ali hemen peşi sıra Zeyd geldi.” 


I.a cümlesinde Zeyd, “fe” atıf harfiyle “Ali? sözcüğüne atfedilmiştir. Bu cümlenin derin ya- 
pısına dair şunları söyleyebiliriz: Ali ve Zeyd gelmiştir. Önce Ali, sonra Zeyd gelmiştir. Ali'nin 
gelişi ile Zeyd'in gelişi arasında uzun bir zaman aralığı yoktur. İkisinin gelişi arasındaki zaman 
aralığının süresini konuşur bilmektedir. Konuşur eğer gerekli olsaydı bu zaman aralığına sözcesin- 
de yer verip şöyle diyebilir: Ali geldi, üç dakika geçmeden Zeyd geldi. “Fe” bağlacı ile atfedilmiş 
cümle ögelerinin yerinin değişmesi anlamı da etkilediği için örneğin “X5â Öle ela /Ali hemen 
peşi sıra Zeyd geldi” cümlesinde matuf Zeyd sözcüğünü matuf aleyh olan Ali sözcüğüyle yer de- 
giştirip şöyle dersek cümlenin anlamı da değişir: “ ixâ M5 ela / Zeyd hemen peşi sıra Ali geldi.” 


Oysaki “ve? bağlacı ile atfedilen ögelerin çalkalanması yani öne veya geriye alınması anlamı de- 
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ğiştirmez. Örneğin “ ğles W) ela / Zeyd ve Ali geldi” cümlesini şöyle de diyebiliriz ve anlam 
değişmez: “M5; Öle cla / Ali ve Zeyd geldi.” Ancak Ferrâ gibi bazı dilciler “fe” bağlacının ardı- 
şıklık, zamanda öncelik-sonralık ilişkisi kurduğunu kabul etmez.33 O, bu görüşüne A'râf Süre- 
si'nin 4. âyetini delil getirir: * Gshâ şâ 3 Uy ELİZ LAALŞA UALSİAİ 4598 ğa 253 / Ona göre önce Allah'ın 
azabı gelmiş sonra onlar helak olmuşlardır.” Yani ona göre “önce helak edilip sonra azabın gelme- 
si” düşünülemez. Bu nedenle “fe” bağlacı ardışıklık, zamanda öncelik-sonralık ifade etmez. Bu 
durumda ünlü Arap dilci Ferrâ'ya (6.822) göre âyetin anlamı şöyledir: “ Nice beldeler var ki aza- 
bımız onlara geceleyin yahut gündüz istirahat ederlerken geliverdi, onları helâk ettik.” Ancak İbn 
Hişâm (6. 1360) vb. dilciler ise Ferrâ'nın bu görüşüne karşı çıkarlar. Onlara göre “fe? bağlacı ardı- 
şıklık ve zamanda öncelik-sonralık bildirir. Bu bağlamda âyette geçen “ GELİŞ asli / azabımız 
geldi” cümlesindeki “fe” bağlacı ardışıklık ifade eder. Çünkü “fe” bağlacından önceki “ MUSİİ / 
onları helak ettik” cümlesinin takdiri şöyledir: “ 4Sdaj Lâ yİ” yani helak edilmesini istedik. Bu du- 
rumda âyetin anlamı şöyle olmalıdır: “Nice ülkeler var ki onları helâk etmeyi irade ettik. Hemen, 


peşi sıra azabımız onlara geceleyin yahut gündüz istirahat ederlerken geliverdi.” 


B. Açıklama ve Beyan etme 


“Fe” atıf harfinin yargıda ortaklık, ardışıklık ve peşi sıralık ifade etmesinin yanı sıra diğer bir 
işlevi de açıklama işlevidir.3* Bu durumda “fe” bağlacından önce sözceyi oluşturan konuşur tara- 
fından bir açıklama yapılmadan anlaşılmayan genel, kapalı veya belirsiz sözcük ya da sözce yer 
alır. “Fe? bağlacından sonra ise belirsiz sözcük ya da sözcenin ne olduğu konuşur tarafından açık- 
lanır. Nisâ Süresi 153. ayette şöyle buyrulur: “ çe sâ | gilin â88 çal ya (İS öğle OJü Sİ Sİ GRİ al 
öç alla, Ale) AİN özi AİN Jİ Vİ G3 ğa 38 / Ehli kitap senden, kendilerine gökten bir kitap 
indirmeni istiyorlar. Onlar bundan daha büyüğünü Müsâ'dan istemişler, “Bize Allah'ı apaçık gös- 
ter” demişlerdi de bu haksız davranışları yüzünden onları hemen yıldırım çarpmıştı.” Ayette “ | pr 
Mİ ğa 5Sİ çüsa / Onlar bundan daha büyüğünü Müsâ'dan istemişler” sözcesi kapalıdır. Zira ehli 
kitabın “gökten kitap indirme” isteğinden “daha büyük olan şey'in ne olduğu genel bir ifadedir. İşte 
göster? dediler.” Benzeri bir şekilde şu hadiste de “fe” bağlacı genel, kapalı bir sözcüğü açıklama 
işlevi35 için kullanılmıştır: “ ala )ş ALİ) gima 3 41) g Aşız Üni Vas Hadiste geçen “ Las” fiili 
genel bir fiildir ve “ all ağ / Genç buluğ çağına erdi”, yıkadı, abdest aldı vb. anlamlara gelebi- 
lir. Fiilin bu anlamlarından hangisi olduğunu “fe? bağlacından sonraki “44535 05£ / yüzünü yıkadı” 


sözcesi açıklamaktadır. Yani hadiste “ Las» fiilinin anlamı “abdest aldı” şeklindedir. 


33 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 182; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, Il / 478. 
34 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 477. 
35 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, Il / 477. 
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C. Nedensellik ve Bağlaç 


“Fe” harfi bazı cümlelerde hem bir bağlaç hem de nedensellik ifade edebilir.39 Örneğin Ba- 
kara Süresi 37. âyetini bu duruma örnek gösterebiliriz: “ 4ile Çılââ US 459 ya 231 châ / Bunun üze- 
rine Âdem rabbinden bazı kelimeler aldı (bunlarla tövbe etti); rabbi de onun tövbesini kabul bu- 
yurdu.” Ayette “ «ie Gö” kendinden önce düşürülmüş bir cümleye atıftır. Ayetin takdiri şöyledir: 
“ayle lâ İşli / Âdem o kelimeleri söyledi, bu nedenle Allah onu affetti.” Görüldüğü üzere “fe” 
bağlacı iki cümle arasında nedensel bir ilişki kurmaktadır. Hz. Âdem, Allah'tan öğrendiği sözleri 
söylediği yani tövbe ettiği için Allah onu affetmiştir. Bu durumda Hz. Âdem'in tövbesi sebep, 


Allah'ın affetmesi ise sonuçtur. 


3.2.3.Summe Atıf Harfi 

“Summe / 2 Rummâni (6.994) ve İbn Hişâm''ın (6. 833) aktardığına göre bazı Arap lehçe- 
lerinde “fumme” şeklinde telaffuz edilirdi.37 Bu harf, atıf harfi yani bağlaç olarak kullanılır. Bu bağlaç 
yargıda ortaklık (iştirak) ve ardışıklık, zamansal olarak sonralık (tertip) bildirir.38 Ayrıca zamansal 


aralık (mühlet) olarak konuşurun bildiği süreyi işâretler. Bir örnekle açıklamak gerekirse: 
(1).a. “İ5 8 Die Sİ, / Ali'yi sonra Zeyd'i gördüm.” 


Yukarıdaki I.a cümlesinde “summe / sonra” bağlacı Zeyd sözcüğünü Ali sözcüğüne atfet- 
miştir. Matuf ve matuf aleyh yargıda ortaktır yani konuşur her ikisini de görmüştür. Konuşur önce 
Ali'yi sonra Zeyd'i görmüştür. Ayrıca Ali'yi görmesi ile Zeyd'i görmesi arasında bir zaman aralı- 
ğı (mühlet, terâhi) vardır. Ancak bu zaman aralığının süresi belirsizdir. Yani konuşurun Zeyd'i 
görme zamanı Ali'yi görme zamanından ne kadar süre sonradır, bu belli değildir. Arada geçen 
zamanı sadece konuşur bilmektedir. Bu ikisi arasında geçen süreyi her ne kadar konuşur bilse de 
bazı durumlarda geçen süre dil dışı bağlam yoluyla ortaya çıkarılabilir. Bazı durumlarda ise konu- 
şur ve dinleyenin bildiği bir zaman aralığını işâret edebilir. Örneğin konuşurun şöyle bir sözce 
söylediğini varsayalım: “ Lâ g 5âi Si AkSLAYI a slall AS) ği / Ali, İslami İlimler Fakültesine girdi 
sonra mezun oldu”. Bu sözcede “fakülteye girme” ile “mezun olma” arasındaki zaman aralığı belir- 
sizdir. Ali eğitimini kaç yılda bitirmiştir? Sınıfta kalmış mıdır? Ali'nin eğitim gördüğü fakültede 
Arapça hazırlık sınıfı var mıdır? Eğer konuşur bu sözcesini Aliyi tanıyan ve onun sınıfta kalıp 
kalmadığını bilen birisine söylerse bu kişi Ali'nin “fakülteye girmesi” ile “mezun olması? arasında 
geçen süreyi tahmin edecektir. 

Bazı Arap dilcileri, summe / sonra bağlacının her durumda atfettiği dil birimleri arasında 
ardışıklık bildirmediğini iler sürerler.39 Örneğin onlara göre A'râf Süresi'nin “ 43 öğ şsis si; 


Gy | yazl Salı iğ ö / Andolsun sizi yarattık; sonra size şekil verdik; sonra da meleklere, “Âdem'e 


36 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 485,486. 

37 er-Rummâni,, Kifâbu me'âni'l-hurüf, 120; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 219; 
38 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 11 /219. 

39 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 427. 
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secde edin” diye emrettik 11. âyetinde geçen ikinci “summe” atıf harfi, matuf “ G9Y İyağl asal ui 
/ meleklere secde edin dedik” ile matuf aleyh “sizi yarattık sonra size şekil verdik / öğ gis Mi; 
şSG3&” arasında zamansal sonralık, ardışıklık ifade etmez. Zira Allah'ın bizleri yaratması O'nun 
meleklere Âdem'e secde etmeleri için verdiği emirden sonradır. Oysaki âyette önce bizlerin yara- 
tıldığı ve şekil verildiği sonra Âdem'e meleklerin secde emri verildiği zikredilir. Bu ise mümkün 
değildir. Dolayısıyla bu âyetteki ikinci summe bağlacı, “ve” bağlacında olduğu gibi, ardışıklık, 
zamanda sonralık bildirmez. Bundan dolayı bu âyetteki ikinci summe bağlacı, “ve” bağlacı anla- 
mındadır. Bu görüşe karşı çıkan diğer dilciler ise summe atıf harfinin matuf ile matuf aleyh ara- 
sında ardışıklık, zaman bakımından öncelik-sonralık ilişkisi kurduğunu savunarak karşı görüşteki- 
lerin şâhit olarak ileri sürdüğü A'râf Süresi 11. âyetine beş farklı yorum getirirler.* Görebildiğimiz 
kadarıyla ileri sürülen yorumlar birisi dışında hepsi zorlama yorumlardır. Buna göre gerçek, dış 
dünyada peşi sıra ve ardışık bir şekilde gerçekleşen olayları konuşur bir başkasına aktarırken olay- 
ların oluş sırasını değiştirebilir. Yani konuşur sözcesini oluştururken olayları gerçek dünyada ger- 
çekleştiği sırayla zikretmeyebilir. Bu duruma klasik dönem Arap dilcileri “tertibu”l ihbâr / sözce- 
leme sırası? adını verirler.** Örneğin konuşurun muhatabına şöyle dediğini varsayalım: “ U ük; 
GZEİ gal Ea ö ali ceke / Birisi bana bugün ne yaptığını anlattı sonra dün yaptığın daha 
tuhaf şeyi”. Yani muhatabın “yaptığı daha tuhaf şey? zamansal olarak dün gerçekleştiği için “bu- 
gün yaptığı şeyden? daha önce gerçekleşmiştir. Ancak buna rağmen konuşur, sözcesini muhatabı- 
nın durumunu kendisine aktaran kişinin anlattığı sırayla aktarmıştır. Buradan yola çıkarak şu yar- 
gıyı ileri sürebiliriz: Konuşur sözcesinde olayları sıralarken olayların gerçek dünyadaki gerçek- 
leşme sırasına uymayabilir. Birbirinin peşi sıra gerçekleşen olaylar zincirini sözcesinde koparabi- 


lir ve kendisince önemli olayı önce zikredebilir. 


3.2.4.Ev Atıf Harfi 
Türkçedeki “veya” ve “ya da” bağlacına yakın bir anlam ifade eden bu atıf harfi, isim, söz 
öbeği ve cümleleri birbirine atfeder. Bu atıf harfi Arap dilinde sözceleme sırasında konuşan ve 


dinleyenin durumuna; bağlama göre farklılık gösteren anlamlara sahiptir. 


A. Tereddüt 


Konuşur iki şey arasında tereddüte düştüğü durumlarda bu bağlacı kullanır. Ev bağlacının 
bu anlamda kullanılması için kendinden önceki cümle haber (bildiri) cümlesi olmalıdır. “ ge e 
253İ /Ali veya Zeyd geldi” cümlesinde konuşur Ali ve Zeyd'den hangisinin geldiği hususunda 
şüphe ve tereddüte düşmüştür. Hangisinin geldiğini unutmuştur ve bilmemektedir. Kehf Süre- 
sinin 19. âyetinde de “ew bağlacı bu anlamda kullanılmıştır. Zira “Ne kadar kaldınız?” sorusu 


yöneltilen kişilerin verdikleri cevapla mağarada kaç gün kaldıkları hususunda tereddüt içinde ol- 


40 Bu yorumlar için bkz. İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 223-226. 
41 İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, Tl / 225; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 428. 
42 Konuşur muhatabına şöyle de demek istemiş olabilir: Sen önce “birisinin bana bugün senin ne yaptığına dair 


anlattığını? dinle; daha sonra ise * birisinin bana dün yaptığı daha tuhaf şeye dair anlattığını”, dinle. 


270 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


dukları anlaşılmaktadır. “ â35 Gza3 $i Lap Gül! İS EĞ a gi 8 OB İçlerinden biri, / “Ne kadar kal- 
dınız?” dedi. (Diğerleri) “Bir gün veya günün bir parçası kadar kaldık” dediler.” 


B. Tereddüte Düşürme ve Gizleme 


Konuşurun amacı dinleyeni tereddüte düşürmek ve olayın gerçeğini dinleyenden gizlemek- 
tir. Bu nedenle sözcesini “ev / veya” bağlacı ile oluşturur. Örneğin camı Ali'nin kırdığını gören ve 
bilen konuşur dinleyeni tereddüte düşürmek için sözcesini şöyle oluşturabilir: “ 3i öle gil ps 
45 / Camı Ali veya Zeyd kırdı. 


C. Seçenek / Tahyir 


Konuşur dinleyenin iki seçenekten sadece birini seçmesini isterse bu bağlacı kullanır. “Veya? 
bağlacından önce emir içeren bir sözce gelmelidir. Dinleyen konuşurun önerdiği seçeneklerden 
sadece birini seçmek zorundadır. İki seçeneğin ikisini seçemez. Tahyir ifade eden “ew bağlacıyla 
kurulmuş Arapça cümleleri Türkçeye çevirirken matuf aleyhten önce “ya”, matuftan önce “ya da” 
bağlacının getirilmesi daha uygundur. “Veya” bağlacının konuşur tarafından “tahyir” anlamında 
kullanıldığı bağlamdan anlaşılır. Örneğin konuşur dinleyene “ Gl Gi yâl şi (Sa. US / Balık ye veya 
ayran iç / Ya balık ye ya da ayran iç” dediğinde dinleyen hem balık yiyip hem ayran içerse verilen 
emre itaatsizlik etmiş olur. Dinleyen ya balık yemeli ya da ayran içmelidir. Örneğin yine konuşu- 
run dinleyene “Ayşe” ve “Fatma? isimli iki kız kardeşten biriyle evlen diye emrettiğini varsayalım: 
“Âablâ şlâlez355 / Ayşe veya Fatma ile evlen / Ya Ayşe ile evlen ya da Fatma ile”. Dinleyen, iki 
seçenekten sadece birini seçmek zorundadır. Çünkü İslam kanunlarına göre bir kişinin iki kız kar- 
deşi tek nikah altında bulundurması haramdır. Mâide Süresi 89. âyette yer alan “veya” bağlaçları 
“tahyir? ifade etmektedir. Bozduğu yeminden ötürü kişi bu âyette açıklanan kefâret seçeneklerin- 
den birini yerine getirmek zorundadır: “ $İ âğö32S 5İ ;84âl O zik a huğl da OS öyle Aİ) AZSA 
18) Dİ / Bunun da kefâreti, ailenize yedirdiğinizin ortalama seviyesinden on fakire yedirmek 


yahut onları giydirmek ya da bir köle âzat etmektir. 


D. Serbestlik / İbâha 


Konuşur dinleyeni iki seçenekten birini ya da her ikisini seçmesi hususunda özgür bırakmak- 
tadır. “Veya” bağlacından önce emir içeren bir sözce gelmelidir. Örneğin bir hocanın öğrencisine “ isi 
gail Şal /Fıkıh veya Nahiv öğren” dediğini varsayalım. Öğrenci sadece fıkıh ya da sadece nahiv 
veya her ikisini öğrenebilir. Dolayısıyla “serbestlik / ibaha” anlamında kullanılan “veya” bağlacı ile 
oluşturulan emir sözcelerinde dinleyenin önünde üç seçenek bulunmaktadır. Yani “fıkıh veya nahiv 
öğren” emrine muhatap olan dinleyen sadece fıkıh, sadece nahiv veya her ikisini de öğrense emre 
karşı gelmemiş olur. Çünkü bu sözcede “veya” bağlacı serbetslik / ibaha ifade etmektedir. “Veya” 


bağlacının ibaha ve tahyir ifade etmesi dil dışı bağlam dikkate alınarak belirlenir. 


E. “Ve? Bağlacı Anlamında 


Bazı Küfeli dilcilere göre “veya / ew bağlacı “ve? bağlacı anlamında kullanılır ve hükümde 


ortaklık ifade eder. Onlar görüşlerini muhadram şair Lebid'in (6.661) aşağıdaki dizleriyle destek- 
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ler. Beyitte şair “ev / veya” bağlacını “ve” bağlacı anlamında kullanmıştır. Şair, kendisinin Rebia* 
kabilesinden mi yoksa Mudar kabilesinden mi olduğu hususunda bir tereddüt yaşamamaktadır. 
Rebia kabilesi şairin yakın soyu, Mudar kabilesi ise uzak soyudur. Şair, ataları gibi ölümlü oldu- 
gunu vurgulamak istediği için bu iki kabileye şiirinde yer vermiştir. Bu nedenle beyitte yer alan 


“ew bağlacının “ve” anlamında değil de “veya? anlamında anlaşılması doğru değildir. 


Yün İdam) da YIUİ a3 Leh gil Gşeğ Ögel 
İki kızım babalarının yaşamasını temenni etti, 


Oysaki ben ancak Rebia' ve Mudar kabilesinden biriyim. 


F. İstisnâ harfi İllâ anlamında 


Bu durumda “ev / veya” bağlacından sonra muzâri bir fül yer alır ve muzâri fil gizli bir 'en? 
harfiyle mansübtur. Örneğin “ 33; çi $İ Aa3İY cümlesinde “ev / veya” bağlacı “ul Yi” anlamına 
gelir. Yani cümlenin takdiri şöyledir: “â8; isi; &İ Yİ ASİY / Onu bırakmayacağım meğerki hakkı- 
mı teslim eder. “ Ancak Küfeli dilcilere göre bu ve benzeri cümlelerde “ev / veya” bağlacı “i> / 
.e kadar” anlamındadır. Yani cümlenin takdiri şöyledir: “ çi) çük çiz ALSİY / Hakkımı teslim 


edene kadar onu bırakmayacağım.” 


G. Şart harfi “in? anlamında 


“Ev / veya” bağlacı bazı cümlelerde “ve in / ve eğer” anlamında kullanılır.#* Örneğin “ «3 ya) 
du şİ öle” cümlesinde “ev / veya” bağlacı “ve in / ve eğer” anlamındadır. Yani cümlenin takdiri 
şöyledir: “ Sl Öl si pall daş ile ğl 4 Y / Ona vuracağım; vurduktan sonra yaşasa da ölse de”. 

İbnu'ş-Şeceri (6.1148), “ev / veya” bağlacının “hemze harfiyle oluşturulan soru cümlelerin- 
de “o ikisinden biri” şeklinde anlaşılması gerektiğini vurgular.*5 Kanaatimizce bu soru cümlelerini 
Türkçeye çevirirken matuf aleyh ile matuf arasına “veyahut” ya da “yahut” eklenmesi daha uygun- 
dur. “öle 435) kasi / Zeyd veya Ali geldi mi? / Zeyd veyahut Ali geldi mi?” soru cümlesinde 
soru soran kişi onlardan birinin gelip gelmediğini sormaktadır. Yani bu soru cümlesinin takdiri 
şöyledir: “ Uaasi yasi / o ikisinden biri geldi mi?.” Oysaki aynı soru cümlesi “em / yoksa” atıf 
harfi ile oluşturulursa bu durumda soru hemzesi “hangisi” anlamındadır. Örneğin “ ile $İ pas W)İ 
/ Zeyd mi geldi yoksa Ali mi?” soru cümlesinin takdiri şöyledir: “xa Lei / o ikisinden hangisi 
geldi?.” Ayrıca “ev / veya” bağlacı işteşlik ifade eden fiillerde kullanılamaz. Yani şöyle demek 
dilbilgisi kurallarına aykırıdır: “ * dde şİ 5 wels5 / *Zeyd veya Ali birbiri ile tartıştı.” Çünkü 
cümledeki işteşlik ifade eden “»lâ5 / tartıştı” fiili, eylemin karşılıklı yapıldığını bildirirken “ev / 
veya? bağlacı “o ikisinden biri” anlamı verdiğinden mantıksal olarak mümkün olmayan bir durum 


söz konusu olmaktadır. 


43  İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, Il /75. 
44 İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, 1 /433. 
45 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 79. 
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3.2.5.Em Atıf Harfi 

“Em” atıf harfi Türkçe?'de “yoksa” bağlacına yakın bir anlam ifade eder. Ancak Arap dilinde 
“em” atıf harfinin kullanımı çeşitlilik arz eder. Bu harfin temelde iki farklı kullanımı vardır ve bu 
nedenle de Arap dilinde iki farklı ismi vardır: “Muttasıl em harfi? ve munkatı em harfi. Eğer iki 
cümle arasında anlamsal bir bağ varsa ve matuf ile matuf aleyhten herhangi birisi ile yetinilmez#© 
yani herhangi biri cümleden çıkarıldığında anlam bozuluyorsa o harf, “muttasıl em harfi?dir. Em 
harfi eğer birbiriyle anlamsal bağı olmayan iki cümle arasında gelirse ve “bel? anlamında ise bu 


durumda o, munkatı em harfidir. 


A. Muttasıl em harfi 


Em bağlacının birbirine atfettiği sözcük, söz öbeği ve cümleler arasında anlamsal bir bağ 
varsa bu harf muttasıl em harfidir. Muttasıl em harfinin iki kullanımı söz konusudur: “ Soru hem- 
zesinden sonra ve tesviye (eşitlik) hemzesinden sonra.” Soru hemzesi ve em atıf harfinin bulundu- 
ğu cümlelerde konuşur dinleyenden bu atıf harfinin öncesinden (matuf aleyh) veya sonrasındakin- 
den (matuf) birini tayin etmesini istemektedir. Bu nedenle soru hemzesi*t em atıf harfinden oluşan 
Arapça soru cümlelerini Türkçeye “yoksa” bağlacı ile çevirmek gerekmektedir. Örneğin “ çâ W) İ 
ile 3i JAN / Zeyd mi evdedir yoksa Ali mi?). Bu soru cümlesinde soru soran kişi muhataptan Ali 
veya Zeyd'den hangisinin evde olduğunu sormaktadır. Yani soru soran kişi Zeyd'in mi yoksa 
Ali'nin mi evde olduğu hususunda tereddüt etmektedir. Muhatabından bu tereddütünü gidermesini 
istemektedir. Oysaki tesviye hemzesi ve em atıf harfinden oluşan yapılarda dinleyene herhangi bir 
soru yöneltilmemektedir. Tesviye(eşitlik) hemzesi genellikle “ 5 wd cl, İle 5 yila else” vb. 
yapılardan sonra yer alır. Bu tür yapılardaki cümlelerde asıl kastedilen em atıf harfi ile birbirine 
atfedilen cümlelerin hüküm itibariyle eşit olduğu ifade edilir. Yani konuşur dinleyene soru sorma- 
maktadır. Konuşur, dinleyene sözcesinde geçen her iki durumun da birbirine eşit olduğunu ifade 
etmektedir. Bu nedenle bu tür yapıları Türkçeye çevirirken hem matuf hem matuf aleyh masdara 
dönüştürülmelidir. Çünkü “tesviye hemzesi? bazı Arap dilcilere göre bu kullanımda bir mastar 
harfidir. Örneğin Münâfikün Süresi 6. âyette yer alan “em” atıf harfi tesviye hemzesinden sonra yer 
almaktadır; “ el Daki all aği Ca yakin öşile 8134 / Onlar için af dilemen de dilememen de birdir.” Bu 
âyetin takdiri şöyledir: “ A yüzlü! a3e 3 aşl A yüküm aaie ig sisl / Onlar için af dilemen ve af dileme- 
men eşittir, aynıdır.” Buradan yola çıkarak şu yargıyı ileri sürebiliriz: Soru hemzesitem atıf har- 
fiyle oluşturulan cümleler hakiki bir sorudur ve konuşur dinleyenden bir cevap vermesini bekle- 
mektedir. Bu tür cümleler inşâi bir cümledir. Oysa tesviye (eşitlik) hemzesit em atıf harfiyle 
oluşturulan cümlelerde konuşur dinleyenden bir cevap beklemez. Bu nedenle bu tür cümleler inşâi 


değil, haber (bildiri) cümlesidir. 


46 İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, 1 / 267. 
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B. Munkatı em harfi 


“Em” bağlacı çok az da olsa “bel / yoksa / bilakis” bağlacı anlamında kullanılır. Bu nedenle 
munkatı em bağlacı Türkçeye “daha doğrusu”, “yoksa” vb. sözcüklerle çevrilebilir. Örneğin bedevi 
Araplar arasında kullanılan şu cümlede “em harfi, munkatı yani “bel / bilakis” anlamında kullanıl- 
mıştır: “ EL& şi İY Lei, / Bunlar deve daha doğrusu / bilakis / yoksa koyun mu?” Yani bu cümlenin 
takdiri şöyledir: “ELâ Üs ÜNY (il af”, Benzeri şekilde Hüd Süresi 13. âyetinde yer alan “em” bağlacı 
munkatı em harfi olup “bel / yoksa” anlamındadır: “ el yl 5 Sİ söz il / Yoksa “Kur'an'ı kendisi uydur- 
du” mu diyorlar”. Yani âyetin takdiri şöyledir#7: “ ol öl öl sâl Js” 


3.2.6. Bel Atıf Harfi 

“Bel” atıf harfi, Türkçede “aksine, tam tersine, bilakis” gibi bağlaçlara karşılık gelir. Bu bağ- 
laç, kendinden önceki cümledeki hükmün kendinden sonraki cümlede geçerli olmadığını ifade 
eder. “Lâkin” bağlacıyla benzerlik gösterse de aynısı değildir. Basralı dilcilere göre “bel” bağla- 
cından önceki cümle olumlu ya da olumsuz gelebilir. Ancak Küfeli dilciler bel bağlacından önce 
sadece olumlu cümlenin gelebileceği görüşündedir. 

(D. a. “Üle İsli; Cİ ,/ Zeyd”i bilakis Ali'yi gördüm.” 

b. “Üc İl; ii, 48 / Zeyd'i görmedim bilakis Ali'yi gördüm / Zeyd'i görmedim 
ama Ali'yi gördüm.” 

c. “Üc blu) & kai Y / Zeyd'e vurma bilakis Ali'ye vur / Zeyd'e vurma ama Ali'ye 
vur. 

Yukarıdaki la. cümlesinde “bel” bağlacından önceki cümle olumlu bir cümledir. Konuşur 
aslında Ali'yi gördüğünü ifade etmek istemiş ancak dil sürçmesi veya unutkanlık nedeniyle yan- 
lışlıkla ağzından “Zeyd? ismi çıkmıştır.* Daha sonra Ali”yi gördüğünü hatırlayarak sözünü topar- 
layıp Ali'yi gördüğünü ifade etmiştir İbn “Akile (6.1367) göre konuşurun Zeyd'i görüp görmedi- 
ği hakkında ise bir şey bilinmemektedir. Yani konuşur Zeyd'i görmüş de olabilir görmemiş de 
olabilir.39 Ancak Abdulkâhir Cürcani'ye (6. 1078) göre konuşur Zeyd'i görmemiştir. Sadece 
Ali'yi görmüştür.” I.b. cümlesinde ise “bel” bağlacından önceki cümle olumsuz bir cümledir. 
Konuşur, Zeyd'i görmediğini, Ali'yi ise gördüğünü ifade etmiştir. 1.c. cümlesinde ise konuşur 
dinleyene Zeyd'e vurmamasını ama Ali'ye vurmasını emretmektedir. Buradan hareketle şunu söy- 
leyebiliriz: “Bel? bağlacından önceki cümle olumlu ise “bel? bağlacından sonraki cümledeki hü- 


küm olumludur. Eğer “bel? bağlacından önce “olumsuz bir cümle” ya da “nehiy / yasaklama” varsa 


47 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, HI / 108, 109. 

48 Abdulkâhir el-Cürcâni, “bel” bağlacından önce olumsuz bir cümlenin bulunduğu buna benzer yapılarıN iki şekilde 
yorumlanabileceğini iddia eder. Buna göre bu cümle iki anlama gelebilir. Birincisi: “ Zeyd'i bilakis Ali'yi 
görmedim”. İkincisi: “Zeyd'i görmedim ama Ali'yi gördüm”, Bkz. el-Cürcâni, Kitabu'l-muktasid, 946, 947; İbn 
Ya'iş, Şerhu'i-Mufassal, V / 27. 

49 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 26, 27. 

50 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil, thk. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid (Kahire: Mektebetu”l-Hanci, 1990), II / 236. 

51 el-Cürcâni, Kitabu'/-muktasid, 946. 
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“bel” bağlacından sonraki cümledeki hüküm olumludur.3? Bu nedenle bu tür cümlelerin Türkçe'ye 
çevirisinde “bel? bağlacına “bilakis” veya “ama? anlamı verip sonraki cümleyi de olumlu bir biçim- 
de çevirmek daha uygundur. Örneğin “ öle Üs 4) pax b” cümlesi Türkçeye iki şekilde çevrilebilir: 
Zeyd gelmedi bilakis Ali geldi; Zeyd gelmedi ama Ali geldi. 


3.2.7. Lâkin Atıf Harfi 

Lâkin bağlacı, “bel” bağlacına benzer bir yönü bulunsa da kullanım açısından farklılık gös- 
terir. Küfeli dilcilere göre “lâkin? bağlacı hem olumlu hem de olumsuz bir cümleden sonra gelebi- 
lir. Basralı dilciler ise “lâkin? bağlacının sadece olumsuz bir cümleden sonra gelebileceği görüşün- 
dedirler.53 Ayrıca bazı Arap dilciler lâkin harfinin atıf harfi olabilmesi için öncesinde “vâv” harfi- 
nin bulunması gerektiğin iler sürerler.5* Lâkin bağlacı bel bağlacı gibi olumsuz bir cümleden 
sonra gelebilir. Bu durumda “bel” bağlacı ile anlamı ve kullanımı benzerdir. Örneğin “ (4) Eyi, b 
Ül: Ö /Zeyd'i görmedim bilakis Ali'yi gördüm” cümlesinde bel bağlacından önceki cümle olum- 
suzdur. Bu cümledeki “bel? bağlacı yerine “lâkin” bağlacını getirip şöyle de diyebiliriz: “ (845 Eyl , Le 
Üle &Sİ /Zeyd'i görmedim ama Ali'yi gördüm”. Ancak “bel” bağlacından önceki cümle olumlu bir 
cümle ise bu durumda “bel? bağlacı yerine “lâkin” bağlacı getirilemez. Örneğin “ Üle 9; (a5 Esİ) / 
Zeyd'i bilakis Ali'yi gördüm) cümlesinde “bel? bağlacından önceki cümle olumludur. Bu cümle- 
deki “bel” bağlacı yerine “lâkin” bağlacını getirip şöyle diyemeyiz:* “, Zle ö$İVX)5 Eyl”, Böyle bir 
cümle Arapçanın kuralları açısından dilbilgisi dışıdır.55 Lâkin bağlacından önceki cümle olumlu 
ise lâkin bağlacından sonraki cümle olumsuz olmalıdır. Yani iki cümle arasında karşıtlık veya çe- 
lişki bulunmalıdır. Örneğin “ Üs 3İ A öSİN45 Esi, / Zeyd'i gördüm ama Ali'yi görmedim” cümle- 
si dilbilgiseldir. Çünkü lâkin bağlacından önceki cümle ile sonraki cümle arasında karşıtlık söz 
konusudur. İki cümle arasındaki karşıtlık sadece cümlelerin olumlu-olumsuzluğu ile sınırlı değil- 
dir. Eğer cümleler arasında anlamsal karşıtlık söz konusu ise iki cümle arasına “lâkin” bağlacı ge- 
lebilir. Örneğin “ &&u ile öS14 ai / Zeyd konuştu ama Ali sustu” cümlesinde lâkin bağlacından 
önceki ve sonraki cümle de olumludur. Ancak “konuşma” fiili ile “sustu” fiili anlam olarak karşıttır. 
Bu durumda iki cümle de anlamsal olarak karşıttır. Bu karşıtlık nedeniyle iki cümle “lâkin? bağla- 


cı ile birbirine bağlanabilmiştir.36 


3.2.8. Lâ Atıf Harfi 

Lâ harfi Arap dilinde farklı işlevlerinin yanında bağlaç harfi olarak da işlev görür. Lâkin, bel 
ve lâ bağlacı birbirine yakın anlamlarda kullanılan bağlaçlardır. “Ve”, “summe” ve “fe? bağlaçları 
atfettiği sözcük ve söz öbekleri arasında hükümde ortaklık bildirirken lâ bağlacı kendinden sonra 


gelen sözcüğü, kendinden önce gelen cümlenin hükmü dışında tutar. Yani bu bağlaç hükümde or- 


52 İbn “Akil, Şerhu İbn 'AkiLII/ 236. 

53 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 590. 

54 Butartışmalar için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 586-592. 

55 el-Cürcâni, Kitabu'l-muktasid,, 947, 948; İbn Ya*iş, Şerhu”/-Mufassal, V / 28. 
56 İbn Ya'iş, Şerhu'l-Mufassal, V / 28. 
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taklık değil bilakis atfettiği yapılar arasında anlamsal bir karşıtlık oluşturur. Örneğin “ Y 4) pas 
ile /Zeyd geldi, Ali değil” cümlesinde “lâ” bağlacı, Zeyd için olumlanan gelme eyleminin Ali için 
geçerli olmadığını ifade eder. Yine “ Üle Y (45 Esİ, / Zeyd'i gördüm, Ali'yi değil” cümlesinde 
konuşur görme eyleminin Zeyd üzerinde gerçekleştiğini Ali üzerinde gerçekleşmediğini ifade et- 
mektedir. Eğer lâ harfi, “ve? bağlacından sonra yer alırsa bu durumda “ve” harfi bağlaç, lâ harfi ise 
tekid ifade eder. Örneğin “ Üle Y; la; Gİ, / Ne Zeyd'i ne Ali'yi gördüm” cümlesinde “ve? 


harfi bağlaç, lâ harfi ise tekid yani olumsuzluğun pekiştirilmesi için gelmiştir.57 


3.2.9. Hatta Atıf Harfi 

Harfi cer, ibtida harfi vb. işlevlerde kullanılan bu harf ayrıca atıf harfi olarak da kullanılır. 
Örneğin “ Lgul , in âSaıl SİS” cümlesinde “hatta” bağlaç değil, harfi cerdir. Bu nedenle sonraki 
sözcük “|, “ “mecrür” olarak gelmiştir. Bu cümlenin Türkçesi şöyledir: Balığı başı kadar yedim. 
Eğer bu cümlede “hatta” harfinden sonraki sözcük mansüb olarak gelseydi bu durumda hatta harfi, 
bir atıf harfidir. Bu durumda cümle şöyle olacaktır: “ (gü , çin âSalI dsi / Balığı başı dâhil ye- 
dim.” Hatta harfinin bağlaç işlevinde kullanılması için bazı şartlar vardır: Hatta”dan sonraki matuf 
sözcük, matuf aleyhin cinsinden olmalı ve onun bir cüzü ya da parçası olmalıdır. Ayrıca atıf yü- 


Ge 


celtme ya da aşağılama gayesi taşımalıdır. Örneğin “ #LaY| çia (All “e / İnsanlar öldü peygam- 
berler bile” cümlesinde matuf olan “peygamberler?, matuf aleyh olan “insanlar? türdeş olup pey- 
gamberler insan türünün bir parçasıdır. Ayrıca bu cümledeki atıf yüceltme amacıyla yapılmıştır. 
Yani, Allah'ın en sevdiği kulları peygamberler bile ölmekte, diğer insanların ölmesinde şaşılacak 
bir şey yok denmek istenmiş ve peygamberler yüceltilmiştir. E&er matuf, matufun aleyhin cinsin- 
den olduğu halde onun bir cüzü değilse bu durumda “hatta” ile atıf yapılması dilbilgisel değildir. 
Örneğin şöyle denemez: “İle çin W5) yax*” Çünkü bu cümlede matuf Ali sözcüğü, matuf aleyh 


Zeyd sözcüğü ile her ne kadar insan cinsinde birleşse de onun bir cüzü değildir. 

İbn Ya*iş(6. 1245), Şerhü”1-Mufassal li”z-Zemahşeri adlı eserinde hatta'nın aşağıdaki 1.a. 
cümlesinde olduğu gibi sadece matuf?un mansüb olması durumunda atıf harfi yani bağlaç olduğu- 
nu iddia eder.58 Ona göre bunun temel sebebi 1I.b. cümlesinde olduğu gibi matufun merfu olması 
durumunda “hatta” ibtida harfi yani yeni bir cümle başlangıcını ifade eden bir harf olabilir. Bu 
durumda hatta harfinden sonraki isim, haberi hazfedilmiş mübteda olduğu için merfudur. Ya da 
1.c. âyetinde olduğu gibi matufun mecrür olması durumunda “hatta?” cer harfi de olabilir. Kısacası 


ona göre “hatta”, sadece matuf mansüb olduğu zaman bir atıf harfidir. 
(Da. “Nu in eşli <wİ , / Zeyd de dâhil topluluğu gördüm.” 
b. “/ Vi) ösesil as / Topluluk geldi, Zeyd de geldi.” 
e, <, Aİ gina ia 4 / O gece tan yeri ağarıncaya kadar esenlik doludur.(Kadir 


Süresi, 5.” 


57 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 26. 
58 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 15. 
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3.2.10. İmmâ Atıf Harfi 

Türkçede ( ya.., ya..? bağlacına karşılık gelen immâ harfi, Sibeveyhi'ye göre şart harfi “in” 
ile zâid “mâ” harfinden oluşur.5? Bir bağlaç olup olmadığı hususunda Arap dilcileri arasındaki 
tartışmaları şimdilik bir kenara bırakırsak bu harf atıf harfi olarak işlev gördüğünde cümlede ço- 
ğunlukla iki kez tekrar edilir. Genellikle ikinci *immâ” harfinden önce “vav / ve” harfi gelir. Örne- 
ğin “öğle Uly)! yaz / Ya Zeyd ya Ali geldi” cümlesinde immâ hem matuf aleyh Zeyd sözcü- 
gü hem de matuf Ali sözcüğünden önce tekrarlanmıştır. Arap dilciler matufun aleyhten önceki 
“immâ” harfinin bir atıf harfi olmadığı hususunda hemfikirdir. Çünkü ilk “immâ? harfi âmil ile 
mâmul arasında yer almaktadır. Onların ayrılığa düştüğü matuftan önceki imma harfinin atıf harfi 
kabul edilip edilmeyeceği meselesidir. Bir kısmına göre ikinci imma harfinden önce “vav / ve” 
bağlacı yer aldığı için ikinci immâ harfi de bağlaç olamaz. Zira iki atıf harfi yan yana gelemez.©* 
Bu nedenle böyle cümlelerde atıf harfi sadece “ve” harfidir. İbn Usfür gibi çoğu Arap dilciler ise 
“immâ? harfini bir atıf harfi olarak kabul eder.6 “İmmâ” harfini atıf harfi kabul eden Arap dilcilere 
göre 'immâ” atıf harfi sözceleme sırasında konuşur veya dinleyenin durumuna göre şüphe / tered- 
düt, tereddüte düşürme, seçenek / tahyir ve serbestlik / ibaha gibi anlamlara gelir. “ Ul ş fa Li) Esi , 
Ül: /Ya Zeyd'i ya Ali'yi gördüm” sözcesinde konuşur bu iki kişiden hangisini gördüğü hususunda 
tereddüte düşmüş olabilir. Ancak konuşur aynı sözceyi muhatabını tereddüte düşürmek için de 
kullanmış olabilir. Konuşurun bu sözceyi niçin ürettiği, niyeti ve bağlama göre değişebilir. “İmma” 
atıf harfi Kehf Süresi”nin 86. âyetinde seçenek / tahyir ifade eder: “ öl iş Gğsü &IĞJ ç0ali 5 gu 
şive A WE / Biz: “Ey Zülkarneyn! Onları ya cezalandıracak ya da haklarında iyi davranma yolu- 
nu seçeceksin” dedik.” Şu cümlede ise immâ atıf harfi, serbestlik / ibaha bildirir: “ gesll Ul) gla 
Oo llüls / Ya Hasan el-Basri ya İbn Sirin ile oturup kalk.” El-Murâdi(6. 1348), immâ atıf 
harfinin bir diğer anlamının ise bölümleme veya ayrıntılaştırma olduğunu söyler. Ona göre örne- 
ğin “câyaljş İrilajş ml bj als / Sözcük ya isim ya fiil ya da harftir” cümlesinde immâ atıf 
harfi böyle bir işlevde kullanılmıştır. “İmmâ&” atıf harfinin kullanımlarında onun “ev / veya” atıf 
harfine benzer bir kullanıma sahip olduğu görülmektedir. Bu nedenle bazı cümlelerde ikinci immâ 
ve öncesindeki vav / ve atıf harfi yerine “ev / veya? bağlacının getirildiği görülür. Örneğin aşağı- 
daki beyitte şair matuf olan “ yala” sözcüğünden önce “ve immâ” şeklinde gelmesi gereken yere 


ev / veya bağlacını getirmiştir. 


yila ülkü de. ies yda Yİ çil, 
Ya akşam veya sabah kapıyı çalarak, 
Hayalinin hâlâ beni korkutuyor olması zayıflattı beni. 


Ancak her ne kadar “ev / veya” bağlacı ile “immâ” bağlacı birbirine anlam olarak benzese de 


ikisi arasında bazı farklar vardır. Bu farkları şöyle sıralayabiliriz: Birincisi “immâ” harfi bağlaç 


59 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 534; İbn Ya*iş, Şerhu'1-Mufassal, V / 21; İbn Usfür, Şerhu ”/-Cümel, 1 / 188. 
60 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 528-530; el-Cürcâni, Kitabu'l-muktasid, 945. 
61 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel, 1 / 185; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 381. 
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olarak kullanıldığında en az iki kere tekrar edilmek zorundadır. Oysa “ev / veya” bağlacında böyle 
bir zorunluluk yoktur. İkinci olarak ikisi arasındaki temel fark şudur: “ev / veya” bağlacında tered- 
düt konuşanda ilk sözcesini yani matuf aleyhin yer aldığı cümleyi ürettikten sonra ortaya çıkmıştır. 
Oysaki “İmmâ” bağlacında ise konuşanda tereddüt daha sözcesini üretmeden önce de vardır.9? Bu 


dediğimizi iki örnekle açıklayalım: 


(D.a. “B553İğieele /Ali veya Zeyd geldi.” 
b. “Ul Öle ülela/ Ya Ali ya Zeyd geldi.” 


Yukarıdaki 1.a. cümlesinde “ev / veya” atıf harfi kullanılmıştır. Konuşur sözcesinin “ev / 
veya” atıf harfinden önceki “Ali geldi? kısmından emindir. Sözcesinin bu kısmını telaffuz ettikten 
sonra bir tereddüt yaşamış ve acaba gelen Zeyd miydi? diye aklından geçirmiş ve bu nedenle söz- 
cesine Zeyd sözcüğünü sonradan eklemiş ve bağlaç olarak da “ev / veya” bağlacını kullanmıştır. 
Oysaki 1.b. sözcesini üreten konuşur daha sözcesini oluşturmadan Ali'nin mi yoksa Zeyd'in mi 
geldiği hususunda tereddüt yaşamıştır. O bu nedenle sözcesini “imma / ya” ve 'imma / ya? bağla- 


cıyla kurmuştur. 


“İmmâ” atıf harfiyle oluşturulan bazı cümleler ve klasik Arap şiirinde “ikinci immâ” harfi 
yerine “ “Yl” gibi bir yapının getirildiği görülür. Örneğin “ <Sulâ Yiş yaş lw öU); / Ya hayır 
konuş ya da sus” cümlesinde matuf olan “sus” fiilinden önce ikinci bir immâ harfi gelmesi gerekir- 
ken onun yerine “ya” veya “aksi takdirde, yoksa” anlamında “İl harfi getirilmiştir. Aşağıdaki beyit- 
te de benzer bir durum söz konusudur. Şair, matuf olan “ > yili “ fiilinden önce “immâ” atıf harfi 


yerine “İP harfini kullanmıştır. |Vâfir Bahri| 


çi ga gi Ma eli ği sila 
çilli çöl İşhe  çilkiiş çin li Yİ, 
Ya içten dostum ol ki sayende kusurlu ve iyi davranışlarımı bileyim, 
Ya da bırak beni! Düşman belle ki senden sakınayım sen de benden. 


Aa” Aa” 


Atıf harfi olan “immâ”, bazı Arap lehçelerinde “Lal / iymâ” veya “ Lİ / eymâ” şeklinde de 
telaffuz edilir. Şair, aşağıdaki beyitte immâ demek yerine “ Lİ / eymâ” demeyi tercih etmiş ve 


aynı zamanda ikinci “eyma? harfinden önce “ve? bağlacını getirmemiştir: | Basit Bahri| 


ALİ yu elini Giy 
Keşke anamız ya cennete ya cehenneme doğru nalları dikse. 


A9 


Bir atıf harfi olan “immâ” harfinin aslında “in? şart harfi ve “mâ” zâid harften mürekkep bir 
yapıda olduğunu belirtmiştik. Bu nedenle bu harf bazı durumlarda atıf harfi değil, bir şart harfi 
olarak da kullanılır. Örneğin Enfâl Süresi?nin 58. ayetinde immâ bir şart harfi işlevindedir: “ Ül; 
Biz le âşiİl hdd is Gi be SASİ / Eğer bir topluluğun antlaşmayı bozacağından endişe edersen 


antlaşmayı derhal sona erdirdiğini onlara açıkça bildir.” 


62 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 528-530; İbn Ya*iş, Şerhu/-Mufassal, V / 21; İbn Hişâm, Mugğni'l-Lebib, 1 / 393. 


278 ARAP DİLİNDE SÖZCÜKLERİN KATEGORİLERİ 


Ayrıca klasik Arapça metinlerinde karşılaştığımız “ Y UP” terkibi de şart harfi “in”, zaid mâ 
harfi ve nefy harfi “'lâ'dan oluşmaktadır.3 Kullanımı ise şu şekildedir: Konuşan, dinleyenden bir 
işi yapmasını talep eder, eğer dinleyen söylenen o şeyi yapmazsa konuşan kişi ona şöyle der: “ Ul 
ila Ja V / Eğer o işi yapmıyorsan şunu yap.” Örneğin konuşurun dinleyene: “ zl / Çık, git” 
dediğini varsayalım. Şâyet dinleyen kişi çıkıp gitmezse bu durumda konuşur ona “ ASS 3 Öalkli Yİ 
/ Eğer çıkıp gitmiyorsan otur ve anlat” diyebilir. Bu durumda konuşurun “ Y Ul” terkibiyle oluştur- 
duğu sözcenin takdiri şöyledir: “ âli» dalkli & 3 Y 4,64 


3.3.FİİLE BENZEYEN HARFLER 

İsim cümlesinde önce getirilen ve modern Arapça dilbilgisi eserlerinde “inne ve kardeşleri” 
olarak adlandırılan harfler şunlardır: “ Özi «cil .öSi «GİS «öl <ğP” “İnne ve kardeşleri”ne fiiller gibi 
en az üç harften oluşmaları, fetha üzerine mebni olmaları ve fiil anlamı taşımaları nedeniyle 
“el-hurüfu”l-müşebbehe bi?l-fiil (file benzeyen harfler)” de denir. Bu harflerin isimlerini nasb, 
haberlerini ref etme gibi biçimsel işlevlerinin yanı sıra anlamsal işlevleri de vardır. Sırasıyla bu 


harflerin biçimsel ve anlamsal işlevlerini ele alalım. 


3.3.1. İnne Harfi 

İnne biçimbirimi, öncesine geldiği isim cümlelerinde şekilsel ve anlamsal değişimlere ne- 
den olur. Örneğin “ Öss Öle / Ali cimridir” cümlesinden önce “inne” biçimbirimi getirilirse cüm- 
le “ Üss Ğie | / Kesinlikle Ali cimridir” biçimini alacaktır. Görüldüğü üzere “inne” biçimbirimi 
birinci cümlede mübteda olan ve “u / ü” sesiyle sesletilen “Aliyyün” sözcüğün öncesine gelince 
onu “e / a” sesiyle sesletilen “Aliyyen” şekline dönüştürmüştür. Bir başka ifadeyle “inne”, merfu 
konumundaki “Aliyyün” sözcüğünü mansub bir konuma taşımıştır. Dolayısıyla “ Üs? Üle ö| / 
Kesinlikle Ali cimridir” cümlesinde “Aliyyen” sözcüğü inne biçimbiriminin ismidir ve nasb konu- 
mundadır. “Bahilün / cimri” sözcüğü ise “inne”nin haberi olup ref konumundadır. Ayrıca inne bi- 
çimbirimi cümleye pekiştirme anlamı da katmıştır. Zira konuşur muhatabının, Ali'nin cimri oldu- 
ğu hususundaki şüphesini gidermek için sözcesini “inne” ile pekiştirmiştir. İnne biçimbiriminin 
işlevi cümleye sadece pekiştirme anlamı katmakla sınırlı değildir. Bu biçimbirim cümlede harf 
olarak kullanıldığında “kesinlikle”, “gerçekten”, “çünkü”, “evet”; fil olarak kullanıldığında ise *yo- 
ruldu?,'söz verdi”, “yaklaştı? gibi anlamlar ifade edebilir.95 

İnne biçimbiriminin dâhil olduğu isim cümlelerinde cümle öğelerinin takdimi (çalkalanma- 
sı) mümkün değildir. Örneğin “ Üs; Üle &) / Kesinlikle Ali cimridir” cümlesinde haber konumun- 


daki “ Üssi / cimri” sözcüğünü ne “inne” biçimbiriminden önceye getirip * “Üle Öl Öss” demek 


63 Ali b. Muhammed el-Herevi, e/-Uzhiyye, thk. Abdulmu'in el-Mellühi, (Şam: Mecma'u'l-Luğa el-“Arabiyye, 
1993),81. 

64 İbn Fâris, es-Sâhibi, 102. 

65 Konuyla ilgili daha geniş bilgi için bkz. Eyup Akşit, “Arap Dilinde “İnne” Biçimbirimi Ve Anlamsal İşlevleri”, 
Selçuk 6. Uluslararası Sosyal Bilimler Kongresi, ed. Gültekin Gürçay vd. (Konya: Uluslararası Bilimler Akademisi 
Yayınları, 2022), 1 / 406-414. 
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ne de “inne'nin ismi” olan “Üle / Ali” sözcüğünden önce getirip * “İle Üssi ğİ” demek dilbilgi- 
seldir. Ancak “inne”nin haberi bir şibh-i cümle ise bu durumda sadece isimlerinden önceye takdim 
edilebilir. Örneğin “ yl eli Üle $) / Kesinlikle Ali evin önündedir” cümlesinde “inne”nin haberi 
“ YA al” söz öbeği şibih cümle olduğu için onu inne”nin isminden önceye getirip şöyle diyebili- 
riz; “ğe yaleLİĞİ” Arap dilcilere göre “inne biçimbirimi”nin başında yer aldığı isim ve haberin 
cümlede yer değiştirememesinin temel nedeni bunların zayıf bir âmil olması sebebiyledir. Çünkü 
bu biçimbirimin ve benzerlerinin amel etmesi yani ismini nasb, haberini ref etmesi fiillere benzer- 
liği nedeniyledir. Bir başka ifadeyle bu biçimbirimlerin amel etmesi asıl âmil olan fiillerin fer'i 
olması nedeniyledir. Bundan dolayı cümle ögelerinin yer değiştirmesi “inne” biçimbiriminin yer 
aldığı cümlelerde caiz olmaz iken “kâne” nâkıs fiilinin bulunduğu cümlelerde bu durum bazı kı- 
sıtlamalara rağmen caizdir. Örneğin “ 9ys5 &le yiS /Ali cimri idi” cümlesini hem “ öle YS 94” 
şeklinde hem de “ ö.le 9us3 48” şeklinde söylemek caizdir.96 

İnne biçimbiriminin haberi şibh-i cümle ise dil içi veya dil dışı bir karine olması durumunda 
cümleden hazfedilebilir. Örneğin bir kişinin diğerine “*Ül ae Ja / Onların malı var mı?” diye 
sorduğunu ve onun da “YL ği” şeklinde cevap verdiğini varsayalım. Cevap veren kişi “ Yu asl ği” 
demesi gerekirken sözcesinden “inne”nin haberi olan “a4” söz öbeğini hazfetmiştir. Bu durum 
kanaatimizce dilde ekonomiklik ilkesi gereğidir. İnne biçimbirimi bazen Arapça sözdiziminde 
“in” şeklinde yer alır. Bu olguya Arap dilciler “inne”nin tahfifi” adını verirler. Ancak “in / ğ” 
biçimbirimi dört farklı anlama gelebilir. Eğer “in” harfinin hangi “in” olduğuna dikkat edilmezse 


cümleye yanlış bir anlam yüklenir. 


A. İnne'nin Tahfifi: İn 
Arap dilinde “in / öl” biçimbirimi dört farklı işlev ve anlamda kullanılır. Bunlar yazım ve ses 
açısından birbirine benzese de anlam açısından birbirinden farklıdır. Şimdi sırasıyla bunları ele 


alalım. 


Birincisi şart harfi olan “in” harfidir. Şart ve cevap fiilini cezm eden bu harf cümleye şart 
(koşul) anlamı katar. Örneğin Enfâl Süresi “ cilu 8 Ü eği yö) | gin yl / Eğer vazgeçerlerse geçmiş- 
te (yaptıkları) şeyler bağışlanır” 38. âyette yer alan “in harfi, şart harfi olup iki fiili muZâriyi 


«| 45103 


birden cezmetmiştir. “ | s&8” şart fiili olup nu'nun hazfi ile meczumdur. “ 54” ise cevap fiili olup 
sukün ile meczumdur. Şart harfi olan “in” biçimbirimine nefy / olumsuzluk harfi “lâ” bitişebilir ve 
“Yİ / illâ” şeklinde bir söz öbeği ortaya çıkar. Bu istisnâ harfi olan “illâ” değildir. Örneğin Tevbe 
Süresi “ ZİN b ylal VA 6 yle Yİ / Eğer siz ona (Peygamber'e) yardım etmezseniz, Allah ona yardım 


4” 


eder” 40. ayetinde “illâ” bir istişnâ harfi değil, “in” şart harfi ve “lâ” olumsuzluk harfinden mürek- 


kep bir söz öbeğidir. 


66 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal,1/ 256. 
67 İbn Yatiş, Şerhu'l-Mufassal, V / 38, 39; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 125; Eyup Akşit, “Arap Dilinde “İnne” 
Biçimbirimi”, 410. 
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İkincisi nefy (olumsuzluk) ifade eden “in harfidir. Bu harf, isim ve fiil cümlesinden önce 
gelebilir. Cümleye olumsuzluk anlamı katar. 

Mülk Süresi “ )359£ çâ YI Gia ül / Kâfirler ancak sapıklık içerisindedir” 20. âyetinde yer 
alan “in? “ ül” nefy harfi olup isim cümlesinden önce gelmiştir ve olumsuzluk “mâ” “ U”sı gibidir. 
Kesin bir kural olmamakla birlikte genellikle “in? nefy harfinden sonra istişnâ harfi “illâ” veya “illâ” 
anlamındaki “lemmâ” gelir.98 Bu ikisi birlikte cümleye kasr (ancak, sadece) anlamı katar. Kehf 
Süresi 5. âyette ise nefy harfi “in”, fiil cümlesinin öncesine gelmiştir: “ US Yı ös süğ öl / Onlar sa- 
dece yalan söyler.” Bazen ise nefy anlamında kullanılan “in” biçimbiriminden sonra cümlede 
“illâ” veya “lemmâ” yer almayabilir. Örneğin Yunus Süresi “ lg; gibi, GA Sie öl / Bu konuda 
yanınızda herhangi bir delil yoktur” 68. ayetinde “in” olumsuzluk biçimbirimidir.99 

Üçüncüsü zâid harf olarak tekid (pekiştirme) için kullanılan “in” harfidir. Çoğunlukla nefy 
harfi “mâ” “U “dan hemen sonra gelir. “Zâid in harfinin şiirde kullanımı düzyazıdan daha yaygın- 
dır. Örneğin Nâbiga ez-Zubyâni”ye (6.604(?)) ait beyitte “in” zâid bir harf olup tekit işlevi için 


kullanılmıştır: 


sa gi çağ Eiki İY da Süel dil öle 
Nefiet ettiğin bir şey yapmadım. 
Öyle yaparsam Allah elimi kırbaca tutturmasın. 


Dördüncüsü ise fiile benzeyen tekid harfi “inne (0) )nin tahfifi olan “in” harfidir. Bu harf 
hem isim hem fiil cümlesinden önce gelebilir. İsim cümlesinden önce geldiğinde bu harfin amel 
edip etmemesi konuşura bağlıdır. Konuşur dilerse amel ettirir, dilerse amel ettirmez. Genellikle 
bu harfin haberinden önce “lâmu”l-fârika” (ayırıcı lam) gelir. Bu lâm'a ayırıcı adı verilmesi “nefy 
harfi in” ile “inne'nin tahfifi olan in” harfinin arasını ayırması nedeniyledir. Eğer “in? harfinden 
sonra lâmu”I-fârika” varsa çoğunlukla “in” harfi “inne'den tahfif edilmiştir.79 Örneğin Araf Süresi 
“ Öümlül sâ 5Sİ Gas 3 / Gerçek şu ki, onların çoğunu yoldan çıkmış bulduk” 102. âyetinde yer 
alan “in harfi, 'inne'nin tahfif edilmiş biçimidir ve fiil cümlesinden önce gelmiştir. Yine Bakara 
Süresi “ AİN 34 öyüll ÇE YI 83481 ES la / Bu, Allah'ın hidâyet verdiği kimselerden başkasına el- 
bette ağır gelir” 143. âyetinde “in” harfi, “inne / öl” nin tahfifi olan “in / öl” harfidir. Cümledeki 
“illâ / yp harfi, istişnâ harfi olup hasr (ancak, sadece) anlamı ifade etmemektedir. Çünkü cümle- 


deki in harfi, “inne'nin tahfif edilmiş biçimi olup, nefy harfi değildir. 


B. “Meselede İnne Var!” 


İnne biçimbirimi, Arapça söz diziminde çok farklı anlam ve işlevlerde kullanılmasının yanı 


sıra atasözlerine de konu olmuştur. Örneğin Araplar şüphe ve kötü niyetin söz konusu olduğu du- 


68 İbn Hişam böyle bir kural ileri sürmeyi doğru bulmaz. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 128, 
129. 

69 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 129. 

70 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1/144, 145. 
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rumlar için “ Öl 4â£ m2 şal! ” ifadesini kullanırlar. Münkızoğulları hânedanına mensup edip, şair ve 
emir İbn Münkız (6.1188) ile amcası Ebü”l-Asâkir Sultan arasında yaşanan bir olay neticesinde bu 
söz yaygınlaşmıştır. İbn Esir?in aktardığına göre emir İbn Münkız amcasının kendisini öldürteceği 
korkusundan dolayı Halep'ten Şam'a kaçar. Ebü”l-Asâkir, kâtibinden emir İbn Münkız'a bir mek- 
tup yazmasını ve onun güvende olduğunu, gönül rahatlığı ile Halep'e geri dönebileceğini belirt- 
mesini ister. O dönemde yöneticiler kâtiplerini zeki ve akıllı kişilerden seçerdi ki krallara ustaca 
mektup yazabilsinler. Kâtip, Ebü'l-Asâkir'in kötü niyetini sezer ve onun istediği gibi bir mektup 
yazar. Ancak mektubun sonuna © as All çö ül” ifadesini ekler. Mektubu alan emir İbn Münkız 
kâtibe güvendiği için geri dönmeye karar verir. Ancak mektubun sonunda yer alan ibaredeki yazım 
hatası emirin oğlunun dikkatini çeker. Babasını geri dönmemesi hususunda uyarır. Emir mektubu 
tekrar okuyunca mektubun sonunda yer alan ibaredeki hata dikkatini çeker ve şaşırır. Çünkü iba- 
rede “in” harfi şeddesiz yazılması gerekirken “ öl / inne” şeklinde şeddeli yazılmıştır. Kâtibin zeka 
ve maharetini bilen emir onun “nün” harfini şeddeleyerek kendisini bir duruma karşı tedbirli olma- 
sı için uyardığını anlar. Çok geçmeden Kasas Süresi “4 şlül “iş ys yasi Sall 5) / Firavun'un ileri ge- 
len adamları seni öldürmek için aralarında görüşüp duruyorlar” 20. ayetini hatırlar ve durumun 
farkına varır. Bunun üzerine Halep'e dönmekten vazgeçer.7* Emir, mektuba karşılık verir ve mek- 
tubun sonuna kâtibe şükran ve minnetini ifade eden “aaiYU İâAll A4)! Gİ” ibaresini ekler (Şeddesiz 
yazılması gereken nün harfini şeddeler). Mektubu alan katib emirin Halep'e dönmeyeceğini anlar 
ve içi rahatlar. Bu olay nesilden nesile aktarılmış, belirsizlik ve kötü niyet bulunan durumlar için 


“Ül di E ma sali / Meselede “inne” var” atasözü kullanılır olmuştur. 


C. İnnemâ 


İnne harfinden sonra onun amel etmesi yani ismini nasb, haberini ref etme işlevini engelle- 
yen “mâ” harfi gelebilir.2 Ortaya “Lâl / innemâ” şeklinde farklı anlam ve işlevlere sahip bir söz 
öbeği çıkar. Örneğin “Üs le & / Kesinlikle Ali cimridir cümlesinde “inne” harfi ismi olan “Ali” 
sözcüğünü nasb, haberi olan “cimri” sözcüğünü ref etmiştir. “İnne” harfine mâ kâffe bitiştirip cüm- 
le oluşturulursa “inne? harfi amel edemez: “ Üs g.le Lİ” İnne harfi, mâ el-kâffe ile birleştiğinde 
çoğu Arap dilciye göre fil cümlesinden önce gelebilir. Fiile benzeyen harflerden “inne” sadece 
isim cümlesinin öncesine gelebilir, fiil cümlesinin öncesine gelemez. Ancak inne'den sonra mâ 
kâffe gelirse bu durumda o fiil cümlesinden önce gelebilir. Fâtır Süresi 28. âyetinde de benzer bir 
durum söz konusudur: “ 8LİZİİ oslüe öya al âz Gi / Kulları içinden Allah'tan ancak âlimler korkar.” 


Ayette ayrıca “ Us” hasr / sınırlandırma işlevi de görmektedir. 


3.3.2. Enne Harfi 
Enne harfi, inne gibi pekiştirme anlamının yanında öncesine geldiği isim cümlesinin anla- 


mını mastara çevirir. Bu nedenle Türkçeye “-ması, -mesi, -dığı ,-duğu, -dığını, -duğunu, -acağı, 


71 Ziyâeddin İbnü”l-Esir, Kitâb-u'I-Meseli's-Sâir fi Edebi'l-Kâtib ve'ş-şâir, thk. Muhyiddin Abdulhamid, (Beyrut: 
el-mektebetü”l-Asriyye, ts.), 11 /219, 220. 
72 İbn Usfür, Şerhu'/-Cümel,1/ 431. 
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-eceği” gibi bağlaç şeklinde çevrilir. Genellikle kendisinden önce müstakil bir cümle gelmelidir. 
Yani herhangi bir cümle “enne” diye başlayamaz ancak “inne” diye başlar. Bu harfin işlevlerini ve 


kullanım özelliklerini ele alabiliriz. 


A. İnne gibi amel eden ve Tekid İfade eden Enne Harfi 


Çoğu Arap dilciye göre “Enne? harfi bu kullanımında “inne” harfinin feri konumunda bir 
harftir. Onlara göre “inne” başlı başına bir harf olup “enne” onun bir alt kategorisidir.73 “Enne” 
harfi şekilsel olarak “inne” gibi ismini nasb, haberini ref eder. Ancak “enne” harfi ve sılası mastar 
müevvel olarak takdir edilir.7* Cümlede yer alan “enne” ve sılasından mürekkep söz öbeği tıpkı 
tekil bir isim gibi özne, nesne vb. konumda gelebilir. Örneğin “ &şU la) Öl ç35w / Zeyd'in başar- 
ması beni sevindirdi” cümlesinde “enne” ve sılasından oluşan “ &ş İy> Öİ” “ söz öbeği, mastar-ı 
müevveldir ve öznedir. Cümlenin takdiri şöyledir “ 35 gl â5s / Zeyd'in başarması beni sevin- 
dirdi). &p0İy) ğİ Ckav (Zeyd'in başardığını duydum) cümlesinde ise “enne” ve sılası mastar mü- 
evvel olup mefül bih (doğrudan nesne) konumundadır. Cümlenin takdiri şöyledir: “ 35 gli Oka” 

Arapça dilbilgisi kuralı gereği cümle “enne ile başlayamaz. Bundan dolayı eğer “enne” ve 
sılasından ibaret söz öbeği, cümlede mübteda olarak gelirse önce haber gelir, sonra enne ve sılası 
gelir.75 Haber öne alınır (takdim); mübteda ise sonra getirilir (tehir). Modern dilbilimde “çalkala- 
ma” denilen bu olguya Arapça dilbilim çalışmalarında “takdim-tehir? adı verilir. Örneğin “ öğ 
#4 İy)/ Zeyd'in başardığı doğrudur” cümlesinde “&şU İy) öİ” “enne? ve sılasından mürekkep söz 


ce - 


öbeği, mastar-ı müevveldir ve cümlenin sonra gelmiş mübtedasıdır. “ ğa / doğrudur” sözcüğü 
ise öne geçmiş haberdir. Dolayısıyla “ &şUla 5 öİ &sX / Zeyd'in başardığı doğrudur” cümlesinde 
sonraya getirilen mübteda konumundaki “enne” ve sılasını önce getirip şöyle demek dilbilgisi dı- 


İ» 


şıdır: “ * gla &şllm) Öl. 


B. Lealle (Umulur ki, Belki) Anlamındaki Enne Harfi 


Sibeveyhi ve bazı Arap dilciler “enne? harfinin bazı Arap lehçelerinde “umulur ki, belki” 
anlamında kullanıldığını belirtirler.76 Rivâyete göre Sibeveyhi (6.796), hocası Halil b. Ahmed'e 
(6.791) En'âm Süresi “ Gstaği Y Gssla İY Lİ 38 ya a3 / Farkında mısınız? Belki mücize geldiğinde 
inanmayacaklar” 109. âyetinde yer alan “enne? harfini sorar. Hocası ona şöyle cevap verir: “Ayet- 


teki “enne? harfi, Arapların “ Usü Lİ $ yüks Sİ öl <$) / Pazara gel. Belki bize bir şey satın alırsın” 


sözündeki “enne? harfi gibi “lealle / İsi / Belki, umulur ki” anlamına gelmektedir.”77 


73 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 403. 

74 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 259. 

75 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, IV / 526. 

76 el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 416, 417; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 262, 263. 

77 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 557; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 262 (Tahkik edenin notu). 
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C. Enne'nin Tahfifi: En 


Arapçada şekil, biçim ve ses açısından birbirine benzese de anlam açısından birbirinden 
farklı dört türlü “en / Ör” harfi vardır.78 Her biri farklı işlev ve anlamlarda kullanılır. Birincisi 
muzâri fiilden önce gelerek onu nasb edip anlamını mastara çeviren “en” harfidir. Cümledeki ko- 
numuna göre i*râb edilir. Yani mübteda, haber, fail, meful bih vb. olarak gelir. Örneğin Bakara 
Süresi “a yâ İşayai yİş / Oruç tutmanız sizin için daha hayırlıdır” 184. âyetinde yer alan “ ül 
İşaşai / oruç tutmanız” söz öbeğinde “en” harfi, muzâriyi nasb eden bir harf olup “ aSal.” şeklin- 
de te'vil edilir. Dolayısıyla bu söz öbeği mübteda, “ xs / daha hayırlıdır” ise haberdir. Şu âyette 
ise “en” ve muğâri fiilden mürekkep söz öbeği cümlede fâil konumundadır: “ 79 ği | sal cil di ai 
ah Ai ai si aâsi / İnananlara Allahı zikretmek için kalplerinin ürperme vakti gelmedi mi?”. Ayet- 
te “aliğ 

İkincisi “ey? (si) harfi gibi tefsir (açıklama) harfi olarak kullanılan “en'dir. Basralı dilcilere 


göre “en ve “ey” harflerine “ibare” harfleri de denir. Küfeli çoğu dilci “en” harfini açıklayıcı bir harf 


b» 


söz öbeğinin te'vili “ aşıslâ £ sâ2” şeklindedir. 


olarak kabul etmez. Basralı dilciler ise “en” harfinin “ öl / ey” harfi gibi açıklama harfi işlevinde 
kullanılması için bazı şartlar ileri sürerler: 1) “En” harfinden önce açıklama gerektiren bir cümle 
gelmelidir. 2) “En” harfinden önce “dedi / İ# fiiline mana açısından benzeyen fiiller gelmelidir (JĞ 
dışında bir fiil). Bu fiiller şunlardır. “4d) Jİ 4d) Ges , aşi ea” vb. 3) “En harfinden sonra ken- 
dinden önceki cümleyi açıklayan bir cümle gelmelidir. 4) “En? harfine bitişik harfi cer gelmemeli- 
dir.89 Örneğin Mü'minün Süresi “ diil a! gi all 848 / Bunun üzerine ona vahyettik: “gemiyi 
yap” 27. ayetinde “en” harfi tüm şartları taşıdığı için “ey? harfi gibi açıklama harfidir. Açıklama 
ifade eden “en? harfinin Türkçeye çevrilirken iki nokta (:) şeklinde çevrilmesinin daha uygun ola- 
cağını düşünmekteyiz. Örneğin Sâffât Süresi “ Gil Eğe 8 gali G Sİ SERE” 104. âyetindeki “en” 
harfi açıklama harfidir. Bu nedenle meali şöyle olabilir: Biz seslendik ona: “Ey İbrahim! Rüyayı 
gerçek yaptın.” 

Üçüncüsü pekiştirme için kullanılan “zâid en harfidir. “Zâid en” genellikle *..dığında, ....dığı 
zaman? anlamı ifade eden “lemmâ / U”dan sonra veya kasem ile “lev / #” arasında gelir. Ankebüt 
Süresi “© öğ ıs» Üs gi İL) Geliş İş / Elçilerimiz Lüt”a gelince, Lüt onlar hakkında tasalandı” 33. 
âyetinde “en” harfi zâid bir harftir. Yine Ebü'l-Alâ& el-Maarri”nin (6. 1057) aşağıdaki beytinde yer 
alan “en” harfi, zâid bir harftir: 


İYİ Gs yla ği ga SE alâ şağ$iğİla; 


İsteğim beni kötü karşıladığında inat etmedim. 
Ayak uydurdum zamana onun istediği gibi. 


78 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1/ 160. 
79 Hadid Süresi, 16. ayet: İnananlara Allah”ı zikretmek için kalplerinin ürperme vakti gelmedi mi? 
80 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 194-200. 
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Aşağıdaki beyitte ise “40! 5” yemini ile lev harfi (59) arasında gelen “en? harfi zâid bir harftir: 


BA ğüzİl Ya Şaİy la; | Sİ ğlaliş li 
Keşke özgür olsaydın da seninle savaşsaydım 


Allah'a yemin ederim sen ne özgür ne de asilsin. 


Dördüncüsü ise “enne” nin tahfifi olan en harfi”dir. Her “en” harfi “enne” harfinin tahfifi de- 
ğildir. “Em harfinin “enne'nin tahfif edilmiş hali olabilmesi için bazı şartlar vardır. Bu şartlar şun- 
lardır: 1) “En? harfi yakin ifade eden “iel wa gb & » ole” fiillerden sonra gelmelidir. Müzzem- 
mil Süresi “294 o8k Öğ yale / Sizden bir kısmınızın hasta olacağını bildi” âyetinde “a£ / 
bildi” yakin fiilinden sonra gelen “en? harfi “enne” harfinin tahfif edilmiş biçimidir. 2) “En? harfinin 
ismi vucuben cümleden hazfedilmelidir. Hazfedilen isminin takdiri kıssa zamiri de denilen “şe'n 
zamiri”dir. Yukarıdaki âyette “en” harfinin ismi vucuben hazfedilmiştir. Takdiri şen zamiridir: “ae 
ai” Ancak şe'n zamiri şiirsel zaruretler nedeniyle hazfedilmeyebilir. Örneğin aşağıdaki beyitte 
“enne”nin tahfifi olan “en” harfinin ismi olan şe'n zamiri hazfedilmemiştir. Şair, fakirlik anında 


kendisinden boşanmak isteyen karısına sitem etmektedir: 


die Si, İİİ MİL çil ği li 
Eğer bolluk ve zenginlik günlerinde 
Boşanmayı isteseydin seni boşardım. 
Ki o durumda sen dost olarak kalırdın. 


3) “En harfinin haberi isim veya fiil cümlesi olmalıdır. Eğer “en? harfinin haberi isim cüm- 


lesi ise “en” harfi ile haberi arasında fasıla (ayırıcıya) gerek yoktur. 


LaDE Vo Gl 0S şi bada Çi ALI daş söş 


Az 


Belki Allah ayrılanları kavuşturur 


Bir araya gelmelerinin mümkün olmadığını zannetmelerinden sonra. 


Bu beyitte “en? harfi, “enne?'den tahfif edilmiştir. “Emin ismi vucuben hazfedilmiştir ve tak- 
diri şe'n zamiridir. Haberi ise “ 56 Y” den oluşan isim cümlesidir. “ Y” cinsini nefyeden Y olup 
ismi “L&Xö“dir. Y nin haberi: GS ise mahzuftur. Yani beytin ikinci şatrının takdiri şöyledir: 
“EMS GSS Yasi öl 5S lar» veya şöyle de takdir edilebilir: “ ö4S (896 Y ölan ği lal 08 gölü» 

Eğer “en” harfinin haberi fiil cümlesi olup (04, &i, Gec Vb.) câmid fiil ile başlıyorsa 
“en” harfi ile haberi arasında fasıla (ayırıcıya) gerek yoktur. Örneğin Necm Süresi “ (Lâl gal NE 
e ee YI / İnsan, ancak çalıştığının karşılığını alır) 39. ayetinde “en harfinin ismi hazfedilmiştir 
ve takdiri şe'n zamiridir. Aynı zamanda haberi “ sw U Yı gizi da” fiil cümlesi olup “en” ile 


arasına ayırıcı bir harf getirmeye gerek yoktur. Çünkü “ gaf” câmid bir fiildir. 


81 Söyleyeni meçhuldür. 
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Ancak tahfif edilmiş “en” harfinin haberi fiil cümlesi olup (ca, &5, Ge, we vb.) câmid fiil 
ile başlamıyorsa bu durumda “en” ile haberi olan fiil cümlesi arasına ayırıcı harfler gelmesi gerekir. 
Ayırıcı harfler şunlardır: “ 4, ,8 ai Gi Y.” Emevi dönemi şairlerinden Cerir'e (6.728) ait aşağı- 
daki beyitte “en” harfi, “enne'nin tahfif edilmiş biçimidir. İsmi zorunlu olarak hazfedilen şe'n za- 
miridir. Haberi ise “ba ye Jây” fiil cümlesidir. Haberi olan bu cümle mutasarrıf (çekimli) bir fiil 
olan “katele'nin muzâri sigasında geldiği için “en” ile fiil cümlesi arasına ayırıcı harflerden biri 


olan “sin harfi getirilmiştir: 


gide İşlr pişi. le ye Hile yl (53 pll pe 5 
Farazdak, Merba'a'yı öldüreceğeni iddia etti. 


Ey Merba'a! Müjde sana, uzun yaşayacaksın selametle. 


Aşağıdaki Sebe” Süresi 14. âyette ise “enne'nin tahfif edilmiş biçimi olan “en” harfinin ismi 
şe'n zamiri olup cümleden zorunlu olarak hazfedilmiştir. “En? harfinin haberi ise “RİN Gi salaş İS 
agi GİRİ a İsi G» fiil cümlesidir. Haberi mutasarrıf bir fiil olan “kâne” ile başladığı için “en? 
harfi ile haberi konumundaki fiil cümlesi arasında ayırıcı harflerden biri olan lev “3İ” harfi gelmiş- 
tir, <a GERİ özal İS Şİ pil viii 3 A ALA OKS yn Yİ Ağa Yİ ya le ağla a Ga yal ale zi 
yaşli sil ai il / Süleyman'ın ölümüne hükmettiğimizde, öldüğünü, ancak asâsını kemiren 
ağaç kurdu göstermişti. Süleyman'ın cesedi yere yıkılınca ortaya çıktı ki, eğer cinler gaybı bilmiş 


olsalardı o aşağılayıcı eziyete katlanıp durmazlardı.” 


Kıyamet Süresi 3. âyetinde de benzeri bir durum söz konusudur. “âalâe âati gli ĞayI Cağ 
/ İnsan, kemiklerini bir araya getiremeyeceğimizi mi sanır?.” Ayette *enne”nin tahfif edilmiş biçi- 
mi olan “en” harfinin ismi şe'n zamiridir. Haberi ise “âaÜâe ga$i gi” fiil cümlesidir. Haberi câmid 
olmayan mutasarrıf bir fiil olan “cema “aw ile başladığı için “en? harfi ile haberi konumundaki fiil 
cümlesi arasına ayırıcı harflerden “len / ö” harfi gelmiştir. Ayrıca âyette yer alan “ Gİ” aslında 
“en” harfinin “len” harfine katılarak gizlenmesinden oluşmaktadır. Birbirine katılarak gizlenmiş bu 


yapının takdiri şöyledir: “AaUse ati İSİ” Şöyle de takdir edilebilir: “ âaUbe ati öİ gili ği 


D. İnne ve Enne Arasındaki Fark ve Ortak Noktalar 
İnne ve enne harflerinin ortak noktaları şunlardır: 


1) oHerikiside isim cümlesinden önce gelip ismini nasb haberini ref ederler. 

2) Herikisi de tahfif edilebilmektedir (İn ve En). 

3) Her ikisine de amellerini işlevsiz hale getiren “mâ” harfi bitişebilmektedir (innamâ, 
ennemâ). 


4) Herikisindede *te'kid (pekiştirme) anlamı bulunmaktadır. 


İnne ve enne harflerinin farkını ortaya çıkarmak için ise her ikisinin de sözdiziminde kulla- 
nıldığı yerleri ortaya koymak gerekmektedir. Arapça cümlelerde “inne” nin hemzesinin “ sesiyle 
mi yoksa “e” sesiyle mi yani Öl (e / inne) harfinin “inne” şeklinde mi yoksa “enne” şeklinde mi 


okunması gerektiğine dair Arap dilcilerin tartışmaları bu ikisi arasındaki farkı ortaya koymaktadır. 
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Bu harf bazı cümle yapılarında “inne”, bazı cümle yapılarında ise “enne?” diye okunurken bazı cüm- 
le yapılarında ise her iki şekilde okunması mümkündür. Söz diziminde bu harf şu durumlarda 
zorunlu olarak “inne? biçiminde okunur: 

I- — Cümle “inne” ile başlayabilir, “enne” ile başlayamaz. Kevser Süresi “ 531 Mike Gi / 
Biz sana kevseri verdik” âyetinde cümle başlangıcı olduğu için bu harfin “inne? diye 
okunması gerekir. Bu harf, istiftah ve tenbih harfi elâ'dan sonra gelirse de “inne? okun- 
malıdır. Yunus Süresi “ Gsl533 ââ Yö âile Caş& Yali eği Ğİ Yİ / Bilesiniz! Allah dost- 
larına asla korku yoktur; onlar üzüntü de çekmeyecekler” 62. âyetinde “dikkat edin!”, 
“bilesiniz!” vb. şeklinde Türkçeye çevirebileceğimiz “elâ” harfinden sonra cümle 
“inne” ile başlamıştır. Ayrıca haberinin öncesinde “tekid lâm”ı varsa yine bu harf “inne? 
diye okunur82: “ gül ğle Ö| Cüle / Bildim ki Ali ayakta.” 

2- Bu harf, 'zanne / sandı, zannetti” anlamına gelmeyen83 “Jü& / dedi” fiilinden sonra 
“söylenen söz'ün öncesinde yer alırsa “inne? okunması gerekir. Mâide Süresi “ 4İN Döş 
öSza il / ve Allah dedi: “Ben sizinleyim” 12. âyetinde “dedi? fiili, “zannetti / sandı” 
anlamında değildir ve söylenen sözün öncesinde gelmiştir. Bu nedenle “inne” diye 
okunması gerekir. Eğer “J& “dedi” fiili “zanne / sandı, zannetti? anlamında ise bu du- 
rumda bu fiilden sonraki cümle “enne” diye başlar: “ gü Ül: &İ Js&i / Ali'nin ayakta 


olduğunu mu zannediyorsun?.” 


3- o Bu harf, genellikle sıla cümlesinin başında “inne” diye okunur. Örneğin “ 4) gül e 
ge / Cesur olan geldi” cümlesinde “ellezi” ism-i mevsülünün sıla cümlesi “inne” 
diye başlamıştır. Yine Kasas Süresi “ 5$âl | daa 2 Şi Akla öle 3 İN ye İğ / 
Biz ona öyle hazineler vermiştik ki sadece anahtarlarını güçlü kuvvetli bir ekip bile 
zor taşırdı” âyetinde “mâ” ism-i mevsülünden sonra yer alan sıla cümlesi “inne? diye 
başlamıştır. Meâni harfleriyle ilgili önemli bir eser telif eden el-Murâdi (6.1348) gibi 
dilciler sıla cümlesinin “enne? diye başlaması durumunda cümleden hazfedilen (eksil- 
tilen) bir fiilin bulunduğunu ileri sürerler.84 Örneğin “ Laşi elli â ği “İSİ Y» cüm- 
lesinde “mâ”, zaman ve vakit anlamı ifade eden mastar harfi85 (müddetçe anlamında) 
olup onun sılası89 olarak gelen “ Laşi eLanll ,â Gİ” söz öbeği “enne? diye başlamaktadır. 
Onlara göre bu cümlenin takdiri şöyledir: “aşi elli â ğİ Göl MİSİY / Gökyüzünde 
yıldız bulunduğu müddetçe onunla konuşmayacağım”. Mastar harfi “ma'nın sılasında 
“ Mâ” mâzi fiilinin takdir edilmesiyle “ Lasi elaali | â Ğİ” söz öbeği bu fiilin fâili olmak- 
tadır. Yani “ Laşi elemli çâ Gl &ö” söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ olasi ç,â 233 (8 Gö” 


82 İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1, 466. 

83 Arap dilinde “kâle / dedi” fiili bazı kullanımlarında “zannetti, sandı” anlamına gelebilir. Bu kullanımlarda bu 
fiilden sonra genellikle “enne” gelir. 

84 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 405. 

85 Sibeveyhi, © Öymadil /mâ mastariyye” yi harf olarak, diğer bazı nahivciler ise onu isim kabul ederler. Bkz. İbn 
Hişâm, Katru'n-Nedâ ve Bellu's-Sadâ, thk. Muhyiddin Abdulhamid (Beyrut: el-Mektebetu'1-*Asriyye, 1994), 82-84. 

86 Klasik dönem Arap dilciler sıla cümlesi ile sadece ismi mevsulden sonra gelen söz öbeklerini kastetmezler. Onlar 


? LAN 


“en”, “mâ” gibi mastar harflerinden sonra gelen söz öbeklerini de sıla diye adlandırırlar. 
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4- Hal (Durum zarfı) için kullanılan vâv harfinden sonra “inne” okunmalıdır. Örneğin 
“Aİ yele oy ls öle ela / Zeyd, eli başı üzerindeyken geldi” cümlesinde “hâl vâv'ından 
sonra cümle “inne? diye başlamıştır. 

5- oOBu harf, yemin cümlesinin cevabı olarak gelen bir cümlenin öncesinde yer alır ve 
haberinin öncesinde de “te'kid lam”ı bulunursa “inne? diye okunması gerekir. Asr Sü- 
Tesi “yal çil GLİYİ Ğ) yili / Asra yemin ederim ki, insan gerçekten ziyandadır” 
1.-2. âyetinde yeminin cevap cümlesi “inne? diye başlamaktadır. Ayrıca haberinden 
önce “*te'kid lam'ı bulunmaktadır. Eğer yeminin cevap cümlesinin haberinde “te'kid 
lam'ı yer almazsa cümlenin “inne” mi yoksa “enne? mi diye başlayacağı hususunda 
Arap dilciler görüş ayrılığına düşmektedir.87 Çoğu Arap dilci bu durumda cümlenin 
“inne” veya “enne” ile de başlayabileceği görüşündedir. Örneğin yeminin cevabı olan 
şu cümlede “gl Üle Öl all; / Allah'a yemin ederim Ali ayakta” haberin öncesinde 


“te'kid lam'ı yer almadığı için cümleyi iki şekilde de okumak mümkündür: 


“alâ Öle ğl all, ; Sü Üle ğa» 


6- o Zatisminin88 haberi olan cümle “inne” diye başlamak zorundadır. Örneğin “ gü 4) £ie 
/ Ali, o kesinlikle ayaktadır” cümlesinde “Ali” zat isminin haberi konumundaki “ 45) 


ge 


a” cümlesi “inne? diye başlamaktadır. 


. 


7- o Mekân zarfı “haysu / “is”den sonra yer alan bu harfin “inne” diye okunması gerekir. 
Örneğin şu cümlede olduğu gibi: “ öal$ Üle ğ| Sis Salşl / Ali'nin oturduğu yere otur!.” 
Bu harfin “ öl- i / enne” cümlede “enne” şeklinde okunması zorunlu olan durumlar ise şun- 


lardır: 


I- Bu harf, eğer ismi ve haberi mastar ve fâil olarak te'vil edilirse “enne? diye okunma- 
lıdır. Örneğin Ankebüt Süresi “ÇİSİ dile GİSİİ Gİ âşa$i 3i3İ / Sana kitabı indirmemiz 
onlara yetmiyor mu?” 51. âyetinde bu harfin ismi ve haberinden oluşan söz öbeği “Gİ 
Çisil öyle GİYİ” cümlenin “âşâ$ gisi” fili konumundadır. Ayetin takdiri şöyledir: “ al sl 
SN lele. Gİ if pis” 

2- Eğer ismi ve haberi mastar ve naibu”l-fâil (sözde özne) olarak te'vil edilirse “enne? 
diye okunmalıdır. Cin Süresi “ Özil Ga 3ö gal âli a sl Oâ / De ki: Cinlerden bir 
topluluğun (Kur?an”1) dinledikleri bana vahyolundu” âyetinde bu harfin ismi ve habe- 
rinden oluşan söz öbeği “Özil öz 58 gat Aİ”, cümlenin “ Çİ çasi” naibu'l- fâilidir. 
Ayetin takdiri şöyledir: “ öxll ge yâ güel çi çal.” 

3- oBuharfin ismi ve haberi mastar ve mübteda olarak te'vil edilirse “enne? diye okunma- 
sı zorunludur. Bu durumda “enne” harfinin sılası olarak gelen, mastar ve mübteda ola- 


rak te'vil edilen söz öbeği (enne, enne'nin ismi ve enne'nin haberi) cümlede sonra 


87 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 405; İbn Usfür, Şerhu”/-Cümel, 1, 466. 


88 “Zat” yada “ismi ayn” Ali, ağaç, taş vb. isimlere denir. 
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getirilir; haber ise önce getirilir. 89 Arap dilinin yapısı “enne? ile cümleye başlanması 
için uygun değildir. Çünkü bu durumda cümle öğeleri birbirine karışır ve dinleyen 
cümleden ne kastedildiğini anlayamaz. Örneğin “ öz; m Üle Öl üs / Ali'nin hasta 
olduğu doğrudur” cümlesinde “ Öz; y Üle Ğİ” “enne” ve sılasından mürekkep söz öbe- 
ği, mastar-ı müevveldir ve cümlenin sonra gelmiş mübtedasıdır. “ös / doğrudur” 
sözcüğü ise öne geçmiş haberdir. Dolayısıyla “ öz; m Üle öl ğısxa “Ali'nin hasta oldu- 
ğu doğrudur” cümlesinde sonraya getirilen mübteda konumundaki “enne” ve sılasını 
önce getirip şöyle demek dilbilgisi dışıdır: * “ ıste Oz ya Üle Öİ”, Ancak enne, en- 
ne'nin ismi ve enne'nin haberinden oluşan söz öbeği mübteda olarak “emme şart 
harfinden sonra gelirse bu durumda bu söz öbeği önce, haber ise sonra gelebilir. Çün- 
kü böyle bir durumda haberin öncesine “fa” harfi bitiştiği için dinleyen cümlenin mü- 
bteda ile haberini birbirinden kolaylıkla ayırt edebilir: “ &sXâ Xa; y Ğle ğİĞİ / Ali'nin 
hasta olduğuna gelince (bu) doğrudur.” Cümlede enne ve sılası “O; x Üle Öİ” mübte- 
da, “öss / doğrudur” ise haberdir. Cümlenin takdiri şöyledir: “ öxstai ile ga ali» 
Şöyle de takdir edilebilir: “ ğsazai Uz; m le 5 Gİ”, Her iki durumda da cümlenin 


anlamı aynıdır. 


Bu harfin ismi ve haberi cümlede mastar ve mefülün bih (doğrudan nesne) olarak 
te'vil edilirse “enne” diye gelmesi zorunludur. Örneğin En'âm Süresi “Sİ g4l85 Y; 
ai Sol /..O'na ortak koşmaktan korkmazsınız..” 81. âyetinde “enne ve sılası” ES 
si, eo3i)ndan oluşan söz öbeği cümlede mefülün bih ögesidir. Ayetin takdiri şöyle- 
dir; “aliU SI yal GAY», Aynı şekilde bu harf ve sılası iki mefül alan “zanne / sandı, 
zannetti” gibi şek, tereddüt vb. ifade eden fiillerden hemen sonra gelir ve bu söz öbeği 
onların her iki mefülünün yerine geçerse “enne” diye okunmalıdır. Örneğin “ ğİ Ghik 
gale / Ali'nin ayakta olduğunu zannettim) cümlesinde “enne ve sılasından oluşan 
söz öbeği iki mefül alması gereken “zanne” fiilinin iki mefülü yerine geçmiştir. Bu 
durumdaki söz öbeğini Sibeveyhi(6.796) gibi bazı Arap dilciler “sedde mesedde me- 
fuleyni / iki mefülün yerini tutttu? diye ifade ederler. Bu durumda Sibeveyhi?'ye göre 
cümlenin takdiri şöyledir: “ ile eLâ Cik “ el- Ahfaş'a göre ise “enne ve sılası”, “zanne” 
fiilinin birinci mefülün bihidir. Bu fiilin ikinci mefülün bihi ise cümleden hazf edil- 
miştir.?9 Ona göre bu cümlenin takdiri şöyledir: “ GS ç.le alâ Glik » 


Ancak cümlede iki mefül alan “zanne” fiilinin birinci mefülü zat ismi (Ali, Ağaç, taş, kuş 


vb.) ise ikinci mefülü de cümle ise bu cümle “inne” diye başlamalıdır.9* Çünkü “zanne” fiilinin 


aldığı ikinci mefülün bih gerçekte haberdir. Örneğin aşağıdaki beyitte “zanne'nin benzeri gibi iş- 


lev gören “ ça” filinin muzârisi “ ça” fiilinin ikinci mefülün bihi cümledir ve inne ile başla- 


mıştır. 


89 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, IV / 526. 
go İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, IV / 529. 
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el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 406, 407. 
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E 5 LL çiş Eş Gİ Ulak a gül zari g BUYİ Ca 
Bız sabırlı ve temkinliyiz. Bazı kabileler sanıyor ki biz yavaşız. 
Oysaki yavaş hareket etmemizde çabukluk vardır. 


5- Bu harf, eğer cümlede ismi ve haberi mastar ve mecrür isim ya da muzZâf ileyh olarak 
te'vil edilirse “enne” diye okunması gerekir. Lokman Süresi “ G2İl $â âl öL a / Bu, Allah'ın 
hakikatin kendisi olması nedeniyledir” 30. âyette “enne ve sılası?” mastar müevvel olup “bi? harf-i 
cerri nedeniyle mecrürdur. Zâriyât Süresi “ gsâhü 3S U Ji Ğİ Aİ yajYiş ela Gi / Göğün ve 
yerin Rabbine andolsun ki bu vaad, sizin konuşmanız gibi kesin ve gerçektir” 23. âyette” ise 


“enne ve sılası?” mastar müevvel olup muzâf ileyhtir ve mecrürdur. Takdiri şöyledir; © âSiki Ji,» 


6- Cezm etmeyen şart harflerinden “şâyet olmasaydı” anlamındaki “levlâ / Y 9” ile “şâyet, 
eğer, .se,.sa” anlamındaki “lev / s”” harfinden sonra da “ Öl / e / inne” harfi, “enne” şeklinde gelir. 
Örneğin “Üle Cu SY fiş Sİ Y 4 / Sen gelmeseydin Ali'ye ikram ederdim.” cümlesinde “levlâ” şart 
harfinden sonra yer alan cümle “enne” diye başlamaktadır. “enne ve sılası?” mübteda olup, haberi 
zorunlu olarak hazf edilmiştir. Cümlenin te'vili şöyledir: “Öle Suk SY Öseişa yl» 


Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere “ Öl / e / inne” harfinin “enne” okunduğu 
yerlerde bu harf ve sılası cümlede mübteda, haber, fâil ve mefulun bih vb. bir öge olmakta ve müf- 
red bir isim gibi mastar olarak te'vil edilmektedir. Yani bu harf ve sılası, bir söz öbeği şeklinde 
gelmekte ve kendisi tek başına bir anlam ifade etmemekte ancak ana cümlenin bir ögesi olabil- 
mektedir. Arapça bazı cümle yapılarında ise bu harfin hem “inne? hem de “enne? şeklinde okunma- 


sı uygundur. Şimdi bu durumların bir kaçını maddeler halinde ele alalım. 


I- O“Birden, ansızın veya bir de ne göreyim” anlamına gelen izâ el-fucâiyye (letter of 
suprise)'den sonra “ öl / e / inne” harfini hem “inne” hem de “enne? biçiminde okumak 
mümkündür. Örneğin “ gli Ge öl lâ G3 &” cümlesinde izâ el-fucâiyye?den sonra yer 
alan bu harf, “inne” ve “enne” şeklinde okunabilir. “İnne” okunduğunda inne ile başla- 
yan cümle “başlangıç cümlesi? olacaktır: “güle lüle / Çıktım. -Bir de ne 
göreyim- Ali ayakta.” “Enne” diye okunduğunda ise izâ el-fucâiyye haber; enne ve 
sılası ise mübteda konumunda olacaktır: “ gi Üle ö iâlâ Cız 4.” Bu durumda cümlenin 
takdiri şöyledir: “ le âLâ b &$ <” Kanaatimizce “izâ el-fucâiyye'den sonra ister 
“inne” ister “enne” gelsin her iki durumda da cümleler arasında derin bir anlam farkı 
oluşmamaktadır. Ancak “izâ el-fucâiyye”nin bazı cümlelerde Türkçe'ye “oracıkta” 
biçiminde de çevrilebileceğini düşünüyoruz. Çünkü bazı Arap dilciler “izâ el-fucâiy- 
ye'nin “mekân zarfı” anlamında kullanıldığını ileri sürerler.93 Örneğin “İle Müz 4 / 
Çıktım. Oracıkta Ali”, “gü ğlelli lik & / Çıktım. Oracıkta Ali ayakta.” 


92 Ayette 'misla” sözcüğü muzâf, “ennekum tentıkün? ise muZâf ileyhtir. Muzâf ile muzâf ileyh arasında yer alan “Mâ” 
harfi ise zâid bir harftir. 
93 İbn Ya'iş, Şerhü'l-Mufassal, IV / 531; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 411. 
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2- “Uİ /Emâ” harfinden sonra gelen cümlede yer alan “ Öl / e / inne” harfini hem “inne” 
hem de “enne” biçiminde okumak mümkündür. Örneğin “ Üslü Üle ÖlLİ / Ali iyim- 
serdir” cümlesinde eğer “emâ” harfi, “elâ” harfi gibi başlangıç harfi kabul edilirse son- 
rasında gelen cümle “başlangıç cümlesi” olacak ve bu nedenle “ öl / e / inne” harfi 
“inne” şeklinde okunacaktır. Şâyet “emâ” harfi “ üsİ / gerçekten mi?” anlamında9* 
kullanılırsa bu durumda sonrasındaki harf “enne” diye okunacaktır.95 Sibeveyhi ve 
bazı diğer dilciler bu tür yapıları farklı te'vil ederler. Onlara göre “emâ” harfinden 
sonra cümle “enne” diye devam ediyorsa orada hazfedilmiş bir yemin üslubu vardır.9€ 
Örneğin “ Ül Üie İLİ” cümlesinin takdiri şöyledir: “ Ülüü Gi: ölaMIş alci /-Emi- 
nim- Allah'a yemin olsun Ali iyimserdir.” 

3- “asa / kesinlikle” anlamına gelen söz öbeğinden sonra daha çok “enne” kullanılır. 
Örneğin “ Ül «Ül 458 V / Senin iyimser olduğun kesindir” cümlesinde böyle bir kulla- 
nım söz konusudur. El-Murâdi “255 V / kesinlikle” söz öbeğinden sonra “inne” de gele- 


bileceğini ileri sürer. Ona göre bu durumda “258 9” yapısı yemin ifade etmektedir.97 


3.3.3. Keenne Harfi 
Keenne harfi, biçimsel olarak “inne” harfi gibi ismini nasb, haberini ref etse de anlamsal 


olarak dört farklı işlevde kullanılır. Bu harfin asıl anlamsal işlevi teşbihtir. 


A. Teşbih Anlamı 
Bu harf, genellikle teşbih (benzetme) ifade etmek için kullanılır. Örneğin “ âsi Ge ös /Ali, 


aslan gibidir” cümlesinde Ali cesarette aslana benzetilmiştir. “Keenne'nin yalın bir harf mi yoksa 
birleşik bir harf mi olduğu klasik dönem Arap dilcileri arasında anlaşmazlık konusudur. Bazı Bas- 
ralı dilcilere göre “keenne”, te'kid harfi “inne? ile benzetme harfi “ke”den oluşan birleşik bir dilsel 
birimdir.98 Onlara göre “ Bi lu 5 GİS” cümlesinin aslı “ 24YS Va; ğl / Kesinlikle Ali aslan gibidir” 
şeklindeydi. Teşbihi vurgulamak için cümle ortasındaki “ke? harfi, “inne” harfinden önceye takdim 
edildi.99 “Keinne” şeklindeki bu yeni yapıda “ke? harfi, harfi cer olduğu için “keenne'ye dönüştü- 
rüldü. Çünkü inne'nin öncesine harfi cer gelemez, “enne'den önceye gelebilir.99 Bazı dilcilere 
göre ise “Keinne” şekline dönüşen bu yeni yapıdaki “ke? harf-i cerri, artık bir fiil ya da bir fiilim- 
siyle (ismi fâil, ismi mefül vb.) ilişkili değildir.19* Çünkü bu harf, öne takdim edildiği için artık cer 
kılma gibi biçimsel işlevinden daha çok anlamsal işlevi olan benzetme ön plana çıkmaktadır. “Ke- 


enne?de yer alan “ke” harfinin herhangi bir fiil ya da fiilimsi ile bağının bulunmadığını ileri süren 


94 Budurumda “emâ' iki harften oluşur; soru hemzesi ve (gerçekten) anlamındaki “mâ” harfi. 

95 İbn Usfürel-İşbili, Şerhu”/-Cümel, 1, 468. 

96 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1259. 

97 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 415. 

98 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1238. 

99 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, IV / 564. 

100 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 568. 

101 Asli harfi cerlerin cümlede ilişkili ve bağlantılı olduğu bir fiil ya da fiilimsinin bulunması gerekir. Asli harf-i cerrin 
ilişkili olduğu fiil ya da fiilimsiye müteallik (harfi cerle alakalı olan) denir. 
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Ahmed b. Abdinnür el-Mâleki (6.1302), Rasfu”I-Mebâni adlı eserinde “keenne'yi birleşik bir harf 


102 


değil, yalın bir harf kabul eder. 


B. Zan ve Tereddüt Anlamı 


ez-Zeccâci (0.949) ve el-Batalyevsi (6. 1127) gibi bazı dilciler bu harfin haberinin câmid 
(türetilmemiş) bir isim olduğunda benzetme ifade ederken haberinin müştak (türetilmiş) bir isim 
ya da fiil olması durumunda “zan ve tereddüt? ifade ettiğini ileri sürerler.*93 Onlara göre “ (ie ds 
Ml /Ali, aslan gibidir” cümlesinde “keenne'nin haberi “aslan” sözcüğü câmid bir isim olduğu için 
“keenne” bu cümlede benzetme ifade eder. Oysaki “ öz58 Ule ÖİS / Sanki Ali üzüntülü”; “ Ge (Ss 
Öz / Sanki Ali hasta”; “sâ ül GS / Sanki Ali kalktı” cümlelerinde ise “keenne'nin haberleri 
“üzüntülü”, “hasta” müştak (türemiş) isim ve “kalktı? fiili olduğu için “keenne? harfi konuşurun zan 
ve tereddüdünü ifade eder. Yine “ “ll çâle ĞS / Sanki Ali evde” gibi cümlelerde haber, zorun- 
lu olarak cümleden hazfedilen “müstekirrun” veya “istekarra” haberinin yerine geçen bir şibh-i 
cümle ise “keenne?, zan ve tereddüt ifade eder. Çünkü “ Cali â Üle GS / Sanki Ali evde” cümlesi- 
nin takdiri şöyledir: “call ,â Süllü / yölal Gle ÖİS / Sanki Ali evde bulunmakta.” Kanaatimizce on- 
ların bu görüşü benimsemesinin temel nedeni şudur: Keenne harfinin haberi câmid bir isim oldu- 
ğunda örneğin “ &-l Gi: ĞİS / Ali, aslan gibidir” cümlesinde “keenne'nin ismi ve müşebbeh (benze- 
tilen) olan “Ali? sözcüğü, “keenne'nin haberi ve müşebbeh bih (kendisine benzetilen) “aslan” söz- 
cüğünden farklı bir kişidir. Bu nedenle burada “keenne” teşbih (benzetme) ifade eder. Oysaki “ ğlS 
Ğ)5 Üle / Sanki Ali üzüntülü” cümlesinde *keenne'nin ismi olan “Ali? sözcüğü, “keenne”nin habe- 
ri “hüzünlü” sözcüğünden farklı bir kişi değildir. Zira hüzünlü olan Ali'dir; Ali hüzünlü olan kişi- 
dir. Bir şey (bu cümlede Ali), kendisine (bu cümlede hüzünlü) benzetilemeyeceği için böyle cüm- 
lelerde “keenne” benzetme değil, zan ve tereddüt bildirir. “Keenne”'nin haberi müştak (türetilmiş) 
bir sözcük olsa da “keenne'nin bir teşbih harfi olduğunu, zan ve tereddüt ifade etmediğini ileri 
sürenlere göre ise “ Öy)& Üle ÖS / Sanki Ali üzüntülü” cümlesi aslında “ öy) ÖZ) Üle GİS /Ali, 
üzüntülü bir adam gibidir” anlamına gelmektedir.*94 Arap dilciler, “*keenne? harfinin yer aldığı şu 
cümle yapılarının anlamı konusunda farklı görüşler ileri sürerler: “<< e lu MİS ş çala gül, sis 
İÜ al 5 YU ş Si al hall, İS” Örneğin İbn Enbâri”ye (6. 940) göre “ Jiâe çil, GİS” cümlesinde 
“keenne? teşbih harfi değil, zan ve tereddüt harfidir. Bu durumda bu cümlenin takdiri ve anlamı 
şöyle olacaktır: “ Sus gil yEİ / Zannediyorum kış geliyor.” Küfeli bazı dilcilere göre ise “ Gs 
İla sisi” vb. cümlelerde “keenne” teşbih ifade etmez. Bir şeyin yaklaşmakta olduğunu ifade 


eder.*95 Bu durumda “ Ja lâl «HİS” cümlesinin anlamı şöyle olacaktır: “Kışın gelişi yaklaşıyor.” 


102 Ahmed b. “Abdinnür el-Mâleki, Rasfi'”'/-Mebâni fi Şerhi Hurüfi'I-Me'âni, thk. Ahmed Muhammed el-Harrât, 
(Şam, Dâru”l-Kalem, 2002), 284, 285. 

103 ez-Zeccâci, Kitâbu hurüfi'l-ma'âni', 93; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 572; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 
1239. 

104 el-Esterabadi, Şerhur-Radi, 1 / 1232. 

105 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 76; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1239. 
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C. Yaklaşma Anlamı 

Küfeli bazı dilcilere göre “keenne” “al ö âYU 4 085 ia İS ll al İS ş şsüe çil, GİS 
J5” vb. cümle yapılarında “bir şeyin yaklaşmakta olduğunu” ifade eder. Örneğin “ &İ g yâlu ebis» 
cümlesinde *keenne” harfi teşbih değil, yaklaşma ifade eder.**9 Bu cümlede onlara göre *keen- 
ne'nin ismi “kurtuluş / g âli”; haberi ise geliyor ( <İ ) sözcüğüdür. Keenne'nin isminden önceki “bi 
harf-i cerri? zâid bir harftir. “Keenne'den sonraki “ke? harfi ise hitap harfidir. Bu durumda cümlenin 
anlamı şöyle olacaktır: “Kurtuluşun gelişi yaklaşıyor.” Yine onlara göre Hasan el-Basri'ye isnad 
edilen “ J5i el ö AY ş gal hali, GİS” cümlesinin anlamı şöyledir: “ Dünyanın sonu yaklaşıyor; 
Ahiretin gelişi yaklaşıyor.” Basralı çoğu dilciye göre ise “keenne” harfi, © Jâe ski, Gis” Gis , 
Jeli AYL 4 Sali HİS İz lu” vb. cümle yapılarında “teşbih (benzetme) harfidir.197 Örne- 
gin Hasan el-Basri'nin dünya hayatının geçici, ahiret yurdunun ise kalıcı olduğunu vurguladığı “ 
İli YU 5 Salla GHİS / Sen dünyada geçici bir varlıksın; ahirette ise sürekli var olacaksın) 
cümlesinin takdiri ve anlamı şöyledir: “al öa Ja 8 YI çâ Ma GİS seli Gala ali âile ğİ 
 Jx/ Senin dünyadaki durumun orada hiç bulunmamış kişinin durumu gibidir. Senin ahiretteki 
durumun sürekli orada bulunacak kişinin durumu gibidir.” Bu cümle şöyle de takdir edilebilir: “ 
Yali al İS / Sen dünyada var olmamış gibisin.” Her iki durumda da “keenne? teşbih harfidir. 


D. Kesinlik Anlamı 


“Keenne” harfi ez-Zeccâci(6.994) ve Küfeli dilcilere göre bazı kullanımlarda cümleye “ke- 
sinlik? anlamı katabilir. İbn Ya'iş (6.1245) , Halil b. Ahmed (6.791) ve Sibeveyhi (6.796)'ye göre 
Kasas Süresi “ 33833 sille Öya 8lü) al Gö) İshiyahı İ&i3 / Vah ki vah! Demek inkârcılar iflâh olmaz- 


» ce 


mış!” 82. âyetinde yer alan “ US “ söz öbeğininin hayret ve şaşkınlık anlamındaki “ ö55 “ ile 
tahkik (kesinlik) ifade eden “keenne”den oluştuğunu söyler."98 Ona göre bu âyetteki “keenne? har- 
fi ne teşbih ne de zan ve tereddüt ifade eder. Bu âyette “keenne” harfi kesinlik ifade eder. “Keenne? 
harfinin “kesinlik anlamında da kullanıldığına dair görüş belirtenlerin diğer bir delili ise Ömer b. 
Ebü Rebia (6.712)'ya ait aşağıdaki beyittir. Onlara göre beyitte “keenne? harfi teşbih değil, kesin- 


lik ifade etmektedir: 


İ3A S5 aş ba çeş ali İİ Vs öp gs 
Sevgilim benimle konuşmadan gecelediğimde 


Ben kesinlikle yok olan bir şeyi arzulayan deli divane bir aşığım. 


Yine onlara göre Hâris b. Umeyye el-Asgar'ın Hişâm b. el-Mugire'nin ölümünden dolayı 
yaşadığı üzüntüyü ifade ettiği aşağıdaki beyitte “keenne? harfi teşbih değil, kesinlik ifade etmek- 
tedir 


106 İbn Hişâm, Mugni'i-Lebib, Ul / 78, 79. 
107 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1239. 
108 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, LI / 90, 91. 


Dr. Eyup AKŞİT 293 


pla e öşlğaşYIĞİS İzi ihiakeli 
Mekke vadisi titrer oldu (kurak oldu) 
Yeryüzünde Hişâm yok. 


Beyitte yer alan *keenne” harfinin ta'lil yani “lienne” anlamına geldiğini ileri süren İbn Mâ- 
lik (6.1274) vb. dilcilere göre*9 ise beytin takdiri ve anlamı şöyledir: “OY İzaâs ASA ga EE 
ila e öyl o)YI / Yeryüzünde Hişâm olmadığı için Mekke vadisi kurak oldu.” 


3.3.4. Lâkinne 

Türkçe'de “ama, lâkin, fakat” vb. anlamlara gelen “lâkinne” harfi, birbiri arasında karşıtlık, 
çelişki bulunan iki cümleyi birbirine bağlar. Arap dilciler bu harfin yalın mı yoksa birleşik bir harf 
mi olduğu konusunda farklı fikirler ileri sürerler. Çoğu Basralı dilciye göre lâkinne, yalın bir harf- 
tir. Ferrâ (6.822Y'ya göre bu harf, “lâkin” ve “enne” harflerinden mürekkep (bileşik) bir harftir. 
Çoğu Küfeli dilciye göre ise “lâkinne”, tenbih harfi “lâ”, zâid harf “ke ve te'kid harfi “inne” olmak 
üzere üç harften oluşur.” | âkinne Arap dilcilere göre “inne? gibi ismini nasb, haberini ref eder. 


Bu harf, istidrâk ve te'kid olmak üzere iki anlamsal işleve sahiptir. 


A. İstidrâk: Dinleyicinin Yanlış Çıkarımını Düzeltme 


Arap dilciler arasında “lâkinne” harfinin sadece istidrâk için kullanıldığı görüşü yaygındır. 
İstidrâk, konuşurun sözcesinden dinleyenin yanlış bir çıkarımını ve vehmini önlemek veya düzelt- 
mek için başvurduğu bir tür önlemdir. Örneğin Ali ve Ahmet'in iki öğrenci ve kardeş olduklarını; 
babalarının okula gidip çocuklarının başarı durumunu okul müdürüne sorduğunu varsayalım. 
Okul müdürü “ Sasi asil / Ahmet başarmadı” derse baba, bu sözceden diğer oğlu Ali'nin de ba- 
şarısız olduğu çıkarımında bulunabilir veya öyle vehmedebilir. Okul müdürü sözcesini şöyle oluş- 
turarak babanın yanlış çıkarımını veya vehmini önlemekte ve düzeltmektedir: “ Üle ÖSl Vsİ a 
cs / Ahmet başarmadı ama Ali başardı.” Konuşur (bu cümlede okul müdürü)un bu tür bir sözce 
üretebilmesi için onun da Ali ve Ahmet'in kardeş olduklarını bilmesi gerekir. Yani “lâkinne” ile 
oluşturulan her iki cümlede hakkında yargıda bulunulan her iki isim arasında arkadaşlık, kardeş- 
lik, dostluk vb. ortak bir bağ olması ve bu bağın hem konuşur hem de dinleyici tarafından bilinme- 
si gerekir. Ayrıca “lâkinne? bağlacından önceki sözce olumlu ise sonrasında yer alan sözce olumsuz 
olmalıdır. İki cümle arasında karşıtlık veya çelişki bulunmalıdır. Örneğin “ gü Müsa öSİ Hü ilet / 
*Ali uyuyor ama Muhammet uyuyor” cümlesi dilbilgisi dışıdır. Çünkü “lâkinne? bağlacının birbi- 
rine bağladığı iki cümle arasında herhangi bir karşıtlık veya çelişki yoktur. Eğer bu cümleyi şu iki 
şekilde oluşturursak dilbilgisel olur: * g0 33£ Mana Si süğlie / Ali uyuyor ama Muhammet uyu- 
muyor) ya da “ İRALA Mama Sİ güğl / Ali uyuyor ama Muhammet uyanıktır.” Çünkü lâkinne 
bağlacından önceki cümlede yer alan “uyuma” ile sonraki cümledeki “uyanık olma” durumu arasın- 


da bir karşıtlık söz konusudur. “ Özxi SSİ a çul Sl b / Kalem siyah değildir ama beyazdır) cümle- 


109 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 572. 
110 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 616; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, Ul / 544, 545. 
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sinde “siyah” ile “beyaz? sözcükleri karşıt oldukları için iki cümle arasını “lâkinne? bağlacı gelebi- 
lir. İki cümle arasında “lâkinne? bağlacının gelebilmesi için cümleler arasında sadece olumluluk- 
olumsuzluk, karşıtlık ve çelişki olması şart değildir. Bazı dillerde kültürün etkisiyle iki sözcük 
arasında bir bağ kurulabilir. Örneğin Arap kültüründe “cesur olmak? ile “cömert olmak? arasında 
birbirini gerektirme ilişkisi vardır. “Bir insan cesursa cömerttir; cesur değilse cimridir? algısı Arap 
aklında yer etmiştir. Bundan dolayı İbn Hişâm'a (6. 1360) göre şöyle bir sözce oluşturabilir: “ b 
4s asli 3; / Zeyd, cesur değildir ama cömerttir.” Bu sözce ile konuşur dinleyenin “Zeyd 


madem cesur değil, bu durumda o cimridir? vehmini ortadan kaldırmaktadır.” 


Benzeri şekilde 
Türk kültüründe yemekten sonra kahve içilmesi bir gelenektir. İki eylem arasında sanki birbirini 
gerektiren kopmaz bir bağ vardır. Bu nedenle şöyle bir cümle -her ne kadar bazı Arap dilciler ka- 
bul etmese* de- dilbilgisel olacaktır: “ 5 seâll ça yâ İSİ alakali öle ÖSU /al / Ali yemeği yemedi ama 
kahveyi içti.” 

Lâkinne harfi az sayıda Arap dilciye göre istidrâkın yanı sıra bazı durumlarda te'kid (pekiş- 


tirme) işlevinde de kullanılır.13 


B. Pekiştirme 


Pekiştirme işlevinde kullanılan “lâkinne” harfi yine iki cümle arasında gelir. İki cümle ara- 
sında olumluluk-olumsuzluk, karşıtlık ve çelişki yoktur. Tam aksine “lâkinne? harfinden sonraki 
cümle, önceki cümledeki yargıyı pekiştirmektedir. Pekiştirme işlevinde kullanılan “lâkinne? har- 
finden önceki cümlede cezm etmeyen “lev şart harfi bulunması şarttır.4 Örneğin bir konuşurun 
muhatabına “ <İz al âiSlâk SY ile ŞWİ şi / Ali, bana gelseydi ona ikram ederdim ama o gelmedi”, 


« 


dediğini varsayalım. Bu cümlede lâkinne harfinden sonra yer alan “ Sİ; al &S” ama o gelmedi” 
cümlesi daha önceki “öle â6İ 3 / Ali gelseydi” şart cümlesini pekiştirmektedir. Çünkü bu cümle 
her ne kadar olumlu gibi görünse de anlamca olumsuzdur. Zira “Ali gelseydi” demek aslında “Ali 


gelmedi” demektir. Dolayısıyla bu kullanımda “lâkinne? pekiştirme işlevinde kullanılmıştır. 


3.3.5. Leyte 
“Keşke? diye Türkçeye çevrilen bu harf, “inne? gibi ismini nasb; haberini ref ederek şekilsel 
bir işlev yerine getirir. Bazı Arap lehçelerinde “lette” ve “levte” şeklinde de telaffuz edilen “leyte” 


harfi, Arap dilinde konuşurun temennisini ifade etmek üzere anlamsal bir işleve de sahiptir. 


“Leyte? harfi daha çok aklen gerçekleşme ihtimali imkânsız şeyleri temenni etmede kullanı- 
lır. Konuşurun temenni ettiği veya arzuladığı şey, “ basi 3s) Gİ Cl / Keşke gençlik bir gün geri 
gelse!” örneğinde olduğu gibi gerçekleşmesi aklen mümkün olmayan bir istektir. “Leyte” harfi çok 


az da olsa gerçekleşme ihtimali mümkün bir şeyleri temenni etmede de kullanılır. Ancak konuşu- 


111 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 542. 

112 Konuyla ilgili tartışmalar için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 616; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, II / 541; Ebü 
Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu 'd-darab, 1237. 

113 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, NI / 542; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 615. 

114 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 543. 
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run temenni ettiği şey gerçekleşme ihtimali mümkün bir şey olduğunda konuşurun o şeyin gerçek- 
leşeceğine dair bir beklenti veya ümidinin olmaması gerekir.*“5 Örneğin “aa (e ci / Keşke Ali 
başarsa!” cümlesinde “Ali”nin başarması” imkân dâhilindedir. Ancak bu cümleyi oluşturan konu- 
şurun Ali'nin başarmasına dair bir beklentisi ve ümidi yoktur. Eğer konuşurun beklenti ve ümidi 
olsaydı cümlesini meydana gelmesi mümkün olan durumlar için kullanılan “ İs” veya “ we” 
gibi teracci harfleri ile oluşturup şöyle demesi gerekirdi: “axi; Üs Öl / Umarım / umulur ki Ali 


başarır.” 


Temenni / Keşke anlamı Arap dilinde leyte harfi dışında “ Ja / Hel (..mı, mu?) soru harfi 
ve “ sl / Lev” şart harfiyle de karşılanabilmektedir.$ Örneğin “ gsiâ *SIS 4 / Keşke çalışıp 


6c9) 


başarsaydın” cümlesinde “ gs” fiili, gizli bir “en” harfi nedeniyle yani “” gs Öl” takdirinde 
olduğu için mansubtur. Bu fiilin mansüb gelmesi bu cümlede “lew harfinin asıl işlevi olan şart 
harfi olarak kullanılmadığına dair dil içi bir göstergedir. Bu harf asıl işlevinde kullanıldığında 
muzâri fiili nasb edememektedir. Bu nedenle “lew harfi, bu cümlede “*..se, sa” anlamında değil, 


“keşke? anlamındadır. 


Kısacası konuşurun arzu ettiği şey, gerçekleşmesi aklen imkansız bir durum ya da gerçek- 
leşme imkanı olsa da konuşurun o şeyin gerçekleşeceğine dair beklenti ve ümit içinde bulunmadı- 
ğı bir durum ise “ Gs / Leyte / Keşke” harfi kullanılır. Buna Arap dilinde temenni adı verilir. 
Ancak konuşurun arzu ettiği şey gerçekleşmesi imkan dahilinde bir şey olup konuşur bu şeyin 
gerçekleşeceğine dair bir beklenti ve ümit içinde ise “ Üs!” harfi ve “ ç-e” fiili kullanılır. Buna ise 


teracci denir. 


3.3.6. Lealle 

Fiile benzeyen bir diğer harf ise “ Öz / Lealle”dir. Türkçeye genellikle umulur ki şeklinde 
çevrilen bu harf, “Ukayl lehçesinde harfi cer olarak da işlev görmesine rağmen çoğu Arap dilciye 
göre inne harfi gibi ismini nasb, haberini ref eder.“8 “Teraccf” harfi de denilen bu harf, dil içi ve 


dil dışı bağlama göre farklı anlamlarda kullanılır.9 


A. Teracci: Beklenti ve Ümit 

Konuşurun arzu ettiği şeyin gerçekleşmesi mümkün olup konuşurun da o şeyin gerçekleşe- 
ceğine dair bir beklenti ve bir ümidi varsa ve gerçekleşmesini arzuladığı şey sevdiği bir şeyse 
“Tealle?, teracci anlamındadır.“29 Bu durumda “lealle? Türkçeye “umarım / umulur ki” şeklinde çev- 
rilir, “ij Uk 3 ya, / Umulur ki, Allah bana merhamet eder” cümlesinde Allah'ın merhamet etme- 


si, imkan dahilindedir. Konuşurun beklentisi ve ümidi Allah'ın kendisine merhamet etmesi yönün- 


115 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 491, 492. 

116 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 409; İbn Ya*iş, Şerhu 'I-Mufassal, V / 124. 

117 İbn “Akil, Şerhu İbn “Akil,1/346. 

118 Lealle harfinin şekilsel işlevi hakkındaki tartışmalar için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 582, 583. 
119 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 579. 


120 er-Rummâni,, Kıtâbu me'âni'l-hurüf, 180; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 579. 
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dedir ve bu onun sevdiği ve arzuladığı da bir şeydir. Bu nedenle bu cümlede “lealle” beklenti ve 


ümit ifade edip “umulur ki? anlamına gelmektedir. 


B. İşfâk: Endişe, Kaygı ve Korku 


“Lealle” harfinden sonra konuşurun gerçekleşmesinden endişe ettiği, arzulamadığı ve kork- 
tuğu bir durum söz konusu ise bu durumda “Lealle” işfâk (korku, kaygı, endişe) ifade eder” ve 
Türkçeye “Korkarım ki, endişe ederim ki” şeklinde çevrilir. Örneğin konuşurun Ali isminde sevdi- 
$i bir arkadaşının olduğunu ve onun hasta olmasından endişe duyduğunu varsayalım. Bu durumda 
konuşur sözcesini şöyle oluşturabilir: “ Öz4 - Üle Ül / Korkarım / endişe ederim ki Ali hastadır.) 
Bu cümlenin takdiri şöyledir: “Uz ye le 450 esi”, Şu cümlede de “lealle”, işfâk anlamındadır: 
«ya yla ya İnâtş Oğİll Üsl / Korkarım / endişe ederim ki çocuk yataktan düşecek.” 


C. Ta'lil: “İçin” Anlamında 

Kisâi (6.805) gibi bazı Arap dilciler “lealle? harfinin “için?” anlamında da kullanıldığını ileri 
sürerler. Hatta Kur'an'da yer alan “lealle” harfinin çoğunun “ta'lil / için” anlamında kullanıldığını 
iddia ederler.*22 Onlara göre Câsiye Süresi “ âit sskkliş / Şükretmeniz için”; Bakara Süresi “ 
Öl asi; / hidâyete ermeniz için” vb. âyetlerde “lealle? harfi, ta'lil (nedensellik) ifade eder. “3 
Buna göre “ Şe Sisi» âyetinin takdiri şöyledir: “! 385 -S” veya “ | *&iS 


D. Temenni: Keşke 


Lealle harfi, bazı cümlelerde “leyte / keşke” anlamına gelip temenni ifade edebilmektedir.12* 
Bu durumda cümlede “lealle? harfinden sonra temenninin cevabında mansüb muzâri bir fiil yer 
alır, Örneğin Gâfir (Mü'min) Süresi “ «lili GaLİ Çiy Gİ bl Ea lülaküğediş 
dsi sa dı del alli / Firavun dedi ki: “Ey Hâmân, benim için bir kule inşa et. Keşke / Umarım yolla- 
ra -göklerin yollarına- ulaşıp Musa'nın ilahına muttali olurum!” âyetinde “lealle”, temenni anla- 
mındadır.*3 Çünkü temenni harfinin cevabında “fe? harfinden sonra yer alan “ aki» füli gizli bir 
“en” harfiyle mansüb olmuştur. Bu ise nehy, emir, soru, temenni vb. ifade eden cümlelerden sonra 
gerçekleşmektedir.129 Aynı şekilde “ 45 s5lâ ği bi / Keşke hacca gidip seni ziyaret etsem” cüm- 
lesinde “lealle”, leyte / keşke anlamındadır. Çünkü temenninin cevabında yer alan “ s5” muzâri 
fili gizli bir “en” harfi ile mansubtur. Bu “lealle? harfinin, “leyte? anlamında kullanıldığına dair dil 


içi bir göstergedir. 


121 er-Rummâni,, Kitâbu me'âni'/-hurüf, 180, 181; el-Murâdi, el-Cene''d-Dâni, 580. 

122 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 580. 

123 er-Rummâni,, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 180; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 580. 

124, İsa Ali el-“Âküb, e/-Mufassal fi 'Ulümi'!-Belâga, (Halep, Câmi“atu Haleb, 2000), 301, 302. 

125 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 581; Saidi, Buğyetü '-İzâh, TI / 30. Bazı dilciler ise âyetteki “lealle” harfinin, “we / 
belki” anlamında; bazısı ise “için” anlamında kullanıldığını iddia eder. Daha geniş bilgi için bkz. el-Herevi, e/- 
Uzhiyye, 217. 

126 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, IV / 238. 
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3.4.SORU HARF VE İSİMLERİ 

Türkçe sözlükte soru, “Bir şey öğrenmek için birine yöneltilen ve karşılık gerektiren söz 
veya yazı, sual” olarak tanımlanır.*27 Soru cümlesi ise “konuşurun dinleyiciye bir şey sormak için 
kullandığı, özel ögelerin yanı sıra ses tonuyla da belirlenen” ,128 “soru yoluyla bilgi almayı, şüphe 
gidermeyi veya bir düşünceyi onaylatmayı amaçlayan cümlelerdir.”129 Temel işlevi bilgi edinme 
olan soru cümlelerinin sınırları kesin olarak çizilemeyen pek çok işlevi vardır. 

Arap dilinde ise soru sormak, istifhâm sözcüğü ile karşılanır. “İstifhâm” sözcüğü, “243 / an- 
ladı” şülâsi kök fiilinden türetilmiş olup istif*âl babında “anlamak istemek” manasında bir mastar- 
dır. Arapça'da soru sözcükleri on bir tane olup bunların iki tanesi (hemze ve hel) harf, gerisi ise 
isimdir. Soru sözcüklerinden isim olanlar sözdiziminde mübteda, haber, fâil, mefulun bih. vb. bir 
öge olarak işlev görürler. Oysa harf olan soru sözcüklerinin böyle bir işlevi yoktur. Bu nedenle 
Arapça soru sözcüklerinin hepsine birden “soru edatları? denmesinin doğru bir adlandırma olma- 
dığını düşünmekteyiz. Ayrıca Arapça'da Türkçe'nin aksine soru ögesinin tümce başı konumda 
bulunma zorunluluğu vardır. Arapça soru sözcükleri şunlardır: “ gli gi «LaSıSı die 
e ea öğe 

Arap dilciler soru cümlelerine beklenen cevaba bağlı olarak ikili bir sınıflandırma yaparlar: 
tasdik ve tasavvur soruları. Bu yaklaşıma göre olumlu (evet) ya da olumsuz (hayır) yanıt bekleyen 
sorulara tasdik sorusu denir. Arap dilinde soru sözcüklerinden iki tanesi (hemze ve hel) tasdik, diğer- 
leri ise tasavvur için kullanılmaktadır. Hemze ise hem tasdik hem tasavvur için kullanılır. Tasdik 
amaçlı soru sözcükleri, müsned ile müsned ileyh arasındaki hükmün durumunu öğrenmek için geti- 
rilen (hel ve hemze) dir. Kendisine bu tarzda soru yöneltilen muhatap soruya olumlu cevap verecek- 
se “axi / evet”; olumsuz cevap verecekse “9 / hayır” şeklinde cevap verir. Bir başka ifadeyle eğer 
sorulan soru “evet” ya da “hayır? ile cevap verilebilen bir soru ise o soru tasdik sorusudur. Bu tür so- 
rulara evet / hayır soruları adını verebiliriz. Örneğin konuşanın muhatabına “İle ga xi  / Ali 
hastalandı mı ?” veya “ öz: x öle İ / Ali hasta mı?” sorusunu yönelttiğini varsayalım. Konuşur bu 
sorularıyla Ali (müsned ileyh) ile hastalanma (müsned) arasındaki hükmün durumunu merak etmek- 
tedir. Yani Ali'nin hastalandığı veya hastalanmadığı hükmünün gerçekleşip gerçekleşmediği sorul- 


maktadır. Eğer muhatap Ali hastalandı ise “evet”; Ali hastalanmadı ise “hayır? cevabını verecektir. 


Tasavvur sorularında ise soru soran, müsned ile müsned ileyh arasındaki hükmün durumunu 
öğrenmek için soru sormaz. Soru soran muhataptan müsned ileyh, müsned, mef”ül, hâl veya zarf 
gibi ögelerden herhangi birisini sormaktadır. Dolayısıyla muhatap bu tür sorulara cevap verirken 
“evet” veya “hayır” ile değil, hakkında soru sorulan şeyi tayin ederek ve belirleyerek cevap verir. 


Tasavvur sorularına cümleyi değil, cümle ögelerinden birini sorma sorusu” adı verilebilir. Tasav- 


127 İsmail Parlatır vd., Türkçe Sözlük, (Ankara: TDK Yayınları, 1998), 1264 
128 Berke Vardar, Dilbilim ve Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü, (Ankara: TDK Yayınları, 1980), 144. 
129 Muhammet Yelten, Türk Dili ve Anlatım Bilgisi, (İstanbul, Der Yayınları), 2013, 281. 


130 Nigâr Oturakçı, Türkiye Türkçesinde Soru Sözcükleri, Çukurova Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı, Doktora 
Tezi, 2012, 168. 
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vur amaçlı soru edatları, (JA) ve bazı durumlarda hemze dışındaki diğer soru edatlarıdır: (,La şo 


6 


«ia,) vb. Örneğin “ Gi geti ğa / Kim kapıyı açtı?” sorusu bir tasavvur sorusudur. Soruyu soran 
konuşur kapının açık olduğunu bilmektedir. Muhatabından müsned ileyh (özne)in belirlenmesini 
istemektedir. Bu durumda muhatabın müsned ileyhi tayin ederek soruyu cevaplaması gerekir: “ 
Çi zile / Ali kapıyı açtı.” 

Ayrıca Arap dilcileri soru cümlelerini gerçek soru (interrogative guestion) ve mecâzi / 
retorik soru (rhetorical guestion) olmak üzere ikili bir tasnife de tabi tutarlar. Buna göre gerçek 
soru, Soru soranın muhatabından yanıtını beklediği ve bilgi edinme amaçlı sorduğu sorulardır. 
“Sözde soru” olarakta adlandırabileceğimiz mecâzi soru ise, soru soranın muhatabından yanıt 
beklemediği ve bilgi edinme amaçlı sormadığı sorulardır. Sözde soru, emir, yasaklama, aşağıla- 


ma, alay etme, dokundurma, tehdit, hayret, reddetme, onaylatma vb. pek çok amaçlar için de 


7m 


tapıyorsunuz?” 95. ayetinde Hz. İbrahim muhataplarına gerçek bir soru sormamaktadır. Zira o, 
muhataplarının kendi yonttukları putlara taptığını bilmektedir. Bu nedenle onun sorusu gerçek 
bir soru değil, mecâzi bir sorudur. Hz. İbrahim'in bu soruyla amacı ise putlara tapan muhatap- 


larını azarlamak ve kınamaktır. 


Arap dilinde soru sözcükleri hakkında verdiğimiz bu genel bilgilerden sonra onları tek tek 


ve daha ayrıntılı ele almak yerinde olacaktır. 


3.4.1. Hemze Soru Harfi 


A. Tasavvur ve Tasdik Soru Harfi 


Hemze, nidâ işlevinin yanı sıra isim ve fiillerden önce gelebilen bir soru sözcüğüdür. Hem- 
ze, hem tasdik hem tasavvur amaçlı kullanılan bir soru harfidir. Örn: “*..le eGi / Ali kalktı mı?” soru 
cümlesinde hemze tasdik amaçlı bir soru harfidir. “ *L& çi «Sİ Lici / Üzüm mü yoksa elma mı 
yedin?” soru cümlesinde ise hemze, tasavvur amaçlı bir soru harfidir.3? Arap dilcilere göre soru 
hemzesi, soru sözcüklerinin aslı kabul edilir. Bu nedenle sözdiziminde soru hemzesi diğer soru 
sözcüklerinde bulunmayan ayrıcalıklara sahiptir. Arap dilcilerin çoğunluğuna göre cümlede fâ, 
vâv, summe vb. atıf harfleri ile soru harfi hemze varsa önce hemze daha sonra atıf harfleri gelir. 
Eğer cümlede hemze dışında bir soru sözcüğü varsa önce atıf harfleri daha sonra soru sözcüğü 
gelir. Örneğin “üslixi Dİ / Akletmez misiniz?” âyetinde önce soru harfi hemze, daha sonra atıf 


6 


harfi fâ gelmiştir. Yunus Süresi “ 4; gal gö; lal gi / “O azap gelip çattıktan sonra mı ona iman 
edeceksiniz?” 151. âyetinde de soru hemzesi önce, “summe / sonra” atıf harfi ise sonra gelmiştir.33 


Bu durum sadece soru hemzesine özeldir. Diğer soru sözcükleri ise sözdiziminde atıf harflerinden 


131 Saidi, Buğyetü'l-İzâh, 1 / 37-44. 

132 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 1; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 30; İbn Ya*iş, Şerhu”1-Mufassal, V / 100; Ali 
Bulut, Belâgat-i Müyessera, (İstanbul: M.Ü. İlahiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 2016), 67, 68. 

133 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 100 
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sonra gelir.“34 Hüd Süresi “ ö salla gil Mâ / Artık teslim oldunuz, değil mi?” âyetinde önce atıf 
harfi “fa” daha sonra soru harfi “hel? gelmiştir. 

Hemze harfiyle oluşturulan sorularda bilgi istenen ve soru sorulan şey hemze soru harfinden 
hemen sonra yer alan ögedir. Örneğin soru soran, Ali'nin bir şey içtiğini bilmektedir ve onun kahve 
içmiş olmasından da şüphe etmektedir. Muhatabına Ali”nin kahve mi içtiğini sormak istemektedir. 
Bu durumda o soru cümlesini şöyle oluşturacaktır: “ ile G yâöseİ / Ali, kahve mi içti?.” Bu soru 
cümlesinde soru mefulun bih (doğrudan nesne) ögesi “kahve? hakkındadır. Soru zaman zarfına yöne- 
lik olsaydı soru soran, “İsi ile G yâ Sli / Geceleyin mi Ali kahve içti?”, şeklinde sözcesini kuracak- 
tır. Soru hâl (durum zarfı) ögesine yönelik bir soru olsaydı soru soran şöyle diyecektir: “ G yâ Ssl&i 
öseâdle / Gülerek mi Ali kahve içti?”. Eğer soru özneye yönelik olsaydı soru soran cümlesini şöyle 
oluşturması gerekir: “8 şâ G yâğle İ /Ali mi kahve içti?.” Eğer soru fiile yönelik olsaydı soru soran 
cümlesini şöyle oluşturacaktı: “8 sşâ ie G y4İ / Ali, kahve içti mi?.” 

Hemze harfiyle oluşturulan sorularda sorulup öğrenilmek istenen şeyin daima hemze har- 
finden hemen sonra getirilmesi ve ayrıca “em” atıf harfinden*35 sonra da hemzeden hemen sonraki 
ögeye denk ve benzer bir öge getirilmesi gerekir. Örneğin soru soran kişi birinin geldiğini bilmek- 
tedir. Ancak o, gelenin Ali mi yoksa Muhammet mi olduğu konusunda tereddüt etmektedir. Bu 
durumda o sorusunu muhatabına şu şekilde soracaktır: “ Basa ol yaa ile İ / Ali mi geldi yoksa 
Muhammet mi?.” Bu soru cümlesinde hemze soru harfinden hemen sonra gelen “Ali” sözcüğü ile 
“em” atıf harfinden hemen sonra gelen “Muhammet” sözcüğü denktir. Bu nedenle bu soru cümlesi 
şöyle oluşturulursa Arapça dilbilgisi kurallarına aykırı ve dilbilgisi dışı olacaktır:* “ şi öle kas 
Yasa” Çünkü bu soru cümlesinde birbirinin dengi olması gereken sözcüklerden olan hemzeden 
sonraki “geldi” sözcüğü fil olup müsneddir (yüklem); “em” atıf harfinden sonraki “Muhammet” 
sözcüğü isim olup müsned ileyhtir (özne). Ancak şöyle bir cümle dilbilgiseldir: “ a çi ile yas İ 
>) / Ali geldi mi yoksa gelmedi mi?.” 

Soru soran kişi, Ali'nin birini gördüğünü bilmektedir. Ancak o Ali'nin gördüğü kişinin Mu- 
hammet mi yoksa Zeyd mi olduğu konusunda tereddüt etmektedir. Bu durumda o sorusunu muha- 
tabına sorarken soru hemzesinden hemen sonra Muhammet sözcüğünü, “em” harfinden sonra ise 
Zeyd sözcüğünü getirmeli ve şöyle demelidir: “ Vâ 5 ei &le gi) Masali / Ali, Muhammet'i mi gördü 


yoksa Zeyd'i mi?.” 


B. Mecâzi / Retorik Soru Harfi 


Hemze soru harfi hem hakiki hem de mecâzi soru için kullanılmaktadır. Hakiki soru ve 
mecâzi sorunun ne olduğuna dair kısmen daha önce bilgi verilmişti. Hakiki ya da gerçek soruda 
soru soran muhatabından bilmediği bir şeyi istemektedir. Bu tür sorulara muhatabın da cevap ver- 
mesi beklenmektedir. Örneğin “İstanbul'a ne zaman gidiyorsun? sorusu bağlama göre değişmekle 


birlikte hakiki bir sorudur ve muhatabın bu soruya “Pazartesi günü” vb. bir şekilde cevap verme- 


134 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 31. 
135 “Em” ve diğer atıf harfleri hakkında daha geniş bilgi için bu kitaptaki Atıf Harfleri bölümüne bakınız. 
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si beklenir. Oysa “Sen mi bunu yaptın?” sorusu bağlama göre gerçek bir soru ya da küçümseme, 
azarlama vb. amaçla söylenmiş mecâzi bir soru da olabilir. Dolayısıyla bir soru cümlesinin doğru- 
lamak, reddetmek, yalanlamak, bilmezden gelmek, başa kakmak, şikâyet etmek, dikkat çekmek, 
şaşırmak, beğenmek, övmek, çaresizlik, korkutmak, tepeden bakmak, aşağılamak, hor görmek, 
ayıplamak, küçümsemek, alay etmek, kafa tutmak, suçlamak vb. amaçlarla oluşturulmuş mecâzi 
bir soru cümlesi olup olmadığını tespit ederken dil içi ve dil dışı bağlamı dikkate almak gerekmek- 
tedir. Bu anlam farklılıklarını görebilmek için söylem ve bağlam merkezli bir değerlendirme yap- 
mak gerekir.39 Hemze harfi hem “öle yasi / Ali geldi mi?” soru cümlesinde olduğu gibi hakiki 
bir soru cümlesinde hem de çeşitli anlamları ifade etmek üzere mecâzi soru cümlelerinde kullanı!- 


maktadır. Hemze soru harfinin yer aldığı mecâzi soru cümlelerine şu örnekleri verebiliriz: 


a) Bir İddiayı Reddetme ve Yalanlama 


Bu tür mecâzi soru üslubunda soru soranın amacı muhatabın iddiasını reddetmek ve onu 
yalanlamaktır. Nahiv ve Belâğat eserlerinde “el-inkâru”I-İbtâlt adı verilen bu tür sorularda hemze- 
den sonraki cümlede sorunun muhatap ya da muhataplarının gerçeğe uygun olmayan sözleri yer 
alır.137 Bir başka ifadeyle bu tür sorularda hemze kendisinden sonra gelen ifadeyi batıl kılmak ve 
onun vâki olmadığını belirtmek için gelir. Örneğin İsrâ Süresi “* ÜĞl ASSSĞİN öya ASİ 3 Gl, S3) asla 
Vahe Yl ği göği ASİ” 40. âyetinde hemze soru harfinin yer aldığı soru cümlesi hakiki bir soru değil, 
mecâzi bir sorudur. Bu sorunun amacı ise Mekkeli müşriklerin “Allah'ın erkek çocukları kendile- 
rine bıraktığı, meleklerin ise Allah'ın kızları olduğu” iddialarını reddetmek ve onları yalanlamak- 
tır. Bu nedenle bu tür mecâzi soruları Türkçeye çevirirken “reddetme ve yalanlama” anlamını da 
içerecek şekilde cümleye “....., öyle mi?” vb. ifadelerin eklenmesi gerekir. Örneğin İsrâ 40. âyete 
şöyle meal verilebilir: “ Rabbiniz erkek çocukları size seçip-ayırdı da kendisine meleklerden kız 


çocukları edindi, öyle mi?” 


b) Azarlama 


Bu tür mecâzi soruda soru soranın amacı muhatabı azarlamaktır. Klasik Arapça eserlerde 
“el-inkâru”t-tevbihi”38 denilen bu tür sorularda hemzeden sonra yer alan cümlede muhatap ya da 
muhatapların bizzat yaptıkları bir eylem yer alır. Soru soran kişi muhataplarını yaptıkları bu şey- 
den dolayı azarlamaktadır. Örneğin En'âm Süresi “oses al yel / Allah'tan başkasına mı ibadet 
ediyorsunuz?” 40. âyetindeki soru, mecâzi bir sorudur ve Allah müşrikleri azarlamaktadır. Çünkü 
Mekkeli müşrikler kendinden başkasına ibadet etmektedir. Dolayısıyla onların bu eylemleri ger- 
çekte mevcuttur. Bu eylemleri gerçekten olmasaydı onların bu nedenle azarlanmaları saçma olur- 
du. Azarlama anlamlı mecâzi soruları Türkçeye çevirirken “azarlama? anlamını da içerecek şekilde 


cümleye “Nasıl olur?” vb. ifadelerin eklenmesi gerekir. Örneğin En'âm Süresi “ üsev all peh” 40. 


136 Oturakçı, Türkiye Türkçesinde Soru Sözcükleri, 165 

137 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 1; İbn Hişâm, Mugğni'l-Lebib, 1 / 91; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 33; Antâki, 
el-Muhit, 83. 

138 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 1; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 93; Antâki, el-Muhit, 83. 


Dr. Eyup AKŞİT 301 


âyetini şu şekilde meal vermek kanaatimizce daha uygundur: Nasıl olur da Allah'tan başkasına 
ibadet edersiniz? Yine Saffât Süresi “ ösisb Lü siasi” 95, ayetindeki “azarlama” anlamındaki me- 
câzi soru cümlesi şöyle çevrilebilir: “Nasıl olur da kendi yonttuğunuz şeylere taparsınız?” Aşağı- 
daki beyitte de hemze ile başlayan soru cümlesi “azarlama” anlamında bir mecâzi sorudur. Dolayı- 


sıyla beytin Türkçe çevirisinde bu anlamın eklenmesi gerekir: 


ös )l 39 yenil yalliş öç a Guis isi 
Yaşlı olduğun halde ve felek insanları değiştirirken 
Nasıl coşup da eğlendin? 


e) İtiraf Ettirme ve Onaylatma 


Bu tür mecâzi soruda soru soranın amacı muhataba soru sormak değil, muhatabın “evet” 
demesini talep etmektir. Bir başka ifadeyle soru soran dinleyicisinden hemze soru harfinden sonra 
yer alan ifadeyi onaylamasını ve itiraf etmesini beklemektedir. Klasik Arapça eserlerde “et- 
Takrir”*39 denilen bu tür sorularda hemzeden sonra yer alan cümlede hem soru soranın hem de 
soru sorulanın bildiği bir husus yer alır ve soru soran muhatabına bu durumu itiraf ettirme ve 
onaylatma amacını güder. Örneğin hem soru soran hem de soru sorulan kişi Ali?nin Zeydi dövdü- 
günü bilmektedir. Soru soran kişi muhatabına bu durumu itiraf ettirme ve onaylatmak için şöyle 
sorabilir: “45 ile o p2İ / Ali, Zeyd'i dövdü mü?.” Bu mecâzi soruda onaylatılmak istenen “döv- 
me? fiili yani müsneddir. Şâyet “özne” ögesi yani “Ali? sözcüğü onaylatılmak istenirse soru cümle- 
sinin şöyle oluşturulması gerekir: “454 ya Öle İ / Ali mi Zeyd'i dövdü?.” Eğer mefulun bih olan 
“Zeyd” sözcüğü muhataba onaylatılmak istenirse şöyle denmesi gerekir: “öle o pa Mw)i /Ali 
Zeyd'i mi dövdü?.” 


d) Alay Etmek ya da Hafife Almak 


Soru soranın amacı muhatabıyla alay etmek veya onu hafife almaktır. Bir başka ifadeyle 
soru soran, soru aracılığı ile muhatabıyla dalga geçmektedir. Örneğin Hüd Süresi Gk& yilgiâ 
GU My Li İ YA GENELİ 97, âyette Hz. Şuayb'ın kavmi onunla alay ederek şöyle dediler: “Ey 


Şuayb! Babalarımızın taptığını bırakmamızı senin namazın mı emrediyor? 


e) Emir 

Hemze soru harfiyle oluşturulan bazı soru cümleleri emir anlamındadır. Örneğin Âl-i İmrân 
Süresi 20. âyette yer alan “ öalull”” soru öbeğindeki ifade “teslim oldunuz mu?” anlamında hakiki 
bir soru değildir. Soru öbeğindeki ifade âyetin tamamı ve bağlam dikkate alındığında emir ki- 


|» 


pinde bir buyruktur. Yani bu ifade, “Allah'a teslim olun!” demektir. 


139 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf; 2; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 95; Antâki, el-Muhit, 83. 

140 Ayetin tamamı şöyledir:” (j3 İ sifal 3s İ yali Ö8 ŞİR Gal GESİ İŞİ öyülü vs Gİ yaz all şiş EaİLİ gü di âilk lâ 
sl Yaş Aİli5 >“) sile LİĞ şişi / Eğer seninle tartışmaya girerlerse de ki: “Bana uyanlarla birlikte ben kendimi 
Allah'a teslim ettim.” Ehl-i kitaba ve ümmilere de: “Siz de teslim olun!” de. Eğer teslim oldularsa doğru yolu 
buldular demektir. Yok eğer yüz çevirdilerse sana düşen, yalnızca duyurmaktır. Allah kullarını çok iyi görmektedir.” 
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f) Hayret 

Hemze soru harfiyle oluşturulan bu tür mecâzi sorularda soru soranın amacı muhatabını 
hayrete düşürmektir. Örneğin Furkan Süresi “ DĞN Sa <8 GE) İİ Sİ 3İİ / Rabbinin, gölgeyi nasıl 
uzattığını görmez misin? 45. âyette soru hakiki bir soru değildir. Bu soruyla muhataptan beklenen 


Allah'ın gölgeyi nasıl uzattığını görüp hayrete düşmesidir. 


g) Nehy 


Hemze harfi ile oluşturulan soru cümleleri hakiki soru anlamından sıyrılıp “nehy / yasakla- 
ma” anlamı içerebilir. Örneklerine nadirde olsa Kur'an-ı Kerim'de rastlanan bu mecâzi soru türüne 
Tevbe Süresi 13. âyeti verilebilir: “*55a OŞİ 3838 ga3 Jsuğll gl zkh | ya 3 öğle iki ağ Gil Yİ 
Ökeza ilk öy) ö ğES öl Gl LİNA ağa yak / Yeminlerini bozan, peygamberi (Mekke'den) çıkarmaya 
azmeden ve size karşı(savaşa) önce kendileri başlayan bir kavimle savaşmayacak mısınız? Onlar- 
dan korkmayın! Eğer (siz) mü'min kimseler iseniz, o hâlde (iyi bilin ki) Allah, kendisinden kork- 
manıza daha lâyıktır” âyetindeki “yoksa onlardan korkuyor musunuz?” sorusu aslında “onlardan 


korkmayın? anlamına gelen yasaklama ifadesidir. 


h) Hatırlatma 


Bu tür mecâzi soruda soru soran muhatabına daha önce yaşanmış bir olayı hatırlatmaktadır. 
Duha suresinde yer alan “ ds gâ Üs daş âli /0, seni yetim bulup barındırmadı mı?” 6. âyetteki soru 
hakiki bir soru değil, hatırlatmak anlamına matuf bir mecâzi sorudur. Yani bu âyette Allah, Hz. Mu- 
hammet'e onu yetim bulup barındırdığını hatırlatmaktadır.** Bazı Arap dilciler ve bazı müfessirler 
bu âyetteki sorunun takrir yani muhatabı itiraf ettirme ve onaylatma anlamında kullanıldığını ileri 
sürerler. Dolayısıyla hemze ya da diğer soru sözcükleri ile oluşturulan mecâzi soruları tek bir anlam- 
la sınırlandırmak doğru değildir. Mecâzi sorunun hangi anlama geldiği bağlama göre değişmekle 
birlikte bu durum kişilerin edebi zevk ve bilgisine göre de değişebilmektedir. Bu nedenle Kur'an”da- 


ki mecâzi soruların anlamları müfessirlerin anlayışına göre farklılık gösterebilmektedir. 


1) Eşitlik 

Arapçada hemze harfi ve “em” atıf harfinden oluşan cümleler hakiki bir soru olabildiği gibi 
mecâzi olarak eşitlik anlamına da gelebilmektedir. Hemze harfi ve em atıf harfinden oluşan bazı 
yapılarda dinleyene herhangi bir soru yöneltilmemektedir. Hemze harfi ve “em? atıf harfi, özellik- 
le“ grill, şile İY ls” vb. sözcük ve söz öbeklerinden sonra gelirse eşitlik anlamında 


kullanılır.142 


Bu tür yapılarda hemze harfini, soru hemzesi değil, “tesviye / eşitlik hemzesi” diye 
nitelemek daha doğrudur. Çünkü bu tür cümlelerde asıl kastedilen em atıf harfi ile birbirine atfe- 
dilen cümlelerin hüküm itibariyle eşit olduğu ifade edilir. Yani konuşur dinleyene soru sormamak- 
tadır. Konuşur dinleyene sözcesinde geçen her iki durumun da birbirine eşit olduğunu ifade etmek- 


tedir. Ayrıca hemze harfi ve “em? atıf harfinin eşitlik anlamında kullanıldığına dair önemli bir sı- 


141 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 32. 


142 er-Rummâni, Kitâbu me'ânı'I-hurüf, 2, 3; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 32. 
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nama aracı ise bu iki yapının yerine masdarın gelebilmesidir.“3 Bu nedenle bu tür yapıları Türk- 
çeye çevirirken hem matuf hem matuf aleyh masdara dönüştürülmelidir. Çünkü “tesviye hemzesi? 
bazı Arap dilcilere göre bu kullanımda bir mastar harfidir. Örneğin Bakara Süresi 6. âyetinde “ 
el3w / eşittir” sözcüğünden sonraki tesviye hemzesi ve “em” atıf harfinden oluşan yapı hakiki bir 
soru değildir. “Ü sta3) Y 2A yil el gi ağ yali açil Bizin | 9â& Gal ği / İnkâr edenleri uyarsan da uyarma- 
san da onlar için birdir. Onlar inanmazlar.” Bu âyetin takdiri şöyledir:14 “ el ya A yi) ac , A3l) / 
Onlar için uyarman ve uyarmaman eşittir, aynıdır.” Buradan şu yargıyı ileri sürebiliriz: Tesviye 
(eşitlik) hemzesi ve em atıf harfiyle oluşturulan cümlelerde konuşan muhataptan bir cevap bekle- 
memektedir. Bu tür cümlelerde konuşurca asıl kastedilen “em? atıf harfi ile birbirine atfedilen 
cümlelerin hüküm itibariyle eşit olduğudur. Yani konuşur dinleyene soru sormamaktadır. Bu ne- 


denle bu tür cümleler inşâi değil, haber (bildiri) cümlesidir. 


Hemze harfininin tesviye (eşitlik) anlamındaki mecâzi / retorik kullanımında dil içi karine- 
ler bu anlamı çıkarmak için yeterli olmaktadır. Ancak diğer mecâzi kullanımlarında dil içi karine- 
ler yetersiz kalmakta ve bu nedenle dil dışı bağlam devreye girebilmektedir. Bu nedenle hemze 
harfinin eşitlik dışındaki mecâzi kullanımlarını belirlerken onları sadece bir anlamla örneğin sade- 
ce “azarlama? anlamıyla sınırlandırmak doğru değildir. Konuşanın ve dinleyenin ruh hali, sözün 
bağlamı, sözü yorumlayan kişinin bilgi ve zevki vb. unsurlar da retorik sorularda anlamın belirlen- 


mesine etki edebilmektedir. 


j) Meddu'l-İnkâr: Reddetmeyi ve Yalanlamayı Pekiştirme 

Modern Arapça metinlerde hiç kullanılmayan ve dilbilgisi eserlerinde üzerinde durulmayan 
ancak klasik Arapça metinlerde nadiren de olsa rastlanan “meddu”I- inkâr?” meselesine değinmek 
yerinde olacaktır. Zira meselenin mecâzi / retorik soru olarak kullanılan hemze harfiyle yakından 
ilişkili olmasının yanı sıra Arap dilinin ses, biçimbilim, sözdizim ve anlambilimiyle de ilişkisi 
vardır. Bu tür kullanımda cümlede sırasıyla şunlar yer alır: inkâr (reddetme ve yalanlama) anla- 
mındaki soru hemzesi, reddedilen / yalanlanan sözcük, reddetme / yalanlamayı pekiştirme için 
“elif”, vâv veya “ye” harfi, vakıf “hâ”sı.5 Bu kullanıma dair şu örnekleri verebiliriz. Örneğin bir 
kişinin “ (45 Csİ , / Zeyd'i gördüm” dediğini ve bizim de ona karşılık muhatabın Zeyd'i görmesi- 
nin gerçekleşmediğine dair “Zeyd'i görmedin” anlamında “ âl&3İ / Zeyd'i miii?” dediğimizi varsa- 
cümlesinde hemze inkari (reddetme 
ve yalanlama) soru harfi, “Zeyd” reddedilen sözcük, elif harfi reddetmeyi pekiştirmek için gelen 
uzatma harfi (Türkçedeki yansımalı ml, mU soru ekinden sonraki tekrarlanan I, U harflerine kar- 


şılık gelir), he harfi ise vakıf ya da sekte “hâ”sıdır.**9 Daha açık ifadeyle “ ö&3i” cümlesinin aslı 


143 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 90; Antâki, el-Muhit, 83. 

144 Antâki, e/-Muhit, 83. 

145 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 431, 445; Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu”d-darab, 696; Antâki, e/-Muhit, 84. 

146 Kur'ân-ı Kerim'de "â& ai“(el-Bakara 2 / 259), "AyöS“(el-Hâkka 69 / 19, 25), "Âylüs“(el-Hâkka 69 / 20, 
26), “âdü“(el-Hâkka 69 / 28), vay “(el-Hâkka 69 / 29), “âaa G“(el-Kâria 101 / 10) kelimelerinin sonlarında 
kendilerinden önceki harfi veya harekeyi beyan eden ve “hâ-i sekt” ya da ha-i vakf denilen zâid harftir. 
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lafzen “Cal, Mâ3İ / Zeyd'i mi gördün?” olup anlamı ise ( Zeyd'i görmedin) demektir. Cümleden 
“cil ” fiil ve fâili atılmıştır. Geriye “85 İ / Zeyd'i mi?” söz öbeği kalmıştır. Daha sonra ise tenvin 
söz öbeğinden atılmıştır. Sonrasında ise dal harfinin fetha harekesine uyumlu ve de reddetme ve 
yalanlamayı pekiştirmek için elif harfi sonrasında ise vakıf “hâ”sı getirilmiştir. Yine bir kişinin “ 
3) »as / Zeyd geldi” dediğini ve bizim de ona karşılık muhatabın Zeyd'e isnad ettiği “geldi? fii- 


Ge 


linin gerçekleşmediğine dair “gelmedi? anlamında “ 4 5s İ / Geldi miii?” dediğimizi varsayalım. 


Bu durumda bizim muhatabımıza söylediğimiz “öl 5X2 İ” cümlesinde hemze inkari (reddetme ve 
yalanlama) soru harfi, “geldi reddedilen sözcük, elif harfi reddetmeyi pekiştirmek için gelen uzat- 
ma harfi, he harfi ise vakıf ya da sekte “hâ”sıdır. Muhatabımızın ileri sürdüğü “W) as / Zeyd 
geldi” cümlesine karşılık bizim reddettiğimiz cümle ögesi fâil olan “Zeyd'e yönelik de olabilir. 
“Zeyd gelmedi / Gelen Zeyd değil? anlamında bir cümle oluşturmak isteseydik cümlemizi şöyle 
oluşturacaktık: “ 45355 İ / Zeyd miii?.” Bu cümlede hemze inkari (reddetme) soru harfi, Zeyd red- 
dedilen sözcük, nun harfi zeydun sözcüğünün tenvini, nun harfi geçiş için kesre (i) sesi ile hareke- 
lendi. Bu “i sesiyle uyumlu ve reddetmeyi pekiştirmek için inkâr *ya'sı getirildi. En sondaki ha ise 
vakıf “ha'sıdır. Kısacası konuşur daha önce muhatabın sözcesinde ileri sürdüğü yargıyı reddetmek 
üzere hemze harfiyle oluşturduğu bir cümle kurar. Bu reddettiği cümle ögesinin reddini pekiştir- 
mek üzere vakıf “ha'sından önce o ögenin son harfinin harekesi “a / e” sesiyse elif harfi getirir. Bu 
elife, inkâr elifi denir. Konuşurun reddettiği cümle ögesinin reddini pekiştirmek üzere vakıf 
“ha'sından önce o ögenin son harfinin harekesi “1, i sesiyse ya harfi getirir. Uzatma işlevi gören bu 
“ya”ya “inkâr ya”sı denir. Reddedilen ögenin son harekesi u / ü sesiyse vakıf “ha'sından önce vav 


harfi getirilir. Uzatma işlevi gören bu vâv'a inkâr vâv'ı denir.147 


3.4.2.Hel Soru Harfi 

Soru sözcüklerinden olan “hel” harfi, sadece tasdik (evet / hayır) sorularında kullanılır ve 
anlamca Türkçedeki m/ / mU soru ekine karşılık gelir. Hemze soru harfine benzese de kullanım 
açısından ikisi arasında bazı farklılıklar vardır: a) Hel soru harfi tasavvur amaçlı sorularda kulla- 
nılamaz sadece tasdik için kullanılır. “8 &i öle gu.da /Ali, Ankara'ya gitti mi?.” Oysa hemze 
hem tasdik hem tasavvur için kullanılır. b) Hel, sadece tasdik amaçlı olumlu soru cümlelerinde 
kullanılır. Bu nedenle bu soru harfinin olumsuz soru cümlelerinde kullanımı dilbilgisi dışıdır. Ör- 
neğin “Ali Ankara'ya gitmedi mi?” olumsuz soru cümlesini Arapça”da şöyle kurarsak dilbilgisi dışı 
olur:* “8 ül li ile “âli Sİ ÜR.” Oysa bu olumsuz soru cümlesinde “hel” harfi yerine hemze harfini 
kullanırsak cümle dilbilgisi kurallarına uygun hale gelecektir: “ 5 &İ 1 le “âuy ali» 


c) Arapçanın en işlek dilsel yapılarından muzâri sigası, şimdi ya da gelecek zaman ifade ede- 
bilir. Örneğin “ İzi / yekrau” muzâri fiili, “okuyor” veya “okuyacak” anlamına gelebilir. Yani muZâ- 
ri fülin şimdiki zaman mı gelecek zaman mı ifade ettiği belirsizdir. Bu fiilin zamanı dil içi ve dil dışı 
karinelerle belirlenir. Muzâri fiil, öncesine hel soru harfi gelirse gelecek zaman ifade eder. Örneğin “ 
âğlğl ile İzi: ÖR / Ali, romanı okuyacak mı?” soru cümlesinde “ İk / yekrau” muzâri fiili öncesinde 


hel soru harfi olması nedeniyle gelecek zamanı gösterir. Soru cümlelerinde muzâri fiilin öncesine 


147 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 416; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 172. 
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hemze harfi geldiğinde o fiil, eğer cümlede “GVİ / şimdi” vb. bir zaman zarfı varsa şimdiki zaman 
ifade edebilir: “ Vİ âğl yl le İzi / Şimdi Ali, romanı okuyor mu?.” Eğer cümlede “he / yarın” vb. 


bir zaman zarfı varsa gelecek zamanı ifade eder. “8 


d) Hel soru harfi, şart cümleleri, atıf harfleri, 
“inne? ile başlayan cümleler ve bazı durumlarda isimden sonra fiilin yer aldığı cümlelerin öncesine 
gelemez. Bu yapılardan önce soru hemzesi gelebilir.49 Örneğin “ 3) uğle göl / Ali giderse 
Zeyd gider” gibi şart üslubundaki bir cümleyi soru cümlesine dönüştürmek için öncesine “hel? soru 
harfi getirip şöyle diyemeyiz: “V>) döle göl Ja,” Şart cümlelerini ancak soru hemzesiyle soru 
cümlesine dönüştürebiliriz: “& >) dwğle 4 ös /Ali giderse Zeyd gider mi?.” 

Ayrıca “hel? soru harfi bazı durumlarda isimden sonra fiilin yer aldığı cümlelerin öncesine 


gelemez. Bu durumu örnekle açıklayalım. 


La.“ Sğle de da /Ali gitti mi?”; 

1.b. “*S3 öle da / Ali zeki mi?”; 

Lc. © duğle dat” 

1d. “, SEşİ,Gie Ja” 

Le. “ASİ ,Üle Ja * /Ali'yi gördün mü?.” 


Yukarıdaki la. ve 1.b. cümleleri dilbilgiseldir. Zira I.a cümlesinde “hel? soru harfinden son- 
ra fil cümlesi vardır. 1.b. cümlesinde ise hel soru harfi, haberi isim olan isim cümlesinden önce 


yer almaktadır.159 


1.c. ise çoğu Arap dilciye göre dilbilgisi dışıdır. Çünkü hel soru harfinin önce- 
sine geldiği cümlede isimden sonra fiil yer almaktadır.5* Eğer bu soru cümlesi “hel” yerine soru 
hemzesi ile oluşturulursa dilbilgisel olacaktır: “ le öle İ / Ali mi gitti”. 1.d cümlesi de dilbilgisi 
dışıdır.52 |.e cümlesi ise dilbilgiseldir çünkü hel harfinden sonraki cümlede yer alan isimden 
sonra bir fiil vardır ve bu fiil isme dönen zamirle iştiğal etmektedir. Bu nedenle hel soru harfi, isim 
ve fiilden oluşan cümlenin öncesine gelebilmiştir.53 Çünkü bu cümlenin takdiri şöyledir: “ Ja 
Sasi Ge Cİ,” Butür yapılarda “Hel” soru harfinden sonra bir fiil takdir edildiği için “hel” harfi- 
nin kullanımı dilbilgisi kuralına uygun düşmektedir. “Hel” soru harfinin kendinden sonraki cümle- 
de fiil varsa o fiili hemen kendinden sonraya ihtiyaç duymasının arka planında bu harfin aslının 
“kad / &” harfi olmasıyla ilgilidir. “Kad? harfi sadece fiilin öncesine geldiği için ondan dönüşen 
“hel? harfinin de fiilden önce gelmesi bir zorunluluk olarak algılanmıştır. Bazı Arap dilciler bu 


harfin aslının “kad” olduğunu ve sonradan “hel” harfine dönüştüğünü ileri sürerler. 


148 Antâki, e/-Muhit, 245. 

149 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 328; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 342. 

150 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 101; İbn Ya“iş, Şerhu”/- Mufassal, V / 99. 

151 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 99, 100; Antâki, el-Muhit, 245. 

152 İbn Ya'iş, Şerhu”I-Mufassal, V / 100; İbn Kemal (Kemal Paşazâde), Esrâru'n-nahv thk. Ahmed Hasen Hâmid, 
(Nablus: Dâru”l-Fikr, 2002), 301; Antâki, e/-Muhit, 245. 

153 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 343. 

154 İbn Yaiş, Şerhu'/-Mufassal, V / 102; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, IV / 336; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 344; İbn 
Kemal, Esrâru'n-nahv, 300. 
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EL 


“Hel harfinin bir diğer özelliği ise “mâ” ve “leyse” gibi “nefy / olumsuzluk” anlamına gel- 
mesidir. Bu durumda kendisinden sonra “illâ? istisnâ harfi gelir. Örneğin Nahl Süresi “ J&9ll ie Üğ 
Özil >) YI / Peygamberlerin vazifesi ancak açık bir tebliğdir / Peygamberlerin vazifesi açık bir 
tebliğden başka bir şey değildir” 35. âyetinde “hel” harfi nefy harfi olup âyetin takdiri şöyledir: “b 
öl gi YLM ÇE 


3.4.3.Men Soru İsmi 

“Men” biçimbirimi, şart ismi ve ism-i mevsül olarak kullanıldığı gibi soru ismi olarak da 
akıllı varlıklar için kullanılır. Cümledeki durumuna göre, (Kim?, Kime?, Kimi? vb. anlamlara 
gelir. Bu soru ismi, cümlede mübteda, haber, mefül bih, muzâf ileyh vb. ögeler olabilir “Chi ğa 
SâzalŞN İİ / Üniversiteye kim gitti?” cümlesinde soru ismi mübtedadır “.*3â ga / O kim?” cümle- 


cc 


sinde soru ismi haberdir. “ &55 öa / Kimi ziyaret ettin?” cümlesinde soru ismi men, mefül bih 
(doğrudan nesne)dir. “ çculu öz le / Kime selam verdin?” cümlesinde soru ismi men, mefül bih 
gayri sarih (dolaylı nesne)dir. 

“Men soru ismi “illâ” istisnâ harfinin de yer alığı bazı cümle yapılarında “nefy / olumsuzluk) 
anlamına gelebilir.55 Örneğin “ öle Yl öşşll Gi yâ ğa / Kahveyi ancak Ali içti” cümlesinde men 
soru harfinden sonra istişnâ harfi “illâ” yer almaktadır. Bu nedenle böyle cümlelerdeki “men? soru 
ismi, “lâ”, “leyse?, “mâ” gibi olumsuzluk harflerinden biriyle te'vil edilir. “ öle Y)| ösgâll oyâ ğa” 
cümlesinin takdiri şöyledir:” öle YI #seâll ç yö” Yine örneğin Âl-i İmrân Süresi “Y) sil kdz 
âİN / Günahları ancak Allah bağışlar” 135. âyeti ve Bakara Süresi “ dl Yİ Bile Aâlş a) ada / 
Allah'ın izninin dışında kimse onun katında şefaat edemez” 255. âyetinde “men” soru ismi, olum- 
suzluk harfi “lâ” anlamındadır. İbnü”ş-Şeceri (6.1148), “men? veya diğer soru sözcüklerinin “nefy / 
olumsuzluk? anlamında kullanımını bu ikisi arasındaki benzerlikle açıklar.156 Zira soru sözcükleri 
ve olumsuzluk harflerinden sonra “illâ” istisnâ harfinin yer aldığı yapılar genellikle “hasr? ifade 


ederler. Bu nedenle “ a YI Çil gesi dir âyetinin takdiri şöyledir: «aİ) YI Giydi geri pa 


3.4.4. Mâ Soru İsmi 

“Mâ biçimbirimi, Arap dilinde harf ve isim olmak üzere on iki farklı anlama gelebilen 
çok işlevli bir sözcüktür.57 “Mâ biçimbirimi genellikle akılsız varlıklar için ve cümledeki duru- 
muna göre (Ne?, Neyi?, Neye?! gibi anlamlara gelen bir soru ismi olarak da kullanılır. “Mâ / 
W soru isminden önce “ a /Niçin?”, “& / Neile?”, “sa / Neyi ?, Neyde?” vb. örneklerde 
olduğu gibi herhangi bir harfi cer gelirse “mâ” soru ismindeki elif harfi atılır. Bunun temel se- 
bebi soru ismi olan mâ ile diğer işlevlerde kullanılan mâ'yı ayırt etmektir. Cümlede mâ soru 
ismi, çoğunlukla mübteda, haber, mef”ül bih vb. olarak gelebilir. Örneğin “ *8â LL / Bu nedir?” 


4? 


cümlesinde soru ismi, haberdir. Ne? veya nedir? sorusu bir şeyin varlığına dair bir sorudur. “Mâ 


155 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 63; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, IV / 195, 196. 

156 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 63. 

157 Mâ biçimbiriminin Arap dilindeki işlevleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Akşit, Arap Dilinde Mâ Edatı ve 
İşlevleri, 41-59. 


Dr. Eyup AKŞİT 307 


soru ismi ile akılsız varlıkların cinsi, hakikati ve mâhiyeti sorulur. “ *düc U / Yanındaki ne?” 
vb. sorularda bir şeyin cinsi sorulmaktadır. Bu tür sorulara “kalem”, “kitap? vb. şeklinde sorulan 
şeyin cinsi belirtilerek cevap verilir. Bir şeyin hakikati ve mahiyetine dair sorular da bu kapsama 
girer. Bunun yanısıra “mâ” soru ismi, akıllı varlıkların niteliklerini sormak için de kullanılır. 
Örneğin birisinin “ * düe ge / Yanındaki kim?” diye sorduğunu ve bizim de o kişiye “Ali? diye 
cevap verdiğimizi varsayalım. Eğer soru soran kişi Ali'yi ismiyle tanıyamadıysa “Ali'nin nite- 
likleri nedir?” anlamında “*ile LU / Ali nedir? / Ali nasıl biridir?” diye sorabilir. Biz de ona 
“Ali'nin niteliklerini” sayarak “ ö,S Gl& / cömert bir genç vb. şekilde cevap verebiliriz. İb- 
nu”ş-Şeceri(6. 1148), Şuarâ Süresi “ ömİsil G5 a3 ö3£ 8 ÜĞ / Firavun, “Âlemlerin Rabbi de ne- 
dir?” dedi”. 23. âyetindeki “mâ” soru isminin benzeri bir kullanımının söz konusu olduğunu 
belirtir.*58 Çok az da olsa “mâ” soru ismi akıllı varlıklar için kullanılan “men / kim? soru ismi 
yerine de kullanılır. Örneğin Tin Süresi “ glç 355 GAS) Lâ / Artık bundan sonra, hesap günü ko- 
nusunda seni kim yalanlayabilir?” 7. âyetinde mâ soru ismi “men / kim?” anlamındadır. Zira 


akılsız bir varlığın “yalanlama” gibi bir eylemi yapması düşünülemez. 


A. Mâze Biçimbirimi 
Mâ soru isminden sonra “ 1” gelebilir. Bu durumda ortaya “ 34” şeklinde bir terkip çıkar. 


Arap dilinde “MU” şeklindeki bu terkip genel olarak şu dört şekilde karşımıza çıkar: 


a, “ML” terkibinde mâ ve zâ tek bir kelimedir ve soru ismidir. 
b. “lab” terkibinde mâ, soru ismi; zâ ise ismi mevsüldür. 
c, “MU” terkibinde mâ, soru ismi; zâ ise ismi işarettir. 


d. “Ml” terkibinde mâ ve zâ tek bir kelime olup cins isimdir.159 


Bu durumda ya ismi mevsüldür ya da “bir şey” anlamına gelir. “ M4” terkibinin tek bir ke- 
limeden ibaret soru ismi mi yoksa mâ, soru ismi, zâ ismi mevsül mu olup olmadığını cümlenin 
bağlamından anlayabiliriz. Örneğin Nahl Süresi EA NE 50 Bu al dsli3 / Onlara: 
“Rabbinizin indirdiği ne”? denildiğinde, “Öncekilerin masalları? derler” 24. ayetinde “* WS” terki- 
binde mâ, soru ismi; zâ ise ismi mevsüldür Çünkü âyetin devamında cevap “yblui ” şeklinde 
merfu gelmiştir. Yine aynı sürede yer alan “1338 Vsilâ 2435 O3İİ (la 1ğğğl Gel! 083 / Kötülüklerden sakı- 
nanlara:“Rabbiniz neyi indirdi”? denildiğin de, “Hayır (indirdi)”derler” 30. âyette ise “MU” terkibi 
tek bir kelimedir. Çünkü cevap “ İz” şeklinde mansüb olarak gelmiştir. Bakara Süresi “5 Pzee) 
gizil 8 ği la” 219, âyetini ele alalım. Bu âyetteki “ WU” terkibinde mâ'yı, soru ismi; 2â”'yı ise 
ismi mevsül olarak kabul edenler âyetin devamında yer alan “ s&xl!” kelimesini “ zil / el-Afvu” 
şeklinde merfu olarak okurlar. Bu durumda âyetin takdiri şöyledir: “ çil Ji * « gü, gül b eki İş 


göl ai sâku / Sana ne infak edeceklerini sorarlar. “İnfak edecekleri, ihtiyaç fazlasıdır? de!.” 


158 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, Il / 548. 
159 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emaâli, LI / 443-445; İbn Hişâm, Mugğni'l-Lebib, IV / 28-35. 
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Oysaki âyetteki “ WU” terkibini tek bir kelime olarak kabul edenler ise “ sil” kelimesini “ 
gizli / el-Afve” şeklinde mansüb olarak okurlar. Bu durumda âyetin anlamı şöyledir: “Sana neyi 
infak edeceklerini sorarlar. İhtiyaç fazlasını infak edeceklerini, de!.” 

Lebid b. Rabia'ya (6. 661) ait aşağıdaki beyitte mâ, soru ismi; zâ ise ismi mevsüldür. Çün- 


kü beytin ikinci şatrında “ Ga3” ve “ ÖDL-” kelimeleri merfu olarak gelmiştir: 


Übls ÜNL $İ çağ Sani Öle Nia 3 yali YL Yİ 
Siz ikiniz sorsanıza kişiye (hayatta) çabaladığı ne? 
Sözünde durmak mı yoksa aldatmak mı? 


el-Musakkıb b. el-“Abdi'nin (6. 587) aşağıdaki beyitinde ise “13” terkibinde mâ ve zâ tek 
bir kelime olup cins isimdir. Bu nedenle “ M4” ya ismi mevsül ya da “bir şey” anlamına gelebilir. 
“İL” ismi mevsül kabul edildiğinde cümlenin takdiri şöyledir: “ &âle ş3İl -e3/ Bildiğimi bırak!” 
“Bir şey” anlamına geldiği kabul edilirse cümlenin takdiri şöyle olur: “ ale Üs e3 / Bildiğim 
şeyi bırak!.” 


gili çk l gSİ, all Calc Na çe 
Bildiğim şeyi / bildiğimi bırak! 
Ben ona karşı tedbirli olacağım. Fakat sen bana bilinmeyenden haber ver. 


3.4.5. Matâ ve Eyyâne Soru İsmi 

Matâ biçimbirimi şart, soru ismi ve harfi cer olarak da kullanılır.169 Soru ismi matâ, “Ne 
zaman?” anlamında olup cümlede genel olarak haber, zaman zarfı olarak kullanılır. Matâ soru 
sözcüğünden sonra “ *&l a / Yolculuk ne zaman?” örneğinde olduğu gibi bir isim varsa soru 
ismi matâ, haberdir. Eğer “ *Âle Ju çe / Ali ne zaman gelecek?” soru cümlesindeki gibi matâ”dan 
sonra fiil varsa matâ, zaman zarfıdır. Çünkü bu soruya “Sul â şile 4 / Ali cumartesi gelecek” 
şeklinde cevap verdiğimizde sorudaki “ «sia “ yerine cevapta “Sli sw / Cumartesi” zaman zarfı 
geçmiştir. Dolayısıyla cevap cümlesindeki “ Sl â » / Cumartesi” zaman zarfı olduğu için soru 
cümlesindeki “matâ soru ismi de zaman zarfıdır. Bazı Arap dilciler “matâ'nın Huzeyl lehçesinde 
“min /..dAn veya fi / ..dE” anlamında harfi cerr olarak kullanıldığını ileri sürerler*6* ve şairin bu- 


lutları nitelediği şu beytini delil gösterirler: 


Gl Ökİ al gsİ a Eğ Bileşik 
Bulutlar deniz suyundan içtiler sonra 


Denizin berrak derinliklerinden hızlıca ses çıkararak yükseldiler. 


160 Murâdi, matâ biçimbiriminin Huzeyl lehçesinde “min / ..dAn veya fi / ..d£” anlamında harfi cerr olarak da 
kullanıldığını belirtir. Daha geniş bilgi için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 505. 
161 el-Bağdâdi, Hizânetü I-Edeb, VL / 97, 98, 102. 
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Matâ yanında Arapça'da “ne zaman”'anlamında kullanılan bir diğer biçimbirim ise “eyyâ- 
ne” sözcüğüdür. Matâ soru sözcüğü ile geçmiş ve gelecek zaman sorulabilinirken “eyyâne” ile sa- 
dece gelecek zaman sorulmaktadır. Konuşur özellikle önemsediği ve büyük gördüğü, sarsıcı, deh- 
şetli veya gerçekleşmesini mümkün görmediği olaylarda zamanı “eyyâne” ile sormaktadır.192 Ör- 
neğin Kıyamet Süresi “ Ali as Gğ ds /0, “kıyamet günü ne zaman?” diye sorar” 6. âyetinde 


böyle bir kullanım söz konusudur.163 


3.4.6. Eyne Soru İsmi 

“Eyne” soru ismi (Nerede?, nereye?, neresi?? anlamında olup cümlede genel olarak haber 
veya mekân zarfı vb. gelir. “ SĞMÜnli öğ / Öğrenci nerede?” örneğinde olduğu gibi kendisinden 
sonra isim varsa “eyne” soru ismi, haberdir. Eğer “Sâkleali etdi o / Yarışmayı nerede yaptınız?” 


cümlesindeki gibi “eyne” soru isminden sonra fiil varsa “eyne”, mekân zarfıdır. 


3.4.7. Keyfe Soru İsmi 

“Keyfe”, (Nasıl?) anlamında olup açıklama, betimleme isteyen bir sorudur. Onunla bir şe- 
yin durumu sorulur. Cümledeki konumuna göre mahallen i*râb edilir. Cümlede genel olarak haber, 
hâl / durum zarfı veya mefül bih olarak gelir. Örneğin şairin aşağıdaki dizesinde “Cİ <88 / Nasıl- 


sın?” isim cümlesinde soru ismi “keyfe”, öne geçmiş haberdir. 


Ünale Öğm ila Ze Ükle Gali Süs 8 İİ 
Bana “Nasılsın?”, dedi. Dedim: “Hastayım”. 
Sürekli uykusuzluk ve hüzün. 


“Keyfe soru ismi şu cümlede ise hâl / durum zarfı olarak gelmiştir: “ * cay Cik â€ / Eve 
nasıl girdin?.” Bu soru ismi, aslı mübteda ve haber olan iki ismi kendine mefül bih olarak alan fi- 
illerden önce gelirse bu durumda öne geçmiş ikinci mefül bih (doğrudan nesne)dir: “ Gia, as 


* ölateY! / Sınavı nasıl buldun?”164 


3.4.8. Ennâ Soru İsmi 

“Ennâ / Sİ” soru ismi, (Nasıl?, nerede? nereden?) anlamında kullanılır.*65 Dolayısıyla bu 
soru isminin hangi anlama geldiğini bağlamı dikkate alarak belirleyebiliriz. Âl-i İmrân Süresi “ 08 
a İİ apal / (Zekeriyya) Ey Meryem! Bu sana nereden? dedi.” 37. âyetinde “ennâ” soru ismi 
“nereden?” anlamındadır. Çünkü Hz. Meryem, bu soruya şu şekilde cevap vermiştir: “ sie öye şa &lâ 
«il / dedi ki *o, Allah katındandır.”. Cevap cümlesindeki “4İll ve öw / Allah katındandır” söz öbeği 


“ennâ” soru sözcüğünün karşılığıdır. Bakara Süresi “ İgiğa 5 AİN o34 23 İİ OĞ / Allah, bütün bun- 


162 Saidi, Buğyetü'l-İzâh, 1 / 37. 

163 Ayette soru cümlesi kıyamet gününün gerçekleşeceğine inanmayan birinin sorusudur. Bu nedenle “eyyâne” soru 
ismi bu âyette “bir şeyin gerçekleşmesini uzak bulma, imkansız görme” anlamındadır. 

164 Bu soru cümlesinde “vecede / buldu” fili, yakin fiilleri denen, “bi/- , anla-, gör-” anlamına gelen ve konuşurun 


önermeye dair kesin bilgisini veya emin olduğunu işâretleyen şu fiillerden biridir: “ 653 «sl sap cale sl 3e, 
165 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/ 401, 11 / 220; Saidi, Buğyetü L-İzâh, 1 / 37. 
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A» «6 


ları öldükten sonra nasıl diriltecek?, dedi” / 259. âyetinde ise “ennâ, “nasıl?” anlamına gelmekte- 
dir. Şairin öldürülen oğlu için yazdığı aşağıdaki mersiyede “ennâ soru ismi, “nasıl?” anlamına 


gelmektedir: 


Öleaii 4 yal Guz Gid İİ aş E a aliye Öp 
Şu dünyada şaşılacak bir şey olmamasına rağmen şaşırdım 
Sen kahraman ve cesur iken nasıl öldürüldün? 


3.4.9. Kem Soru İsmi 

“Kem? biçimbirimi, Arap dilinde (Kaç?, Kaça?, Ne kadar?| anlamında kem istifhâmiyye 
(soru ismi) veya (Nice!, Ne kadar çok!) anlamında kem haberiyye (çokluk) ifade etmek üzere kul- 
lanılır. “Kem” her iki halde de kapalı bir isimdir. Cümlede onun kapalılığını giderecek, açık hale ge- 
tirecek ve mümeyyiz adı verilen bir sözcük mutlaka bulunmalıdır.186 Soru ismi “kem” ile bir şeyin 


“7 “Kem Haberiyye” ile 


adedi veya miktarı sorulmaktadır ve dinleyenden bir cevap beklenmektedir. 
ise dinleyene bir soru sorulmamakta dolayısıyla ondan bir cevap beklenmemektedir. Aşağıdaki la. 
ve lc. cümlesinde “kem? soru ismi olup dinleyenden bir cevap beklenmektedir. Oysa 1.b. ve 1.d. 


cümlesindeki “kem? , çokluk ifade etmektedir ve muhataptan bir cevap beklenmemektedir. 


La)” Salâli Czânö yla / Kalem için kaç lira ödedin?” 

1.b) “1 Gİ â 6S 6S / Nice kitaplar okudum!” 

Lc) “9 yö yali çi Sa kl Alsa / Fuara kaç devlet katıldı?.” 
1d) “1 yz yali Çi Liz8 yidl Âl ga 4 / Fuara nice devletler katıldı!” 


Bakara Süresi “ e 02x İlay Gül Jücül SUS / Ne kadar / Kaç gün kaldın” diye sordu. 
“Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldım? dedi” 259. âyetinde “kem? soru ismidir. Oysaki Necm 
Süresi “Gi öğielük iki Y cal ali â lla öy 385 / Nice melekler vardır ki şefaatleri bir işe yaramaz!” 
26. âyetinde ise “kem”, haberiyye olup çokluk ifade eder. 

Cümlede genel olarak mübteda, haber, mef”ül bih, mefül-ü mutlak vs. olarak kullanılır. 
“* Çikadai! çi MU 5 / Kantinde kaç öğrenci var?” isim cümlesinde soru ismi *kem?, mübtedadır. “ 


* ©) ame / Kaç mescidi ziyaret ettin?” cümlesinde ise “kem? soru ismi, mefül bihtir. 


3.4.10. Eyyu Soru İsmi 
Soru isimlerinden mu'rab olan tek isimdir. Diğerleri ise mebnidir. “Eyyu”, Arap dilinde ismi 


mevsül (sıfat ortaç), şart, vb. olarak işlev görmesinin yanı sıra soru ismi olarak da kullanılan bir 


166 Eğer cümlede mümeyyizin ne olduğuna dair ipucu varsa mümeyyiz cümleden hazfedilebilir. Örneğin * Gül , Jü 
psi öz lay Câljü /Ne kadar / Kaç vakit kaldın” diye sordu. “Bir gün veya günün bir kısmı kadar kaldım” dedi” 
âyetinde “kem'in mümeyyizi hazfedilmiştir. Çünkü devamında yer alan “ a G2 3 loş Câl JS” ifadesindeki 
“yevmen” sözcüğü hazfedilen mümeyyize delâlet etmektedir. Bu durumda soru cümlesinin takdiri şöyle olabilir: “ 
CAN Ğiş S 

167 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1/ 401. 
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biçimbirimdir.168 Soru ismi olarak ortak yönleri bulunan iki şeyden birisini diğerinden ayırt etmek 
için kullanılır ve (Hangi?”, hangisi?, hangileri?? vb. anlamlara gelir. Manasını muzafı olduğu 
kelime (muzâf ileyh)den alır. Başka bir ifadeyle, muzafı olduğu kelimenin türüne göre, akıllı veya 


akılsız varlıklardan, zamandan, halden, mekândan ve sayıdan soru sorulabilir.169 


Cümlede genel olarak mübteda, haber, mef*ül bih, vb. olarak kullanılır. “* kas ar il / 
Hangi öğrenci geldi?” cümlesinde soru ismi olan “* ği“ mübtedadır ve ref alâmeti dammedir. “ öl 
selgiaLi / Hangi kıssayı okudun?” cümlesinde soru ismi olan “* Gİ” mef”ül bihdir ve nasb alâme- 
ti ise fethadır. 

Soru ismi “eyyu? hem nekra bir isme hem de ma'rife bir isme muzZâf olabilir. Nekre bir isme 
muzZâf olduğunda muzâf ileyhin tümü kastedilir. Marifeye muzâf olduğunda ise muzZâf ileyhin 
tümü değil, bir kısmı kastedilir.9 “Eyyu? lafzı marifeye muzâf yapılırken ma'rife olan muZâf 
ileyhin ikil veya çoğul olması gerekir. Bu nedenle “ *4 İ çglâ 3! &İ / İki adamdan hangisi karde- 
şindir?” veya “ *A si Jai! &İ / Adamlardan hangisi kardeşindir?” cümleleri dilbilgisel olurken “ 
*ÇA Sİ Ja Gİ” cümlesi dilbilgisel değildir. Ayrıca ma'rife bir isme muZâf olan “eyyu” soru söz- 
cüğüyle oluşturulmuş soru cümlelerine cevap verirken “bir isim” ile cevap verilir. Örneğin “ &iİ 
SA sâİ çyia yi / İki adamdan hangisi kardeşindir?” sorusuna cevap olarak “Ali”, “Ahmet”, “Hasan” 
vb. bir isimle cevap verilmesi gerekir. Zira “ *4 ,4İ çala )l ğİ” sorusunun takdiri aslında şöyledir: “ 
Slaslel iski ile İ / Ali mi kardeşin yoksa Ahmet mi? / . Nekra bir isme muzâf olan “eyyu” soru 
sözcüğüyle oluşturulmuş soru cümlelerine cevap verirken “bir sıfat” ile cevap verilir. Örneğin “ ösİ 
Sasi (Ja) / Hangi adam kardeşin?” sorusuna “uzun”, “kısa”, “zengin”, “fakir?, “kuyumcu”, vb. bir 
sıfatla cevap verilmelidir.74 

“Eyyu' soru ismi ile oluşturulmuş soru cümleleri bağlama göre “nefy / olumsuzluk”? anlamın- 
da kullanılabilir. Örneğin konuşurun kendisine iyilik yapmadığı halde “ <4) Câ.si / Sana iyilik 
yaptım” diye iddiada bulunan muhatabına şöyle dediğini varsayalım: “çi Eksi os ği / Bana 
hangi gün iyilik yaptın?” Aslında konuşur muhatabına soru sormamaktadır. O, muhatabına “ken- 
disine hiçbir zaman iyilikte bulunmadığını? ifade etmektedir. Dolayısıyla “ 9g.) Sinsi a» öİ / Bana 
hangi gün iyilik yaptın?” cümlesinin takdiri ve anlamı şöyledir: “ İs il) Cikumi b / Bana hiç iyilik- 


te bulunmadın.” 


168 Bunlara ek olarak “eyyu” biçimbirimi, nidâ üslubunda vasıla harfi olarak, hayret ve şaşkınlık ve yetkinlik 
(kemaliyat) bildirmek için de kullanılır. 

169 Hikmet Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, (İzmir: Nil Yayınları, 1999) ,145 

170 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, HI / 40. 

171 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, HI / 40. 
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3.5. ŞART HARF VE İSİMLERİ 

Şart (koşul), bir olayın diğer bir olayla neden-sonuç ilişkisi bağlamında ilişkilendirilmesi- 
dir.72 Örneğin “ öaiğle iin) / Ali çalışırsa başarır” cümlesinde Ali'nin başarması çalışma- 
sıyla ilişkilendirilmiştir. “Çalışma? neden, “başarma” ise sonuçtur. Bu ilişkilendirme ise çeşitli harf 
ve isimler vasıtasıyla yapılır. Türkçede koşul anlamı asıl olarak /(-sA | şart ekiyle sağlanır. Arap- 
ça'da ise şart anlamı içeren biçimbirimler çok fazladır. Şart harf ve isimleri Arap dilcilerce farklı 
şekillerde sınıflandırılır. Biz ise onları sözcük türüne göre harf ve isim olarak sınıflandırmanın en 


azından ana dili Türkçe olanlar için daha kolay olacağını düşünüyoruz. 


3.5.1. Şart Harfleri 


Şart anlamlı harfler şunlardır: 


ui Luş Yol p La) ğ 


A. İn Şart Harfi 


Arap dilinde “in? biçimbiriminin ses ve şekil açısından birbirine benzeyen ancak anlam açı- 
sından birbirinden farklı dört kullanımı söz konusudur.93 “İn” harfi, olumsuzluk, zâid ve fiile 
benzeyen “inne” harfinin tahfif edilmiş halinin“? yanı sıra (-sA / anlamında bir şart harfidir. Arap 
dilinde şart üslubunda üç temel öge yer alır: a) Şart harfi veya şart ismi b) Şart (koşul) cümlesi c) 
Cevap (sonuç) cümlesi. Şart cümlesinin fiil cümlesi olması gerekir. Bu, cevap cümlesi için de 
geçerlidir. Ancak cevap cümlesi, isim cümlesi olarak da gelebilir. E&er cevap cümlesi, cevap cüm- 
lesi olamayacak nitelikte ise fâ” harfiyle şart cümlesine bağlanır. Şart cümlesinde yer alan muzâri 
veya mâzi fiile şart fiili; cevap cümlesindeki fiile ise cevap fiili denir. “İn” şart harfi, şart ve cevap 
cümlesinde varsa muzâri sigâsındaki her iki fiili de cezm eder. Örneğin “Ai dü Gus İĞ /Ki- 
tap okursan ondan istifade edersin” cümlesinde “in” şart harfi hem şart cümlesinde “Lus Lg « yer 
»l y 


etmiştir. “İn” harfiyle yapılan şart üslubunda eğer mâzi bir fiil varsa fiil geçmiş zamana değil, ge- 


alan muzâri fiilini hem de cevap cümlesinde (44 X&.s ) bulunan “ 2“ muzâri fiilini cezm 
lecek zamana delâlet eder.75 Örneğin:” Gxax Öydlİa ğ) / Ders başlarsa gelirim” şart üslubunda 
“İs / başladı” ve “ax / geldi” fiilleri siga (biçim) itibariyle mâzi sigasında olsa da öncesinde öl 
şart harfi bulunduğu için her iki fiil de geçmiş zaman değil, gelecek zaman ifade etmektedir. Ayrı- 
ca “in şart harfi gerçekleşmesi ya da gerçekleşmemesi muhtemel olan hususlarda kullanılır.78 Ör- 


neğin Ali'nin gelmesi de gelmemesi de ihtimal dâhilinde ise “ Call e C& âğle cla öl /Ali gelir- 


172 Antâki, e/-Muhit, TI / 53. 

173 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 125. 

174 İnne'nin tahfifi için bu kitaptaki “Fiili benzeyen harfler? bölümüne bakınız. 
175 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, TI / 82; İbn Kemal, Esrâru'n-nahv, 305. 


176 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 83; er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf; 49. 
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se evden çıkarım” cümlesinde olduğu gibi şart üslubu “in” harfiyle oluşturulur. Eğer konuşur açı- 
sından Ali'nin gelmesi kesin ise şart üslubu “in” ile değil, “izâ” ile oluşturulur: “ ce 3 4 öle ela 13) 
cali / Ali gelirse evden çıkarım”. Bu nedenle gerçekleşmesi kesin olan “güneşin doğacak”, “yazın 
gelecek? olması gibi doğal olaylar için “in” değil, izâ şart ismi kullanılır.” Örneğin “Güneş doğar- 
sa evden çıkarım? cümlesini Arapça'ya şöyle çevirmek dilbilgisel değildir “* &3 8 gaetli <& yâ öğ) 
cyll ge” ” Bu cümlenin doğru çevirisi şöyledi: “Sall ga OS & adli <8 yl (3, Çünkü güneşin 
doğup doğmama ihtimali yoktur, güneş kesinlikle doğacaktır. 


Şart harfi “in / 9” ile “nefy harfi / Y” birleşerek “illâ / Yi» şeklini alır. Bu harf, istisnâ harfi 


18 Örneğin Tevbe Süresi “ AİN 858655 VI / Eğer siz yardım etmezseniz 


olan “illâ” değildir. 
Allah ona yardım edecektir” 40. âyetinde “illâ / JJ” istişnâ harfi değil, şart harfi olan “Ül” ile nefy 
harfi “lâ / Y” nın birleşmiş biçimidir. 

“Ev / veya” bağlacı bazı cümlelerde “ve in / ve eğer? anlamında kullanılır.79 Örneğin “eks 
Aha gla ya gl Gİ, ike” cümlesinde “ev / veya” bağlacı “ve in / ve eğer? anlamındadır. Yani cüm- 
lenin takdiri şöyledir: © 4ia ça ya ül GÜ, ilaci Ğ) İY / Kitabı versen de vermesen de mutlaka 
sana geleceğim.” 


189 ve iki muzâri fiili birden cezm eder. “İn” 


Sibeveyhi?ye göre izmâ da “in gibi şart harfidir 
şart harfine göre daha az kullanılır. Aşağıdaki Abbâs b. Mirdâs'a ait beyitte “izmâ” şart harfi olup 


“EĞİ” ile başlayan cümle şart cümlesi “ 8” ile başlayan cümle ise cevap cümlesidir. 


dslpali ölakıi 13) sile Gs İY çi le Ea Le 
A ER EE NE YU pa GE 
Peygambere gelip ve meclisi sakin olduğunda ona şöyle söyle: 
“İnsanlar değerlendirilecek olsa yeryüzünde yürüyenlerin 


ve süvarilerin ey en hayırlısı!” 


B. Lev Şart Harfi 


“Lev” biçimbirimi, mastar harfi*8*, temenni harfi ve şart harfi olarak da kullanılır. “Le bi- 
çimbirimi şart harfi olarak kullanıldığında (-sAydı | anlamında cezmetmeyen bir şart harfidir. Bu 
şart harfinin olumlu cevap cümlesinin öncesinde genellikle (le) harfi yer alır. Ancak her ne kadar 
“lev biçimbirimiyle oluşturulan şart üslupları olumlu gibi görünse de genelde şart fiili gerçekleş- 
mediği için cevap fiilinin de gerçekleşmediğini ifade eder. Örneğin “ 4&İ | €İ  / Gelseydin onu 


görürdün” demek aslında “Gelmedin dolayısıyla onu görmedin” anlamına gelir. Bu nedenle bazı 


177 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 82, 83. 

178 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf; 49; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, 1 / 125,Şece 126. 

179 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, HI / 79; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 433. 

180 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, II / 568. İzmâ, Muberrid ve İbn Serrâc'a göre ise şart ismi olup “matâ” gibi zaman zarfıdır. 
Bkz. İbn Ya'iş, Şerhu/-Mufassal, IV / 271; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, LI / 46, 47. 

181 “Lev” harfi, “vedde / istedi, arzuladı” fiilinden sonra gelirse mastar harfidir. Bkz. İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 
403. 
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Arap dilciler bu harfe “harf-i imtinâ” li-imtinâ“ derler.*82 Yani şart cümlesindeki olay gerçekleşme- 
diği için cevap cümlesindeki olay da gerçekleşmemiştir. İbn Hişâm, “lev harfinde imtinâ” anlamı- 
nın bulunduğunu bu nedenle “Jsâ sl / yapsaydı” sözünü duyan herkesin tereddütsüz bu fiilin henüz 
gerçekleşmediğini anladığını vurgular. Bu yüzden ona göre imtinâ” anlamını içeren “lew şart har- 
fiyle oluşturulan cümlelerden sonra istidrâk harfi lâkinne gelebilir.183 Örneğin: “ al <is) 4$İ | Ci 
Si / Gelseydin onu görürdün ama sen gelmedin.” Ancak “lew şart harfi ile kurulan şart üslubunda 
genellikle bu harf, “harf-i imtinâ” li-imtinâ“ anlamında olsa da bazı cümlelerde bu durum geçersiz- 
dir.184 Örneğin Hz. Ömer'in Suheyb'i övmek için söylediği “423 al ADI Caği al gi çCgaa nl az” 
sözde “lew harfi, “harf-i imtinâ” değildir. Bu nedenle bu cümlenin anlamı şöyledir: “Suheyb ne iyi 
kuldur! Allah'tan korktu da ona isyan etmedi.” Eğer imtina harfi olarak anlaşılırsa cümlenin anla- 
mı bozulur ve tam tersi bir anlama gelir: “Suheyb ne iyi kuldur! Allah'tan korksaydı ona isyan 
ederdi.” Oysa Hz. Ömer, bu sözüyle Suheyb'i övmekte ve onun Allah'tan korktuğu için isyan 
etmediğini vurgulamaktadır.185 Dolayısıyla “lev harfi her cümlede “harf-i imtinâ” değildir. Bu ise 
cümledeki dil içi veya dil dışı karinelere göre belirlenir. Hz. Ömer'in sözündeki “lew harfinin 
“harf-i imtinâ” olmadığına dair karine ise dil içi bir karine olup onun “ Cügsa Asli axi / Suheyb ne 
iyi kuldur!” sözüdür. 

“Lew biçimbirimi bazı cümlelerde temenni / keşke anlamında da kullanılır.86 Örneğin “sl 
azil İL / Keşke okuyup anlasaydın” cümlesinde “ şş88” fiili, gizli bir “en” harfi nedeniyle yani “ 
gö (8” takdirinde olduğu için mansübtur. Bu fiilin mansüb gelmesi bu cümlede “lev” harfinin asıl 
işlevi olan şart harfi olarak kullanılmadığına dair dil içi bir göstergedir. Bu harf asıl işlevinde kul- 
lanıldığında muzâri fiili nasb edememektedir. Bu nedenle “lev? harfi, bu cümlede “keşke? anlamın- 
dadır. Kısacası “lev” harfinden sonra “fe” harfi ve “mansüb bir muzâri fiil? varsa “lev” harfi şart 
değil, “leyte” gibi “keşke? anlamında bir temenni harfidir. Örneğin “ ÇiSlâ 48 | YS 3 / Keşke kale- 
mim olsaydı da yazsaydım!” cümlesinde “lev” harfinden sonra “fe” harfi ve “ CİSİ” “mansüb bir 
muzâri fiil? yer almaktadır. Bu nedenle bu cümlede “lew harfi, “keşke” anlamındadır. Bazı Arap 
dilciler “ câslâ 28 | YS si / Keşke kalemim olsaydı da yazsaydım!” vb. cümlelerde “lev harfinin 
“en? harfi gibi mastar harfi olduğunu ve öncesinden hazfedilmiş “arzuladı, istedi / temenni etti” 
anlamında “ 35” fiilinin bulunduğunu ileri sürerler. Bu durumda “ ÇiSlâ 36 1 4S si / Keşke kale- 
mim olsaydı da yazsaydım!) cümlesinin takdiri şöyledir: “ Çislâ 26 | 4S J34İ / Kalemimin olma- 
sını ve yazmayı isterim / temenni ederim.” Zümer Süresi 38. âyetteki “lev” biçimbirimi de “keşke” 
anlamındadır: “Öziaz2İl Ga g 38lâ 698 e gi / Keşke bir fırsatım daha olsa da dünyaya dönüp iyilik 


yapanlardan olsam!.” 


182 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 371. 

183 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 368, 369. 

184 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI /371,372. 

185 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, Il /371, 373. 

186 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, LI / 563; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 409; İbn Ya*iş, Şerhu'1-Mufassal, V / 124. 
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C. Levlâ Şart Harfi 


Bu şart harfi de şart cümlesi ile cevap cümlesini birbirine bağlar. Arap dilciler bu şart harfi- 
ne “harf-i imtinâ” li-vücüd” derler. Yani cevap cümlesindeki olay, şart cümlesindeki olay gerçek- 
leştiği için vuku bulmamıştır.“87Anlamı ( Eğert....-mAsAydı, olurdu?) şeklindedir. Bu şart harfi- 
nin olumlu cevap cümlesinin öncesinde genellikle (le) harfi yer alır. Örneğin “ all! alylalı dn , Yl 
/ Allah'ın rahmeti olmasaydı insanlar helak olurdu” cümlesinde şart cümlesindeki olay (Allah'ın 
rahmeti”) vuku bulmuş bu nedenle cevap cümlesindeki olay (insanların helakı) gerçekleşmemiştir. 
Levmâ harfi de levlâ harfi gibi şart harfi işlevi görür ve kullanımı aynıdır.“88 Çoğu Arap dilciye 
göre levlâ'dan sonra açık isim ya da munfasıl ref zamiri varsa haber zorunlu olarak cümleden 
hazfedilir89 ve “sâbitun, mevcüdun” vb. sözcükler takdir edilir. Örneğin “ di) lâ. Y öle Yal / Ali 
olmasaydı sana iyilik yapardım” cümlesinde “Ali” mübteda, haber ise zorunlu olarak cümleden 
hazfedilmiş “sâbitun veya mevcüdun? sözcüğüdür. Cümlenin takdiri şöyledir: “ Osas« öle Yl 
di) Shay» 

Levlâ ve levmâ harfleri şart anlamının yanı sıra muhatabı bir işe teşvik ve yönlendirme için 
de kullanılır. Bu durumda bu iki harften sonra muzâri sigasında bir fiil yer alır.199 Neml Süresi “ 
ai 05585 Yİ / Allah'tan bağışlanma dileseniz ya!” 46. âyetinde levlâ harfi, teşvik harfidir. Eğer 
levlâ ve levmâ harflerinden sonra mâzi bir fiil varsa bu durumda bu iki harf, azarlama vb. anlamın- 
da kullanılır. Nur Süresi “ #l0g8 4a55)) le İsis Yİ / Bu iftirâyı atanlar, iddialarına dâir dört şâhit 


|» 


getirselerdi ya!” 13. âyetinde levlâ harfi mâzi fiilden önce geldiği için “azarlama”, “kınama” anlamı 


içermektedir.194 


D. Emmâ Şart Harfi 


“Emmâ?, (tise, *E gelince tanlamında şart, pekiştirme ve tafsil (ayrıntılı hale getirme) iş- 
levinde kullanılır.192 Çoğu Arap dilci onun “ s4 va GS Legs / her ne olursa olsun” anlamına gel- 
diğini ileri sürerler. Onlara göre “emmâö” harfi, şart harfi ve şart fiilinin yerine geçmiş bir yapı olup 
bu nedenle cevap cümlesinden önce “fa” harfi gelmektedir. Örneğin “ Cüzi £.le Gİ / Ali'ye gelince 
o öğrencidir” cümlesinin takdiri şöyledir: “CU Ö.laâ e çi üye Si aşa” Diğer bazı dilcilere göre ise 
“ Çlibâ öle Gİ / Ali'ye gelince o öğrencidir” vb. cümlelerin takdiri şöyledir: “ ile Ja âğ ya &3 )İ ği 
Cla i.ki / Ali'nin durumunu öğrenmek istersen “Ali, öğrencidir” 43 Arap dilcilerin çoğu emmâ 
harfinin cevabında “fa” harfi geldiği için bu harfe şart harfi adını verirler. Tekid harfi denmesinin 


nedeni ise onunla ifade edilen yapıların diğerlerine göre vurgulu olmasıdır. Örneğin Ali?nin öğren- 


187 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II /371; Antâki, e/-Muhit, LI / 65, 66. 

188 İbn Hişâm, Muğni'/-Lebib, TI / 465; Antâki, el-Muhit, LI / 66. 

189 Bazı dilciler haberin hazfinin zorunlu olduğunu kabul etmez. Bu konudaki görüşler için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd- 
Dâni, 599-601; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, TI / 446. 

190 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 451,452. 

191 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 605, 606; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 451, 453, 454, 

192 Antâki, e/-Muhit, TI / 106. 

193 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 522, 523. 
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ciliğini vurgulamada “ CJÜsi £.le Gİ / Ali'ye gelince o öğrencidir” cümlesi, “Cs le / Ali öğren- 
cidir” cümlesinden daha güçlüdür. “Emmö” şart harfi Arapça metinlerde genellikle beş şekilde 


karşımıza çıkar: 


I) OEmmât MubtedatFa* Haber: “âile Üİ / Ali'ye gelince o cömerttir” 

2) Emmât Haber *Fat Mubteda : “ hâli âĞİ / Evde bulunan ise, Ali'dir” 

3) Emmât Cevap cümlesinin mefül bihi Fa Cevap cümlesi: “ yg85 Vâ Fi) UÜ / Yetime 
gelince onu horlama” 

4) OEmmât Mansub Bir İsim *Fa* (Emmâ'dan sonraki mansüb ismin zamiriyle) İştigal 
eden Fiil: “ «5 pzlâ Ğle Gİ / Ali'ye gelince ona vur!.” 

5) Emmât Başka bir Şart cümlesi -Fa- Cevap cümlesi: 42 Sİâ g.ie ela ğl Uİ (Ali gelirse 


ona ikram et!). 


3.5.2. Şart İsimleri 


Şart isimleri94 şunlardır: 


us Gi | Ğİ Lğa U ğa 


Lai LUİS 3 Us il Ea 


A. Men Şart İsmi 


“Men? biçimbiriminin soru ismi, sıfat-ortaç vb. işlevlerde kullanıldığını daha önce ifade et- 
miştik. Bu biçimbirim (Kim ...*sA /herkim...*sA? anlamında şart ismi olarak da kullanılır. 
Cezmeden şart isimlerindendir. Nisa Süresi “ |3yx3 Yz Giz sil üs öaili Ya Sales dağda / 
Her kim bir kötülük yaparsa onun cezasını görecek ve Allah'tan başka da ne bir dost bulabilecek 
ne de bir yardımcı.” 123. âyetinde “men” biçimbirimi şart ismi olup “ Ja25” şart fiilini ve “ 53” 


cevap fiilini cezm etmiştir. 


B. Mâ Şart İsmi 

“Mâ” biçimbirimi, cümlede şart ismi, soru ismi, ism-i mevsül, taaccub, “bir şey? anlamında 
mevsüf vb. olarak kullanılabilir. Bu durumlarda mâ, isim olması nedeniyle cümledeki konumuna 
göre i'râb edilir. Yani mâ ismi cümlede mübteda, haber, fâil olmak gibi görevler üstlenir. Şart ismi 
olarak kullanılan mâ biçimbirimi, cezm eden ve genellikle akılsız varlıklar için kullanılan bir şart 
ismidir. Örneğin “ ğil ğk le / Ne yaparsan yaparım” cümlesinde mâ, şart ismi olduğundan şart 
fili ile cevap fiilini cezm etmiştir. Mâ şart ismi, cümlede mefül bih (doğrudan nesne) ögesidir. 
Bakara Süresi “Aİ Az; yaa İsi 3 /Ne hayır işlerseniz Allah onu bilir” âyetinde mâ, şart ismi 
olup şart fiili “ | sizi ile ai” cevap fiilini cezm etmiştir. Bazı durumlarda Nahl Süresi “ ön ;S U5 


194 Şart isimleri olarak ele aldığımız bu sözcüklerin bazısı zaman ve mekân zarfıdır. Ancak biz zaman ve mekân 
zarflarını da isim kategorisinde değerlendirmenin daha mantıklı olduğunu düşünüyoruz. Zira Arap dilinde 
sözcükler isim, fiil ve harf olarak üçe ayrılır. Zaman ve mekân zarfları ne fiil ne de harftir. Bu durumda onları isim 


kategorisinde değerlendirmekten başka bir seçenek bulunmamaktadır. 
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SİN özel âa / Size ulaşan her nimet Allah'tandır” 53. âyetinde olduğu gibi bazen mâ şart isminin 
şart fiili hazfedilebilir. Zikri geçen âyette şart fiili hazfedilmiş olup takdiri ise “ “öS; / olursa fii- 
lidir. 


C. Mahmâ Şart İsmi 


Mahmâ biçimbirimini çoğu nahivci şart ismi olarak kabul ederken çok az bir kısmı şart 
harfi kabul eder. Bazı Arap dilcilere göre mahmâ, “LU / mâ mâ” şeklindedir. Yani mâ şart ismine 
zâid olarak ikinci bir mâ eklenmiştir. İlk mâ”da yer alan elif, he harfine üş ve “ Uğ2” şeklini almış- 
t1r.95 Bazılarına göre ise “ Uğ4” şart ismi, “ 4« * b” den bileşik bir yapıdır.99 Bu görüşlere karşı 
çıkan İbn Hişâm'a göre ise “mahmâ” şart ismi, iki harften oluşmuş bir biçimbirim değil, yalın bir 
biçimbirimdir.197 

Züheyr b. Ebi Sulmâ (6.609)'ya ait aşağıdaki beyitte “Uğx”şart ismi olup şart fiili “0S” ile 


cevap fiili “ ali” cezm etmiştir.198 


çini lil le isil 0) 5» AĞİR ya 15 yel Sie Gİ aşa 
Bir kişide her ne huy olursa olsun bilinir 
Zannetse de onun insanlara gizli kalacağını. 


3 


A Taf Süresi © Öyleği; GÜ 433 bd gp ÜYELİ Şİ öy a ağa İşilâş / Dediler ki: Bizi büyülemek 
için her ne getirirsen getir, biz sana inanacak değiliz” 132. âyetinde de “Lex” şart ismi olarak gel- 
miştir. Mahmâ biçimbiriminin şart ismi olduğuna dair en önemli delil ise 4 (bihi) câr ve mecrurun- 
daki e zamiri, Lea şart ismine geri dönmektedir. Zira zamirler Arap dilinde sadece isme geri döne- 


bilirler.199 


D. Eyyu Şart İsmi 


“Eyyu” biçimbiriminin soru ismi işlevinde kullanıldığı daha önce ifade edilmişti. Bu biçim- 
birim (Hangisi...-sA, hangisine....-sA? anlamında şart ismi olarak da kullanılır. Cümledeki ko- 
numuna göre i'râb edilir, “4 Şİ sü Si çel / Onlardan hangisi bana ikram ederse ona ikram ederim” 
cümlesinde şart ismi “eyyu” mübteda olduğu için merfudur. “© 44 si 2S esi / Onlardan hangisine 
ikram edersen ona ikram ederim” cümlesinde ise “eyyu? şart ismi mefül bih (doğrudan nesne) ko- 
numundadır ve mansübtur. Şart fiili “ & 8” onun âmilidir. “ ale O yİ İğ eği sie / Onlardan han- 
gisine misafir olursan ben de ona misafir olurum” cümlesinde ise “eyyu” şart ismi “alâ harf-i cer- 


riyle mecrürdur. “Eyyu? sözcüğünün lafzen veya takdiren mutlaka bir isme muZâf olması gerekir.?99 


195 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 214. 

196 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 242, 571. 

197 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 220. 

198 Şiirde “ aiaö” fiilinin “ Ugx” şart isminin cevap fiili olması nedeniyle sükun ile meczüm olması gerekirdi. Ancak revi 
harfinin harekesi şiirde kafiye vb. amaçlarla farklı gelebilir. 

199 el-Cürcâni, Kitabu'l-muktasid, 1111; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 214. 

200 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 402. 
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İsrâ Süresi “ «sik2İl #LUY|AB| ESLUİ / Hangisini derseniz, onundur en güzel isimler” 110. âyetin- 
de?94 “eyyu” şart ismi lafzen herhangi bir isme muZâf olmasa da “eyyu' şart isminin muzZâf ileyhi 
şöyle takdir edilebilir: “ «simli eLeY! ali o şe si yal özi » 


E. Matâ Şart İsmi 


Matâ şart ismi (Her ne zaman...*sA, ne zaman.....-sA, , -dığında, -dığı zaman) anlamında 
kullanılır. Şart ve cevap cümlesinde varsa iki muzâri fiili birden cezm eder: “öl ğü  / Ne zaman 


İs 


uyursan uyurum”. Örneğin aşağıdaki beyitte matâ, şart ismi olup hem “ —“ şart fiilini hem de 
“sâ w “ cevap fiilini cezm etmiştir. Bu dizeleri Haccâc b. Yüsuf es-Sekafi, Emevi halifesi Velid b. 
Abdülmelik tarafından Küfe'ye vali atandığı sırada yaptığı bir konuşmada muhataplarına gözdağı 


vermek için okumuştur. 


gisi yi dala ai çiz yledks Me İÜ 
Ben meşhur ve zorluklarla baş eden bir adamın oğluyum. 


Ne zaman savaş için kuşanırsam cesaretimi öğreneceksiniz. 


İbnü”ş-Şeceri (6.1148), matâ şart ismiyle aynı anlama gelen 'eyyâne” sözcüğünün matâ gibi 
soru işlevinde kullanılabileceğini ancak Arapların onu şart işlevinde kullanmadığını belirtir.292 Bu 


nedenle “eyyâne? sözcüğüne şart isimlerinde yer vermedik. 


F. Eyne ve Eynemâ Şart İsmi 

“Eyne? biçimbirimi, soru ve şart ismi olmak üzere iki işleve sahiptir.293 Hem şart hem cevap 
fülini cezm eder. “ &Sİ 6S eyi / Her nerede olursan orada olurum” cümlesi aslında şu demektir: “ 
A OSİ Gözeli â Sİ il eni Sİ canmeli â Sl / Mescitte olursan orada olurum, pazarda olursan 
orada olurum”.294 Ya da “; 4â y$İ 4â ys Ya İS / Olduğun her yerde ben de olurum” demektir. 


Aşağıdaki beyitte de “eyne” şart ismi olup “ « #“* şart fiilini ve “ Lâş3“ cevap fiilini cezm etmiştir: 


İDİN La Aİ ayal Sü yani Uy öl iş a ai 
Her nerede düşmanlarla vuruşursan bulursun bizi orada 


Düşmanlara karşı savaşmak üzere develerimizi süreriz oraya. 


“Eyne? şart ismine “mâ” zâid harfi eklenebilir ve “eynemâ” şekline dönüşür. “Eynemâ” Nisâ 
Süresi 78. âyetinde şart ismi olup iki fiili muZâriyi birden cezm etmiştir: “ diği ASS yal gi 8 uğ / 


Nerede olursanız olun ölüm sizi yakalar.” 


a” 


201 Ayette “eyyu” şart ismi, mefül bih olup âmili © |s£ ©” şart fiilidir, “mâ” ise Zâid bir harftir. 
202 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 598. 

203 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 599. 

204 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, TI / 134. 
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G. Haysumâ 


“Haysu? biçimbiriminin sonuna bazı sözcüklerin farklı bir işlevde kullanılmasını sağlayan 
musallıta mâ harfi eklenir ve “Lüx? yapısı ortaya çıkar.295 Mâ harfi,” 3) - câS — &ya” edatlarından 
sonra gelirse bunların şart edatı olarak işlev görmesini sağlar. Bu durumda şu şekilde cümlede yer 
alırlar: “ LİJ- b a$ bim” Bazı nahivciler “ 3) — Sy” edatlarından sonra gelen mâ harfinin bu iki 
edatı izafetten alıkoyduğunu ve zâid olduğunu iddia eder.296 Ancak el-Herevi (6.1011), bu iddiaya 
karşı çıkar ve mâ harfinin zâid olmadığını söyler. Çünkü ona göre “ lya —câS - 3” sözcüklerinden 
sonra mâ harfi yer almazsa bunların şart işlevinde kullanılması mümkün değildir.297 Benzeri bir 
görüşü dile getiren eş-Şâtibi'ye (6.1388) göre ise “haysu?” biçimbirimi, “mâ” harfi olmadan şart 
işlevini yerine getiremez.2*8 Ona göre Bakara Süresi “8 lal aj! isi gis Li» 150. âyetinde 
“haysumâ? şart işlevinde kullanılmıştır. Çünkü “ | ia» cevap cümlesi “fa” harfi ile başlamaktadır. 
Ayrıca o “haysumö” şart sözcüğünden sonra isim gelemeyeceğini dolayısıyla şöyle demenin dilbil- 
gisi dışı olacağını iddia eder: “* gelşi gelşi Vay ) b” 


H. Ennâ 


“Enn&” biçimbirimi, soru zarfı olarak işlev görmesinin yanısıra şart sözcüğü olarak da kul- 
lanılır. İbn Ya“iş'e göre Arapların “ &l â& Sİ / Nerede oturursan otururum” cümlesinde olduğu gibi 


“ennâ” biçimbirimini şart sözcüğü olarak kullandıklarını söyler.?99 


İ. Keyfemâ 


“Keyfemâ / ş&S” biçimbirimi, keyfe soru ismi?1* 


ve sonuna eklenen “musallıta mâ'sından 
birleşik bir yapıdır. Çoğu Basralı dilci “Keyfe” biçimbiriminin şart ismi işlevinde kullanılamaya- 
cağı “ 0Sİ 6S Las / Nasıl olursan öyle olurum” denilebileceği gibi “ Jaâİ Ja 48 / Nasıl yaparsan 
öyle yaparım” da denilebilir.2“ Yine “ Malay Sal 3 Ünla GE8 / Çocuğuna nasıl davranırsan sana öyle 


davranır” cümlesinde keyfemâ, şart ismidir. 


J. İzâ Şartiyye 

“İzâ” biçimbirimi iki işlevde kullanılır: el-fucâiyye (letter of suprise) ve gelecek zaman 
ifade eden zaman zarfı. “İzâ fucâiyye / AÂslsâl 1”, ansızın, beklenmedik olaylar için kullanılır, 
şimdiki zaman ifade eder ve iki cümle arasında gelir. Genellikle isim cümlesinden önce gelir. 
Türkçeye (Ansızın, bir de ne gör-, oracıkta) vb. şeklinde çevrilebilir. Örneğin “ 23lik / 


Çıktım bir de ne göreyim bir arslan!”. Bazı Arap dilciler “izâ el-fucâiyye'nin “mekân zarfı” anla- 


205 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, Tl / 568. 

206 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 333,334. 
207 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 98. 

208 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, VI / 107. 
209 İbn Ya'iş, Şerhu'1-Mufassal, TI / 142. 
210 İbn Ya'iş'e göre “keyfe” sözcüğü isimdir. 
211 Şâtıbi, e/-Makâsıdü'ş-şâfiye, VI / 108. 
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mında kullanıldığını ileri sürerler.232 Bu nedenle bazı cümlelerde onun Türkçeye “oracıkta” diye 
çevrilebileceğini düşünüyoruz. Örneğin “ öle Mâ cs  / Çıktım. Oracıkta Ali”; “gâğlenils ek 
/ Çıktım. Oracıkta Ali ayakta”-.” 

Şart anlamı içeren “izâ” ise gelecek zaman için kullanılan bir zarftır. Genellikle fiil cümle- 
sinden önce gelir. Bu “izâ'dan sonra cevap cümlesi de bulunmalıdır. Arap dilciler “izâ'nın muZâf, 
şart cümlesinin ise muZâf ileyh olduğunu kabul ederler. Onlara göre cevap cümlesi ise “izâ'nın 
âmilidir. İzâ şart zarfından sonra mâzi fiil gelirse izâ onu gelecek zamana dönüştürür. Rüm Süresi 
“ag DAS GRİ NA İİ ga özkd iSlEsİN & / Sonra sizi yerden (kalkmaya) biri çağırdı mı bir de ba- 
karsınız ki (dirilmiş olarak) çıkarsınız” 25. âyetinde ilk “izâ” şart anlamı içeren zaman zarfı, ikinci 
“izâ” ise fucâiyyedir. Şartiyye için kullanılan “izâ”dan sonra isim gelirse şart cümlesindeki fiil bu 
isimden önceye takdir edilir. Dolayısıyla “izâ”dan sonraki isim mübteda değil, takdir edilen fiilin 
fâili olmaktadır. Buna Kur'an-ı Kerim?”de sıkça rastlarız. Örneğin “ SESİ) gul IB / Gök yarıldığın- 
da...” âyetinde “izâ'dan sonra isim bulunmaktadır. Şartiyye anlamındaki izâ isim cümlesinden 
önce gelemeyeceği için Arap dilciler “izâ” ile isim arasına şart cümlesindeki fiilin takdir edilmesi 
gerektiğini ileri sürerler.23 Bu nedenle sad gali 3” âyetinin takdiri şöyledir: “Uzi ae 3 
diğ» Dolayısıyla âyetteki “#Li” sözcüğü mübteda değil, fâildir. Aşağıdaki Ferezdak'a ait beyit- 


te ise izâ şartiyye ile isim arasına “kâne” tam fiili takdir edilir:24 “ çaL ys nü” 


& İnal GNü8 ka Bİz Aİ» Ağla dini lala 1 
Hanzal kabilesinden evli Bâhile kabilesinden bir erkeğin çocuğu olursa 
Bu çocuk, güçlü ve cesur olur. 


K. Kullemâ Şart İsmi 


“Kulle” ile mastar mâ'sından birleşik bir yapı?5 olan “kullemâ” biçimbirimi sadece şart 
işlevinde kullanılır. Şart ve cevap cümlesindeki fillerin mâzi sigâsında olması gerekir. Ayrıca bu 
şart sözcüğü şart ve cevap fiillerinin tekrarlandığını ifade eder. Bu nedenle bir adam eşine “ Lis 
âiUa ilâ yla ish / Eve her ne zaman girersen boşsun” derse kadın her eve girdiğinde bir boşanma 
sayılır.26 Türkçeye £ Her ne zaman -sA , -d/kÇA| vb. şeklinde bağlama göre çevrilir. Bakara Sü- 
resi “ Ü8 ğali3”) Gİ VA İLİĞİ, özak a lela ld 5) UK / Her ne zaman kendilerine cennet meyvele- 
rinden bir şey ikram edilse “Bu, daha önce dünyada yediğimiz şey!? derler.” 25. âyetinde kullemâ, 


şart ifade eder. 


212 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, IV / 531; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 411; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, 11 / 49. 

213 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 73. 

214 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 73, 74. 

215 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, 1 / 60. İbnu”ş-Şeceri “kullemâ” biçimbirimindeki “ma” sözcüğünü “vakit” olarak takdir 
eder. Ona göre kullemâ, *kulle vaktin” demektir. bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, HI / 166. 

216 İbn Ya'iş, Şerhü'-Mufassal, 1 / 60. 
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L. Lemmâ Şartiyye 

“Lemmâ” biçimbirimi farklı anlamsal özelliklere sahiptir. “Lemmâ”? biçimbirimi, “illâ? anla- 
mında bir istisnâ harfi olarak işlev görür. Târık Süresi “ İsâ ile ui vw yl / Hiçbir benlik yok- 
tur ki, üzerinde bir koruyucu / bir bekçi bulunmasın” 4. âyetinde “in” nefy harfi, “lemmâ” ise “illâ” 
anlamında istisnâ harfidir.27 Ayetin takdiri şöyledir: * Bâla (ile Y| adi JS Le”, İstisnâ harfi olarak 
işlev gören “lemmâ”?, genellikle olumsuzluk harfi “in? ve kasem (yemin) ifadelerinden sonra gelir. 
Özellikle klasik metinlerde nadiren de olsa görülen “* Sizi Ula Gadiİ / Allah aşkına sana yalvarı- 
yorum sadece şunu yap” vb. cümlelerde “lemmâ” biçimbirimi, “illâ” gibi istisnâ harfidir.28 Bu 
cümlenin takdiri şöyledir: “ Sisâ Y) al, MİLİ Y», Örneğin “ ie Gğie Gl AYI SASİ / Allah aşkına sana 
yalvarıyorum sadece beni affet!” cümlesinin takdiri şöyledir: “ çiz sâzll Y) ali, aiLLİ Y» 

“Lemmâ” muzâri sigasındaki bir fiilden önce gelirse onda şekilsel ve anlamsal değişiklik- 
lere neden olur. Şekilsel olarak muzâri fiili cezm eder. Onun anlamını olumsuzlaştırır ve zamanını 
geçmiş zamana çevirir. Fiilin henüz gerçekleşmediğini ifade eder. Buradaki işlevinde “lemmâ” 


harftir.29 


La) “cisi ğe İş / Ali kitabı okuyor / okuyacak.” 
1.b) “ Gl Çe İli /Ali henüz kitabı okumadı.” 


“Lemmâ” mâzi sigasındaki bir fiilden önce gelirse şart anlamı içerir. Ve bu kullanımında ( 
-dığında, -dığı zaman) vb. anlamına gelir. Kendisinden sonra mâzi fiillerin yer aldığı şart ve cevap 
cümlesi bulunur. Cevap cümlesinin gerçekleşmesi şart cümlesine bağlıdır. Bu nedenle bazı dilciler 
ona “harf-i vucüd li-vucüd” derler. Örneğin “ale önlü Üle Eği, Li / Ali'yi gördüğümde selam ver- 
dim” cümlesinde “lemmâ” şart anlamı ifade etmektedir. Lemmâ'nın şart veya cevap cümlesinde 
lafız bakımından mâzi fiil yer almazsa bu fiil mâzi fiil olarak te'vil edilir ve mâzi anlamı verilir. 
Örneğin Hüd Süresi “ İni a 3â ,â Mialşi 5 YALİ Aöl 3 $ Şİ sal be GALA / İbrahim'in korkusu gi- 
dip, kendisine müjde gelince Lüt kavmi hakkında bizim (elçilerimiz)le tartıştı” 74. âyetinde lem- 
mâ'nın cevap cümlesindeki “GİS? / bizimle tartışıyor” fili muZâri sigasındadır. Kural gereği bu 
fiil mâzi fiil olarak te'vil edilir ve mâzi fiil anlamı verilir: “Ulak / bizimle tartıştı”. Şöyle de takdir 
edilebilir: “Mal; dsi / Bizimle tartışmaya başladı.” 229 


Sibeveyhi(ö. 796), İbn Usfür(6. 1270) ve el-Murâdi (6. 1348) şart anlamında kullanılan 
“lemmâ'nın harf olduğunu ileri sürer. Bazı dilciler ise, kendisinden sonra fil cümlesi gelmesi Zo- 


runluluğundan onun “iz” veya “230” gibi zaman zarfı olduğunu iddia eder.?2* 


217 Farklı görüşler için bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, II / 145, 146; İbn Ya*iş, Şerhü'l-Mufassal, V / 148. 

218 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, II / 145; İbn Ya'iş, Şerhü'!-Mufassal, TI / 82; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 593; Abdulkadir 
el-Bağdâdi, Hizânetü'i-Edeb, TI / 463. 

219 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 592; Antâki, e/-Muhit, NI / 216. 

220 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, LI / 488, 489. 

221 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 594; Antâki, el-Muhit, NI / 217. 
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3.6. OLUMSUZLUK ANLAMI İÇEREN BİÇİMBİRİMLER 

Olumsuzluk dillerde biçim, sözdizim ve anlamla alakalı bir kategoridir. Dolayısıyla mese- 
leyi sadece biçimbirimle sınırlandırmak doğru değildir. Örneğin bir cümle yapıca olumlu gibi 
görünürken anlamca olumsuz olabilir. Daha önce de belirttiğimiz üzere “lev? biçimbirimi ile oluş- 
turulan şart üslupları olumlu gibi görünse de genelde şart fiili gerçekleşmediği için cevap fiilinin 
de gerçekleşmediğini ifade eder. Örneğin “Giyâl | 385 aalali <İSİ $ / Çok yemek yeseydin doyardın” 
demek aslında “Çok yemek yemedin dolayısıyla doymadın” anlamına gelir. Bu nedenle Arap- 
ça'da olumsuzluk için kullanılan biçimbirimleri ele alırken onların cümlede kullanımına da yer 


vereceğiz. 


Arapça'da olumsuzluk anlamı içeren biçimbirimler şunlardır: 


y ul al > 
8) ay yel o 


3.6.1. Lâ Harfi 

Arapça'da “lâ biçimbirimi, birçok işlevi olan bir dil birimidir. Örneğin Herevi'ye (6. 1089) 
göre bu biçimbirim on üç farklı işleve sahiptir.222 İbn Hişâm'a (6. 833) göre ise temelde nâfiye / 
olumsuzluk, nehy / yasaklama ve zâid olmak üzere üç işlevi vardır.223 Herevi'nin görüşü daha 
isabetli gibi görünmektedir. Çünkü sadece “olumsuzluk lâ'sının birçok kullanımı vardır. Şimdi bu 


kullanımları tek tek ele alalım. 


A. Yasaklama Löâ'sı ile Olumsuzluk Lâ'sı Arasındaki Fark 

Nefy (olumsuzluk) ile nehy (yasaklama) birbiriyle karıştırılan iki kavramdır. “lâ& harfi, 
muzâri fiil öncesinde geldiğinde nefy mi yoksa nehy mi ifade ettiği Arapçayı yeni öğrenenlerce 
karıştırılmaktadır. Nehy, muhataptan bir işi yapmamasını istemektir. “Lâ nâhiye” denen yasaklama 
l&sı muzâri sigasındaki bir fiilden önce gelir. Onu cezm ederek şekilsel bir değişikliğe neden 
olur.22* Anlamsal olarak ise muhataptan ya da üçüncü kişilerden bir şeyi yapmaması talep edilir. 
Oysa “olumsuzluk lâ'sı öncesine geldiği muzâri fiilde herhangi bir şekilsel değişiklik yapmaz. 
Sadece anlamını olumsuzlar. Sonrasında yer alan eylemin gerçekleşmeyeceğini ifade eder. 

La) “le yel il ğie e Y / Ali yarın İzmir'e gitmesin” (Nehy / Yasaklama) 

1.b) “Me Sağl ğe AY /Ali yarın İzmir'e gitmeyecek” (Nefy / Olumsuzluk) 

1.c) “NE Zaeğl SL Y / Yarın İzmir'e gitme” (Nehy / Yasaklama) 

1.d) “VE Zell AEĞY / Yarın İzmir'e gitmeyeceksin” (Nefy / Olumsuzluk) 


222 el-Herevi, el-Uzhiyye, 149. 
223 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, Il / 283. 
224 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 320. 
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Yukarıdaki 1I.a. ve 1.c. cümlelerinde “lâ” harfi muzâri fiilin şeklini değiştirmiş ve cezm et- 
miştir. Ayrıca l.a. cümlesinde üçüncü bir kişiden, 1.c. cümlesinde ise muhataptan eylemi yapma- 
ması talep edilmektedir. Bu nedenle her iki cümledeki “lâ” harfi, yasaklama lâ'sıdır ve her iki 
cümlede inşâi bir cümledir. Oysa 1.b. ve 1.d. cümlelerinde “lâ” harfi muzâri fiilin şeklinde herhan- 
gi bir değişikliğe neden olmamış sadece anlamını olumsuzlaştırmış ve gitme eyleminin gerçekleş- 
meyeceğini bildirmektedir. Bu nedenle her iki cümledeki lâ harfi, olumsuzluk lâ'sıdır ve her iki 


cümlede haberi bir cümledir. 


B. ZâidLâ Harfi 


Bazı Arapça cümle yapılarında yer alan “lâ” harfi, anlam karışıklıklarına neden olmaktadır. 
Bu nedenle çoğu Arap dilci lâ harfinin zâid harf olarak da kullanıldığını iddia eder.225 Çok azı ise 
bunu kabul etmez ve o yapıları farklı şekilde yorumlar. Örneğin Araf Süresi “ 245 Y ğİ &kUJü 


Gül 3 / Allah: “Ey İblis! Emrettiğim zaman seni secde etmekten alıkoyan nedir?” 12. âyetindeki 


lâ harfi, çoğu dilciye göre zâid bir harftir.22 Ayetin takdiri şöyledir: “, 2225 öl ki U / Seni secde 
etmekten engelleyen nedir?” Zira âyetteki lâ harfi, olumsuzluk harfi olarak kabul edilirse âyetin 
anlamı değişir ve mantıksal açıdan çelişik hale gelir. Ayetteki lâ, olumsuzluk harfi kabul edilirse 
âyetin anlamı şöyle olur: Allah: “Ey İblis! Emrettiğim zaman seni secde etmemekten engelleyen 
nedir?”. Bu durumda Allah'ın sanki şeytana Hz.Adem'e secde etmemesini emrettiği, şeytanın ise 
ona secde ettiği anlaşılır. Oysaki Şeytan, Cenab-ı Allah'ın açık buyruğuna rağmen Hz. Adem'e 
secde etmekten kaçınmış ve ona secde etmemiştir. Dolayısıyla Allah, ondan secde etmesini engel- 
leyen şeyi sormaktadır. Emredilen bir şeyi yapmayan kişiye “o işi yapmamanı engelleyen nedir?” 
şeklindeki bir soru mantıken çelişiktir. Bu nedenle o kişiye şöyle sorulur: “O işi yapmanı engelle- 
yen nedir?” Ayrıca bu âyete benzer Sâd Süresi 75. âyetinde lâ harfi yer almaz: “| atak Sall Gü 
sö / Allah dedi: Ey İblis! Secde etmeni engelleyen nedir?” Dolayısıyla Araf Süresi 12. âyetin- 
deki lâ harfi, zâid bir harftir. Yine onlara göre Kıyamet Süresi “ dai s3» âsi Y / Yemin ederim o 
kıyâmet gününe” 1. âyetinde lâ zâid bir harftir. 

Araf Süresi 12. âyetindeki lâ harfini zâid harf olarak kabul etmeyenlere göre ise bu harf 
âyette olumsuzluk lâ'sıdır. Ayette yer alan “ Siz U “seni engelleyen nedir?” aslında “4 yi öm / 
Sana kim emretti?” demektir.227 Bu durumda onlara göre âyetin anlamı şöyledir: Allah: “Ey İblis! 


Ben emrettiğim halde sana secde etmemeni emreden kim? 


Lâ harfinin zâid harf olarak da kullanıldığını iddia edenlere göre yine aşağıdaki beyitteki lâ 


harfi zâid bir harftir. Onlara göre “ Si Y Ğİ” söz öbeğinin takdiri şöyledir: “Ül sisi,” 


ÇE De Gülal iliş, is Vİ gg gn, 
Eğlenceyi sevdiğimden dolayı beni kınıyorsun 
Eğlencenin birçok sonu gelmez gerekçesi var. 


225 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, HI /331,332. 
226 el-Herevi, el-Uzhiyye, ISI. 
227 Antâki, el-Muhit, 11 /210. 
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Yukarıdaki beyitteki “lâ” harfinin zâid bir harf değil, olumsuzluk harfi olduğunu iddia eden- 
lere göre ise “ çaki; / kınıyorsun” fiili anlam olarak “ is wi / Benden istiyorsun” demek olup 
“ 4isİ Y Ğİ” söz öbeğindeki lâ, olumsuzluk harfidir.228 Bu durumda beytin anlamı şöyle olmakta- 


dır:”Eğlenceyi sevmememi istiyorsun. Eğlencenin birçok sonu gelmez gerekçesi var.” 


C. Lâ Nâfiye: Olumsuzluk Lö'sı 


Arapça'da olumsuzluk anlamı içeren en işlek harf, “lâ nâfiye / olumsuzluk lâ'si adı verilen 


harftir. Olumsuzluk harfi lâ kendi içinde çeşitli kısımlara ayrılır. Şimdi sırasıyla bunları ele alalım. 


a) Lâ Nâfiye lil-Cins: Cinsini Olumsuzlaştıran Lâ 

Fiile benzeyen harflerden kabul edilen “inne? harfi gibi ismini nasb, haberini ref eden olum- 
suzluk lâ'sına “ çişli âslli Y / lâ nâfiye lil-cins”229 ya da “lâ tebrie? adı verilir. EN-Cins, öncesine 
geldiği nekra ismin tüm fertlerini olumsuzlaştırdığı için bu adı almıştır. Bu nedenle Türkçe'ye 
(Hiçbir, hiç kimse, hiç? şeklinde çevrilir. LN-Cins'in isminin ve haberinin nekra bir isim olması 
gerekir.239 “ yali â28Y / Çantada hiç kalem yoktur” cümlesinde lâ harfi, LN-Cins'dir. Oysa “ 
Âyisll  â28Y / Çantada bir kalem yoktur” cümlesinde ise lâ harfi, LN-Cins değil, lâ nâfiye lil-vah- 
de?31 (tek bir sözcüğü olumsuzlayan lâ) adı verilir. LN-Cins, önüne geldiği ismin tüm fertlerini 


olumsuz kılarken?3? LN-Vahde önüne geldiği ismin sadece bir ferdini olumsuzlaştırır. 


la.) “ ülelâ hâyünli ââ8Y / Çantada bir kalem yok bilakis iki kalem vardır.” 
Ib.) * “yleli hs Âyünli çâ 8 YV / *Çantada hiç kalem yok bilakis iki kalem vardır.” 


Yukarıdaki LN-Vahde ile oluşturulmuş la. cümlesi dilbilgisel iken LN-Cins ile oluşturul- 
muş Ib. cümlesi dilbilgisel değildir. Çünkü bir şeyin tüm fertlerini “hiçbir? biçimbirimiyle olum- 
suzladıktan sonra idrâb harfi “bel / bilakis” getirmek aklen mümkün değildir. Örneğin birisinin 
“Yanımda hiç para yok bilakis yüz lira var? demesi çelişkili bir sözdür. Ancak şöyle derse çelişkili 


bir ifade olmaz:”Yanımda bir lira yok, beş lira var.” 


LN-Cins'ten sonra müfred isim varsa o isim fetha üzerine mebnidir.?33 Örneğin Yusuf Sü- 
resi “ Zğİl â$ile Gi YOĞ /Yüsuf şöyle dedi: “Bugün size hiçbir ayıplama, hiçbir kınama yok” 92. 
âyetinde LN-Cins'in ismi “ <ş yi fetha üzere mebnidir. LN-Cins'in ismi belirtisiz isim tamlaması 
veya şebihen bil-muZâf olarak gelirse bu durumda ismi mansüb olarak i'râb edilir.234 Örneğin 


Ge 


Oyma ys) ale V / Hiçbir yalancı şahit sevilmez” cümlesinde LN-Cins'in ismi belirtisiz isim 


228 Antâki, e/-Muhit, III / 209. 

229 Lânâfiye lil-cinsi bundan sonra LN-cins şeklinde kısaltacağız. 

230 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 527, 528. 

231 La nâfiye lil-vahde'yi bundan sonra LN-vahde şeklinde kısaltacağız. 

232 Arapça'da “Ja, öa.çislel / Bana hiçbir adam gelmedi” cümlesindeki gibi ifadelerde nefy sonrasındaki min harfi 
de olumsuzluğu cinse şamil eder. Karşılaştırınız: “ Öz) sisle G / Bana bir adam gelmedi.” 

233 LN-Cins'in ismi müsennâ veya cem-i müzekker sâlim ise bu isimler “ya” üzere; cem-i müennes sâlim ise “kesra” 
üzere mebni olurlar. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, TL / 286. 

234 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 528. 
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ce - 


tamlaması; “ gel olu «m b V / Dinini dünyaya karşılık satan hiç kimse kazançlı değildir” cüm- 
lesinde ise şebihen bil-muZâf olarak gelmiştir. LN-Cins'in isminin ve haberinin nekra olması ge- 
rekir. Ayrıca haberinin isminden önceye takdim etmemesi de zorunludur.235 Aksi takdirde amel 
edemez ve tekrarı gerekir. Örneğin “ gile Y , Cuall â öle Y / Ne Ali sınıfta ne Salih” cümlesinde 


lâ nâfiye'nin ismi ma'rife olduğu için bu harf amel edememiştir. 


LN-Cins'in haberi şu kalıp ifadelerden sonra genellikle hazfedilir: “ Y- cu, Y. dâYy.yzY 
GİY. Alse- 2x3 V.” Bu durumda bağlama uygun olarak “ «&-4 4” vb. söz öbekleri haber olarak 


takdir edilir.23€ 


b) Lâ Nâfiye lil-Vahde: Tek Bir Ferdi Olumsuzlaştıran Lâ 

Lâ nâfiye'nin diğer bir türü ise, tek bir ferdi olumsuzlaştıran ve “ ön Şİ âsüli Y /lâ Nâfiye 
lil-Vahde” (LN-vahde) ismi verilen lâ'dır. LN-Cins?'e göre daha az kullanılır. LN-vahde, ismini 
ref, haberini nasb eden “leyse? benzeri bir harftir. © lll ,â Üs, Y / Evde bir adam yoktur” cümle- 
sinde lâ harfi, LN-vahde'dir. Bazı Arap dilciler LN-vahde'nin isminin ve haberinin nekra olması 
gerektiğini ileri sürerler237 ve şu şiir beytini delil gösterirler: 


LAN yi Lee 333 Ve ya le çk Dü İn 
Sabret! Çünkü yeryüzündeki herhangi bir şey bâki değildir. 
Allah'ın hükmettiğinden koruyacak bir sığınakta yoktur. 


İbn Cinni”ye (6.1002) göre LN-vahde'nin isminin ve haberinin nekra olması gerekmez.238 
Çünkü klasik Arap şiirinde LN-vahde'nin isminin ma'rife olduğu bazı kullanımlar söz konusu- 


dur.239 Örneğin aşağıdaki Nabiğa ez-Zubyani?ye ait beyitte LN-Vahde'nin ismi marifedir: 


yal ia bi A çi Yala ya LELLİ Yak lşu İaş 
Onun sevgisi kalbimin derinliklerine yerleşti. Ne ondan başkasını isterim 
Ne de sevgisinde bir ihmalkârlık. 


c) Muzâri Fiili Olumsuzlaştıran Lâ 


“Olumsuzluk lâ'sının öncesine geldiği muzâri fiilde herhangi bir şekilsel değişiklik yapmaz 
yani amel etmez. Sadece anlamını olumsuzlaştırır ve zamanını gelecek zamana döndürür.249 Ön- 
cesine “lâ nâfiye? gelen muzâri fiilin zamanı gelecek zamandır: “â3l ş 4l Ze İY /Ali roman oku- 
mayacak / okumaz”. Örneğin Tevbe Süresi 44. âyetinde muzZâri fiilden önce yer alan lâ harfi, onda 
şekilsel bir değişiklik yapmamıştır: “ âşsdil 5 âşl sal, İstalsi Gİ ŞEY eği all öl öd MİŞ Y 


235 İbn Hişâm, Mugğni'i-Lebib, II / 289. 

236 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 530; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 291; Antâki, el-Muhit, II / 207. 
237 Antâki, el-Muhit, HI / 207; İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, II / 294. 

238 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/ 431. 

239 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, HI /294, 295; Antâki, el-Muhit, 1 / 207. 

240 el-Herevi, el-Uzhiyye, 150. 
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Allah'a ve ahiret gününe inanıp güvenenler, mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda mücadele (ci- 
had) için senden izin istemezler.” İbnu”ş-Şeceri, öncesine lâ nafiye gelen muzâri fiilin her zaman 
gelecek zaman ifade etmeyeceğini bunun konuşur ile muhataba bağlı olduğunu ileri sürer. Ona 
göre bu fiilin zamanını tayin ederken bağlamın dikkate alınması gerekir. Örneğin “ uY| CS; iie / 
Ali şimdi yazıyor” diyen birine cevaben “ çâS, Y” dersek bu fiil gelecek zaman değil, şimdiki za- 


manın olumsuzudur. Yani “yazmıyor? demektir.?* 


D. Olumsuzluğu Pekiştirme Harfi Lâ 


“Sonra”, “ve?” vb. gibi bağlaç olarak da kullanılan “lâ” biçimbirimi diğer bağlaçların aksine 
kendinden sonra gelen sözcüğü, kendinden önce gelen cümlenin hükmü dışında tutar. Yani bu 
bağlaç hükümde ortaklık değil, bilakis atfettiği yapılar arasında anlamsal bir karşıtlık kurar. Bu 
nedenle bağlaç olan lâ biçimbiriminden önceki cümlenin “olumlu? yapıda bir cümle olması gere- 
kir.242 Örneğin “ öle Y 3 el / Zeyd uyudu, Ali değil” cümlesinde “lâ? atıf harfi Zeyd için olumla- 
nan uyuma eyleminin Ali için olumsuzlandığını ifade eder. Yine “ Üle Yl; Göka / Zeyd'e vur- 
dum, Ali'ye değil” cümlesinde konuşur vurma eyleminin Zeyd üzerinde gerçekleştiğini Ali üze- 
rinde gerçekleşmediğini ifade etmektedir. Eğer lâ biçimbirimi “ve? bağlacından sonra yer alırsa bu 
durumda “ve? biçimbirimi bağlaç, lâ biçimbirimi ise tekid / pekiştirme ifade eder. Çünkü Arap 
dilcilere göre iki bağlacın yan yana gelmesi dilbilgisi kurallarına aykırıdır.243 Örneğin “ (5 Öyİ b 
Ğie Y; / Ne Zeyd'i ne Ali'yi gördüm” cümlesinde *ve” biçimbirimi bağlaç, lâ biçimbirimi ise tekid 
yani olumsuzluğun pekiştirilmesi için gelmiştir.24* Olumsuzluğu pekiştirmek için kullanılan lâ 


biçimbiriminden önce mutlaka “ve? bağlacı ve olumsuz yapıda bir cümle olması gerekir.?45 


E. Lam Anlamındaki Lâ Harfi 


Lâ biçimbirimi Arap dilinde genellikle muzâri fiilin olumsuzlaştırılmasında kullanılır. An- 
cak hem Kur'an-ı Kerim hem de klasik Arap şiirinde bu biçimbirimin mâzi fiilden önce de geldiği 
görülür. Mâzi fülden önceki lâ harfinin ne anlama geldiği bağlama göre değişmekle birlikte iki 
ihtimal söz konusudur. Birincisi mâzi fiilden önce gelen lâ biçimbirimi muzâri fiili olumsuzlaştı- 
ran lâm biçimbirimi anlamındadır. Örneğin Kıyamet Süresi “ ula Ya Ga Ne” 31, âyetinin takdiri 
şöyledir: “© Özat al; Gata / O, Peygamberi doğrulamamış, namaz da kılmamıştı” 246 

İkincisi ise “lâ” biçimbirimi ve mâzi fiilden oluşan yapı, dua veya beddua anlamındadır.”7 
Örneğin “ dü alli aâY / Ağzına sağlık / Ağzın dert görmesin”, “ diy lâ Y / Eline sağlık / Ellerin 
dert görmesin”, “ alall geY / Allah onu bağışlamasın!” 


241 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 534. 
242 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 535. 
243 el-Herevi, el-Uzhiyye, 151. 

244 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, V / 26. 
245 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, Il / 535, 536. 
246 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 536. 

247 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, 1 / 534. 
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F. Bir İddiayı Reddetmek İçin Kullanılan Lâ Harfi 


Olumlu bir soruya olumlu bir cevap vermek için “evet” anlamında “ ax /ne“am” harfi kulla- 
nılan Arapçada olumlu bir soruya olumsuz cevap için “hayır? anlamında “lâ” harfi kullanılır. Örne- 
gin “* şlahli cİSİ Ja / Yemeği yedin mi?” sorusuna konuşur “axi / ne'am” derse yemeği yediğini 
olumlamış olur. Eğer konuşur bu soruya “lâ” diye cevap verirse yemeği yemediğini muhatabına 
bildirmiş olur. Arap dilcilere göre olumlu soruya kısaca “hayır? diye cevap verildiğinde bu olum- 
suz cevabın sonrasında bir cümle eksiltilmiştir. Yani “ © ROSA CİSİ Ja / Yemeği yedin mi?” sorusu- 
na “lâ / hayır? cevabı aslında “ RESİ Sİ a :Y / Hayır, yemeği yemedim” demektir. “Hayır? anlamın- 
daki “lâ biçimbirimi bazı durumlarda muhatabın bir iddiasını reddetmek için de kullanılır. Örne- 
gin Kıyamet Süresi “ kai 033 Adl Y / Yemin ederim o kıyâmet gününe” 1. âyetindeki gibi cümle 
başlarında yeminden önce yer alan “lâ biçimbirimi bazı Arap dilcilere göre zâid bir harf değildir. 
Zira zâid bir harf sözün ilk başında yer alamaz. Bu ve benzeri âyetlerdeki “lâ” biçimbirimleri mu- 
hatap ya da muhatapların bir iddiasını reddetmek içindir.248 Buna göre Kıyamet Süresindeki “lâ” 
biçimbirimi, yeniden dirilişi kabul etmeyen müşriklere bir cevap niteliğindedir. Onlara sanki şöy- 
le denmiştir: “ üslü US yeYl el eY / Hayır, Mesele sizin iddia ettiğiniz gibi değildir.” Ayetin bu 
şekilde anlaşılması durumunda Ebu Bekr İbnü”l-Enbâri (6. 940), “lâ” harfinde vakfın vakf-ı hasen?* 


olduğunu belirtir.259 


G. İsim Olarak Kullanılan Lâ 


Arap dilinde nadiren görülse de bazen harfler isim olarak da kullanılır.25* Örneğin bazı Kü- 
feli dilcilere göre “ 15 Su && & / Azık olmaksızın yola çıktım”, “ e â Y öa Guke /Bir neden ol- 
maksızın kızdım” vb. cümlelerde “lâ” biçimbirimi “y£ / gay”r (tolmaksızın / *bulunmaksızın, 
*değil vb.) anlamında bir isimdir.”Bi” ve “min? harfi cerdir. Harfi cerler isimden önce gelebilirler. 
Bu nedenle bu cümlelerdeki “lâ” biçimbirimi isimdir. Onlara göre birinci cümledeki “ a5 9” söz 
öbeğinin takdiri “a 5 xx” ; ikincideki söz öbeğinin takdiri ise “ s4 »£ ös” olmaktadır. Dolayısıy- 
lalâ biçimbiriminden sonraki ismi mecrür yapan harfi cerler değil, bizzat “ »£ / gayr” sözcüğünün 
muzâf ileyhi olmaları nedeniyledir. Gayr ise harfi cerler nedeniyle mecrurdur. Yine onlara göre 
nekra bir sözcüğe sıfat olarak gelen “lâ biçimbirimi* isim?den oluşan söz öbeklerinde de “lâ” bi- 
çimbirimi harf değil, “gayru” anlamında bir isimdir.252 Bakara Süresi “ ölse 5&; Ya öz yâ Y özü ği 
İğ / O, yaşlı ve körpe olmayan; ikisi arasında bir inektir” 68. âyetinde “lâ” biçimbirimi “gayru” 


anlamında bir isimdir. Ayetin takdiri onlara göre şöyledir: “ S 3385 g2 )8 5 858”, Aynı şekilde 


248 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 153, 154. 

249 Söz tamamlanmakla birlikte sonrası ile lafız yönünden ilgisi bulunan yerde yapılan vakftır. Meselâ Fâtiha 
süresinde "İl asil" deyip durmak böyle bir vakftır. Sonunda durulan söz aslında bir mâna ifade ediyorsa da sonrası 
ile lafız yönünden ilgisi devam etmektedir. 

250 Ebü Bekr İbnü”l-Enbâri, İzâhu”/-vakf ve'l-ibtidâ” thk. Muhyiddin Abdurrahman Ramazan, (Şam: Mecma'ul- 
Luğati”1-“Arabiyye, 1971), 1 / 143, 144; el-Herevi, e/-Uzhiyye, 153, 154. 

251 el-Herevi, el-Uzhiyye, 160, 161; İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 539; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II /316. 

252 el-Herevi, el-Uzhiyye, 160, 161; İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 539. 
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Fatiha Süresinde yer alan “ delal Ys” söz öbeğindeki “lâ” biçimbirimi *gayru? anlamında bir isim 


olup takdiri şöyledir: “ Gill 5853” Bazı sahabinin bu şekilde okuduğu da rivâyet edilir.253 


3.6.2. Lem ve Lemmâ Olumsuzluk Harfi 

“Lemmâ” biçimbiriminin Arap dilinde üç farklı işlevde kullanıldığına dair daha önce bilgi 
verilmişti. “Lemmâ” biçimbirimi, “illâ” anlamında bir istisnâ harfi ve £ -dığında, -dığı zaman) vb. 
anlamına gelen şart (koşul) harfi254 olmasının yanı sıra “lam / e” biçimbirimi gibi bir olumsuzluk 
harfidir. “Lemmâ” muzâri sigasındaki bir fiilden önce gelirse onda şekilsel ve anlamsal değişiklik- 
lere neden olur. Şekilsel olarak muzâri fiili cezm edip onun anlamını olumsuzlaştırır ve zamanını 
geçmiş zamana çevirerek fiilin henüz gerçekleşmediğini ifade eder. Bu işlevdeki “lemmâ”? biçim- 
birimi Türkçeye (Henüzt -mAdI) şeklinde çevrilir. Olumsuzluk işlevinde kullanılan “lemmâ” 


biçimbiriminin harf olduğu hususunda Arap dilciler ittifak halindedir.?55 


La) “Âşlgil le İâ / Ali romanı okuyor / okuyacak.” 
L.b) “Âğlaili ğe İ âlal / Ali henüz romanı okumadı.” 


Yukarıdaki la. cümlesi muzâri sigasındaki bir fiille başlamış olumlu yapıda bir fiil cümle- 
sidir. Ib. cümlesi ise muzâri sigasından önce “lemmâ” olumsuz harfinin getirilmesiyle oluşturul- 
muş olumsuz bir fiil cümlesidir. Olumsuzluk harfi “lemmâö”, “İ / okuyor / okuyacak” fiilinin 
şekil ve anlamında değişimlere neden olmuştur. Şekilsel olarak onun sonunu cezm etmiştir. Daha 
önce bu fiil “yekrau?” diye okunurken /emma onun son harfinin harekesini sakin hale getirdiği için 
artık bu fiil yekra” şeklinde okunur. Anlamsal olarak ise onun anlamını olumlu iken olumsuzlaştır- 
mıştır. Fiilin zamanı daha önce şimdi ya da gelecek zaman iken /emma'nın gelmesiyle birlikte 
geçmiş zamana dönüşmüştür. Ayrıca olumsuzluğuna “henüz?” anlamı katarak eylemin olumsuzlu- 


gunun konuşma zamanına kadar devam ettiğini ifade eder. 


A. Lem ve Lemmâ'nın Benzer ve Farklı Yönleri 


Olumsuzluk harfi “lemmâ”, “lem” olumsuzluk harfine benzemekle birlikte ondan bazı nok- 
talarda ayrışmakta ve farklılık göstermektedir. Bu iki olumsuzluk harfi arasındaki benzerlik ve 


farklılıkları örnek cümlelerle açıklamak yerinde olacaktır. 
la. “öle dl / Ali uyuyor / uyuyacak.” 
Ib. “, öle âkal/ Ali uyumadı.” 
lc. “öle azli / Ali henüz uyumadı.” 


253 el-Herevi, el-Uzhiyye, 160, 161. 

254 Sibeveyhi, İbn Usfür ve el-Murâdi şart anlamında kullanılan “lemmâ'nın harf olduğunu ileri sürer. Ancak bazı 
dilciler ise kendisinden sonra fiil cümlesi gelmesi zorunluluğundan onun “iz” veya *“ b * gibi zaman zarfı olduğunu 
iddia eder. Daha geniş bilgi için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 594; Antâki, e/-Muhit, NI / 217. 

255 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 592; Antâki, el-Muhit, 1 /216. 
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Lem ve lemmâ'nın benzer yönleri: a) Her ikisi de muzâri fiilden önce gelir ve onun anlamı- 
nı olumsuzlaştırır. b)Her ikisi de muzâri fiili cezm eder. c) Her ikisi de muzâri fiilin zamanını 
geçmiş zamana dönüştürür. Lem ve lemmâ'nın bazı ortak yönlerinin bulunması “lemmâ'”nın aslı- 


nın “lem? ve “mâ” harflerinden oluşmuş bir biçimbirim olmasında aranabilir. 


Lem ve lemmâö'nın farklı yönleri: a) “Lemmâ? olumsuzluk harfi, şart harf ve isimlerinden 
sonra yer alamaz.259 Örneğin şöyle demek dilbilgisi dışıdır: * “g&Ul öl”, Oysaki “lem” olumsuzluk 
harfi şart harf ve isimlerinden sonra yer alabilir: “ #& a öl / Uyumazsan...” b) “Lemmâ” ile yapılan 
olumsuz yapılarda fiilin olumsuzluğu şimdiki zamana yani konuşma anına kadar sürmektedir; “ Gi 
Ci; / Henüz yazmadı.” Oysaki “lem ile yapılan olumsuz yapılarda fiilin olumsuzluğu genellikle 
konuşma anına kadar sürmez: “ GİS; li / Yazmadı”, Bu nedenle “ çi â Cal / Yazmadı sonra 
yazdı” cümlesi dilbilgisel olurken “* çis ö Çiğ, Ül */ Henüz yazmadı sonra yazdı” cümlesi dilbil- 
gisel değildir. Çünkü “lemmâ” ile olumsuzlukta fiilin olumsuzluğu şimdiye kadar devam etmekte- 
dir.257 Bu nedenle dilbilgisel olmayan “* is ö Çiğ Ül * / Henüz yazmadı sonra yazdı” cümlesini 
şöyle dersek dilbilgisel olur: “ çö 8, CâS, Gİ / Henüz yazmadı, yazabilir.” Ancak bazı kullanım- 
larında “lem? ile oluşturulan olumsuz yapılarda fiilin olumsuzluğu konuşma anına kadar sürebilir. 
Örneğin Meryem Süresi “ Gk ız leh, &8İ gi “ 4. âyetinde Arap dilcilere göre “lem? fiilinin olum- 
suzluğu Hz. Zekeriyyâ'nın bu cümleyi söylediği konuşma anına kadar sürmektedir.258 Bu nedenle 
âyetin meali şöyledir: “Rabbim! Sana (ettiğim) dua sayesinde geçmişte bedbaht olmadım ve hâlâ 
da bedbaht değilim”. Eğer âyetteki “lem” harfinin olumsuzluğunun konuşma anına kadar devam 
etmediği varsayılırsa bu durumda âyetin meali şöyle anlaşılabilir: “Rabbim! Sana (ettiğim) dua 
sayesinde geçmişte bedbaht olmadım. Ama şimdi bedbahtım”. Bu ise bazı teolojik sorunlara yol 
açar. c) Lemmâ ile oluşturulan fiilin henüz gerçekleşmediği ifade edilse de onun gelecekte gerçek- 
leşmesi konuşurun beklediği bir durumdur.259 Örneğin Hucurât Süresi “ İyi yâ gli Jiy Ul; 
/ Henüz iman kalplerinize yerleşmedi” 24. âyetinde “lemmâ”? ile imanın henüz muhatapların kal- 
bine yerleşmediği ifade edilse de onlardan beklenen imanın kalplerine yerleşmesidir. Benzeri bir 
durum Sâd Süresi “lie lâ şü; / Hayır! Azabımı henüz tatmadılar” 8. âyetinde onların ileride 
azabı tadacakları beklenmektedir. d) Lemmâ olumsuzluk harfinden sonra muzâri fiil hazfedilebi- 
lir. Ancak “lem” harfinden sonra şiirsel zaruretler dışında hazfedilemez.269 Örneğin aşağıdaki be- 
yitte şair vefat eden kabile büyüklerinin mezarını ziyaret etmiş ve onları övmek için kendisinin 
ancak onların vefatından sonra kabile lideri olabildiğini ifade etmiştir. Beyitte “lemmâ? olumsuz- 
luk harfinden sonra fiil hazfedilmiştir. Takdiri şöyledir: “ Üüü :5İ İsy Sİ Ül / Henüz kabile 
başkanı olmadığım halde.” 


256 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 269. 

257 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, IUI / 478, 479; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 267; Antâki, el-Muhit, HI /216. 
258 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 478, 479; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 268; Antâki, el-Muhit, HI /216. 
259 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, HI / 482; 

260 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 483; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 268, 269. 
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Alim alâ 7 yali Gala, Ğİ Ş İsi aa yi İş 
Onların kabirlerine kabile başkanı olarak geldim, Oysa henüz başkan olmamıştım. 


Kabirlerine seslendim, cevap vermediler. 


3.6.3. Mâ Olumsuzluk Harfi 

“M&, Arap dilinde harf ve isim olmak üzere on iki farklı anlama gelebilen çok işlevli bir 
biçimbirimdir.26* Soru, şart, ism-i mevsül (sıfat-ortaç) vb. işlevlerinde bir isim olan bu biçimbirim 
olumsuzluk işlevinde ise bir harftir. Mâ biçimbirimi hem mâzi ve muzâri fiillerin olumsuzluğu 


hem de isim cümlelerinin olumsuz yapılmasında kullanılır. Sırasıyla şimdi bunları ele alalım. 


A. Mâzi Fiili Olumsuzlaştırma İşlevi 


Arap dilciler mâ biçimbiriminin mâzi ve muzâri sigalı fiilden önce olumsuzluk ifade etmek 
üzere gelebildiği hususunda ittifak ederler. Mâzi fiilleri olumsuz yapıya dönüştüren mâ harfi Türk- 
çeye ( -mAt| ekiyle çevrilir. Türkçe'de bu biçimbirim fiilin sonuna eklenirken Arapça'da fiilden 


önceye getirilir: 


La “oepaliğie CS / Ketebe Aliyyun ed-Derse.” 
“Yazdı Ali Dersi / Ali dersi yazdı” 

2. b. Ydepaliğie CiSU / mâ ketebe Aliyyun ed-Derse.” 
“-Ma yaz..dı Ali Dersi / Ali dersi yazmadı.” 


Örneğin Şürâ Süresi 48. âyetinde mâ harfi, öncesine geldiği mâzi sigalı fiili olumsuz hale 
dönüştürmüştür: “© Üns agile MüL İliş yeli / Eğer yüz çevirirlerse üzülme! Biz seni onların 


üzerine bekçi göndermedik.” 


B. Muzâri Fiili Olumsuzlaştırma İşlevi 


Muzâri sigalı fiilleri olumsuz yapıya dönüştüren mâ harfi, “lem” ve “lemmâ”? harfleri gibi 
muzâri fiilin biçiminde bir değişikliğe neden olmaz. Sadece anlamını olumsuza dönüştürür. Dola- 
yısıyla âmil değildir. Türkçeye ( -mU? ekiyle çevrilir. Türkçe'de bu biçimbirim fiilin sonuna ek- 
lenirken Arapça'da fiilden önceye getirilir: “ Okumuyor / İk, içmiyor / G ywle.” Arap dilciler 
muzârinin öncesine mâ biçimbirimi gelince onu olumsuzlaştırdığı konusunda hemfikir iken muZâ- 
ri fülin delâlet ettiği zaman konusunda farklı fikirler ileri sürerler. Dilcilerin çoğu öncesinde mâ 
olumsuzluk harfi bulunan muzâri fiilinin şimdiki zamanın olumsuzluğunu ifade ettiğini ileri sürer- 
ler.262 Örneğin İbnü”ş-Şeceri (6.1148), “Ja bo / Yapmıyor” ifadesi, “© Jr çel / Yapmıyor” ifade- 
sindeki gibi gelecek zamanın olumsuzluğu değil, şimdiki zamanın olumsuzluğudur.?3 Dolayısıy- 


la “ği G su b” vb. cümlelerin anlamı şöyledir: “Ali içmiyor”. İbn Mâlik (6.1274), Rummâni 


261 Mâ biçimbiriminin Arap dilindeki işlevleri hakkında daha geniş bilgi için bkz. Akşit, Arap Dilinde Mâ Edatı ve 
İşlevleri, 41-59. 

262 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 45; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 329. 

263 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, Il / 556; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 43. 
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(6.994) vb. dilcilere göre ise mâ olumsuzluk harfi bulunan muzâri fil, şimdiki zamanın ya da ge- 


lecek zamanın olumsuzluğunu ifade edebilir.264 Bu ise dil içi ya da dil dışı karinlerle belirlenir. 


C. İsim Cümlesini Olumsuzlaştırma İşlevi 


Mâ harfi, Hicaz, Necd ve Tihâme lehçesine göre bazı şartları taşıması durumunda “oi / 
leyse” gibi isim cümlesinin başına gelebilir ve ismini ref, haberini nasb edebilir.265 İsim cümlesin- 
den önce gelen bu mâ harfi Türkçeye genellikle (değil, -yoktur) şeklinde çevrilir. Örneğin 
“ Me ie b /Ali öğrenci değildir” cümlesinde olumsuzluk ifade eden mâ harfi, isim cümlesini 
olumsuzlaştırmıştır. Gerekli şartları taşıdığı için ismi olan “gJe” sözcüğünü ref, haberi olan “ Us 
“ sözcüğünü ise nasb edebilmiştir. Şu âyetteki mâ harfi de, gerekli şartları taşımasından dolayı 


ss | 


“ bal” gibi ismini ref, haberi durumundaki “ | 7â5” kelimesini nasb etmiştir: “İyâşla 4 /Bubir 


beşer değildir.” 


a) Mâ Harfinin Leyse Gibi Amel Etmesi 


Arap dilcilerin mâ harfini “ v4 / leyse”ye benzetmelerinin temel nedeni ise her ikisinin 
haberinden önce cümledeki yargıyı pekiştirme amacıyla “bi? zâid harf-i cerri'nin geliyor olmasıdır. 
Örneğin Tin Süresi “ ÖyaSISİİ S3; AİN gağli / Allah, hüküm verenlerin en âdili değil mi?” 8. âyetinde 
“leyse'nin haberinden önce; Bakara Süresi “ ö slaki GE Çiy AİN az / Allah, yaptıklarınızdan haber- 
siz değildir” 74. âyetinde ise “mâ” harfinin haberinden önce “bi” harf-i cerri zâid olarak gelmiştir. 


Ancak mâ harfinin “leyse” gibi amel etmesi için bazı şartlar vardır. Bu şartlar şunlardır: 


a) (Mâ harfinin haberinin isminden önce gelmemesi gerekir. Eğer haberi isminden önce 
gelirse mâ harfinin her ne kadar olumsuzluk işlevi devam etse de çoğu nahivciye göre 
mâ harfi, amel etme işlevini yitirir.26$ Örneğin “© çöcİ ga *$ çal / Hatasını telafi eden 
kabahatli değildir” cümlesinde “va “ sonra gelmiş mübteda, “sw” öne geçmiş haber- 


dir. Haberin mübtedadan önce gelmesi nedeniyle mâ harfi onu nasb edememiştir 


b) Mâharfinden sonra zâid harf “ &) / İn” gelmemelidir. Şâyet gelirse çoğu Basralı dilci- 
ye göre mâ harfinin olumsuzluk işlevi devam etse de amel edemez.?267 Örneğin aşağı- 
daki beyitte olumsuz mâ harfinden sonra zâid in harfi geldiği için mâ harfi, “ G2” 
kelimesini nasb edememiştir. Şair beytinde savaşta yenilmelerinin korkaklıkla bir il- 
gisi olmadığını; savaşta kazanma ve yenilmenin olağan olduğunu belirtir. Savaşta 


mağlubiyetlerini mukadder ölümleri ve düşmanlarının mukadder zaferiyle açıklar. 


264 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 61. 

265 Temim lehçesinde bu harfin olumsuzluk işlevi olmasına rağmen “leyse? gibi amel ettirilmez. 
266 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 323. 

267 Küfeli bazı dilciler zıt görüştedir. Daha geniş bilgi için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 327. 
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Uyalilğsuğk GS, ökk ğa; 
Mizacımız korkak değildir. 
Magğlubiyetimiz bizim mukadder ölümümüz 


Ve başkalarının mukadder zaferi nedeniyledir. 


Mâ harfinin haberinden önce istişnâ harfi “Y) / illâ? bulunmamalıdır. Bulunduğu takdir- 
de mâ, leyse gibi amel edemez. Örneğin Âli İmrân suresi, “ Üs) YI Yaza U5 / Muham- 
med ancak bir peygamberdir” 144. ayetinde “ Jsw 5” kelimesinden önce istisnâ harfi 
“illâ” geldiği için mâ harfinin olumsuzluk işlevi devam etmesine rağmen artık amel 
edememiştir. Ancak bazı dil âlimleri mâ harfinin haberinden önce istisnâ harfi “illâ” 
bulunmasına rağmen ismini ref, haberini nasb ettiğini iddia ederler ve şu beyti delil 


getirirler: 
MSS YARİ Ğ ay İle gğşili ğü leş 
Gündüz bozgunculuk, gece hırsızlık edenin 


Hak ettiği ancak ibretlik bir cezadır. 


Onlara göre yukarıdaki beyitte mâ harfi, ismi olan “ 58” kelimesini ref, haberi olan “YS” 


kelimesini ise nasb etmiştir. Oysa Nahivcilerin çoğuna göre bu şiirde 


“YS kelimesi mâ harfinin haberi değildir. Onun mansüb olması mefülü mutlak olması 


nedeniyledir. Bu durumda şiirdeki mâ harfinin haberi, hazfedilen “ Ji” fiilidir. Yani beytin takdi- 


ri şöyledir: “ ÜSü çi YS 44 OSÜ Yİ 5 yay adi dll ön leş / Bozgunculuk eden ve hırsızlık edenin 


karşılığı onun kesinlikle cezalandırılmasıdır”. Dolayısıyla “ YS “ kelimesinin mansüb olmasının 


nedeni, mâ harfi değil, âmili olan “uSi” fiilidir.298 


d) 


Mâ harfinin haberinin mamülü, isminden önce gelmemelidir. Eğer gelirse mâ harfi- 
nin amel etme işlevi sona erer. Ancak mâ harfinin haberinin mamülü şibih cümle 
olursa ve isminden önce gelirse mâ harfi ismini ref, haberini nasb edebilir. Karışık gibi 
görünen bu hususu birkaç örnekle açıklamak gerekirse: ” ÖSİ “y5 ckluh lu / Zeyd senin 
yemeğini yemiyor” cümlesini ele alalım. Görüldüğü gibi mâ harfi, haberi olan “ İâiJ” 
sözcüğünü nasb edememiştir. Çünkü «ösb» sözcüğünün mamülü durumundaki 
“dalak” kelimesi mâ harfinin ismi olan “Xx 5” sözcüğünden önce gelmiştir. Bu nedenle 
mâ harfi nasb etme işlevini yitirmiştir.299 Ancak “Gel, si çil ye / Sen kötülükten 
vazgeçmiyorsun” cümlesinde ise mâ harfi, haberi konumundaki “ Ge! /” sözcüğünün 
ma”mülü “ yal çe” kötülükten söz öbeği mâ'nın isminden önce gelmesine rağmen 


onu nasb etmiştir. Çünkü “yal ge “ cer ve mecrurdan ibaret şibih bir cümledir.279 


268 el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 325. 
269 el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 328. 
270 el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 328. 
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b) Mâ Harfinin Cinsi Olumsuzlaştıran Lâ Gibi Amel Etmesi 


İsim cümlesinden önce gelen mâ harfi çoğunlukla “leyse? gibi amel eder ve ismini ref, ha- 
berini nasb eder. Ancak çok nadiren de olsa mâ harfi, “inne? gibi amel eden “lâ nâfiye lil-cins? işle- 


vinde kullanılır.274 


Bu durumda ismini nasb, haberini ref eder. Bu nedenle Türkçe'ye (Hiçbir, hiç 
kimse, hiç) şeklinde çevrilir. Örneğin aşağıdaki beyitte “mâ” harfi, ismini nasb ettiği için “ley- 


se”nin değil, “lâ nâfiye lil-cins'in bir benzeridir. 


gile Gali yaş ga ele ME Aile A, yle 
Bize “merhaba? diye cevap verse bile bunda hiçbir sakınca yok. 
Gerçeği bilenler için onun kusuru az / yoktur. 


Ancak Ebü Hayyân el-Endelüsi (6.1344), “Sakıncası yok!”, “Dert etme!” anlamında “oi Y 


dile” yerine “ ele gi; b” denmesini şâz (kural dışı) bir kullanım olarak görür?” 


3.6.4. İn Olumsuzluk Harfi 

İn biçimbiriminin Arap dilinde farklı işlev ve anlamlarda kullanıldığı daha önce belirtilmişti.273 
Olumsuzluk için kullanılan “in” biçimbirimi, “leyse” gibi işlev görür ve çoğu Küfeli ve İbnü's-Serrâc 
(6.1154) gibi az sayıda Basralı dilciye göre ismini ref, haberini nasb eder.?# Türkçeye genellikle 
(değil, yoktur, -mA, -mU) şeklinde tercüme edilir. “İn? olumsuzluk harfi hem muzZâri fiilin hem 
de isim cümlelerinin olumsuzluğunda kullanılır. Nisâ Süresi “ “52 Jâ 4, öl Yİ SESİN GRİ öz ül3 / 
Kitap ehlinden, ölümünden önce ona inanmayacak yoktur.) 159. âyetinde yer alan “in / Öl” nefy 
harfi olup isim cümlesinden önce gelmiştir?73 ve olumsuzluk “mâ'sı ya da “leyse” anlamındadır. Aşa- 


ğıdaki beyitte bu harf, olumsuzluk harfidir ve görüldüğü gibi haberini “leyse? gibi nasb etmiştir: 


Gİ çizi ÇİY si ela ağı 
Onun hükmü ve sözü kimseye geçmez. 
Onun hükmü ancak deliler gibi insanların en güçsüzlerine geçer. 


Kesin bir kural olmamakla birlikte genellikle olumsuzluk harfi “in'den sonra istisnâ harfi 
“illâ” veya “illâ” anlamındaki “lemmâ” gelir.276 Bu ikisi birlikte cümleye kasr (ancak, sadece) anla- 
mı katar. Tevbe Süresi 107. âyette ise nefy harfi “in”, fiil cümlesinin öncesine gelmiştir: “ öğ) CASSİ; 
LAİ Yı Iİ / “İyilikten başka birşey istemedik”, diye mutlaka yemin edecekler.” Ancak Cin Sü- 
resi 25. âyetinde ise “in” biçimbiriminden sonra “illâ” gelmemesine rağmen bu harf olumsuzluk 
harfidir: “Val 35âl Ül ge düle dis Sİ Ğİ OR / De ki: “Tehdit edildiğiniz azap veya kıyamet 


yakın mıdır, yoksa Rabbim onu uzun bir zaman geciktirir mi bilmiyorum.” 


271 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, IV / 43, 44;el-Murâdi, el-Cene”d-Dâni, 330. 

272 Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfu'd-darab, 1205. 

273 Daha detaylı bilgi için İnne'nin Tahfifi konusuna bakınız. 

274 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, 1 / 133; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 209. 

275 “İn” olumsuzluk harfinin ismi cümleden hazfedilmiştir. Takdiri ise “Ehadun” sözcüğüdür. 


276 İbn Hişam böyle bir kural ileri sürmeyi doğru bulmaz. Daha geniş bilgi için bkz. İbn Hişâm, Muğni'-Lebib, 1 / 129. 
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3.6.5. Lâte Olumsuzluk Harfi 

“Lâte / ©” biçimbirimi “leyse? gibi cümleye olumsuzluk anlamı katar. “Lâte? biçimbirimi- 
nin aslına dair Arap dilciler farklı fikirler ileri sürerler. Bir kısmına göre bu biçimbirim Hucurât 
Süresi “ İğâ İLET ğa asik Yalaz; an | sabi gl5 / Eğer Allah'a ve Peygamberine itaat ederseniz, 
yaptıklarınızdan hiçbir şeyi eksiltmez” 14. âyetinde geçtiği üzere “v-â / eksik” oldu anlamında 
mâzZi bir fiildir. Mâzisi “XY”, muzârisi “Cl” şeklindedir. Onlara göre önce fiil olarak kullanılan 
'lâte” biçimbirimi daha sonra “ & / az” oldu” gibi olumsuzluk için kullanılmaya başlanmıştır. 277 
Bazısına göre bu harfin aslı “lâ” olumsuzluk harfi olup sonundaki “ta” harfi “ <a / orada”ve “ Lü, 
/ nice” sözcüklerinde olduğu gibi zâid bir harftir. Bazısına göre ise “lâte'nin aslı “leyse”dir.278 İb- 
nü”t-Tarâve (6.1134) ise Arap dilinde “ &Y” şeklinde bir biçimbirimin olmadığını Sâd Süresi * &Y 
yal ös” 3. âyetindeki “te” harfinin Hz. Osman mushafında “ 4x” sözcüğüne bitişik olduğunu ve 
orada âyetin şöyle yazıldığını ileri sürer: “ yala xi Y», ELLMurâdi (6.1348) ise klasik Arapça'da 


jp» 


te” harfinin zaman ifade eden “ OYİ” , “ o” vb. sözcüklere bitişebildiğini ileri sürer.29 Örneğin 
İbn Ömer'e atfedilen şu sözde “te” harfi, “OVİ / şimdi” sözcüğüne bitişmiştir: “ «il öö Lg Çal 
Alas / Şimdi o haberi arkadaşlarına götür!”. Ayrıca şairin ez-Zübeyr b. el-Avvâm ailesini övdüğü 


aşağıdaki beyitte “te? harfi, & (.. dığı zaman) sözcüğüne “bitişmiştir. 


gez yale Ya) üyralsdliğ çalar dye le Üni gile 
Hiçbir şefkatli insanın olmadığı zamanda şefkatlidirler. 


Hiçbir yedirenin olmadığı zamanda yedirirler. 


Bazı Küfeli dilciler “lâte / SY “ biçimbiriminin harfi cer olduğunu iddia ederler. Ancak 
El-Esterâbâdi (6.1289), bu harfin harfi cer olmadığını “ gisi &Y” vb, kullanımların şaz olduğunu 
iddia eder. Ayrıca hiçbir Arap lehçesinde te” harfinin * 04” sözcüğüne bitişip “0 şeklini almadı- 
ğını doğrusunun “ ös <Y” olduğunu belirtir.289 Arap dilciler arasındaki bütün bu tartışmaları bir 
kenara bırakırsak şunu söyleyebiliriz: Arap dilinde “lâte” biçimbirimi, “leyse?, “mâ”, “lâ& gibi 
olumsuzluk için kullanılır. Genellikle ismi cümleden hazfedilir. Haberi ise vakit ve zaman anlam- 
lı “Olİ Eş ös” vb. sözcüklerden oluşur. Örneğin Sâd Süresi “ yala gs &V / Vakit, kurtulma 
vakti değildir” 3. âyetindeki “lâte” harfinin ismi “ öl!” cümleden hazfedilmiştir.28* Ayetin takdiri 
şöyledir: “* yalla üya ül NY 4” Es-Sirâfi”ye (6.979) göre ise âyetin takdiri şöyledir: “ Gs ol yi &Y , 
yale / Vakti, bir kurtuluş vakti görmüyorum.” 


277 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 356, 357. 

278 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 485. 

279 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 486, 487. 

280 el-Esterâbâdi, Şerhu Şâfiyeti İbni”1-Hâcib, LI / 198. 
281 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 488. 
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3.6.6. Leyse Biçimbirimi 

Leyse biçimbirimi daha çok şimdiki zamanın olumsuzluğunda kullanılır. Klasik metinlerde 
bu biçimbirim hem fiil cümlesinin olumsuzluğunda hem de isim cümlesinin olumsuzluğunda kul- 
lanılırken modern Arapça'da daha çok isim cümlesinin olumsuzluğunda kullanılır. Örneğin “ öl 
ah ali şik / Allah onun bir benzerini yaratmadı” cümlesinde “leyse? biçimbirimi mâzi fiili olum- 
suz hale dönüştürmüştür.282 Leyse biçimbirimini çoğu dilci fiil kabul ederken bazısı ise onu harf 
kabul eder.283 Kanaatimizce bu konuda en mantıklı görüş “Abdinnür el-Mâleki (6.1302), Ras- 
fu'i-Mebâni adlı eserinde ileri sürdüğü görüştür. Ona göre fiil cümlesinden önce gelen “leyse” bi- 


çimbirimi harftir. Diğer kullanımlarında ise fiildir.?84 


Sadece mâzi sigasında çekimi bulunan bu fiil, kâne gibi ismini ref, haberini nasb eder: “as 
wsöl /Ali, yazar değildir”. Ancak bazı cümle yapılarında “leyse? biçimbirimi istişnâ harfi “illâ” 
gibi kullanılır. Bu durumda ondan sonra mansüb bir isim gelir.285 Örneğin “ la) gel si / Zeyd 
hariç bana geldiler” cümlesinde “leyse? biçimbirimi “illa” gibi istisnâ için kullanılmıştır. İbn Hişâm 
en-Nahvi (6.1360), bu kullanımında “leyse'nin isminin cümleden zorunlu olarak hazfedildiğini 
haberinin ise mansüb olarak geldiğini söyleyerek onun amel etme işlevini sürdürdüğünü ileri sü- 
rer.286 Eğer “leyse” nin haberinden önce “illâ” istişnâ harfi gelirse leyse haberini nasb edemez:287 “ 
İLMİ Yİ çayla Gal / Güzel koku ancak misktir”. Ebu Ali el-Fârisi (6.987) ise bu cümlede “leyse'nin 
isminin “cuhl” sözcüğü olduğunu, haberinin hazfedildiğini ve “ &L..İl sözcüğünün ondan bedel 
(substitution) olduğunu ileri sürer. Bu durumda cümlenin takdiri şöyledir: “ Yı all A çağla dağ 
dul» Ya da leyse”den sonra şe'n zamiri hazfedilmiştir.288 Bu durumda ona göre cümlenin takdiri 
şöyledir: “ dLİ| Calali Y) Y4YI gi» 

Bazı Küfeli dilciler “leyse? biçimbiriminin “lâ” harfi gibi bir atıf harfi olarak da kullanıldığını 
ileri sürerler. Örneğin “ Vâ45 çel (le & yal” cümlesinde leyse harfi, lâ gibi bir atıf harfidir. Cümlenin 
takdiri şöyledir: “(45 Y ğe G yal / Ali'ye vur, Zeyd'e değil.” Onlara göre aşağıdaki Nufeyl b. Ha- 
bib'e ait beyitte de “leyse” bir atıf harfidir. Şair recez türü şiirinde Fil olayı sırasında Eşrem (bumu ya 


da dudağı yarık) lakablı Habeşli lider Ebrehe'nin yenilgisini alaylı bir şekilde tasvir eder: 


GRİ ağ Sa gireli ZAYİ, NİN AYI, Süel öl 
Kaçış nereye? Tanrı galip; 
Dudağı yarık Ebrehe mağlup, galip değil. 


282 İbn Hişâm, bu örneği leyse'nin çoğunlukla şimdiki zamanın olumsuzluğunda kullanıldığı eğer karine varsa geçmiş 
zaman içinde kullanılabileceği meselesinde zikreder. İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 553. 

283 Bu konudaki tartışmalar için bkz. Ebü Hayyân el-Endelüsi, İrtişâfi'd-darab, 1146, 1147; el-Murâdi, el-Cene'd- 
Dâni, 493; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, HI / 555. 

284 el-Mâleki, Rasfi”i-Mebâni, 369. 

285 ; el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 495. 

286 İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, II / 556, 557. 

287 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 495, 496; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 558. 

288 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 496, 497; İbn Hişâm, Mugğni'i-Lebib, II / 560, 561. 
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Beyitteki leyse biçimbirimini atıf harfi kabul edenlere göre “ Gİ gâi söz öbeği ÇĞl! Y» 
anlamındadır. Kabul etmeyenlere göre ise onun takdiri şöyledir: “ eâl Cİ yal ya da il) 4289 


3.6.7. Len Olumsuzluk Harfi 
Çoğu dilci “len / ö” harfini yalın bir harf kabul ederken Kisâi (6.805) ise onun “Y /1â” ve 


“öl /en” harflerinden oluştuğunu ileri sürer.29* 


Len harfi, muzâri fiilin başına gelir. Muzâri fili 
nasb eder ve anlamını gelecek zamanın olumsuzluğuna çevirir.29* Türkçe'ye ( -mAyAcAk) diye 


çevrilir. 


La) “Jale yi dal Jile İs aliş / Adam diriliş dizisini izliyor.” 
1.b) “ dyaleyi ali Jale İs yl sal ği / Adam diriliş dizisini izlemeyecek.” 


Arap dilciler “len” biçimbiriminin çoğunlukla muzâri fiilin öncesine gelerek, onu nasb ettiği 
ve anlamını gelecek zamanın olumsuzluğuna dönüştürdüğü hususunda hemfikirdir. Örneğin Mer- 
yem Süresi “ssl ai gisi ö8 / Bugün hiçbir kimseyle konuşmayacağım” 24. âyetinde “Len” harfi, 
« sisi» filini nasb etmiş ve anlamını gelecek zamanın olumsuzluğuna dönüştürmüştür. Ayrıca bu 
harf bağlama göre cümlede “kesinlikle? “asla” vb. anlamlarını da içerir. Bazı dilciler bazı Arap 
lehçelerinde “len” harfinin “lem” harfine benzetilerek onun gibi muzâri fiili cezm ettiğini ileri sü- 
rer.292 Bu durumu el-Mâleki (6.1302) şöyle açıklar: Bazı Araplar, “len? harfini “lem? harfine ben- 
zeterek onunla fiili cezm ederler. Çünkü her iki harf de olumsuzluk ifade eder. Ayrıca Arap dilinde 
“n” harfi “m? harfinin kardeşi ve benzeridir.293 Örneğin “ »bia Sas yâsll 05 ÖĞ / Ey sevgilim! 
Senin ayrılığından sonra hiçbir manzara gözlerime hoş görünmedi / görünmeyecek” beytinde şair 
“len” harfini “lem” gibi amel ettirmiştir. 

Len biçimbirimi bazı cümlelerde “lâ” biçimbirimi gibi dua için kullanılır.294 Örneğin aşağı- 


daki beyitte “len” dua anlamı içerir: 


gJüşll işik lk ii A) YA AĞRSIŞİ Ğİ 
Dağlar gibi uzun ömürlü olasınız! 


Nadiren de olsa “len” biçimbirimi yeminin cevabının öncesinde gelebilir.295 Ebu Tâlib'in 
Hz. Peygamer'i Kureyş'e karşı koruyup kollayacağına dair aşağıdaki beyitinde “len? biçimbirimi, 


yeminin cevabında yer alabilmiştir: 


289 Bu konudaki tartışmalar için bkz. el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 497, 498; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI / 565, 566. 
290 Bu konudaki tartışmalar için bkz. “Ahmed b. “Abdinnür el-Mâleki, Rasfiu'/-Mebâni fi Şerhi Hurüfi'1-Me'âni, 355; 
-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 270, 271; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 501, 502. 

291 İbn Ya'iş, Şerhu'I-Mufassal, V /37, 38. 

292 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 272. 

293 el-Mâleki, Rasfu'/-Mebâni, 357. 

294 el-Mâleki, Rasfir'1-Mebâni, 355; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, HI / 506, 507. 

295 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 269, 270. 


— 


ec 
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a al Zİ çi ali İS aşağ Gİ ga öl aiş 
Asla sana ben toprağa gömülene kadar zarar veremeyecekler. 


3.7.MASTAR HARFLERİ 


gi iS b si) gi 


Tabloda verilen harfler Arapça'da mastar harfi olarak kullanılıp bu harfler ve sılası mastar 
olarak takdir edilir. Bu harfler, sonralarında yer alan yan cümleyi adlaştırmakta ve ana cümlenin 
bir ögesi durumuna getirmektedir. Söz öbeği olarak tek bir sözcük gibi cümlede özne, mübteda, 


haber vb. konumda gelebilir.296 Şimdi sırasıyla bu harfleri ele alalım. 


3.7.1. En Mastar Harfi 

“En” biçimbirimi öncesine geldiği muzâri fiili nasb ederek onda şekilsel bir değişime neden 
olur ve onun anlamını da mastara çevirir. Bu tür mastara “müevvel mastar? adı verilir. Örneğin “ 
Ulik alk ğİ çiğ / Ordumuzun zafer kazanması beni sevindirir” cümlesinde “ iliş yeti Gİ” söz 
öbeğinde “en” biçimbirimi ©“ gaty” muzâri fiilini nasb etmiştir. Bu, onun bir âmil olduğunu göste- 
rir. Ayrıca bu harf, öncesine geldiği muzâri fiili mastara çevirmiştir. Dolayısıyla bu cümlenin tak- 
diri şöyledir: “ üz »Latl , 5347”. “En ve sılasından oluşan “lis ati Gİ” söz öbeği, kendisinden 
önceki “ew “ fiilinin öznesi konumundadır. Nün'u vikâye ve mütekellim yâ”sından oluşan “ .i” 
ise doğrudan nesnedir. En ve sılasından oluşan oluşan “Lâiş atı, Sİ” söz öbeği tek bir sözcük gibi 
kabul edildiği için buradaki herhangi bir sözcüğü “en? biçimbiriminden önceye getirmek dilbilgisi 
dışıdır. Örneğin “Lliş yaly ği id / Ordumuzun zafer kazanması beni sevindirir” cümlesinde 
“en? biçimbiriminin sılasında yer alan “ ii “ fiilini “en'den önceye getirip şöyle diyemeyiz: *” 

Mastar işlevi gören “en” biçimbirimi mâZi ve muzZâri fiilden önce gelebilir. Örneğin Yunus 
Süresi “ ağla J4) (İl Gs3İ ğİ SE li GSİ / Kendi içlerinden birine vahyetmemiz insanlara tuhaf 
mı geldi!?” 2. ayetinde “ âğia Jâ) (İl Gs3İ Ğİ” söz öbeğinde “en” biçimbirimi mâzi fiilden önce 
gelmiştir ve onu mastara çevirmiştir: “ Ga 5”, En ve sılası, “kâne” nâkıs fiilinin ismidir ve ref ko- 
numundadır. Bu biçimbirim muzâri fiilden önce gelince muzâri fiil gelecek zaman ifade eder.?97 
Bakara Süresi 237. âyette ise “en? biçimbirimi muzâri fiilden önce gelmiştir: “ (e 3âl JİN is iğ / 
Sizin bağışlamanız ise takvâya daha yakındır”. Bu âyette “en ve sılası”ndan oluşan “ ! sâ3ö o” cüm- 
lede mübteda olup takdiri şöyledir: “ â8 #”. Burada sorulması gereken temel soru şudur: En ve 
sılasından oluşan müevvel mastar ile sarih mastar arasındaki fark nedir? Bunu üç örnekle açıkla- 


maya çalışalım. 


296 el-Herevi, el-Uzhiyye, 59. 
297 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 59, 60. 
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la.) “daş ala $ /Çıkıp gitmenden nefret ettim.” 


Lb) “ Ga alla $ /-Geçmişte- Çekip gitmenden nefret ettim / Çekip gitmiş olmandan 


nefret ettim.” 


1.) “gssğİda S7-Gelecekte- Çekip gidecek olmandan nefret ettim.” 


Yukarıdaki I.a cümlesinde mastarın zamanı belli olmayıp belirli bir zamanla kayıtlı değil- 
dir.298 Ancak 1.b. cümlesinde en ve sılasından oluşan söz öbeği “ G2 yâ öl “ her ne kadar “iş 5 4” 
şeklinde mastar olarak te'vil edilse de konuşur muhatabının geçmişte çekip gitmesinden nefret 
etmiştir. Yani muhatabın çekip gitmesi geçmiş zamanda gerçekleşmiştir. 1.c cümlesinde ise en ve 
sılasından oluşan “£ 583 Öl “ söz öbeği mastar te'vilinde olsa da konuşur muhatabının gelecekte 
çekip gidecek olmasından nefret etmektedir. Dolayısıyla çekip gitme henüz gerçekleşmemiş olup 


gelecekte meydana gelecektir. 


Bazı Arap dilciler Kur'an-ı Kerim'de yer alan bazı âyetlerde “en ve sılasının? “iz /..dığında” 
anlamına geldiğini ileri sürerler. Örneğin onlara göre Sâd Süresi “âğls Y3lA dhsla Öl Isişe 5 / Onlar, 
kendilerine içlerinden bir uyarıcının gelmesinden dolayı şaştılar” 4. âyetinde “en? biçimbirimi “iz? 
anlamındadır. Onlara göre âyetin takdiri şöyledir: “ aasl A Isg; / Onlar kendi içlerinden bir 
uyarıcı gelince şaştılar”, İbnü'ş-Şeceri'ye (6.1148) göre bu doğru değildir. Bu âyetteki *en ve sıla- 
sı” mastar te'vilinde olup mefül li-eclihtir.299 Yani en ve sılasının takdiri şöyledir: “ gele GV / 
geldiği için.” Ayrıca her yerde “en ve sılasını” “iz” anlamında takdir etmek mümkün değildir. Eğer 
bu yapılırsa anlam bozulur. Örneğin Nisâ Süresi “l 59385 Öl İ yaşa lâl yil a sis Y3/ Büyüyecekler (ve 
mallarını geri alacaklar) diye israf ederek ve aceleye getirerek mallarını yemeyin” 6. âyetinde yer 
alan “en ve sılasını” “iz” olarak takdir etmek anlamı değiştirir ve bozar. Bu âyette “en ve sılasının” 
takdiri şöyle olmalıdır: “ Is 4S öl Jsİ ge / büyüyecek olmalarından dolayı”.399 Eğer onların iddia 
ettikleri gibi bu âyette “en'in “iz” anlamında olduğu kabul edilirse âyetin takdiri şöyle olur: “ A) 
15x57” . Bu durumda âyetin anlamı şöyle olacaktır: Büyüdüklerinde israf ederek ve aceleye getire- 
rek mallarını yemeyin. Ayrıca âyette “ |5 xS>” fiilinin mansüb olması da onların iddialarını çürüt- 


mektedir. Çünkü “iz” biçimbirimi muzâri fiili nasb edemez. 


3.7.2. Enne Mastar Harfi 

Enne biçimbiriminin isim cümlesinden önce gelebildiği ve ismini nasb, haberini ref ettiğin- 
den daha önce bahsetmiştik. Bu harf, “inne? biçimbirimi gibi tekid (pekiştirme) işlevinin yanı sıra 
bir mastar harfidir. Enne ve sılası Arap dilinde müevvel mastar olarak kabul edilir.39* Bu durumda 
enne ve sılası, fâil, nâibu”l-fâil, mübteda, haber, mefül bih vb. konumda gelebilir. Örneğin Anke- 


but Süresi “* Ç3Sİl öle GİYİ Ğİ âsi HE) / Kitabı sana indirmiş olmamız onlara yetmiyor mu?” 51. 


298 er-Rummâni, Kıtâbu me'âni'i-hurüf; 47. 

299 İbnu'ş-Şeceri, el-Emâli, II / 162, 163. 

300 Yani onların büyüyüp mallarını geri istemelerinden çekindiğinizden dolayı onların mallarını yemeyin. 
301 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 534; 
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âyetinde “enne ve sılası?'ndan oluşan3*? “ çisi izle GİYİ Gİ” söz öbeği cümlede “4S; “ fiilinin öz- 
nesi konumundadır. Bu söz öbeğinin takdiri şöyledir: * GüSU el;le Vİl 5 Ayetin takdiri ise şöyledir: 
< SİN ile Lİ 33) agi$i al gi” 

Enam Süresi “ ai, sal asil EEE gs U Zİ <8; / O'na ortak koşmaktan korkmaz- 
ken, ben sizin ortak koştuğunuz şeylerden nasıl korkarım ki! / 81. âyetinde ise enne ve sılası, “ 
Aly 8S yâ)” şeklinde mastar te'vilinde olup “ o sA3*” fiilinin nesnesidir. 

“Enne” biçimbirimi bazen “en” şeklinde tahfif edilir. “Enne'nin tahfifi olan “en?393 ile fiil 
cümlesinden önce gelip muzâri fiili nasb eden *“en”394 birbirine benzese de kullanım açısından 
birbirinden farklıdır. MFN-en'i fiil cümlesinden önce gelir ve varsa muzâri fiili nasb ederek bir 
amel eder; MFN-en'i ve sılası mastar olarak te'vil edilir. Oysa “tahfif edilmiş en” isim cümlesin- 
den önce gelir. İsmi genelde cümleden hazfedilen kıssa zamiri denilen şe'n zamiridir. “Tahfif edil- 
miş en? de diğer “en? gibi mastar te'vilindedir. Ancak diğer en gibi fiili muZâride amel edemez yani 
“tahfif edilmiş en'in şekilsel işlevi yoktur. “Tahfif edilmiş en?, yakin ifade eden “bildi? anlamında- 
ki (izl wa b sek si), Aİ) fiillerden sonra gelir.395 Ayrıca “tahfif edilmiş en” harfinin 
haberi fiil cümlesi olup («8 vt 3 Gl vb.) câmid fiil ile başlamıyorsa bu durumda “tahfif edil- 
miş en ile haberi olan fiil cümlesi arasına ayırıcı harflerin gelmesi gerekir.396 Ayırıcı harfler 
şunlardır:( 4 ,v- ,8 gi gi Y.) Örneğin Müzzemmil Süresi “294 Su 4 yi die / Sizden bir 
kısmınızın hasta olacağını bildi” âyetinde “ â£ / bildi” yakin fiilinden sonra gelen “en” harfi “enne” 
harfinin tahfif edilmiş biçimi olup “en” harfinin vucuben hazfedilen isminin takdiri “şe'n zamiridir: 
«ağ a.” Haberi ise “4 Sw 8” fiil cümlesidir. Haberi olan bu cümle, mutasarrıf (çekim- 
li) bir fil olan “kâne'nin muzâri sigasında geldiği için “tahfif edilmiş en” ile fiil cümlesi arasına 
ayırıcı harflerden biri olan “sin” harfi getirilmiştir. Hem MFN-en'i ve sılası hem de “tahfif edilmiş 
en” ve sılası mastar te'vilindedir. İkisi arasındaki temel fark şudur: MFN-En'i kendisinden sonra 
varsa muzZâri fiili nasb eder; çünkü bu “en harfi, muzâri fiili nasb eden ( pY «SeY« Seo eği 
iz saza ) harflerinden biridir. “Tahfif edilmiş en? ise kendisinden sonra gelen muzâri fiili nasb 
edemez; çünkü bu en, isim cümlesinden önce gelen “enne? biçimbiriminin tahfif edilmiş halidir ve 
ismi cümleden hazfedilir.397 Bütün bu söylediklerimiz özellikle “ 55” ve “cas” fiilinin anlamını 
belirlemek için büyük bir öneme sahiptir. Arap dilinde bu iki fiil “sandı” veya “bildi? anlamına ge- 
lebilir. Bu fiilin hangi anlama geldiği kendisinden sonraki “en” biçimbiriminin “tahfif edilmiş en” 


mi yoksa MFN-En'i mi olduğuna bağlıdır. Bu durumu bir örnekle açıklamak yerinde olacaktır. 


302 Ayette “enne'nin ismi” mütekellim zamiri “ © haberi ise “ GİY” fiil cümlesidir. Bu ikisine birden “enne'nin sılası” 
denir. 

303 Bundan sonra bu tür “en” harfine “Tahfif edilmiş en” denilecektir. 

304 Bundan sonra bu tür “en” harfine muzâri fiili nasb eden en anlamında “MFN-en''i denilecektir. 

305 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 384. 

306 Konuyla ilgili detaylı bilgi içn bkz. Enne'nin Tahfifi: “En” 


307 er-Rummâni, Kitâbu me'ânı'I-hurüf, 48. 
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la.) “ilâ G8 Yİ a5” (Mâide, 71) 

Yukarıdaki âyette “cw” fiilinden sonra “ellâ” biçimbirimi, “en? ve “lâ” harflerinden oluş- 
maktadır. “558” mansüb muzâri fiil olup âyetteki *en” harfi, MEN-En'idir. Bu nedenle “cs” fiili 
âyette “sandı” anlamındadır. Bu durumda âyetin anlamı şöyle olacaktır: (Yaptıklarından dolayı) 
başlarına bir bela gelmeyeceğini sandılar. Ancak âyette geçen 4 Si fiilini Kisâi (6.805) ve Hamza 
(6.773) gibi kırâat âlimleri “ ös “ şeklinde merfu okurlar.3*8 Onlara göre ellâ” biçimbirimini 
oluşturan, “en”, MFN-En'i değil, “tahfif edilmiş en”dir. En harfi, enne?'den tahfif edilmiş olup ismi 
şe'n zamiridir ve cümleden hazfedilmiştir.3*9 Ayette yer alan “” a” fiili âyette “bildi, düşündü” 
anlamındadır. Ayetin takdiri şöyledir: “ di 6 SY Ğİ İşale” Bu durumda âyetin anlamı şu şekilde- 
dir: “Yaptıklarından dolayı” başlarına bir bela gelmeyeceğini düşündüler / inandılar. Aşağıdaki 
beyittte şair oğlundan kendini üzüm bağlarına yakın bir yere gömmesini istemekte aksi takdirde 
ölünce şarap tadamayacak olmasından endişe etmektedir. Bu beyitte “lâ si Yİ söz öbeğindeki 
“ellâ” terkibindeki “en” harfi bir kısım dilciye göre “enne” harfinin tahfifidir zira “ â s9” fiili merfu- 
dur. Bu nedenle de “ Gİ” fiili, “ ele / Bilirim ki” anlamındadır ve enne'nin ismi şe'n zamiridir. 
Diğer dilcilere göre ise “ âs3l Yİ» söz öbeğindeki “ellâ” terkibindeki “en” harfi, muzâri fiili nasb 
eden “en? harfidir. Terkibin bu nedenle şöyle yazılması gerekir: “ (âsi Y Ğİ”, Bundan dolayı terkip- 


teki “Gİ” fiili, “ eiei / Bilirim ki” anlamında değil, “korkarım” anlamındadır.319 


gö gl Yİ Ca Lala) Caİ ADAN Çi SY, 
Beni asla çorak bir yere gömme! 
Çünkü öldüğümde şarab tadamamaktan korkarım. 


3.7.3. Mâ Mastar Harfi 
Mâ biçimbirimi Arap dilinde farklı anlamlarda kullanılan çok işlek bir dil birimidir. Mâ 
biçimbirimi, mastar harfi olarak Arap dilcilerce iki kısımda ele alınır: Vakit, zaman anlamı ifade 


eden mâ mastariyye ve vakit anlamı olmayan mâ mastariyye.3** 


A. Vakit Anlamı İçeren Mastar Harfi Mâ 


Bu tür mâ harfine bazı nahivciler zarfiyye, vaktiyye ve zamâniyye adını verirler.3*? “Müd- 
detçe” anlamını da ifade eden bu mâ, zaman zarfı olan “5 
yerine gelmiştir (el-Bâküli, 2009, s.17). ,Örneğin “ ösgâll Gizü  «LİSİY / Seninle kahve içmedi- 


gin müddetçe konuşmam” cümlesinde mâ harfi , “-müddetçe, -...dığı zaman” anlamı ifade eden 


2 / müddet” sözcüğünün nâibi yani onun 


mastar harfi olup33 cümlenin takdiri şöyledir: “ 3 sâll dl) yâ a3e ön, çâ GMİSİ Y» 


308 İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1/ 385. 

309 er-Rummâni, Kitâbu me'âni'l-hurüf, 48. 

310 Bu konudaki tartışmalar için bkz. İbnu'ş-Şeceri, e/-Emâli, 1 / 387, 388; İbn Hişâm, Mugğni'l-Lebib, II / 184, 185. 

311 İbn Hişâm, Mugni'i-Lebib, IV / 46, 47; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 329, 330. 

312 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, IV / 51; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 330. 

313 el-Herevi, “ Ls şart edatındaki mâ'nın “ öşsl! / ...dığında” anlamına geldiğini söyler. O, bu terkipteki mâ'yı harf 
değil, isim olarak kabul eder. Bkz. el-Herevi, e/-Uzhiyye, 96. 
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Hüd Süresi 108. âyette de benzer bir durum söz konusudur: “5İ15 Öl glalali Sula Lâ gi öl 
öz / Gökler ve yer kaldığı / durduğu müddetçe onlar da orada ebedi kalacaklardır”. Ayette “ e/»” 
fiili tam fiil olup “ > / kaldı” vb. anlama gelir. Mâ biçimbirimi hem kendisinden sonraki fiili 
mastara çevirmiş hem de ona “müddetçe? anlamı katmıştır. Ayetin takdiri şöyledir: ©“ & şuanli elâş öük 
uz )MIs” Yine aşağıda yer alan İmruü”l-Kays'a (6. m. 545) ait beyitte mâ, “müddetçe” anlamına 


gelmektedir. Beytin ikinci şatrının takdiri şöyledir: “© çime Âalâ| ö34 ada il 3.” 


Gin Şİİ Lada çil) GA Şal Ğİ 
Ey komşumuz! Kabir-lerimiz- yakın, 
Asib dağı kaldığı müddetçe burada ikamet edeceğim. 


B. Vakit Anlamı İçermeyen Mastar Harfi Mâ 


Vakit ve zaman anlamı içermeyen mâ mastariyye kendinden sonraki fiille beraber sadece 
mastar olarak te'vil edilir. Herhangi bir zaman, vakit vb. ifadeler takdir edilmez.34 Örneğin Secde 
Süresi 41. âyetindeki mâ, sadece mastar harfi olup sonrasında gelen fiille birlikte müevvel mastar- 
dır ve “müddetçe” vb. bir zaman anlamı içermemektedir: “ A ağ Gl imdilelsişi /Bu günü- 
nüzle karşılaşmayı unutmanızın cezasını tadın!”. Ayetin takdiri şöyledir: © aSima, | pe “Ayrıca 
aşağıdaki beyitteki mâ harfi, vakit anlamı içermeyen mastar harfidir. Mâ ve sılası cümlede özne 


konumundadır ve takdiri şöyledir: “ lll Glağ 8 yali Yay” 


YADA Öğdad YSA... MM GAS 6 yali iğ 
Gecelerin geçip gitmesi kişinin ömrünün de geçip gitmesi iken 
Gecelerin geçip gitmesi kişiyi sevindirir. 


Çoğu Arap dilci ve Sibeveyhi (6.796) mâ mastariyye'nin harf olduğu ve bu nedenle de sıla- 
sında ona geri dönen bir zamir gelmeyeceği konusunda hemfikirdir. Ancak, Ahfeş, İbnü”s-Serrâc 
(6.929) vb. dilciler mâ mastariyye'nin isim olduğunu ve sılasında ona geri dönen bir zamirin bu- 


« 


lunması gerektiğini ileri sürerler.3“5 Örneğin “Caka b imei “ cümlesinde Sibeveyhi”ye göre mâ 


mastariyye harftir ve sılasında ona geri dönen bir zamir yer almaz. Ona göre bu cümlenin takdiri 
şöyledir: “ Gi işe / İşin hoşuma gitti.” Oysa “ Cöia lı işe “ cümlesinde Ahfeş”e göre mâ 
mastariyye isimdir ve sılasında ona geri dönen bir zamir vardır. Ona göre bu cümlenin takdiri 
şöyledir: “ aka gil gil ei / Yaptığın iş hoşuma gitti”. Sibeveyhi”nin görüşü daha mantıklı 
görünmektedir. Çünkü mastar mâ'sının yer aldığı her cümlede Ahfeş'in ileri sürdüğü gibi mâ mas- 
tariyye”ye geri dönen bir zamir takdir edilememektedir. Örneğin aşağıdaki beyitte mâ mastariyye 


“leyse? câmid fiilinden önce geldiği için mâ harfine geri dönen bir zamir takdir edilemez. 


314 el-Herevi, e/-Uzhiyye, 84; İbn Hişâm, Muğni'i-Lebib, IV / 46-49; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 331. 
315 el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 332. 
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RM diğ DAİ Lal aş Gİ gsiYI yal öl 
Hain ve vefasız olmadığınız için 


Sız ikinize işlerimde itaat etmiyor muyum?! 


3.7.3. Lev Mastar Harfi 

“Lev / $” biçimbirimi, mastar harfi3“€ olarak kullanıldığında kendisinden önce daha çok “ 
35 / vedde / arzuladı” gibi temenni anlamlı fiiller yer alır.357 Mastar harfi “lev, anlamca mastar 
harfi “en” gibi işlev görmesine rağmen onun gibi muzZâri fiili nasb edip amel edemez. Örneğin Nisâ 
Süresi “ şim ş şii ĞE Gglâki 3İly3âS e) 33 / Kâfirler, silahlarınızı ve teçhizatınızı unutup bırak- 
manızı arzuladı” 102. âyetinde “vedde? fiilinden sonra yer alan “lev” harfi bir mastar harfi olup 
kendisinden sonraki muzâri fiili nasb etmemiştir. Lev ve sonrasındaki “ ö si” muzâri fiil mastar 
müevvel olup cümlede *vedde” fiilinin mefül bihidir. Ayetin takdiri şöyledir: “ Sike JSll35” Kla- 
sik dönem bazı şiirlerde mastar harfi olan lev'den önce “arzuladı” fiili yer almaz. Örneğin babası 
Hz. Peygamber'in en azılı düşmanlarından olan ve babası Bedir sonrası Hz. Ali tarafından öldürü- 
len Kuteyle binti en-Nadr b. el-Hâris'e ait aşağıdaki beyitte mastar harfi “5 / zarar verdi” fiilin- 
den sonra yer alır. “Lev ve sılası / Cz $” mastar te'vilinde olup cümlede özne konumundadır. 
Cümlenin takdiri şöyledir: “ cik 4 yz ys U» 


BARAN İNAN gag il ğa, aş Ga İlay 
İyilik yapıp onu affetmenin sana ne zararı olacaktı? 


Nice kişiler öfkeli ve kızgın olduğu halde iyilik yapmıştır. 


3.7.4. Key Mastar Harfi 
“Key / &S” biçimbirimi Arap dilcilerin üzerinde tartıştığı bir konudur. Özellikle onun harfi 
cer olup olmadığı ve muzâri fiilden önce gelince “key? biçimbiriminin mi yoksa “gizli bir en” har- 


finin mi onu nasb ettiği uzun uzun tartışılır.3*8 


“Key? biçimbiriminin işlevi ve anlam özelliklerine 
dair İbn Hişâm en-Nahvi (6.1360)'nin yaklaşımının en azından ana dili Türkçe olanlar açısından 
daha sistematik olduğunu söyleyebiliriz. Ona göre Arap dilinde bu harf üç farklı işlev ve anlamda 


kullanılır. 
Birincisi: “Key? biçimbirimi, “keyfe / nasıl?” soru isminin kısaltılmış şekli olarak kullanılır.319 
Örneğin aşağıdaki beyitte keyfe (nasıl?) soru isminden “fe” harfi hazf edilmiştir.329 Dolayısıyla 


“key”, bu beyitte “nasıl?” anlamındadır. 


316 Çoğu Arap dilci /evbiçimbiriminin mastar harfi olmadığını sadece koşul için kullanıldığını ileri sürer. Diğerlerinin 
mastar harfi kabul ettiği yerlerde '/ev'in şart harfi olduğunu ve cevap cümlesinin hazfedildiğini iddia ederler. 

317 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 287, 288; İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 403. 

318 el-Murâdi, e/-Cene'd-Dâni, 264. 

319 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, LI /31. 

320 “Fe” harfini Araplar, “ecek / -acak” anlamındaki “ câş«” biçimbiriminden de hazfeder. Örneğin onlar * Jağİ â şu” 
yerine şöyle derler: “ Jaâl şu” 
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â yla elişi İİ, SEDİR e leş ola ski 8 
Ölülerinizin öcü alınmadığı halde ve savaşın alevi şiddetlenirken 
Nasıl barışa meyledersiniz? 


İkincisi: Key harfinin sebep bildiren ve muzZâri fiili nasb eden “lamu ta'lil” gibi kullanılması. 
Key biçimbiriminin bu kullanımı şu yapılarda görülür: 
a) Key ve soru ismi mâ bir araya gelerek ortaya “ne için / niçin?” anlamında “ 4x.S” söz 
öbeği oluşturur. Bu yapıda “key”, nedensellik bildirir ve “için? anlamındadır. 
b) Key ve mastar harfi mâ'dan oluşan söz öbeklerinde key?, nedensellik bildirir ve'için? 


anlamındadır. Örneğin aşağıdaki beyitte böyle bir kullanım söz konusudur: 


ha İşl AN Eğ e LA İZA ak İ Es lü 
Dostuna fayda sağlamazsan düşmanına zarar ver. 


Kişi ancak dostuna fayda, düşmanına zarar vermek için gayret eder.3”* 


c) Key ve gizli bir “en” harfinden oluşan yapılarda “key”, nedensellik bildirir ve'için” 
anlamında olup kendinden sonraki muzâri fiil nasb halindedir. Fiili nasb eden “key? 
değil, cümleden hazfedilmiş mastar harfi “en'dir. Örneğin “ &I)İ 8 Cüş “ cümlesinde 
“key”, “için? anlamında olup sonrasında gizli mastar harfi “en” vardır. Muzâri fiili nasb 


eden bu gizli “en” harfidir.322 


Üçüncüsü: Key harfinin mastar harfi olup muzZâri fiili nasb eden “en” gibi kullanılması. Bu 
kullanımda “key? biçimbirimi *...-mEk? anlamındadır.323 Örneğin Hadid Süresi “U ye pe Desi 
ş& /Elinizden giden şeylere üzülmemeniz için.” 23. âyetinde “key” harfi , “en” mastar harfi gi- 
bidir. Burada “key? “-mEk? anlamında olup muzâri fiili nasb eden bizzat kendisidir.324 Nedensellik 
ifade eden ve “için” anlamına gelen “key? değil, “li? harf-i cerridir. “ SES söz öbeğinin takdiri 
şöyledir: “ Y öy” 

Yünus (6.798) ve el-Ferrâ (6.822) gibi dilciler sıfat-ortaç “gi biçimbiriminin de mastar 
harfi olarak kullanılabileceğini ileri sürerler. Çoğu Arap dilci tarafından kabul görmeyen bu görü- 
şü benimseyenlere göre Tevbe Süresi “ | a4 Gis #335 / Onların daldığı gibi, siz de (dünya 
zevkine) daldınız” 69. âyetinde “ellezi” mastar harfi olup kendisinden sonraki fiille birlikte mastar 
olarak te'vil edilir. Onlara göre “ Isll& g3İS “ söz öbeğinin takdiri şöyledir: “ax->s35 / onların 
dalması gibi”. Bu görüşe karşı çıkanlara göre ise söz öbeğinin te'vili şöyledir: “| sas Ms / da- 
lanlar gibi”. Bunun yanı sıra bazı Arap dilcilere göre tesviye hemzesi ve “em” biçimbiriminden 


oluşan söz öbekleri de mastar olarak te'vil edilir.325 


321 Beyitteki “ 25) “© fiili meçhul muzâri sigasında bir fiildir. Anlamı “umulur, beklenir” vb. dir. Ancak biz beytin 
istişhadı Türkçede anlaşılsın diye “gayret eder” şeklinde çevirdik. Şâyet beklenir diye çevirseydik beytin istişhadı 
ortadan kalkacaktı. 

322 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 32-36. 

323 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, II / 32-36. 

324 İbn Ya'iş, Şerhu'/-Mufassal, V / 130, 131. 

325 Abbâs, en-Nahvu'/-Vâfi, 1/ 414. 
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3.7.5. Tesviye Hemzesi ve Em Biçimbirimi 

Hemze harfi ve “em” atıf harfi, özellikle “ 5 xâ cl, g pile, LİV el sw vb. sözcük ve söz 
öbeklerinden sonra gelirse eşitlik anlamında kullanılır.329 Bu tür yapılarda hemze harfi, soru hem- 
zesi değil, “tesviye / eşitlik hemzesi'dir. Çünkü bu tür cümle yapılarında asıl kastedilen em atıf 
harfi ile birbirine atfedilen cümlelerin hüküm itibariyle eşit olduğu ifade edilmesidir. Konuşur, 
dinleyene sözcesinde geçen her iki durumun da birbirine eşit olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca 
hemze harfi ve “em? atıf harfinin eşitlik anlamında kullanıldığına dair önemli bir sınama aracı ise 
bu iki yapının yerine masdarın gelebilmesidir.327 Bu nedenle bu tür yapılar Türkçeye çevirirken 
hem matuf hem matuf aleyh masdara dönüştürülür. Çünkü “tesviye hemzesi? bazı Arap dilcilere 
göre bu kullanımda bir mastar harfidir.328 Örneğin Munâfikün Süresi 6. ayetinde “ #34 / eşittir” 
sözcüğünden sonraki tesviye hemzesi ve “em' atıf harfinden oluşan yapı hakiki bir soru değildir. 

“ağİ yaklns 2i âl gi & yük aşil #54 / Artık mağfiret dilesen de dilemesen de onlar için aynı- 
dır”. Bu âyetin takdiri şöyledir: “e! sx al A yüzüm! ae ş aşi A yüzle! / Onlar için mağfiret dilemen ve 
dilememen eşittir, aynıdır”. Buradan şu yargıyı ileri sürebiliriz: Tesviye (eşitlik) hemzesi ve em 
atıf harfiyle oluşturulan cümlelerde hem “tesviye hemzesi? hem de “em? atıf harfinden sonraki söz 
öbekleri ve cümleler mastar olarak te'vil edilebilir. Bu nedenle ( tesviye hemzesi...* em...)bi- 


çimbirimi de bir mastar harfi kabul edilebilir. 


Hemze harfi yakın bir mesafede bulunan birine nidâ (çağrı) için kullanılır. Örneğin aşağıda- 
ki beyitte hemze harfi bir nidâ harfidir: 


çal yaa e İSİ İİ, ÇİN LA ga kN aş kl 
Ey Fatıma! Bu kadar nazlanma yeter, 
Eğer benden ayrılmaya karar verdiysen güzellikle git. 


326 er-Rummâni, Kitâbu me'ânı'I-hurüf, 2, 3; el-Murâdi, el-Cene'd-Dâni, 32. 
327 İbn Hişâm, Muğni'l-Lebib, 1 / 90; Antâki, el-Muhit, 83. 
328 Abbâs, en-Nahvu'”l-Vâfi, 1 / 414, 415. 
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SONUÇ 


Yaşayan en kadim dillerden biri olan Arapça bükümlü bir dildir. Bu dilde isim, fiil ve anlam 
harfi olmak üzere üç tür sözcük bulunduğuna dair klasik dönem Arap dilcileri genel olarak uzla- 
şırlar. Kanaatimizce bu üçlü tasnif bütün Arapça sözcükleri içerecek ve onların tüm özelliklerini 
kapsayacak durumda değildir. Çünkü bu dilde mastar, ism-i fâil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, 
isim-fiil gibi hem fiilin hem ismin özelliklerini taşıyan “ara kategori” olarak adlandırabileceğimiz 
dil birimleri vardır. Dillerdeki sözcüklerin tasnifinde ve tanımında yaşanan zorluktan dolayı mo- 
dem dilbilim çalışmalarında “sözcük” yerine “biçimbirim” kavramı tercih edilir. Biçimbirim, daha 


küçük parçalara bölünemeyen dildeki anlamlı en küçük birimdir. 


Arap dili yapısı gereği farklı biçimbirimlere sahiptir. Bu dilin özellikle bölümlenemeyen 
biçimbirimlere de sahip olması ana dili Türkçe olanlar için bir zorluk oluşturmaktadır. Bu zorlu- 
gun aşılması için sözcük yerine biçimbirim kavramının kullanılması özellikle Arapçayı yeni öğre- 
nenler için faydalı olabilir. Örneğin Türkçe “adamlar” çoğul isminde iki biçimbirim vardır ve bö- 
lümlenebilir bir yapıdadır. Birincisi sözlükbirim “adam”, diğeri ise (lAr) çoğulluk biçimbirimidir. 
Oysa aynı çoğul ismin Arapçası “Ül , / ricâlün / adamlar” olup “S5 / raculün / adam” sözlükbi- 
rim ile çoğulluk biçimbirimi iç içe geçmiş ve bölümlenemeyen bir yapıya dönüşmüştür. 

Modern dönem dilbilim çalışmalarında dillerdeki ortak özelliklere ulaşmak ve diller arasın- 
da kıyaslama yapabilmek için sözcükler kategorik bir ayrımla ele alınır. Arap dilinde ismin çoğu 
dünya dilinde de görülen cinsiyet, belirlilik, sayı, durum, iyelik kategorisi bulunur. 

Arap dilinde ismin cinsiyet kategorisi büyük bir öneme sahiptir. Çünkü bu dilde sözdizimi, 
sıfat tamlaması, ism-i işaretlerin kullanılması vb. hususlar ismin eril veya dişil olmasına göre fark- 
ılık gösterir. İsimler bu dilde müzekker (eril / masculine) ve müennes (dişil / feminine) olmak 
üzere ikili bir ayrıma tabi tutulur. 

Arapça'da bir ismin dişilliğini işâretleyen üç biçimbirim vardır: Kapalı ta, elif-i maksüra ve 
elif-i memdüde. Ayrıca isimlerdeki erillik ve dişillik gerçeklikteki cinsiyetle uyuşup uyuşmaması 
açısından temelde iki kategoride ele alınır: Hakiki müennes ve mecâzi müennes. Dişillik işaretle- 
yicisi üç biçimbirim isimde ister bulunsun ister bulunmasın eğer ismin müsemmâsı (dış dünyada- 
ki göndergesi), biyolojik olarak dişil ise o isim hakiki müennestir. Anne, kız kardeş, hala, teyze, 
abla, Zeynep, Ayşe, vb. hakiki müennes isimler için “biyolojik dişil (natural gender) teriminin 
kullanılması Arapçayı yeni öğrenenlere kolaylık sağlayabilir. Mecâzi müennes ise biyolojik açı- 
dan dişi olmadığı halde Arapların dişi kabul ettiği isimlerdir. Arapça isimlerdeki biyolojik cinsiyet, 
gerçek hayatla örtüşmektedir ve akıl, mantıkla açıklanabilir bir niteliğe sahiptir. Zira doğada insan 
ve hayvan türlerinin erkek ve dişisi bulunmaktadır. Oysa aynı şeyi mecâzi müenneslerle ilgili söy- 
lemek zor görünmektedir. Zira mecâzi müennes kabul edilen “SSU / nâfizetun / pencere”, YÜmkâ 
şemsun / güneş” vb. isimlerin neden müennes (dişil) olduğuna dair mantıklı bir açıklama yoktur. 


Brockelmann'ın (6. 1956) konuyla ilgili ileri sürdüğü “eski çağlarda insanlar evrendeki her şeyin 
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canlı olduğuna inanırdı” görüşü kısmen meseleyi açıklığa kavuşturmaktadır. Belki de Araplar bu 
inanç nedeniyle tarih öncesi çağlarda cansız varlıklarda da canlı varlıklardaki gibi cinsiyet katego- 
risine yer vermiş olabilir. Arap dilinde “Üssü ««Ülsdey ««Ü skây ,«Üsâ” biçimbirimleri sözdiziminde 
hem eril hem de dişil isimler için sıfat olarak ortak kullanılırlar ve cinsiyet açısından yansızdırlar 
(neutrum). Dolayısıyla Arap dilinde isimler cinsiyet açısından eril, dişil ve yansız olmak üzere üç 


kategoriye sahiptir. Bu dilde cinsiyetin yanı sıra ismin belirlilik kategorisi de ayrı bir önem taşır. 


Arap dilinde isimler belirli bir varlığı gösterip göstermemesine göre ikiye ayrılır: Nekra 
(belirsiz / indefinite noun), ma'rife (belirli / definite noun). Nekra bir isim ile bir şeyin türü veya 
bir şeyin sayısı kastedilmiş olabilir. “İmrae'tun / bir kadın” dendiğinde bu sözcük ile onun mâhi- 
yeti / cinsi yani erkek ya da çocuk olmadığı kastedilmiş olabilir. Bu sözcük ile onun “bir kadın” 
şeklinde sayısı da kastedilmiş olabilir. Sözdiziminde nekra bir sözcüğün cins için mi yoksa sayı 
için mi kullanıldığı dil içi ve dil dışı karinelerle belirlenir. Ayrıca nekra bir sözcük nefy / olumsuz- 
luk, nehy / yasaklama, şart / koşul, istifhâm inkâri gibi bağlamlarda umüm / genellik ifade eder. 
Arap dilinde ma'rife / belirli kabul edilen isimler ise şunlardır: Belirlilik takısı bulunan isimler, 
özel isimler, zamirler, ism-i işâretler, ism-i mevsüller, nekra maksüda ve ma'rife bir isme muZâf 
olan nekra / belirsiz isimler. Belirlilik takısı (el? biçimbirimi, hem konuşur hem de dinleyenin 
bildiği bir ismin öncesine gelirse “el-“ahdiyye” diye isimlendirilir. Bu biçimbirim bir şeyin mâhi- 
yetini ya da dâhil olduğu ismin tüm fertlerini ifade etmek üzere kullanılırsa “el-cinsiyye” adını 


alır. Bu dilde marife kabul edilen diğer bir isim türü ise özel isimlerdir. 


Arapların kişilere özel isim verirken dikkat çeken bazı eğilimleri vardır. Onlar, fiilleri özel 
isme dönüştürürler. Arapların kullandığı “ vx / Yezid” özel ismi aslında “artıyor” anlamında 
muzâri bir fiil; “as / Şemmara” özel ismi ise aslında “kollarını sıvadı” anlamında mâzi bir fiildir. 
Diğer ilginç bir nokta ise Arapların cümleleri de bir kişiye özel isim olarak vermeleridir. Bunların 
yanı sıra onlar evcil ve vahşi hayvanlara da aynen bir insan gibi özel isim vermektedir. Araplar tüm 
aslanlara şâmil olmak üzere “ala / Usâme”; tüm tilkilere “ KİLİ / Suâle”; tüm kargalara “ iye dl 
/ İbn De'ye” özel ismini vermişlerdir. Ancak bu “alem cins isimler o türün tek bir ferdinin değil 
tamamının özel adıdır. Arapların bir kişiye özel isim, künye ve lakap verme eğilimleri, evcil ve 
vahşi hayvanlara da aynen bir insan gibi özel isim vermeleri başlı başına ele alınması gereken bir 
meseledir. Bu nedenle onun müstakil bir çalışmada ele alınması gerektiğini düşünüyoruz. Mese- 
lenin sadece dilbilimle değil, kültür, toplumsal yapı, evren ve doğaya bakış açısı vb. hususlarla da 
ilişkili yönleri vardır. Örneğin Araplar “ihanet etmek” mastarına “öle / Keysân” özel ismini 
verirler. Bu özel adlandırmadan hareketle onlar bir kişinin başka bir kişinin arkasına tekme atma- 


sına “ül öl / Ummu Keysân / Keysân'ın annesi” adını vermişlerdir. 


Arap dilinde bazı zamirlerin sözdiziminde hem şahıs zamiri hem iyelik zamiri olarak kulla- 
nılması ayrıca zamirin yükleme, yönelme ve bulunma durumu için aynı zamirlerin tercih edilmesi 
ana dili Arapça olmayanlar için karmaşık bir hâl almaktadır. Bu nedenle ana dili Türkçe olanlara 
Arapça zamirleri anlatırken Türkçe ile mukâyese edilerek anlatılmasının faydalı olacağını düşünü- 


yoruz. 
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Arap dilciler ma'rife sözcükleri marifelik / belirlilik derecesi açısından sıralamaya tabi tu- 
tarlar. Onların çoğuna göre en marife sözcük zamirlerdir. Bizce bu her durumda geçerli ve doğru 
değildir. Çünkü hangi sözcüğün daha marife / belirli olduğu sözcenin üretildiği zaman ve ortama 
göre değişebilir. Arap dilinde ismin bir diğer kategorisi ise sayı kategorisidir. 

Arap dilinde tekil, ikil ve çoğul olmak üzere ismin sayı kategorisi üç tanedir. Tekil bir ismin 
sonuna iki bağımlı biçimbirim olan (elif | ve (nun?) eklenerek ikil isimler elde edilir. Arapçadaki 
ikil isimler incelendiğinde onların farklı yapılarda olduğu görülür. Bu nedenle Arapçadaki ikil 
isimlerin üç kısımda ele alınması gerekir: lafzi ikil, ma'nevi ikil ve tağlib yoluyla ikil. Tağlib yo- 
luyla ikil Kur'an-ı Kerim'de de görülen bir dil olgusudur. Arap dilinde her ne kadar isimlerde 
ikillik kategorisi bulunsa da eğer cümlede dil içi veya dil dışı bir karine yoksa bazı cümlelerde 
konuşurun iki kişi mi yoksa ikiden fazla kişi mi olduğu kapalıdır. Bu durum daha çok “ üs / biz” 
zamiriyle oluşturulan cümlelerde geçerlidir. Örneğin “ Ula 4s” cümlesi “Biz oturduk” veya “Biz 


ikimiz oturduk” anlamına gelebilir. 


Cem (çoğul) isim ise üç ve üçten fazla varlığı gösteren gramatik bir şekildir. Arapça isim- 
lerde çoğulluk bu dilin kendine özgü yapısı nedeniyle çeşitli araçlarla sağlanır. Bu dilde tekil bir 
ismin eril-dişil olması ve akıllı-akılsız bir varlık olması o ismin çoğul şeklini etkilemektedir. Arap- 
çada şekilsel açıdan “sâlim çoğul ve sâlim olmayan çoğul” olmak üzere iki tür çoğul vardır. Sâlim 
çoğulda sözlükbirim ile çoğulluk biçimbirimi kolaylıkla birbirinden ayırt edildiği için bu tür çoğu- 
la “bölümlenebilen çoğul”; sâlim olmayan çoğulda ise Arapçanın bükümlü yapısı nedeniyle söz- 
lükbirim ile çoğulluk biçimbirimleri birbirinden ayırt edilemediği için bu tür çoğula “bölümlene- 
meyen çoğul” adını verebiliriz. İsimlere ait olduğu sayı kategorisine göre sözdiziminde farklı du- 
rum işaretleyicisi getirilir. 

Durum kategorisi bir ismin cümlede özne, nesne vb. olmak üzere farklı rollerde kazandı- 
ğı biçime işâret eder. Sözdizimiyle ilgili tarafı bulunmasına rağmen durum kategorisinin biçim- 
bilimi de ilgilendiren yönleri vardır. Bir ismin aldığı ekler o ismin özne, nesne vb. durumlarını 
işâretler. Arap dilinde durum işaretleyicileri genelde sözcüğün sonunda yer alır. Ancak bu dilde 
bazı sözcükler mebni (indeclinable) kabul edildiği için sözdiziminde hangi konumda bulunursa 
bulunsun durum işaretleyicisi sabit kalır ve değişmez. Cümledeki konumu veya bir âmil nede- 
niyle son harekesi değişen isimlere ise mu'rab (inflected) isim denir. Mu'rab isimlere cümlede- 
ki konumuna göre özne, nesne vb. olması durumunda veya âmiller nedeniyle bazı işâretler ko- 
nur. Bu işaretlere “i“râb alâmeti” dilbilimsel bir ifade ile “durum belirticisi / işâretleyicisi” de- 
nir. Arapçada ismin durum kategorileri öncelikle üst üç terimle ifade edilir: İsmin ref durumu, 
nasb durumu ve cer durumu. Durum belirticisi ise sözcüğün tekil, ikil ve çoğul olmasına göre 
farklılık gösterir. Bir başka ifadeyle sözcüğün durum işâretleyicisi dâhil olduğu sayı kategorisi 
(tekil, ikil, çoğul)ne göre değişir. Özne tekil bir sözcük ise (u / ü) ile işaretlenirken ikil ise (elif) 
harfi ile işaretlenir. Arap dilinde dilbilgisel özne tekilse genellikle fu /ü) ile işaretlenir ancak 
bazı cümle yapılarında anlamsal özne farklı seslerle işaretlenebilir. Bu durum özellikle fiil gibi 


işlev gören mastarın özne ile tamlama oluşturduğu söz öbekleri ve cümlelerde görülür. Dolayı- 
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sıyla bu dildeki i“râb ve âmil olgusunu sadece biçimsel bir mesele olarak ele almak yanıltıcı 
olabilir. Bu olgunun anlamsal yönünün de sürekli göz önünde bulundurulması gerekir. Ayrıca bu 
mesele ana dili Türkçe olanlara öğretilirken öncelikle onlara Türkçedeki ismin durum kategori- 
si ve durum işaretleyicilerinin hatırlatılması fayda sağlayabilir. İsimlerin dillerde bir diğer kate- 
gorisi ise iyelik kategorisidir. 

İyelik kategorisi, en az iki öge arasında sahiplik, bütün-parça, aitlik vb. anlamsal ilişkilerin 
kurulduğu bir kategoridir. Dillerde farklı şekillerde karşılanan iyelik genel olarak “yönetimli iye- 
lik” ve “yüklemcil iyelik” olarak karşımıza çıkar. Yönetimli iyelikte sahiplik ya da aitlik ilişkisi bir 
isim tamlaması biçiminde ifade edilir. Yüklemcil iyelik ise bir cümle vasıtasıyla ifade edilen iyelik 
kategorisidir. Yüklemcil iyelik Arapçada (“ınde, li, ledâ) vb. biçimbirimlerle isim cümlesi ya da 
“akil / imteleke / sahip oldu” vb. fiiller kullanılarak fiil cümlesiyle ifade edilir. Arap diline dair 
çalışmalarda daha çok yönetimli iyelik ele alınmakta ve yüklemcil iyelik ihmal edilmektedir. Bu 
nedenle Arap dilinde yüklemcil iyelik konusunda çalışmalar yapılabilir. 

Arap dilinde ismin diğer kategorileri ise mastar, ism-i fâil, ism-i mefül gibi sözcüklerdir. 
Arap dilinde bu kategoriler şekil açısından bir isim gibi görünse de fiil gibi de işlev görürler. Arap 
dilciler fiili genellikle “iş, oluş (mastar) ve zamanı birlikte gösteren sözcük” diye tanımlar. 

Fiiller Arap dilcilerce daha çok amel etmesi (fiilin cümledeki diğer ögeleri yönetmesi) ve 
kısmen de zamana delâleti yönüyle ele alınmıştır. Modern dilbilim çalışmalarında ise fiiller za- 
man, kip, görünüş, çatı vb. kategoriler göz önünde tutularak incelenir. Arap dilinde dilbilgisel za- 
manın özellikle klasik nahiv, belâğat eserlerinde ve Kur'an tefsirlerinde yer yer tartışıldığı görülür. 
Ancak klasik dönemde dilbilgisel zamanlara dair sistematik bir eser ortaya konulmamıştır. Bu 
nedenle Arapça fiillerde dilbilgisel zamanın nasıl kodlandığına dair bir muğlaklık söz konusudur. 
Hatta bu muğlaklık nedeniyle bazı oryantalistlere göre Arap dilinde mâzi ve muzâri sigasının te- 
mel işlevi görünüşü yani eylemin bitip bitmediğini kodlamaktır; bu sigaların dilbilgisel zamanı 
işâret etmesi ise ikincil bir işlevdir. Onların bazısına göre ise Arapçada fil, bitmişlik görünüşünü 
(perfective aspect) ve bitmemişlik görünüşünü (imperfective aspect) işâretler, zamanı işaretlemez. 
Arap dilinde dilbilgisel zamanın muğlak olduğuna daha doğrusu sistematik bir şekilde ele alınma- 
dığına katılmakla birlikte bu dildeki fiillerde zamanın asli bir unsur olmadığı ve mâzi ile muZâri 
sigasının sadece fiilin görünüşünü kodladığı iddiasının doğru olmadığını düşünmekteyiz. Zira 
Arapçada mâzi fiil, hem fiilin dilbilgisel zamanını hem de görünüşünü kodlamaktadır. “yâ / şe- 
ribe / içti” mâzi fiili, hem eylemin geçmişte yapıldığını ifade ederek dilbilgisel zamanı kodlamak- 
ta hem de eylemin bittiğini ve sona erdiğini ifade ederek görünüşü kodlamaktadır. Daha açık ifa- 
deyle Arap dilinde mâzi fiil sigası (biçimi) ile dilbilgisel zamanı ve görünüşü birlikte kodlamakta- 
dır. Aynı şey muzâri fiil için de geçerlidir. Yani muZâri sigası sadece bitmemişlik görünüşünü işa- 
retlemez, o aynı zamanda dilbilgisel zamanı da işâretler. Zira bu dilin en temel metinlerinden 
Kur'ân-ı Kerim'de öncesine geldiği muzâri fiilin zamanını gelecek zamana çeviren (w/sin/... 
EcEk) ve (câşw / sevfe /...ECEk) biçimbirimlerinin yer aldığı görülür. Bu sigadaki fiiller görünü- 


şü de yapısında barındırabilirler. 
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Görünüş, bir olayın süreye nasıl yayıldığını çeşitli dilbilgisel araçlarla gösteren bir fiil kate- 
gorisidir. Bir başka ifadeyle cümlede zikredilen fiilin sona erip ermediği, sürüp sürmediği, anlık 
vb. olup olmadığı görünüş başlığında ele alınır. Görünüş her dilde farklı şekillerde işaretlenir. 
Örneğin yineleme görünüşü (iterative) Arap dilinde fiilin çekiminde işaretlenmez. Cümleye fiil ile 
aynı kökten (cognate word) olan ve mastar-ı merra adı verilen ( Ana / fa'laten? biçimbiriminin 
getirilmesiyle yapılır. Bu dilde süreklilik görünüşü (progressive aspect) yani eylemin sona erme- 
diği ve hâlâ devam ettiği “LL /mâfetie,g xl /mâbariha, Ji /mâzâle, ÜL /zalle” gibi 
yardımcı fiiller aracılığı ile işaretlenir. 


Bu dilde başlama görünüşü (inceptive, inchoative) şurü* fiilleri adı verilen yardımcı fiiller 


vasıtasıyla işaretlenir. Bu yardımcı fiiller şunlardır: “ 02$ — & yâl — İş dl gl — Gül — âsi İğ 
Ne —çl)—-g5&—” Başlama görünüşünü işaretleyen bu yardımcı fiiller, cümlede yer alan eylemle- 
rin konuşma anında başladığını ve sonrasında eylemin devam ettiğini işâretleyen ulamlardır. Arap 
dilinde fiilin görünüş kategorisine dâhil edilebileceğini düşündüğümüz diğer bir fiil türü ise mukâ- 
rabe (yaklaşma) fiilleridir. Bu yardımcı fiiller şunlardır: “ AS / kâde”, “CS / kerabe”, “ desi / 
evşeke”. Mukârabe fiilleri dâhil oldukları cümledeki ana fiilin neredeyse gerçekleşmek üzere ol- 


duğunu ifade ederler. Dilbilimde ele alınan diğer bir fiil kategorisi ise kip ve kipliktir. 


Kip, çekimsel bir kategoridir ve fiille ilişkilendirilen bildirme, tasarlama, dilek, istek, emir 
ve şart vb. içine alır. Kiplik ise öneri, niyet, zorunluluk, varsayım gibi konuşurun cümlesine kattı- 
ğı yorumdur. Bir başka deyişle kiplik konuşurun sözcesine kattığı olasılık, kesinlik, istek, emir, 
şaşırma, gereklilik, zorunluluk, kınama, azarlama, tehdit, uyarı, nasihat vb. ruhsal durumları anla- 
tan anlamsal ve edimbilimsel boyutlardır. 

Kiplik kategorisinin sesbilim, biçimbilim, sözdizim, anlambilim ve edimbilimi ilgilendiren 
yönleri bulunması nedeniyle çok boyutlu ele alınması gerekmektedir. Kur'ân-ı Kerim'deki filler 
kiplik açısından ele alınabilir. Arap dilinde konuşurun cümlede muhataba bildirdiği olaya dair 
kendi yorumunu işaretlemesi çoğunlukla harfler ve yardımcı fiiller vasıtasıyla gerçekleşir. Örne- 
ğin konuşmacı önermede dile getirilen yargı hususunda kesin bir bilgiye sahip olmadığını ve zan 
içinde bulunduğunu “zan fiilleri” ile işâretler. Zan fiilleri şunlardır: “ 8 5 «J8 «Çuns :öb”, Arapça- 
da “olasılık kipliği (probability)”, “belki” anlamına gelen (LU4> / rubbemâ),f S / kadi) ve bazı 
durumlarda (İs / le*alle) vb. biçimbirimlerle; ( Jai, / olası, olabilir) gibi olasılık anlamı taşıyan 
yardımcı fiiller ile (İsis! ve | gibi “harf-i cer * olasılık anlamı taşıyan isimler” ile de işaretlene- 
bilir. Bu dilde “zorunluluk kipliği (necessity)” ise bağlama göre “emir fiil” ile işaretlendiği gibi 
pg) yk cima | vb. zorunluluk ifade eden yardımcı fiiller ve (4 55 »all ba / çizliii yat gibi “harf-i 
cer * zorunluluk anlamı taşıyan isimler” aracılığıyla da işaretlenebilir. “Yeterlilik kipliği (possibi- 
lity)” ise çoğunlukla ( öSa çele yı asly | gibi yardımcı fiiller, ( Je -G| gibi güç yetirmek 
anlamındaki fiillerden türetilen ism-i fâil veya ( öSadl! ga | “harf-i cer * güç yetirmek anlamı taşı- 


yan isimler” aracılığı ile işaretlenir. 


Dillerde genellikle fiilde taşınan ve işaretlenen zaman, görünüş, kip ve kiplik gibi ulamları 


birbirinden kesin çizgilerle ayırt etmek güçtür. Bu güçlüğün birçok nedeni olmakla birlikte kana- 
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atimizce en büyük sorun bu ulamların belirlenmesinde dil dışı bağlamın da etkili olmasıdır. Bu 
ulamları sadece fiilin biçiminden, fiile getirilen eklerden, yardımcı fiillerden, cümlenin anlamın- 
dan yola çıkarak belirlemek güçtür. Bunlara ek olarak bu ulamları belirlerken konuşmacının veya 
muhatabın kim olduğu, konuşmanın nerede ve ne zaman gerçekleştiği gibi dil dışı bağlamı da 


dikkate almak gerekmektedir. Dilbilimde ele alınan diğer bir fiil kategorisi ise çatıdır. 


Çatı kategorisi biçimbilim, sözdizim ve anlambilim açısından ele alınması gereken fiile 
dair bir kategoridir. Etken (malüm) ve edilgen (meçhül) fiil vb. başlıklarla ele alınan çatı katego- 
risinin Arapça söz konusu olunca bunların yanı sıra fiillerin ettirgenlik, dönüşlülük, işteşlik, geçiş- 
lilik vb. yönlerinin de ele alınması gerekmektedir. Etkenlik, edilgenlik, ettirgenlik, işteşlik, dönüş- 


lülük Arap dilinde birinci derecede fiillerin geçişli olup olmamasıyla yakından ilişkilidir. 


Arap dilinde dönüşlülüğü andıran mutâva'at adıyla bir kategori vardır. Genellikle mutâ- 
vaat, dönüşlülük terimiyle Türkçeye tercüme edilir ve bu iki kavramın aynı olduğu varsayılır. 
Kanaatimizce bu doğru değildir ve bu durum ana dili Türkçe olanların Arapçayı öğrenmesinde 
sorunlara yol açmaktadır. Arap dilinde edilgen fiil, mutâva'at fiili ve dönüşlü fiil birbirinden fark- 
lı üç kategoridir. Mutâva'at fiiline dönüşlü fiil denmesi dilbilgisel açıdan hatalıdır ve iki farklı 
kategoriyi aynılaştırmak deyim yerindeyse hepsini bir çuvala doldurmak kavram kargaşasına ne- 
den olmaktadır. Bu kargaşaya öncelikle mutâva“at teriminin Türkçeye “dönüşlülük” terimiyle ya- 
pılan hatalı çevirisi yol açmıştır. Bu kargaşanın diğer bir nedeni ise Arap dilinde bizim “etkiyi 
kabullenme / handiness” olarak tercüme edilmesi gerektiğini savunduğumuz mutâva'at ile dönüş- 
lülük (reflexivity) ifade eden fiil kalıplarının aynı olmasından kaynaklanır. Her iki kategori Arap 
dilinde ( infial, ifti'âl, tefe”ul) gibi aynı biçimbirimlerle ifade edilir. 

Klasik Arap dilcilerin mutâva'at kategorisiyle modem dilbilimde ele alınan dönüşlülük bi- 
rebir aynı değildir ve iki kavram birbiriyle tamamen örtüşmemektedir. Arap dilcilerin mutâva'at 
diye adlandırdıkları bu kategoride özne konumuna yükselmiş doğrudan bir nesne vardır. Özne 
konumuna yükselen bu sözcük her ne kadar dilbilgisel özne olsa da anlamsal açıdan etkilenen 
rolündedir. Bu nedenle “mutâva“at”a “etkiyi kabullenme / handiness” kategorisi demenin daha 
uygun olacağını düşünüyoruz. Dönüşlülük (reflexivity) ise farklı bir kategoridir. Dönüşlülük, özne 
konumundaki varlığın gerçekleştirdiği işin kendisine dönmesidir. Bizim mutâva'at ile dönüşlülük 
arasında böyle bir ayrımda bulunmamızın temel sebebi şudur: Arapça dilbilgisinde mutâva'atın 
manası, bir sözcede yer alan iki fiilden birincisinin öznesinin nesnesi üzerinde bir etki meydana 
getirmek istemesi, birinci fiilin nesnesinin bu etkiyi kabullenerek ikinci fiilin öznesi durumuna 
geçmesidir. Arap dilinde isim ve fiillerin yanında üçüncü bir sözcük kategorisi ise “hurü- 


fwl-me'âni” adı verilen anlam harfleridir. 


İsimlerle fiiller ya da isimlerle isimler arasında anlam ilişkisi kurulmasını sağlayan ve söz- 
dizimine farklı anlamlar katan bu dil birimleri çok çeşitli işlevlere sahiptir. Cümlenin anlamını 
belirlemede kritik rol oynayan bu dilsel birimlerin kullanım özellikleri dikkate alınmadığı ya da 
bilinmediği zaman cümle yanlış anlaşılabilir. Anlam harflerinden kapalı küme (closed class) öge- 


lerine dâhil edebileceğimiz ve sözdiziminde çok sık kullanılan harf-i cerler hem biçimsel hem de 
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anlamsal işlevlere sahiptir. Harf-i cerlerin en önemli işlevlerinden birisi “emretti” fiili gibi üç 
veya üçten daha fazla katılımcıya sahip fiillerin sözdiziminde katılımcılarına atadığı rollerin birbi- 
rine karışmamasını bir başka ifadeyle anlam kargaşasını önlemektir. “Emretti” fiili, hangi dil olur- 
sa olsun üç katılımcı almak zorundadır: “Biri, birine bir şeyi emreder”. Katılımcılardan “biri”, 
özneyi; “birine? dolaylı nesneyi; “bir şeyi? ise doğrudan nesneyi işâretler. Ancak burada her ne 
kadar “emretti” fiili tüm dillerde “emreden bir kişi”, “emredilen bir kişi veya canlı? ve “emredilen 
bir şey” olmak üzere üç katılımcı alsa da katılımcıların işaretlenmesi dilden dile farklılık göstere- 
bilir. Türkçede “Ahmet, Ali'ye oturmayı emretti? cümlesinde “emredilen kişi? katılımcısı yani “Ali? 
ismin yönelme durum eki olan “-a / e” ile işaretlenmiştir dolayısıyla Ali sözcüğü dolaylı nesnedir; 


6c,93 
1 


“emredilen şey? yani “oturma? ismin belirtme durum eki olan ile işaretlenmiştir dolayısıyla 
“oturma? doğrudan nesnedir. Oysaki aynı cümlenin Arapçası şöyledir: “ yeslal4 Üle Asi wİ /emera 
Ahmedu Aliyyen bi”l-culüsi”. Arapça cümlede görüldüğü üzere “emredilen katılımcı” olan “Ali” 
sözcüğü Türkçedekinin aksine doğrudan nesnedir. Arapça cümlede “emredilen şey? olan “culüs / 
oturma” ise Türkçedekinin aksine dolaylı nesnedir. Çünkü bu sözcük, harf-i cer aracılığıyla fiile 
bağlanmıştır. Bu nedenle “emretti” fiilinin yer aldığı Türkçe cümleleri Arapçaya çevirirken Türkçe 
cümledeki “emredilen şey? öncesine “bi? harf-i cerri getirilmesi gerekmektedir. Aksi takdirde söz- 
diziminde “emredilen kişi” ile “emredilen şey” birbirine karışır ve cümlenin anlamı dinleyici için 


bir bilmeceye dönüşür. Arap dilinde anlam harflerinden bir diğer kategori ise atıf harfleridir. 


Dilde ekonomiklik ve en az çaba yasası gereği sözdiziminde aynı görev ve roldeki sözcük- 
ler veya cümleler atıf harfleri aracılığıyla birbirine bağlanır. Bir cümleyi “ve? bağlacı ile başka bir 
cümleye atıf yaparken atıf yapılacak cümleler arasında “konu birliği?” olmalıdır. Bunun yanı sıra bu 
tür bir atıfta sadece dilin kuralları yeterli olmayıp mantığın yasaları da sürece dâhil olmaktadır. 
Ayrıca konuşur ve dinleyen olmak üzere dil dışı unsurların da durumu cümlenin cümleye atfında 


rol oynamaktadır. 


Sonuç itibariyle şunu söyleyebiliriz: Herhangi bir dilde herhangi bir sözcenin anlamına sa- 
dece dilbilgisi kuralları ile ulaşmak her zaman mümkün değildir. Bu nedenle anlama ya da yorum- 
lama sürecinde dilbilgisi kurallarının yanı sıra konuşur ve dinleyen başta olmak üzere dil dışı 


bağlamın da dikkate alınması gerekmektedir. 
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